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Рафаэль Сабатини 
 

ОДИССЕЯ КАПИТАНА БЛАДА 
 

ГЛАВА I 
 

ПОСЛАНЕЦ 
 
Питер Блад, бакалавр медицины 1 , закурил трубку и 

склонился над горшками с геранью, которая цвела на 
подоконнике его комнаты, выходившей окнами на улицу 
Уотер Лэйн в городке Бриджуотер. 

Блад не заметил, что из окна на противоположной 
стороне улицы за ним с укором следят чьи-то строгие глаза. 
Его внимание было поглощено уходом за цветами и от-
влекалось лишь бесконечным людским потоком, запол-
нившим всю узенькую улочку. Людской поток вот уж 
второй раз с нынешнего утра струился по улицам городка 
на поле перед замком, где незадолго до этого Фергюсон, 
капеллан герцога, произнес проповедь, в которой было 
больше призывов к мятежу, нежели к богу. 

Беспорядочную толпу возбужденных людей составляли 
в основном мужчины с зелеными веточками на шляпах и с 
самым нелепым оружием в руках. У некоторых, правда, 
были охотничьи ружья, а кое у кого даже мечи. Многие 
были вооружены только дубинками; большинство же та-
щили огромные пики, сделанные из кос, страшные на вид, 
но малопригодные в бою. Среди этих импровизированных 

                                                 
1 Бакалавр – низшая ученая степень в старинных университетах, сохранившаяся в 

настоящее время лишь в Англии. 



воинов – каменотесы, каменщики, сапожники и предста-
вители других мирных профессий. 

Бриджуотер, так же как и Таунтон, направил под зна-
мена незаконнорожденного герцога почти все свое муж-
ское население. Для человека, способного носить оружие, 
попытка уклониться от участия в этом ополчении была 
равносильна признанию себя трусом или католиком. 

Однако Питер Блад – человек, не знавший, что такое 
трусость, – вспоминал о своем католичестве только тогда, 
когда это ему требовалось. Способный не только носить 
оружие, но и мастерски владеть им, он в этот теплый 
июльский вечер ухаживал за цветущей геранью, покуривая 
трубку с таким безразличием, будто вокруг ничего не 
происходило, и даже больше того, бросал время от времени 
вслед этим охваченным военной лихорадкой энтузиастам 
слова из любимого им Горация2:  

– «Куда, куда стремитесь вы, безумцы?» 
Теперь вы, быть может, начнете догадываться, почему 

Блад, в чьих жилах текла горячая и отважная кровь, уна-
следованная им от матери, происходившей из рода морских 
бродяг Сомерсетшира, оставался спокоен в самый разгар 
фанатичного восстания, почему его мятежная душа, уже 
однажды отвергшая ученую карьеру, уготованную ему 
отцом, была невозмутима, когда вокруг все бурлило. Сей-
час вы уже понимаете, как он расценивал людей, спе-
шивших под так называемые знамена свободы, расшитые 
девственницами Таунтона, воспитанницами пансионов 
мадемуазель Блэйк и госпожи Масгров. Невинные девицы 

                                                 
2 Гораций – римский поэт I века до н. э. 



разорвали свои шелковые одеяния, как поется в балладах, 
чтобы сшить знамена для армии Монмута. Слова Горация, 
которые Блад презрительно бросал вслед людям, бежав-
шим по мостовой, указывали на его настроение в эту ми-
нуту. Все эти люди казались Бладу глупцами и безумцами, 
спешившими навстречу своей гибели. 

Дело в том, что Блад слишком много знал о преслову-
том Монмуте и его матери – красивой смуглой женщине, 
чтобы поверить в легенду о законности притязаний герцога 
на трон английского короля. Он прочел нелепую прокла-
мацию, расклеенную в Бриджуотере, Таунтоне и в других 
местах, в которой утверждалось, что «… после смерти 
нашего государя Карла II право на престол Англии, Шот-
ландии, Франции и Ирландии со всеми владениями и 
подвластными территориями переходит по наследству к 
прославленному и благородному Джеймсу, герцогу Мон-
мутскому, сыну и законному наследнику Карла II». 

Эта прокламация вызвала у него смех, так же как и 
дополнительное сообщение о том, что «герцог Йоркский 
Яков 3  приказал отравить покойного короля, а затем за-
хватил престол». 

Блад не смог даже сказать, какое из этих сообщений 
было большей ложью. 

Треть своей жизни он провел в Голландии, где тридцать 
шесть лет назад родился этот самый Джеймс Монмут, ныне 
объявивший себя милостью всевышнего королем Англии, 
Шотландии и т. д. и т. п. Блад хорошо знал настоящих 
родителей Монмута. Герцог не только не был законным 
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сыном покойного короля, якобы сочетавшегося секретным 
браком с Люси Уолтерс, но сомнительно даже, чтобы 
Монмут был хотя бы его незаконным сыном. Что, кроме 
несчастий и разрухи, могли принести его фантастические 
притязания? Можно ли было надеяться, что страна ко-
гда-нибудь поверит такой небылице? А ведь от имени 
Монмута несколько знатных вигов 4  подняли народ на 
восстание. 

– «Куда, куда стремитесь вы, безумцы?» 
Блад усмехнулся и тут же вздохнул. Как и большинство 

самостоятельно мыслящих людей, он не мог сочувствовать 
этому восстанию. Самостоятельно же мыслить его научила 
жизнь. Более мягкосердечный человек, обладающий его 
кругозором и знаниями, несомненно нашел бы немало 
причин для огорчения при виде толпы простых, ревност-
ных протестантов, бежавших, как стадо овец на бойню. 

К месту сбора – на поле перед замком – этих людей 
сопровождали матери, жены, дочери и возлюбленные. Они 
шли, твердо веря, что оружие в их руках будет защищать 
право, свободу и веру. Как и всем в Бриджуотере, Бладу 
было известно о намерении Монмута дать сражение ны-
нешней ночью. Герцог должен был лично руководить 
внезапным нападением на королевскую армию, которой 
командовал Февершем, – она стояла лагерем у Седжмура. 
Блад был почти уверен, что лорд Февершем прекрасно 
осведомлен о намерениях своего противника. Даже если бы 
предположения Блада оказались ошибочными, он все же 
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имел основания думать именно так, ибо трудно было до-
пустить, чтобы командующий королевской армией не знал 
своих обязанностей. 

Выбив пепел из трубки, Блад отодвинулся от окна, 
намереваясь его закрыть, и в это мгновение заметил, что из 
окна дома на противоположной стороне улицы за ним 
следили враждебные взгляды милых, сентиментальных 
сестер Питт, самых восторженных в Бриджуотере обожа-
тельниц красавца Монмута. 

Блад улыбнулся и кивнул этим девушкам, с которыми 
находился в дружеских отношениях, а одну из них даже 
недолго лечил. Ответом на его приветствие был холодный 
и презрительный взгляд. Улыбка тут же исчезла с тонких 
губ Блада; он понял причину враждебности сестер, воз-
росшей с тех пор, как на горизонте появился Монмут, 
вскруживший головы женщинам всех возрастов. Да, 
сестры Питт, несомненно, осуждали поведение Блада, 
считая, что молодой и здоровый человек, обладающий 
военным опытом, мог бы помочь правому делу, а он в этот 
решающий день остается в стороне, мирно покуривает 
трубку и ухаживает за цветами, в то время как все муже-
ственные люди собираются примкнуть к защитнику про-
тестантской церкви и готовы даже отдать за него свои 
жизни, лишь бы только он взошел на престол, принадле-
жащий ему по праву. 

Если бы Бладу пришлось обсуждать этот вопрос с 
сестрами Питт, он сказал бы им, что, вдоволь побродив по 
свету и изведав множество приключений, он намерен сей-
час продолжать заниматься делом, для которого еще с 
молодости был подготовлен своим образованием. Он мог 



бы сказать, что он врач, а не солдат; целитель, а не убийца. 
Однако Блад заранее знал их ответ. Они заявили бы ему, 
что сегодня каждый, кто считает себя мужчиной, обязан 
взять в руки оружие. Они указали бы ему на своего пле-
мянника Джереми, моряка по профессии, шкипера торго-
вого судна, к несчастью для этого молодого человека не-
давно бросившего якорь в бухте Бриджуотера. Они сказали 
бы, что Джереми оставил штурвал корабля и взял в руки 
мушкет, чтобы защищать правое дело. 

Однако Блад не принадлежал к числу людей, которые 
спорят. Как я уже сказал, он был самостоятельным чело-
веком. 

Закрыв окна и задернув занавески, он направился в 
глубь уютной, освещенной свечами комнаты, где его хо-
зяйка, миссис Барлоу, накрывала на стол. Обратившись к 
ней, Блад высказал вслух свою мысль: 

– Я вышел из милости у девушек, живущих в доме че-
рез дорогу. 

В приятном, звучном голосе Блада звучали металли-
ческие нотки, несколько смягченные и приглушенные ир-
ландским акцентом, которые не могли истребить даже 
долгие годы блужданий по чужим странам. Весь характер 
этого человека словно отражался в его голосе, то ласковом 
и обаятельном, когда нужно было кого-то уговаривать, то 
жестком и звучащем, как команда, когда следовало кому-то 
внушать повиновение. Внешность Блада заслуживала 
внимания: он был высок, худощав и смугл, как цыган. 
Из-под прямых черных бровей смотрели спокойные, но 
пронизывающие глаза, удивительно синие для такого 
смуглого лица. И этот взгляд и правильной формы нос 



гармонировали с твердой, решительной складкой его губ. 
Он одевался во все черное, как и подобало человеку его 
профессии, но на костюме его лежал отпечаток изящества, 
говорившего о хорошем вкусе. Все это было характерно 
скорее для искателя приключений, каким он прежде и был, 
чем для степенного медика, каким он стал сейчас. Его 
камзол из тонкого камлота5 был обшит серебряным позу-
ментом, а манжеты рубашки и жабо украшались брабант-
скими кружевами. Пышный черный парик отличался столь 
же тщательной завивкой, как и парик любого вельможи из 
Уайтхолла6. 

Внимательно приглядевшись к Бладу, вы невольно за-
дали себе вопрос: долго ли сможет такой человек прожить 
в этом тихом уголке, куда он случайно был заброшен шесть 
месяцев назад? Долго ли он будет заниматься своей мирной 
профессией, полученной им еще до начала самостоятель-
ной жизни? И все же, когда вы узнаете историю жизни 
Блада, не только минувшую, но и грядущую, вы поверите – 
правда, не без труда, – что, если бы не превратность 
судьбы, которую ему предстояло очень скоро испытать, он 
мог бы долго еще продолжать тихое существование в 
глухом уголке Сомерсетшира, полностью довольствуясь 
своим скромным положением захолустного врача. Так 
могло бы быть… 

Блад был сыном ирландского врача и уроженки Со-
мерсетширского графства. 

В ее жилах, как я уже говорил, текла кровь неугомон-
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6 Уайтхолл – резиденция английского правительства. 



ных морских бродяг, и этим, должно быть, объяснялась 
некоторая необузданность, рано проявившаяся в характере 
Питера. Первые признаки ее серьезно встревожили его 
отца, который для ирландца был на редкость миролюби-
вым человеком. Он заранее решил, что в выборе профессии 
мальчик должен пойти по его стопам. И Питер Блад, об-
ладая способностями и жаждой знаний, порадовал своего 
отца, двадцати лет от роду добившись степени бакалавра 
медицины в дублинском колледже. После получения столь 
радостного известия отец прожил только три месяца (мать 
умерла за несколько лет до этого), и Питер, наследовав 
после смерти отца несколько сот фунтов стерлингов, от-
правился поглядеть на мир, с тем чтобы удовлетворить 
свой неугомонный дух. Забавное стечение некоторых об-
стоятельств привело его на военную службу к голландцам, 
воевавшим в то время с французами, а любовь к морю 
толкнула его во флот. Произведенный в офицеры знаме-
нитым де Ритером7, он участвовал в той самой морской 
битве на Средиземном море, когда был убит этот знаме-
нитый флотоводец. 

Полоса жизни Блада после подписания Неймегенского8 
мира нам почти совершенно неизвестна. Мы знаем, однако, 
что Питер провел два года в испанской тюрьме, но за что он 
попал туда, осталось для нас неясным. Быть может, именно 
благодаря этому он, выйдя из тюрьмы, поступил на службу 
к французам и в составе французской армии участвовал в 

                                                 
7 Де Ритер М. А. – голландский адмирал XVII века. 
8 Неймеген – город в Голландии, где было подписано шесть мирных договоров, 

Франции с Голландией, Испанией, Австрией, в 1678–1679 годах увенчавших войну 
Швецией и Данией. 



боях на территории Голландии, оккупированной испан-
цами. Достигнув наконец тридцати двух лет, полностью 
удовлетворив некогда томившую его жажду приключений 
и чувствуя к тому же, что его здоровье пошатнулось в ре-
зультате запущенного ранения, он вдруг ощутил силь-
нейшую тоску по родине и сел в Нанте на корабль, рас-
считывая пробраться в Ирландию. Однако здоровье Блада 
во время путешествия ухудшилось, и, когда буря загнала 
его корабль в Бриджуотерскую бухту, он решил сойти на 
берег, тем более что здесь была родина его матери. 

Таким образом, в январе 1685 года Блад прибыл в 
Бриджуотер, имея в кармане примерно такое же состояние, 
с каким одиннадцать лет назад он отправился из Дублина 
бродить по свету. 

Место, куда попал Блад, ему понравилось, да и здоровье 
его здесь быстро восстановилось. После многих приклю-
чений, каких другой человек не испытает за всю свою 
жизнь, Питер решил обосноваться в этом городе и вер-
нуться наконец к своей профессии врача, от которой он, с 
такой небольшой выгодой для себя, оторвался. 

Такова краткая история Питера Блада, или, вернее, та ее 
часть, которая закончилась в ночь битвы при Седжмуре, 
спустя полгода после его прибытия в Бриджуотер. 

Считая, что предстоящее сражение не имеет к нему 
никакого отношения, – а это вполне соответствовало дей-
ствительности, – и оставаясь равнодушным к возбужде-
нию, охватившему в эту ночь Бриджуотер, Блад рано 
улегся спать. Он спокойно уснул задолго до одиннадцати 
часов, когда, как вы знаете, Монмут во главе повстанцев 
двинулся по дороге на Бристоль, чтобы обойти болото, за 



которым находилась королевская армия. Вы знаете также, 
что численное превосходство повстанцев и некоторое 
преимущество, заключавшееся в том, что повстанцы имели 
возможность внезапно напасть на сонную королевскую 
армию, оказались бесполезными из-за ошибок командо-
вания, и сражение было проиграно Монмутом еще до того, 
как началась рукопашная схватка. 

Армии встретились примерно в два часа ночи. Блад не 
слышал отдаленного гула канонады. Только в четыре часа 
утра, когда начало подниматься солнце, разгоняя остатки 
тумана над печальным полем битвы, мирный сон Блада 
был нарушен. 

Сидя в постели, он протирал глаза, пытаясь прийти в 
себя. В дверь его дома сильно стучали, и чей-то голос 
что-то бессвязно кричал. Этот шум и разбудил Питера. 
Полагая, что его срочно вызывают к какойнибудь роже-
нице, он набросил на плечи ночной халат, сунул ноги в 
туфли и выбежал из комнаты, столкнувшись на лестничной 
площадке с миссис Барлоу. Перепуганная грохотом, она 
ничего не понимала и металась без толку. Блад успокоил ее 
и спустился открыть дверь. 

На улице в золотых лучах восходящего солнца стоял 
молодой человек в изодранной одежде, покрытой грязью и 
пылью. Он тяжело дышал, глаза его блуждали. Находив-
шаяся рядом с ним лошадь была вся в пене. Человек открыл 
рот, но дыхание его прерывалось и он ничего не мог про-
изнести. 

Блад узнал молодого шкипера Джереми Питта, пле-
мянника девушек, которые жили напротив его дома. Ули-
ца, разбуженная шумным поведением моряка, просыпа-



лась: открывались двери, распахивались ставни окон, из 
которых выглядывали головы озабоченных и недоумева-
ющих соседей. 

– Спокойней, спокойней, – сказал Блад. – Поспешность 
никогда к добру не приводит. 

Однако юноша, в глазах которого застыл ужас или, 
быть может, страх, не обратил внимания на эти слова. 
Кашляя и задыхаясь, он наконец заговорил: 

– Лорд Гилдой тяжело ранен… он сейчас в усадьбе 
Оглторп… у реки… я перетащил его туда… он послал меня 
за вами… Скорее к нему… скорей!  

Он бросился к доктору, чтобы силой увлечь его за собой 
в ночном халате и в домашних туфлях, но доктор укло-
нился от тянущихся к нему рук. 

– Конечно, я поеду, – сказал он, – но не в этом же 
наряде. 

Блад был расстроен. Лорд Гилдой покровительствовал 
ему со дня его приезда в Бриджуотер. Бладу хотелось от-
платить чем-нибудь за хорошее отношение к нему, и он 
был огорчен тем, что для этого представился такой пе-
чальный случай. Ему хорошо было известно, что молодой 
аристократ был одним из горячих сторонников герцога 
Монмута. 

– Конечно, я поеду, – повторил Блад. – Но прежде всего 
мне нужно одеться и захватить с собой то, что нам может 
понадобиться. 

– Мы теряем время! 
– Спокойно, спокойно. Мы доедем скорее, если не бу-

дем спешить. Войдите и подождите меня, молодой человек. 
Жестом руки Питт отклонил его приглашение: 



– Я подожду здесь. Ради бога, поспешите! 
Блад быстро поднялся наверх, чтобы одеться и захва-

тить сумку с инструментами. Расспросить о ранениях 
лорда Гилдоя он мог по дороге в усадьбу Оглторп. Обува-
ясь, Блад разговаривал с миссис Барлоу, дал несколько 
поручений, распорядившись заодно и насчет обеда, кото-
рого, увы, ему так и не суждено было отведать. 

Когда доктор, наконец, спустился на улицу вместе с 
миссис Барлоу, кудахтавшей, как обиженная наседка, он 
нашел молодого Питта в окружении толпы напуганных, 
полуодетых горожан. В большинстве это были женщины, 
поспешно сбежавшиеся за новостями о битве. Не состав-
ляло труда догадаться, какие именно новости сообщил им 
Питт, ибо утренний воздух сразу же наполнился плачем и 
горестными стенаниями. 

Увидев доктора, уже одетого и с сумкой для инстру-
ментов под мышкой, Питт освободился от окружавшей его 
толпы, стряхнул с себя усталость и отстранил обеих своих 
тетушек, в слезах цеплявшихся за него. Схватив лошадь за 
уздечку, он вскочил в седло. 

– Поехали! – закричал он. – Садитесь позади меня! 
Не тратя слов, Блад последовал этому совету, и Питт 

тут же дал шпоры лошади. Толпа расступилась. Питер Блад 
сидел на крупе лошади, отяжеленной двойным грузом. 
Держась за пояс своего спутника, он начал свою одиссею. 

Питт, которого Блад считал только посланцем раненого 
мятежника, на самом деле оказался посланцем Судьбы. 

 



ГЛАВА II 
 

ДРАГУНЫ КИРКА 
 
Усадьба Оглторп стояла на правом берегу реки при-

мерно в миле к югу от Бриджуотера. Это был серый при-
земистый, в стиле эпохи Тюдоров, дом, фундамент кото-
рого покрывала густая зелень плюща. Приближаясь к 
усадьбе по дороге, проходившей среди душистых фрук-
товых садов, мирно дремавших на берегу Парретта, ис-
крившегося под лучами утреннего солнца, Блад с трудом 
мог поверить, что находится в стране, раздираемой кро-
вопролитной междоусобицей. На мосту, при выезде из 
Бриджуотера, их встретил авангард усталых, измученных 
беглецов с поля битвы. Среди них было много раненых. 
Напрягая остатки своих сил, они торопливо ковыляли в 
город, тщетно надеясь найти там кров и защиту. Их глаза, 
выражавшие усталость и страх, жалобно глядели на Блада 
и его спутника. Несколько охрипших голосов предупре-
дили их, что погоня уже близка. Однако молодой Питт, не 
обращая внимания на предупреждения, мчался по пыльной 
дороге, на которой количество беглецов из-под Седжмура 
все увеличивалось. Вскоре он свернул в сторону на тро-
пинку, проходившую через луга, покрытые росой. Даже 
здесь им встречались разрозненные группы беглецов, раз-
бегавшихся во всех направлениях. Пробиваясь сквозь вы-
сокую траву, они боязливо оглядывались, ожидая, что 
вот-вот покажутся красные камзолы королевских драгун. 

Но поскольку Питт и его спутник приближались к ме-
сту расположения штаба Февершема, человеческие об-
ломки битвы вскоре перестали уже им встречаться. 



Сейчас мимо них тянулись мирные фруктовые сады; 
деревья были отягощены плодами, но никто не собирал их, 
хотя время приготовления сидра уже наступило. 

Наконец, они спешились на каменные плиты двора, где 
их приветствовал опечаленный и взволнованный владелец 
усадьбы – Бэйнс. 

В огромной комнате с каменным полом доктор нашел 
лорда Гилдоя – высокого человека с массивным подбо-
родком и крупным носом. Его лицо покрывала свинцовая 
бледность, он лежал с закрытыми глазами, вытянувшись на 
сделанной из тростника кушетке, стоявшей у большого 
окна. Лорд с трудом дышал, и с каждым вздохом с его си-
них губ срывались слабые стоны. Около раненого хлопо-
тали жена Бэйнса и его миловидная дочь. 

Несколько минут Блад молча рассматривал своего па-
циента, сожалея, что этот молодой аристократ с блестящим 
будущим должен был рисковать всем – и, вероятно, даже 
своей жизнью – ради честолюбия бесчестного авантюри-
ста. 

Вздохнув, Блад опустился на колени перед раненым и, 
приступая к своим профессиональным обязанностям, 
разорвал его камзол и нижнее белье, чтобы обнажить 
изуродованный бок молодого лорда, а затем велел прине-
сти воды, полотна и все, что ему требовалось. 

Полчаса спустя, когда драгуны ворвались в усадьбу, 
Блад еще занимался раненым, не обращая внимания на стук 
копыт и грубые крики. Его вообще нелегко было вывести 
из равновесия, особенно когда он был поглощен своей ра-
ботой. Однако раненый, придя в сознание, проявил серь-
езную озабоченность, а Джереми Питт, одежда которого 



выдавала его причастность к событиям, поспешил спря-
таться в бельевом шкафу. Владелец усадьбы заметно вол-
новался, его жена и дочь дрожали от страха, и Бладу при-
шлось их успокаивать. 

– Ну, чего вы боитесь? – говорил он. – Ведь мы живем в 
христианской стране, а христиане не воюют с ранеными и с 
теми, кто их приютил. 

Блад, как можно судить по этим словам, еще питал ка-
кие-то иллюзии в отношении христиан. Затем он поднес к 
губам раненого стакан с лекарством, приготовленным по 
его указаниям: 

– Успокойтесь, лорд. Худшее уже позади. 
В это мгновение в комнату с грохотом и бряцанием 

ворвалось человек двенадцать драгун Танжерского полка, 
одетых в камзолы цвета вареного рака. 

Драгунами командовал мрачный коренастый человек в 
мундире, обильно расшитом золотыми позументами. 

Бэйнс остался стоять на месте в полувызывающей позе, 
а его жена и дочь отпрянули в сторону. Блад, сидевший у 
изголовья больного, обернулся и взглянул на ворвавшихся. 

Офицер приказал солдатам остановиться, а затем, по-
звякивая шпорами и держа руку в перчатке на эфесе своей 
сабли, важно прошел вперед еще несколько шагов. 

– Я – капитан Гобарт из драгун полковника Кирка, – 
сказал он громко. – Вы укрываете мятежников? 

Бэйнс, встревоженный грубым тоном военного, про-
лепетал дрожащим голосом: 

– Я… я не укрыватель мятежников, сэр. Этот 
джентльмен ранен… 

– Это ясно без слов! – прикрикнул на него капитан и, 



тяжело ступая, подошел к кушетке. Мрачно нахмурясь, он 
наклонился над лордом. Лицо раненого приняло се-
ро-землистый оттенок. – Нет нужды спрашивать, где ранен 
этот проклятый мятежник… Взять его, ребята! – приказал 
он своим драгунам. 

Но тут Блад загородил собою раненого. 
– Во имя человечности, сэр! – сказал он с ноткой гнева 

в голосе. – Мы живем в Англии, а не в Танжере. Этот че-
ловек тяжело ранен, его нельзя трогать без опасности для 
жизни. 

Заступничество доктора рассмешило капитана: 
– Ах, так я еще должен заботиться о здоровье мятеж-

ников! Черт побери! Вы думаете, что мы будем его лечить? 
Вдоль всей дороги от Вестона до Бриджуотера расставлены 
виселицы, и он подойдет для любой из них. Полковник 
Кирк научит этих дураков-протестантов кое-чему такому, о 
чем будут помнить их дети, внуки и правнуки! 

– Вешать людей без суда?! – воскликнул Блад возму-
щенно. – Я, наверно, ошибся. Очевидно, мы сейчас не в 
Англии, а в Танжере, где стоял когда-то ваш полк. 

Гобарт внимательно посмотрел на доктора, и во взгляде 
капитана начал разгораться гнев. Разглядывая Блада с ног 
до головы, он обратил внимание на его сухощавое, му-
скулистое телосложение, надменную посадку головы, на 
тот заметный налет властности, который так мало соот-
ветствовал профессии доктора, и, сам будучи солдатом, 
узнал солдата и в Бладе. Глаза капитана сузились. Он начал 
кое-что припоминать. 

– Кто вы такой, черт бы вас побрал? – закричал он. 
– Моя фамилия – Блад, Питер Блад. К вашим услугам. 



– А… ага… Припоминаю вашу фамилию. Вы служили 
во французской армии, не так ли? 

Если Блад и был удивлен, то не показал этого: 
– Да, служил. 
– Так, так… Лет пять назад, или около того, вы были в 

Танжере? 
– Да, я знал вашего полковника. 
– Клянусь честью, я помогу возобновить это знаком-

ство! – И капитан неприятно засмеялся. – Как вы здесь 
очутились? 

– Я врач, и меня привезли сюда для оказания помощи 
раненому. 

– Вы – доктор? 
В голосе Гобарта, убежденного в том, что Блад лжет, 

прозвучало явное презрение. 
– Medicinae baccalaureus, – ответил Блад латинским 

термином, означавшим в переводе «бакалавр медицины».  
– Не тычьте мне в нос вашим французским языком! – 

свирепо закричал Гобарт. – Говорите по-английски! 
Улыбка Блада раздражала и бесила капитана. 
– Я – врач, практикующий в городе Бриджуотере. 
Гобарт криво усмехнулся: 
– А в этот город вы приехали из Лаймского залива9, 

сопровождая вашего приблудного герцога? 
Насмешливая улыбка скользила по губам Блада. 
– Если бы ваш ум был бы так же остер, как громопо-

добен ваш голос, то вы давно уже были бы великим чело-
веком. 

                                                 
9 Лаймский залив – место высадки Монмута. 



Драгун на мгновение потерял дар речи, и на лице его 
выступил густой румянец. 

– Вы убедитесь, что я достаточно велик, когда вас по-
весят! – прохрипел он злобно. 

– Не сомневаюсь, – спокойно сказал Блад. – У вас и 
внешность и манеры палача. Однако если вы попрактику-
етесь в вашем ремесле на моем пациенте, то этим самым 
завяжете петлю на собственной шее. Он не принадлежит к 
категории людей, которых вы можете вздернуть, не задавая 
вопросов. Он имеет право требовать суда, суда пэров10. 

– Суда пэров? 
Капитан был ошеломлен этими двумя словами, под-

черкнутыми Бладом. 
– Разумеется. Любой человек, если он не идиот или не 

дикарь, прежде чем посылать человека на виселицу, 
спросил бы его фамилию. Этот человек – лорд Гилдой. 

Тут раненый пошевелился и слабым голосом произнес: 
– Я не скрываю своей связи с герцогом Монмутским и 

готов отвечать за все последствия. Однако, с вашего раз-
решения, я буду отвечать за эти последствия перед судом 
пэров, как правильно заметил доктор. 

Он умолк, и в комнате воцарилось молчание. Как у 
многих хвастливых людей, в натуре Гобарта таилась зна-
чительная доля робости, и сообщение о титуле раненого 
разбудило в нем это чувство. Будучи раболепствующим 
выскочкой, он благоговел перед титулами. Но наряду с 
этим капитан трепетал и перед своим полковником, потому 
что Перси Кирк не прощал ошибок своим подчиненным. 

                                                 
10 По английским законам, лорда (пэра) могут судить только лица, также имею-

щие звание лордов (пэров), выделяемые верхней палатой (палатой лордов) английского 
парламента. 



Жестом руки Гобарт остановил своих людей. Он дол-
жен был все обдумать и взвесить. Заметив его нереши-
тельность, Блад добавил еще один аргумент, давший Го-
барту пищу для дополнительных размышлений: 

– Запомните, капитан, что лорд Гилдой имеет в лагере 
тори11 друзей и родственников, которые не преминут ска-
зать кое-что полковнику Кирку, если с его светлостью 
обойдутся, как с обычным уголовным преступником. 
Будьте осторожны, капитан, или, как я уже сказал, нынче 
утром вы сплетете веревку себе на шею. 

Капитан Гобарт с презрением отмахнулся от этого 
предупреждения, хотя на самом деле и учел его. 

– Возьмите кушетку! – приказал он. – И доставьте на 
ней арестованного в Бриджуотер, в тюрьму. 

– Он не перенесет этого пути, – запротестовал Блад. – 
Его нельзя сейчас трогать. 

– Тем хуже для него. Мое дело – арестовывать мятеж-
ников! – И жестом руки он подтвердил ранее отданное им 
приказание. 

Двое из его людей подняли кушетку и направились с 
ней к двери. Гилдой сделал слабую попытку протянуть 
Бладу руку. 

– Я ваш должник, доктор, – сказал он, – и если выживу, 
то постараюсь заплатить этот долг. 

Вместо ответа Блад только поклонился, а затем сказал 
солдатам: 

– Несите осторожно, ибо от этого зависит его жизнь. 
                                                 
11 Тори – политическая партия, выражавшая интересы крупной земельной ари-

стократии и высшего духовенства. В середине XIX века была преобразована в консер-
вативную партию. 



Как только Гилдоя унесли, капитан оживился и, по-
вернувшись к Бэйнсу, спросил: 

– Ну, кого еще из проклятых мятежников вы укрывае-
те? 

– Больше никого, сэр. Его светлость… 
– Мы уже разделались с его светлостью. А вами зай-

мемся, как только обыщем дом, и, клянусь богом, если вы 
мне лжете… 

Он прорычал соответствующее приказание своим дра-
гунам: трое из них тут же вышли в соседнюю комнату, 
откуда через минуту послышался производимый ими гро-
хот. Между тем капитан внимательно осматривал комнату, 
простукивая панели рукояткой пистолета. Блад, считая, что 
ему не следует здесь больше задерживаться, сказал, обра-
щаясь к Гобарту: 

– С вашего разрешения, хочу пожелать вам всего хо-
рошего, капитан. 

– С моего разрешения, вы задержитесь здесь еще! – 
резко ответил ему Гобарт. 

Блад пожал плечами и сел. 
– Вы нестерпимо скучны, – сказал он. – Удивляюсь, как 

этого еще не заметил ваш полковник. 
Однако капитан не обратил на него внимания, ибо, 

нагнувшись, чтобы поднять чью-то потрепанную и запы-
ленную шляпу, заметил прикрепленный к ней маленький 
пучок дубовых веток. Шляпа лежала у бельевого шкафа» 
где прятался бедный Питт. 

Капитан со злорадной улыбкой вновь оглядел комнату, 
остановив свой насмешливый взгляд на Бэйнсе, затем на 
двух женщинах, стоявших позади, и, наконец, на Бладе, 



который сидел, положив ногу на ногу, с видом безразли-
чия, но на самом деле ему было далеко не безразлично, как 
развернутся дальнейшие события. 

Подойдя к шкафу, Гобарт широко распахнул одну из 
его массивных дубовых створок и, схватив за воротник 
камзола скорчившегося там Питта, вытащил его наружу. 

– А это что за тип? – спросил он. – Еще один вельможа? 
Воображение Блада немедленно нарисовало картину 

виселиц, о которых говорил капитан, и несчастного моло-
дого моряка, без суда вздернутого на одну из них взамен 
другой жертвы, обманувшей ожидания Гобарта. Блад тут 
же придумал молодому повстанцу не только титул, но и 
целую знатную семью. 

– Вы угадали, капитан. Это виконт Питт, двоюродный 
брат сэра Томаса Вернона, женатого на красотке Молли 
Кирк – сестре вашего полковника. Вам должно быть из-
вестно, что она была фрейлиной жены короля Якова. 

Капитан и его пленник едва не задохнулись от удив-
ления. Но в то время как Питт счел за лучшее скромно 
промолчать, капитан отвратительно выругался, с интере-
сом рассматривая свою новую жертву. 

– Он лжет, не правда ли? – проговорил Гобарт, схватив 
юношу за плечи и свирепо глядя ему в лицо. – Клянусь 
богом, он издевается надо мной! 

– Если вы в этом уверены, – сказал Блад, – то повесьте 
его – и увидите, что с вами сделают. 

Драгун гневно взглянул на доктора, а затем на своего 
пленника. 

– Взять его! – приказал он, толкнув юношу в руки своих 
людей. – Свяжите и этого тоже, – указал капитан на Бэйн-
са. – Мы покажем ему, как укрывать мятежников! 



Солдаты набросились на хозяина дома. Бэйнс бурно 
протестовал, пытаясь вырваться из цепких и грубых рук 
солдат. Перепуганные женщины кричали от страха до тех 
пор, пока к ним не подошел капитан. Он схватил дочь 
Бэйнса за плечо. Прелестная золотоволосая девушка с 
нежными голубыми глазами умоляюще глядела прямо в 
лицо капитану. Его глаза вспыхнули, и приподняв голову 
девушки за подбородок, драгун грубо поцеловал ее в губы, 
заставив бедняжку вздрогнуть от отвращения. 

– Это задаток, – мрачно улыбаясь, сказал он. – Пусть он 
успокоит тебя, маленькая мятежница, пока я не разделаюсь 
с этими мошенниками.  

И он отошел от девушки, оставив ее в полуобморочном 
состоянии на руках перепуганной матери. Его люди, по-
смеиваясь в ожидании дальнейших распоряжений, стояли 
около двух крепко связанных пленников. 

– Убрать! – приказал Гобарт. – Корнет Дрэйк отвечает 
за них головой. 

Его горящие глаза снова остановились на съежившейся 
от страха девушке. 

– Я ненадолго здесь задержусь, – сказал он своим дра-
гунам. – Надо обыскать это логово – не прячутся ли тут и 
другие мятежники. – Как бы мимоходом вспомнив о 
чем-то, он, небрежно указав на Блада, добавил: – И этого 
парня прихватите с собой тоже. Да пошевеливайтесь!  

Блад, словно очнувшись от глубокого раздумья, изум-
ленно взглянул на Гобарта. В эту минуту он как раз думал о 
том, что в его сумке с инструментами лежал ланцет, с по-
мощью которого можно было бы осуществить над капи-
таном Гобартом благодетельную операцию, весьма по-



лезную для человечества: драгун, несомненно, страдал 
полнокровием, и кровопускание никак не повредило бы его 
здоровью. Однако осуществить этот план было нелегко. 
Блад уже начал прикидывать в уме, не следует ли ему 
отозвать капитана в сторону, якобы для того, чтобы пове-
дать лакомую сказку о спрятанных сокровищах, но не-
своевременное вмешательство Гобарта положило конец 
занимательным домыслам доктора. 

Он все же попытался выиграть время. 
– Клянусь честью, меня это устраивает, – сказал он. – Я 

как раз и собирался идти домой, в Бриджуотер. Если бы вы 
не задержали меня, то я бы уже давно был в пути. 

– Вам и придется идти туда – но только не домой, а в 
тюрьму. 

– Ба! Вы, конечно, шутите! 
– Там найдется и виселица, если вас это устраивает. 

Вопрос лишь в том, когда вас повесят – сейчас или не-
сколько позже. 

Грубые руки схватили Блада, а его замечательный 
ланцет остался в сумке с инструментами, лежавшей на 
столе. Будучи сильным и гибким человеком, он вырвался 
из рук солдат, но на него тут же набросились и повалили на 
пол, связали руки за спиной и грубо поставили на ноги. 

– Взять его! – коротко сказал Гобарт и, повернувшись к 
остальным драгунам, распорядился: – Обыскать этот дом 
от чердака до подвала. Результаты доложите мне. Я буду 
здесь. 

Солдаты разбежались по всему дому. Конвоиры вы-
толкали Блада во двор, где уже находились Питт и Бэйнс, 
ожидавшие отправки в тюрьму. На пороге дома Блад по-



вернулся лицом к Гобарту, и в синих глазах доктора 
вспыхнул гнев. С его уст готово было сорваться обещание 
того, что он сделает с капитаном, если ему удастся выжить. 
Однако он вовремя сдержался, сообразив, что высказать 
такое обещание вслух было бы равносильно тому, если бы 
он сам захотел погубить все надежды сохранить жизнь, 
нужную для осуществления этого обещания. Сегодня люди 
короля были владыками на Западе12, где они вели себя, как 
в завоеванной стране, и простой кавалерийский капитан 
играл роль властелина жизни и смерти людей. 

Блад и его товарищи по несчастью стояли под яблонями 
сада, привязанные к стременам седел. По отрывистой ко-
манде корнета Дрэйка маленький отряд направился в 
Бриджуотер. Страшное предположение Блада о том, что 
для драгун эта часть Англии стала оккупированной вра-
жеской страной, полностью подтвердилось. Из дома по-
слышался треск отдираемых досок, грохот переворачива-
емой мебели, крики и смех грубых людей, для которых 
охота за повстанцами была лишь предлогом для грабежа и 
насилия. И в довершение всего, сквозь этот дикий шум 
донесся пронзительный крик женщины. 

Бэйнс остановился и с выражением муки на пепель-
но-бледном лице обернулся к дому. Но рывок веревки, 
которой он был привязан к стремени, свалил его с ног, и 
пленник беспомощно протащился по земле несколько яр-
дов 13 , прежде чем драгун остановил лошадь. Осыпая 
Бэйнса грубой бранью, солдат несколько раз ударил его 
плоской стороной своей сабли. 

                                                 
12 Автор имеет в виду юго-западную часть Англии, охваченную восстанием. 
13 Ярд – английская мера длины, равная 3 футам – около 91 сантиметра. 



В это чудесное и душистое июльское утро Блад шел 
среди яблоневых деревьев, склонившихся под тяжестью 
плодов, и думал, что человек, как он давно уже подозре-
вал, – это не венец природы, а ее отвратительнейшее со-
здание, и только идиот мог избрать себе профессию цели-
теля этих созданий, которые заслуживали уничтожения. 

 
ГЛАВА III 

 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ 

 
Только два месяца спустя – 19 сентября 1685 года, – 

если вы интересуетесь точной датой, Питер Блад предстал 
перед судом по обвинению в государственной измене. Мы 
знаем, что он не был в ней повинен, но можно не сомне-
ваться в том, что ко времени предъявления ему обвинения 
он полностью подготовился к такой измене. За два месяца, 
проведенных в тюрьме в нечеловеческих условиях, трудно 
поддающихся описанию, Блад страстно возненавидел ко-
роля Якова и всех его сторонников. Уже одно то, что Блад 
вообще смог сохранить разум в такой обстановке, свиде-
тельствует о наличии у него большой силы духа. И все же 
каким бы ужасным ни было положение этого совершенно 
невинного человека, он мог еще благодарить судьбу 
прежде всего за то, что его вообще вызвали в суд, а затем за 
то, что суд состоялся именно 19 сентября, а не раньше этой 
даты. Задержка, столь раздражавшая Блада, представляла 
для него единственную возможность спастись от виселицы, 
хотя в то время он не отдавал себе в этом отчета. 

Могло, разумеется, случиться и так, что он оказался бы 



среди тех арестованных, которых на следующий же день 
после битвы вывели из переполненной тюрьмы в Бри-
джуотере и по распоряжению жаждавшего крови полков-
ника Кирка повесили без суда на рыночной площади. Ко-
мандир Танжерского полка, безусловно, поступил бы так 
же и с остальными заключенными, если бы не вмешался 
епископ Мьюсский, положивший конец этим беззаконным 
казням. 

Только за одну неделю, прошедшую после Седжмур-
ской битвы, Февершем и Кирк, не устраивая комедии суда, 
казнили свыше ста человек. Победителям требовались 
жертвы для виселиц, воздвигнутых на юго-западе страны; 
их ничуть не беспокоило, где и как были захвачены эти 
жертвы и сколько среди них было невинных людей. Что, в 
конце концов, стоила жизнь какого-то олуха! Палачи ра-
ботали не покладая рук, орудуя веревками, топорами и 
котлами с кипящей смолой… Но я избавлю вас от описания 
деталей отвратительных зрелищ, ибо, в конце концов, нас 
больше занимает судьба Питера Блада, нежели участь по-
встанцев, обманутых Монмутом. 

Блад дожил до того дня, когда его вместе с толпой 
других несчастных, скованных попарно, погнали из Бри-
джуотера в Таунтон. Не способных ходить заключенных, с 
гноящимися и незабинтованными ранами, солдаты бесце-
ремонно бросили на переполненные телеги. Кое-кому по-
счастливилось умереть в пути. Когда Блад, как врач, пы-
тался получить разрешение оказать помощь наиболее 
страдавшим, его сочли наглым и назойливым, пригрозив 
высечь плетьми. Если он сейчас о чем-либо и сожалел, так 
только о том, что не участвовал в восстании, организо-



ванном Монмутом. Это, конечно, было нелогично, но едва 
ли следовало ожидать логического мышления от человека в 
его положении. 

Весь кошмарный путь из Бриджуотера в Таунтон Блад 
прошел в кандалах плечом к плечу с тем самым Джереми 
Питтом, который в значительной степени был причиной 
его несчастий. Молодой моряк все время держался рядом с 
Бладом. Июль, август и сентябрь они задыхались от жары и 
зловония в переполненной тюрьме, а перед отправкой их в 
суд они вместе были скованы кандалами. Обрывки слухов 
и новостей понемножку просачивались сквозь толстые 
стены тюрьмы из внешнего мира. Кое-какие слухи умыш-
ленно распространялись среди заключенных – к их числу 
относился слух о казни Монмута, повергший в глубочай-
шее уныние тех, кто переносил все мучения ради этого 
фальшивого претендента на престол. Многие из заклю-
ченных отказывались верить этому слуху. Они безоснова-
тельно утверждали, что вместо Монмута был казнен ка-
кой-то человек, похожий на герцога, а сам герцог спасся, 
для того чтобы вновь явиться в ореоле славы. 

Блад отнесся к этой выдумке с таким же глубоким 
безразличием, с каким воспринял известие о подлинной 
смерти Монмута. Однако одна позорная деталь не только 
задела Блада, но и укрепила его ненависть к королю Якову. 
Король изъявил желание встретиться с Монмутом. Если он 
не имел намерения помиловать мятежного герцога, то эта 
встреча могла преследовать только самую низкую и под-
лую цель – насладиться зрелищем унижения Монмута. 

Позднее заключенные узнали, что лорд Грей, факти-
чески возглавлявший восстание, купил себе полное про-



щение за сорок тысяч фунтов стерлингов. Тут Питер Блад 
уже не мог не высказать вслух своего презрения к королю 
Якову. 

– Какая же низкая и грязная тварь сидит на троне! Если 
бы мне было известно о нем столько, сколько я знаю се-
годня, несомненно я дал бы повод посадить меня в тюрьму 
гораздо раньше, – заявил он и тут же спросил: – А как вы 
полагаете, где сейчас лорд Гилдой? 

Питт, которому он задал этот вопрос, повернул к Бладу 
свое лицо, утратившее за несколько месяцев пребывания в 
тюрьме почти весь морской загар, и серыми округливши-
мися глазами вопросительно посмотрел на товарища по 
заключению. 

– Вы удивляетесь моему вопросу? – спросил Блад. – В 
последний раз мы видели его светлость в Оглторпе. Меня, 
естественно, интересует, где другие дворяне – истинные 
виновники неудачного восстания. Полагаю, что история с 
Греем объясняет их отсутствие здесь, в тюрьме. Все они 
люди богатые и, конечно, давно уж откупились от всяких 
неприятностей. Виселицы ждут только тех несчастных, 
которые имели глупость следовать за аристократами, а 
сами аристократы, конечно, свободны. Курьезное и по-
учительное заключение. Честное слово, насколько же еще 
глупы люди! 

Он горько засмеялся и несколько позже с тем же чув-
ством глубочайшего презрения вошел в Таунтонский за-
мок, чтобы предстать перед судом. Вместе с ним были до-
ставлены Питт и Бэйнс, ибо все они проходили по одному и 
тому же делу, с разбора которого и должен был начаться 
суд. Огромный зал с галереями, наполненный зрителями, в 



большинстве дамами, был убран пурпурной материей. Это 
была чванливая выдумка верховного судьи, барона Джеф-
рейса, жаждавшего крови. Он сидел на высоком предсе-
дательском кресле. Пониже сутулились четверо судей в 
пурпурных мантиях и тяжелых черных париках. А еще 
ниже сидели двенадцать присяжных заседателей. 

Стража ввела заключенных. Судебный пристав, обра-
тившись к публике, потребовал соблюдения полной ти-
шины, угрожая нарушителям тюрьмой. Шум голосов в зале 
стал постепенно затихать, и Блад пристально разглядывал 
дюжину присяжных заседателей, которые дали клятву 
быть «милостивыми и справедливыми». Однако внешность 
этих людей свидетельствовала о том, что они не могли 
думать ни о милости, ни о справедливости. Перепуганные и 
потрясенные необычной обстановкой, они походили на 
карманных воров, пойманных с поличным. Каждый из 
двенадцати стоял перед выбором: или меч верховного 
судьи, или веление своей совести. 

Затем Блад перевел взгляд на членов суда и его пред-
седателя – лорда Джефрейса, о жестокости которого шла 
ужасная слава. 

Это был высокий, худой человек лет под сорок, с про-
долговатым красивым лицом. Синева под глазами, при-
крытыми набрякшими веками, подчеркивала блеск его 
взгляда, полного меланхолии. На мертвенно бледном лице 
резко выделялись яркие полные губы и два пятна чахо-
точного румянца. 

Верховный судья, как было известно Бладу, страдал от 
мучительной болезни, которая уверенно вела его к могиле 
наиболее кратким путем. И доктор знал также, что, не-



смотря на близкий конец, а может, и благодаря этому, 
Джефрейс вел распутный образ жизни. 

– Питер Блад, поднимите руку! 
Хриплый голос судебного клерка вернул Блада к дей-

ствительности. Он повиновался, и клерк монотонным го-
лосом стал читать многословное обвинительное заключе-
ние: Блада обвиняли в измене своему верховному и за-
конному владыке Якову II, божьей милостью королю Ан-
глии, Шотландии, Франции и Ирландии. Обвинительное 
заключение утверждало, что Блад не только не проявил 
любви и почтения к своему королю, но, соблазняемый 
дьяволом, нарушил мир и спокойствие королевства, раз-
жигал войну и мятеж с преступной целью лишить своего 
короля короны, титула и чести, и в заключение Бладу 
предлагалось ответить: виновен он или не виновен? 

– Я ни в чем не виновен, – ответил он не задумываясь. 
Маленький остролицый человек, сидевший впереди 

судейского стола, подскочил на своем месте. Это был во-
енный прокурор Полликсфен. 

– Виновен или не виновен? – закричал он. – Отвечайте 
теми же словами, которыми вас спрашивают. 

– Теми же словами? – переспросил Блад. – Хорошо! Не 
виновен. – И, обращаясь к судьям, сказал: – Я должен за-
явить, что не сделал ничего, о чем говорится в обвини-
тельном заключении. Меня можно обвинить только в не-
достатке терпения во время двухмесячного пребывания в 
зловонной тюрьме, где мое здоровье и моя жизнь подвер-
гались величайшей опасности… 

Он мог бы сказать еще многое, но верховный судья 
прервал его мягким, даже жалобным голосом: 



– Я вынужден прервать вас. Мы ведь обязаны соблю-
дать общепринятые судебные нормы. Как я вижу, вы не 
знакомы с судебной процедурой? 

– Не только не знаком, но до сих пор был счастлив в 
своем неведении. Если бы это было возможно, я вообще с 
радостью воздержался бы от подобного знакомства. 

Слабая улыбка на мгновенье скользнула по грустному 
лицу верховного судьи. 

– Я верю вам. Вы будете иметь возможность сказать 
все, что хотите, когда выступите в свою защиту. Однако то, 
что вам хочется сказать сейчас, и неуместно и незаконно. 

Блад, удивленный и обрадованный явной симпатией и 
предупредительностью судьи, выразил согласие, чтобы его 
судили бог и страна14. Вслед за этим клерк, помолившись 
богу и попросив его помочь вынести справедливый при-
говор, вызвал Эндрью Бэйнса, приказал ему поднять руку и 
ответить на обвинение. От Бэйнса, признавшего себя не-
виновным, клерк перешел к Питту, и последний дерзко 
признал свою вину. Верховный судья оживился. 

– Ну, вот так будет лучше, – сказал он, и его коллеги в 
пурпурных мантиях послушно закивали головами. – Если 
бы все упрямились, как вот эти несомненные бунтовщики, 
заслуживающие казни, – и он слабым жестом руки указал 
на Блада и Бэйнса, – мы никогда бы не закончили наше 
дело. 

Зловещее замечание судьи заставило всех присут-
ствующих содрогнуться. 

После этого поднялся Полликсфен. Многословно из-

                                                 
14 Одна из стандартных формул английского судопроизводства. 



ложив существо дела, по которому обвинялись все трое 
подсудимых, он перешел к обвинению Питера Блада, дело 
которого разбиралось первым. 

Единственным свидетелем обвинения был капитан 
Гобарт. Он живо обрисовал обстановку, в которой он 
нашел и арестовал трех подсудимых вместе с лордом 
Гилдоем. Согласно приказу своего полковника, капитан 
обязан был повесить Питта на месте, если бы этому не 
помешала ложь подсудимого Блада, который заявил, что 
Питт является пэром и лицом, заслуживающим внимания. 

По окончании показаний капитана лорд Джефрейс 
посмотрел на Питера Блада: 

– Есть ли у вас какие-либо вопросы к свидетелю? 
– Никаких вопросов у меня нет, ваша честь. Он пра-

вильно изложил то, что произошло. 
– Рад слышать, что вы не прибегаете к уверткам, 

обычным для людей вашего типа. Должен сказать, что 
никакие увиливания вам здесь и не помогли бы. В конце 
концов, мы всегда добьемся правды. Можете не сомне-
ваться. 

Бэйнс и Питт, в свою очередь, подтвердили правиль-
ность показаний капитана. Верховный судья, вздохнув с 
облегчением, заявил: 

– Ну, если все ясно, так, ради бога, не будем тянуть, ибо 
у нас еще много дел. – Сейчас уже в его голосе не осталось 
и признаков мягкости. – Я полагаю, господин Полликсфен, 
что, коль скоро факт подлой измены этих трех мерзавцев 
установлен и, более того, признан ими самими, говорить 
больше не о чем. 

Но тут прозвучал твердый и почти насмешливый голос 
Питера Блада: 



– Если вам будет угодно выслушать, то говорить есть о 
чем. 

Верховный судья взглянул на Блада с величайшим 
изумлением, пораженный его дерзостью, но затем изум-
ление его сменилось гневом. На неестественно красных 
губах появилась неприятная, жесткая улыбка, исказившая 
его лицо. 

– Что еще тебе нужно, подлец? Ты опять будешь от-
нимать у нас время своими бесполезными увертками? 

– Я бы хотел, чтобы ваша честь и господа присяжные 
заседатели выслушали, как это вы мне обещали, что я 
скажу в свою защиту. 

– Ну что же… Послушаем… – Резкий голос верховного 
судьи внезапно сорвался и стал глухим. Фигура судьи 
скорчилась. Своей белой рукой с набухшими синими ве-
нами он достал носовой платок и прижал его к губам. Пи-
тер Блад понял как врач, что Джефрейс испытывает сейчас 
приступ боли, вызванной разрушающей его болезнью. Но 
судья, пересилив боль, продолжал: – Говори! Хотя что еще 
можно сказать в свою защиту после того, как во всем 
признался? 

– Вы сами об этом будете судить, ваша честь. 
– Для этого я сюда и прислан. 
– Прошу и вас, господа, – обратился Блад к членам су-

да, которые беспокойно задвигались под уверенным 
взглядом его светло-синих глаз. 

Присяжные заседатели смертельно боялись Джефрейса, 
ибо он вел себя с ними так, будто они сами были подсу-
димыми, обвиняемыми в измене. 

Питер Блад смело вышел вперед… Он держался прямо 
и уверенно, но лицо его было мрачно. 



– Капитан Гобарт в самом деле нашел меня в усадьбе 
Оглторп, – сказал Блад спокойно, – однако он умолчал о 
том, что я там делал. 

– Ну, а что же ты должен был делать там в компании 
бунтовщиков, чья вина уже доказана? 

– Именно это я и прошу разрешить мне сказать. 
– Говори, но только короче. Если мне придется вы-

слушать все, что здесь захотят болтать собаки-предатели, 
нам нужно будет заседать до весны. 

– Я был там, ваша честь, для того, чтобы врачевать 
раны лорда Гилдоя. 

– Что такое? Ты хочешь сказать нам, что ты доктор? 
– Да, я окончил Тринити-колледж в Дублине. 
– Боже милосердный! – вскричал Джефрейс, в голосе 

которого вновь зазвучала сила. – Поглядите на этого мер-
завца! – обратился он к членам суда. – Ведь свидетель по-
казал, что несколько лет назад встречал его в Танжере как 
офицера французской армии. Вы слышали и признание 
самого подсудимого о том, что показания свидетеля пра-
вильны. 

– Я признаю это и сейчас. Но вместе с тем правильно 
также и то, что сказал я. Несколько лет мне пришлось быть 
солдатом, но раньше я был врачом и с января этого года, 
обосновавшись в Бриджуотере, вернулся к своей профес-
сии доктора, что может подтвердить сотня свидетелей. 

– Не хватало еще тратить на это время! Я вынесу при-
говор на основании твоих же собственных слов, подлец! 
Еще раз спрашиваю: как ты, выдающий себя за врача, 
мирно занимавшегося практикой в Бриджуотере, оказался 
в армии Монмута? 



– Я никогда не был в этой армии. Ни один свидетель не 
показал этого и, осмеливаюсь утверждать, не покажет. Я не 
сочувствовал целям восстания и считал эту авантюру су-
масшествием. С вашего разрешения, хочу спросить у вас: 
что мог делать я, католик, в армии протестантов? 

– Католик? – мрачно переспросил судья, взглянув на 
него. – Ты – хныкающий ханжа-протестант! Должен ска-
зать тебе, молодой человек, что я носом чую протестанта за 
сорок миль. 

– В таком случае, удивляюсь, почему вы, обладая столь 
чувствительным носом, не можете узнать католика на 
расстоянии четырех шагов. 

С галерей послышался смех, немедленно умолкший 
после направленных туда свирепых взглядов судьи и кри-
ков судебного пристава. 

Подняв изящную, белую руку, все еще сжимавшую 
носовой платок, и подчеркивая каждое слово угрожающим 
покачиванием указательного пальца, Джефрейс сказал: 

– Вопрос о твоей религии, мой друг, мы обсуждать не 
будем. Однако запомни, что я тебе скажу: никакая религия 
не может оправдать ложь. У тебя есть бессмертная душа. 
Подумай об этом, а также о том, что всемогущий бог, перед 
судом которого и ты, и мы, и все люди предстанем в день 
великого судилища, накажет тебя за малейшую ложь и 
бросит в бездну, полную огня и кипящей серы. Бога нельзя 
обмануть! Помни об этом всегда. А сейчас скажи: как 
случилось, что тебя захватили вместе с бунтовщиками? 

Питер Блад с изумлением и ужасом взглянул на судью: 
– В то утро, ваша честь, меня вызвали к раненому лорду 

Гилдою. По долгу профессии я считал своей обязанностью 
оказать ему помощь. 



– Своей обязанностью? – И судья с побелевшим лицом, 
перекошенным усмешкой, гневно взглянул на Блада. За-
тем, овладев собой, Джефрейс глубоко вздохнул и с 
прежней мягкостью сказал: – О, мой бог! Нельзя же так 
испытывать наше терпение. Ну хорошо. Скажите, кто вас 
вызывал? 

– Находящийся здесь Питт. Он может подтвердить мои 
слова. 

– Ага! Подтвердит Питт, уже сознавшийся в своей из-
мене. И это – ваш свидетель? 

– Здесь находится и Эндрью Бэйнс. Он скажет то же 
самое. 

– Дорогому Бэйнсу еще предстоит самому ответить за 
свои прегрешения. Полагаю, он будет очень занят, спасая 
свою собственную шею от веревки. Так, так! И что все 
ваши свидетели? 

– Почему же все, ваша честь? Можно вызвать из Бри-
джуотера и других свидетелей, которые видели, как я уез-
жал вместе с Питтом на крупе его лошади. 

– О, в этом не будет необходимости, – улыбнулся вер-
ховный судья. – Я не намерен тратить на вас время. Ска-
жите мне только одно: когда Питт, как вы утверждаете, 
явился за вами, знали ли вы, что он был сторонником 
Монмута, в чем он уже здесь сознался? 

– Да, ваша честь, я знал об этом. 
– Вы знали! Ага! – И верховный судья грозно посмот-

рел на присяжных заседателей, съежившихся от страха. – И 
все же, несмотря на это, вы поехали с ним? 

– Да, я считал святым долгом оказать помощь раненому 
человеку. 



– Ты называешь это святым долгом, мерзавец?! – за-
орал судья. – Боже милосердный! Твой святой долг, под-
лец, служить королю и богу! Но не будем говорить об этом. 
Сказал ли вам этот Питт, кому именно нужна была ваша 
помощь? 

– Да, лорду Гилдою. 
– А знали ли вы, что лорд Гилдой был ранен в сражении 

и на чьей стороне он сражался? 
– Да, знал. 
– И тем не менее, будучи, как вы нас пытаетесь убедить, 

лояльным подданным нашего короля, вы отправились к 
Гилдою? 

На мгновение Питер Блад потерял терпение. 
– Меня занимали его раны, а не его политические 

взгляды! – сказал он резко. 
На галереях и даже среди присяжных заседателей раз-

дался одобрительный шепот, который лишь усилил ярость 
верховного судьи. 

– Господи Исусе! Жил ли еще когда-либо на свете такой 
бесстыжий злодей, как ты? – И Джефрейс повернул свое 
мертвенно-бледное лицо к членам суда. – Я обращаю ваше 
внимание, господа, на отвратительное поведение этого 
подлого изменника. Того, в чем он сам сознался, доста-
точно, чтобы повесить его десять раз… Ответьте мне, 
подсудимый, какую цель вы преследовали, мороча капи-
тана Гобарта враньем о высоком сане изменника Питта? 

– Я хотел спасти его от виселицы без суда. 
– Какое вам было дело до этого негодяя? 
– Забота о справедливости – долг каждого вернопод-

данного, – спокойно сказал Питер Блад. – Несправедли-



вость, совершенная любым королевским слугой, в извест-
ной мере бесчестит самого короля. 

Это был сильный выпад по адресу суда, обнаружива-
ющий, как мне кажется, самообладание Блада и остроту его 
ума, особенно усиливавшиеся в моменты величайшей 
опасности. На любой другой состав суда эти слова произ-
вели бы именно то впечатление, на которое и рассчитывал 
Блад. Бедные, малодушные овцы, исполнявшие роли при-
сяжных, заколебались. Но тут снова вмешался Джефрейс. 

Он громко, с трудом задышал, а затем неистово ринулся 
в атаку, чтобы сгладить благоприятное впечатление, про-
изведенное словами Блада. 

– Владыка небесный! – закричал судья. – Видали вы 
когда-нибудь такого наглеца?! Но я уже разделался с тобой. 
Кончено! Я вижу, злодей, веревку на твоей шее! 

Выпалив эти слова, которые не давали возможности 
присяжным прислушаться к голосу своей совести, Джеф-
рейс опустился в кресло и вновь овладел собой. 

Судебная комедия была окончена. На бледном лице 
судьи не осталось никаких следов возбуждения, оно сме-
нилось выражением тихой меланхолии. Помолчав, он за-
говорил мягким, почти нежным голосом, однако каждое 
его слово отчетливо раздавалось в притихшем зале: 

– Не в моем характере причинять кому-либо вред или 
радоваться чьей-либо гибели. Только из сострадания к вам 
я употребил все эти слова, надеясь, что вы сами позаботи-
тесь о своей бессмертной душе, а не будете способствовать 
ее проклятию, упорствуя и лжесвидетельствуя. Но я вижу, 
что все мои усилия, все мое сострадание и милосердие 
бесполезны. Мне не о чем больше с вами говорить. – И, 



повернувшись к членам суда, он сказал: – Господа! Как 
представитель закона, истолкователями которого являемся 
мы – судьи, а не обвиняемый, должен напомнить вам, что 
если кто-то, хотя бы и не участвовавший в мятеже против 
короля, сознательно принимает, укрывает и поддерживает 
мятежника, то этот человек является таким же предателем, 
как и тот, кто имел в руках оружие. Таков закон! Руковод-
ствуясь сознанием своего долга и данной вами присягой, 
вы обязаны вынести справедливый приговор. 

После этого верховный судья приступил к изложению 
речи, в которой пытался доказать, что и Бэйнс и Блад ви-
новны в измене: первый – за укрытие предателя, а второй – 
за оказание ему медицинской помощи. Речь судьи была 
усыпана льстивыми ссылками на законного государя и 
повелителя – короля, поставленного богом над всеми, и 
бранью в адрес протестантов и Монмута, о котором он 
сказал, что любой законнорожденный бедняк в королевстве 
имел больше прав на престол, нежели мятежный герцог. 

Закончив свою речь, он, обессиленный, не опустился, а 
упал в свое кресло и несколько минут сидел молча, вытирая 
платком губы. Потом, корчась от нового приступа боли, он 
приказал членам суда отправиться на совещание. 

Питер Блад выслушал речь Джефрейса с отрешенно-
стью, которая впоследствии, когда он вспоминал эти часы, 
проведенные в зале суда, не раз удивляла его. Он был так 
поражен поведением верховного судьи и быстрой сменой 
его настроений, что почти забыл об опасности, угрожавшей 
его собственной жизни. 

Отсутствие членов суда было таким же кратким, как и 
их приговор: все трое признавались виновными. Питер 



Блад обвел взглядом зал суда, и на одно мгновение сотни 
бледных лиц заколебались перед ним. Однако он быстро 
овладел собой и услышал, что кто-то его спрашивает: мо-
жет ли он сказать, почему ему не должен быть вынесен 
смертный приговор 15  после признания его виновным в 
государственной измене? 

Он внезапно засмеялся, и смех этот странно и жутко 
прозвучал в мертвой тишине зала. Правосудие, отправля-
емое больным маньяком в пурпурной мантии, было 
сплошным издевательством. Да и сам верховный судья – 
продажный инструмент жестокого, злобного и мститель-
ного короля – был насмешкой над правосудием. Но даже и 
на этого маньяка подействовал смех Блада. 

– Вы смеетесь на пороге вечности, стоя с веревкой на 
шее? – удивленно спросил верховный судья. 

И здесь Блад использовал представившуюся ему воз-
можность мести: 

– Честное слово, у меня больше оснований для радости, 
нежели у вас. Прежде чем будет утвержден мой приговор, я 
должен сказать следующее: вы видите меня, невинного 
человека, с веревкой на шее, хотя единственная моя вина в 
том, что я выполнил свой долг, долг врача. Вы выступали 
здесь, заранее зная, что меня ожидает. А я как врач могу 
заранее сказать, что ожидает вас, ваша честь. И, зная это, 
заявляю вам, что даже сейчас я не поменялся бы с вами 
местами, не сменял бы той веревки, которой вы хотите 
меня удавить, на тот камень, который вы в себе носите. 
Смерть, к которой вы приговорите меня, будет истинным 

                                                 
15 Одна из формул английского судопроизводства. 



удовольствием по сравнению с той смертью, к которой вас 
приговорил тот господь бог, чье имя вы здесь так часто 
употребляете. 

Бледный, с судорожно дергающимися губами, вер-
ховный судья неподвижно застыл в своем кресле. В зале 
стояла полнейшая тишина. Все, кто знал Джефрейса, ре-
шили, что это затишье перед бурей, и уже готовились к 
взрыву. 

Но никакого взрыва не последовало. На лице одетого в 
пурпур судьи медленно проступил слабый румянец. Дже-
фрейс как бы выходил из состояния оцепенения. Он с 
трудом поднялся и приглушенным голосом, совершенно 
механически, как человек, мысли которого заняты совсем 
другим, вынес смертный приговор, не ответив ни слова на 
то, о чем говорил Питер Блад. 

Произнеся приговор, судья снова опустился в кресло. 
Глаза его были полузакрыты, а на лбу блестели капли пота. 

Стража увела заключенных. 
Один из присяжных заседателей случайно подслушал, 

как Полликсфен, несмотря на свое положение военного 
прокурора, втайне бывший вигом, тихо сказал своему 
коллеге-адвокату: 

– Клянусь богом, этот черномазый мошенник до смерти 
перепугал верховного судью. Жаль, что его должны пове-
сить. Человек, способный устрашить Джефрейса, пошел бы 
далеко. 

 
 
 



ГЛАВА IV 
 

ТОРГОВЛЯ ЛЮДЬМИ 
 
Полликсфен был прав и неправ в одно и то же время. 
Он был прав в своем мнении, что человек, способный 

вывести из себя такого деспота, как Джефрейс, должен был 
сделать хорошую карьеру. И в то же время он был неправ, 
считая предстоящую казнь Питера Блада неизбежной. 

Я уже сказал, что несчастья, обрушившиеся на Блада в 
результате его посещения усадьбы Оглторп, включали в 
себя и два обстоятельства положительного порядка: пер-
вое, что его вообще судили, и второе, что суд состоялся 19 
сентября. До 18 сентября приговоры суда приводились в 
исполнение немедленно. Но утром 19 сентября в Таунтон 
прибыл курьер от государственного министра лорда Сэн-
дерленда с письмом на имя лорда Джефрейса. В письме 
сообщалось, что его величество король милостиво прика-
зывает отправить тысячу сто бунтовщиков в свои южные 
колонии на Ямайке, Барбадосе и на Подветренных остро-
вах. 

Вы, конечно, не предполагаете, что это приказание 
диктовалось какими-то соображениями гуманности. Лорд 
Черчилль, один из видных сановников Якова II, был со-
вершенно прав, заметив как-то, что сердце короля столь же 
чувствительно, как камень. «Гуманность» объяснялась 
просто: массовые казни были безрассудной тратой ценного 
человеческого материала, в то время как в колониях не 
хватало людей для работы на плантациях, и здорового, 
сильного мужчину можно было продать за 10-15 фунтов 



стерлингов. Немало сановников при дворе короля имели 
основания претендовать на королевскую щедрость, и сей-
час представлялся дешевый и доступный способ для удо-
влетворения их насущных нужд. 

В конце концов, что стоило королю подарить своим 
приближенным некоторое количество осужденных бун-
товщиков? 

В своем письме лорд Сэндерленд подробно описывал 
все детали королевской милости, заключенной в челове-
ческой плоти и крови. Тысяча осужденных отдавалась 
восьми царедворцам, а сто поступали в собственность ко-
ролевы. Всех этих людей следовало немедленно отправить 
в южные владения короля, где они и должны были содер-
жаться впредь до освобождения через десять лет. Лица, 
которым передавались заключенные, обязывались обес-
печить их немедленную перевозку. 

От секретаря лорда Джефрейса мы знаем, как в эту ночь 
верховный судья в пьяном бешенстве яростно поносил это 
недопустимое, на его взгляд, «милосердие» короля. Нам 
известно, что в письме, посланном королю, верховный 
судья пытался убедить его пересмотреть свое решение, 
однако король Яков отказался это сделать. Не говоря уже о 
косвенных прибылях, которые он получал от этого «ми-
лосердия», оно вполне соответствовало его характеру. 

Король понимал, что многие заключенные умрут му-
чительной смертью, будучи не в состоянии перенести 
ужасы рабства в Вест-Индии, и судьбе их будут завидовать 
оставшиеся в живых товарищи. 

Так случилось, что Питер Блад, а с ним Эндрью Бэйнс и 
Джереми Питт, вместо того чтобы быть повешенными, 



колесованными и четвертованными, как определялось в 
приговоре, были отправлены вместе с другими пятьюде-
сятью заключенными в Бристоль, а оттуда морем на ко-
рабле «Ямайский купец». От большой скученности, плохой 
пищи и гнилой воды среди осужденных вспыхнули бо-
лезни, унесшие в океанскую могилу одиннадцать человек. 
Среди погибших оказался и несчастный Бэйнс. 

Смертность среди заключенных, однако, была сокра-
щена вмешательством Питера Блада. Вначале капитан 
«Ямайского купца» бранью и угрозами встречал настой-
чивые просьбы врача разрешить ему доступ к ящику с ле-
карствами для оказания помощи больным. Но потом ка-
питан Гарднер сообразил, что его, чего доброго, еще при-
тянут к ответу за слишком большие потери живого товара. 
С некоторым запозданием он все же воспользовался ме-
дицинскими познаниями Питера Блада. Улучшив условия, 
в которых находились заключенные, и наладив медицин-
скую помощь, Блад остановил распространение болезней. 

В середине декабря «Ямайский купец» бросил якорь в 
Карлайлской бухте, и на берег были высажены сорок два 
оставшихся в живых повстанца. 

Если эти несчастные воображали (а многим из них, 
видимо, так и казалось), что они едут в дикую, нецивили-
зованную страну, то одного взгляда на нее, брошенного во 
время торопливой перегрузки живого товара с корабля в 
лодки, было достаточно, для того чтобы изменить это 
представление. Они увидели довольно большой город с 
домами европейской архитектуры, но без сутолоки, ха-
рактерной для городов Европы. Над красными крышами 
возвышался шпиль церкви. Вход в широкую бухту защи-



щался фортом, из амбразур которого во все стороны тор-
чали стволы пушек. На отлогом склоне холма белел фасад 
большого губернаторского дома. Холм был покрыт ярко-
зеленой растительностью, какая бывает в Англии в апреле, 
и день напоминал такой же апрельский день в Англии, 
поскольку сезон дождей только кончился. 

На широкой мощеной набережной выстроился воору-
женный отряд милиции, присланный для охраны осуж-
денных. Здесь же собралась толпа зрителей, по одежде и по 
поведению отличавшаяся от обычной толпы в любом 
морском порту Англии только тем, что в ней было меньше 
женщин и больше негров. 

Для осмотра выстроенных на молу осужденных прие-
хал губернатор Стид – низенький полный человек с крас-
ным лицом, одетый в камзол из толстого голубого шелка, 
обильно разукрашенный золотыми позументами. Он слегка 
прихрамывал и потому опирался на прочную трость из 
черного дерева. Вслед за губернатором появился высокий, 
дородный мужчина в форме полковника барбадосской 
милиции. На большом желтоватом лице его словно застыло 
выражение недоброжелательства. Рядом с ним шла 
стройная девушка в элегантном костюме для верховой 
езды. Широкополая серая шляпа, украшенная алыми 
страусовыми перьями, прикрывала продолговатое, с тон-
кими чертами лицо, на котором тропический климат не 
оставил никаких следов. Локоны блестящих каштановых 
волос кольцами падали на плечи. Широко поставленные 
карие глаза открыто смотрели на мир, а на лице ее вместо 
обычного задорного выражения сейчас было видно со-
страдание. 



Питер Блад спохватился, поймав себя на том, что он не 
сводит удивленных глаз с очаровательного лица этой де-
вушки, находившейся здесь явно не на месте. Обнаружив, 
что она, в свою очередь, также пристально его разгляды-
вает, Блад поежился, чувствуя, какое печальное зрелище он 
представляет. Немытый, с грязными и спутанными воло-
сами и давно не бритой черной бородой, в лохмотьях, 
оставшихся от некогда хорошего камзола, который сейчас 
обезобразил бы даже огородное пугало, он совершенно не 
подходил для того, чтобы на него смотрели такие красивые 
глаза. И тем не менее эта девушка с каким-то почти дет-
ским изумлением и жалостью продолжала его рассматри-
вать. Затем она коснулась рукой своего компаньона, ко-
торый с недовольным ворчанием повернулся к ней. 

Девушка горячо говорила ему о чем-то, но было со-
вершенно очевидно, что полковник слушал ее невнима-
тельно. Взгляд его маленьких блестящих глаз, располо-
женных близко к мясистому крючковатому носу, перешел с 
нее и остановился на светловолосом крепыше Питте, сто-
явшем рядом с Бладом. 

Но тут к ним подошел губернатор, и между ними завя-
зался общий разговор. 

Девушка говорила очень тихо, и Блад ее совсем не 
слышал; слова полковника доносились до него в форме 
неразборчивого мычания. Губернатор же, обладавший 
пронзительным голосом, считал себя остроумным чело-
веком и любил, чтобы ему все внимали. 

– Послушайте, мой дорогой полковник Бишоп. Вам 
предоставляется право первого выбора из этого прекрас-
ного букета цветов и по той цене, которую вы назначите 
сами. А всех остальных мы продадим с торгов. 



Полковник Бишоп кивнул головой в знак согласия: 
– Ваше превосходительство очень добры. Но, клянусь 

честью, это не партия рабочих, а жалкое стадо кляч. Вряд 
ли от них будет какой-нибудь толк на плантациях. 

Презрительно щуря маленькие глазки, он вновь 
осмотрел всех осужденных, и выражение злой недобро-
желательности на его лице еще более усилилось. 

Затем, подозвав к себе капитана «Ямайского купца» 
Гарднера, он несколько минут разговаривал с ним, рас-
сматривая полученный от него список. 

Потом полковник сунул список обратно Гарднеру и 
подошел к осужденным повстанцам. Подле молодого мо-
ряка из Сомерсетшира Бишоп остановился. Ощупав му-
скулы на руках Питта, он приказал ему открыть рот, чтобы 
осмотреть зубы; облизнулся, кивнул головой и, не пово-
рачиваясь, буркнул шедшему позади него Гарднеру: 

– За этого – пятнадцать фунтов. 
Капитан скорчил недовольную гримасу: 
– Пятнадцать фунтов? Это не составит и половины то-

го, что я хотел просить за него. 
– Это вдвое больше того, что я был намерен запла-

тить, – проворчал полковник. 
– Но ведь и тридцать фунтов за него – слишком дешево, 

ваша честь. 
– За такую цену я могу купить негра. Эти белые свиньи 

не умеют работать и быстро дохнут в нашем климате. 
Гарднер начал расхваливать здоровье Питта, его мо-

лодость и выносливость, словно речь шла не о человеке, а о 
вьючном животном. 

Впечатлительный Питт стоял молча, не шевелясь. Лишь 



румянец, то появлявшийся, то исчезавший на его щеках, 
выдавал внутреннюю борьбу, которую вел с собой молодой 
человек, пытаясь сохранить самообладание. У Питера 
Блада эта гнусная торговля вызывала чувство глубочай-
шего отвращения. 

В стороне от всего этого прогуливалась, разговаривая с 
губернатором, девушка, на которую Блад обратил внима-
ние. Губернатор прыгал около нее, глупо улыбаясь и при-
хорашиваясь. Девушка, очевидно, не понимала, каким 
мерзким делом занимался полковник. А быть может, по-
думал Блад, это было ей совершенно безразлично? 

В эту секунду полковник Бишоп повернулся на каблу-
ках, собираясь уходить. 

– Двадцать фунтов – и ни пенса больше. Это моя пре-
дельная цена. Она вдвое больше той, какую вам предложит 
Крэбстон. 

Капитан Гарднер, поняв по его тону, что это действи-
тельно окончательная цена, вздохнул и согласился. Бишоп 
направился дальше, вдоль шеренги заключенных. Блада и 
стоявшего рядом с ним худого юношу полковник удостоил 
только мимолетным взглядом. Однако, следующий за ними 
мужчина средних лет и гигантского телосложения, по 
имени Волверстон, потерявший глаз в сражении при 
Седжмуре, привлек к себе его внимание, и торговля нача-
лась снова. 

Питер Блад стоял в ослепительных лучах солнца, глу-
боко вдыхая незнакомый душистый воздух. Он был 
насыщен странным ароматом, состоящим из смеси запахов 
кампешевого дерева16, ямайского перца и душистого кедра. 

                                                 
16 Дерево из семейства бобовых, растущих в Центральной и Южной Америке. 

Экстракт из его древесины применяется для окрашивания тканей. 



Необычайный этот аромат заставил его забыть обо всем 
и погрузиться в бесполезные размышления. Он совер-
шенно не был расположен к разговорам. Так же чувствовал 
себя и Питт, молча стоявший возле Блада и думавший о 
неизбежной разлуке с человеком, рядом с которым, плечом 
к плечу, он прожил смутные месяцы и полюбил его, как 
друга и старшего брата. Чувства одиночества и тоски 
властно охватили его, и по сравнению с этим все, что он 
пережил раньше, показалось ему незначительным. Разлука 
с доктором была для Питта мучительным завершением 
всех обрушившихся на него несчастий. 

К осужденным подходили другие покупатели, рас-
сматривали их, проходили мимо, но Блад не обращал на 
них внимания. Затем в конце шеренги осужденных про-
изошло какое-то движение. Это Гарднер громким голосом 
сообщал что-то толпе остальных покупателей, ожидавших, 
пока полковник Бишоп отберет нужный ему человеческий 
товар. После того как Гарднер закончил свою речь, Блад 
заметил, что девушка говорила о чем-то Бишопу и хлыстом 
с серебряной рукояткой показывала на шеренгу. Бишоп, 
прикрыв глаза рукой от солнца, поглядел на осужденных и 
двинулся к ним тяжелой, раскачивающейся походкой 
вместе с Гарднером и в сопровождении шедших позади 
девушки и губернатора. 

Медленно идя вдоль шеренги, полковник поравнялся с 
Бладом и прошел бы мимо, если бы девушка не коснулась 
своим хлыстом руки Бишопа. 

– Вот тот человек, которого я имела в виду, – сказала 
она. 

– Этот? – спросил полковник, и в его голосе прозвучало 
презрение. 



Питер Блад пристально всматривался в круглые глазки 
полковника, глубоко сидевшие, как изюминки в пудинге, 
на его желтом мясистом лице. Блад чувствовал, что этот 
оскорбительный осмотр вызывает краску на его лице. 

– Ба! – услышал он голос Бишопа. – Мешок костей. 
Пусть его берет кто хочет. 

Он повернулся, чтобы уйти, но тут вмешался Гарднер: 
– Он, может быть, и тощ, но зато вынослив. Когда по-

ловина арестантов была больна, этот мошенник оставался 
на ногах и лечил своих товарищей. Если бы не он, то по-
койников на корабле было бы больше… Ну, скажем, пят-
надцать фунтов за него, полковник? Ведь это, ей-богу, 
дешево. Еще раз говорю, ваша честь: он вынослив и силен, 
хотя и тощ. Это как раз такой человек, который вынесет 
любую жару. Климат никогда не убьет его. 

Губернатор Стид захихикал: 
– Слышите, полковник? Положитесь на вашу племян-

ницу. Женщина сразу оценит мужчину, едва лишь на него 
взглянет. 

Он рассмеялся, весьма довольный своим остроумием. 
Но смеялся он один. 

По лицу племянницы Бишопа пронеслось облачко 
раздражения, а сам полковник был слишком поглощен 
мыслями об этой сделке, чтобы обратить внимание на со-
мнительный юмор губернатора. Он пошевелил губами и 
почесал рукой подбородок. Джереми Питт почти перестал 
дышать. 

– Хотите десять фунтов? – выдавил из себя наконец 
полковник. 

Питер Блад молил бога, чтобы это предложение было 



отвергнуто. Мысль о том, что он может стать собственно-
стью этого грязного животного и в какой-то мере соб-
ственностью кареглазой молодой девицы, вызывала у него 
величайшее отвращение. Но раб есть раб, и не в его власти 
решать свою судьбу. Питер Блад был продан пренебрежи-
тельному покупателю, полковнику Бишопу, за ничтожную 
сумму в десять фунтов стерлингов. 

 
ГЛАВА V 

 
АРАБЕЛЛА БИШОП 

 
Солнечным январским утром, спустя месяц после 

прихода «Ямайского купца» в Бриджтаун, мисс Арабелла 
Бишоп выехала из красивого дядиного дома, расположен-
ного на холме к северо-западу от города. Ее сопровождали 
два негра, бежавших за ней на почтительном расстоянии. 
Она направлялась с визитом к жене губернатора: миссис 
Стид в последнее время жаловалась на недомогание. Дое-
хав до вершины отлогого, покрытого травой холма, Ара-
белла увидела идущего навстречу ей высокого человека в 
шляпе и парике, строго и хорошо одетого. Незнакомцы не 
часто встречались здесь на острове. Но ей все же показа-
лось, что она где-то видела этого человека.  

Мисс Арабелла остановила лошадь, будто для того, 
чтобы полюбоваться открывшимся перед ней видом: он в 
самом деле был достаточно красив, и задержка ее выгля-
дела естественной. В то же время уголками карих глаз она 
пристально разглядывала этого человека, по мере того как 
он приближался. 

Первое ее впечатление о костюме человека было не 



совсем правильно, ибо хотя одет он был достаточно строго, 
но едва ли хорошо: камзол и брюки из домотканой мате-
рии, а на ногах – простые чулки. Если такой костюм хо-
рошо сидел на нем, то объяснялось это скорее природным 
изяществом незнакомца, нежели искусством его портного. 
Приблизившись к девушке, человек почтительно снял 
широкополую шляпу, без ленты и пера, и то, что на неко-
тором расстоянии она приняла за парик, оказалось соб-
ственной, вьющейся, блестяще-черной шевелюрой. 

Загорелое лицо этого человека было печально, а его 
удивительные синие глаза мрачно глядели на девушку. Он 
прошел бы мимо, если бы она его не остановила. 

– Мне кажется, я вас знаю, – заметила она. 
Голос у нее был звонкий и мальчишеский, да и вообще 

в манерах этой очаровательной девушки было что-то ре-
бяческое. Ее непосредственность, отвергавшая все ухищ-
рения ее пола, позволяла ей быть в отличных отношениях 
со всем миром. Возможно, этим объяснялось и то странное 
на первый взгляд обстоятельство, что, дожив до двадцати 
пяти лет, Арабелла Бишоп не только не вышла замуж, но 
даже не имела поклонников. 

Со всеми знакомыми мужчинами она обращалась, как с 
братьями, и такое непринужденное обращение осложняло 
возможность ухаживать за ней, как за женщиной. 

Сопровождавшие Арабеллу негры остановились и 
присели на корточки в ожидании, пока их хозяйке забла-
горассудится продолжить свой путь. 

Остановился и незнакомец, к которому обратилась 
Арабелла. 

– Хозяйке полагается знать свое имущество, – ответил 
он. 



 



– Мое имущество? 
– Или вашего дяди. Позвольте представиться: меня 

зовут Питер Блад, и моя цена – ровно десять фунтов. 
Именно такую сумму ваш дядя уплатил за меня. Не всякий 
человек имеет подобную возможность узнать себе цену. 

Теперь она вспомнила его. 
– Боже мой! – воскликнула она. – И вы можете еще 

смеяться! 
– Да, это достижение, – признал он. – Но ведь я живу не 

так плохо, как предполагал. 
– Я слыхала об этом, – коротко ответила Арабелла. 
Ей действительно говорили, что осужденный повста-

нец, к которому она проявила интерес, оказался врачом. Об 
этом стало известно губернатору Стиду, страдавшему от 
подагры, и он позаимствовал Блада у его владельца. Бла-
годаря своему искусству или просто в результате счаст-
ливого стечения обстоятельств, но Блад оказал губернатору 
помощь, которую не смогли оказать его превосходитель-
ству два других врача, практикующих в Бриджтауне. Затем 
супруга губернатора пожелала, чтобы Блад вылечил ее от 
мигрени. Блад обнаружил, что она страдает не столько от 
мигрени, сколько от сварливости, явившейся следствием 
природной раздражительности, усиленной скукой жизни 
на Барбадосе. Тем не менее он приступил к лечению гу-
бернаторши, и она убедила себя, что ей стало лучше. После 
этого доктор Блад стал известен всему Бриджтауну, так как 
полковник Бишоп пришел к выводу, что для него значи-
тельно выгоднее разрешать новому рабу заниматься своей 
профессией, нежели использовать его на плантациях. 

– Мне нужно поблагодарить вас, сударыня, за то, что я 



живу в условиях относительной свободы и чистоты, – 
сказал Блад. – Пользуюсь случаем, чтобы выразить вам 
свою признательность. 

Однако благодарность, выраженная в словах, не чув-
ствовалась в его голосе. 

«Не издевается ли он?» – подумала Арабелла, глядя на 
него с такой испытующей искренностью, которая могла бы 
смутить другого человека. 

Но он понял ее взгляд как вопрос и тут же на него от-
ветил: 

– Если бы меня купил другой плантатор, то можно не 
сомневаться в том, что мои врачебные способности оста-
лись бы неизвестными и сейчас я рубил бы лес или моты-
жил землю так же, как бедняги, привезенные сюда вместе 
со мной. 

– Но почему вы благодарите меня? Ведь вас купил мой 
дядя, а не я. 

– Он не сделал бы этого, если бы вы не уговорили его. 
Хотя надо признаться, – добавил Блад, – что в то время я 
был возмущен этим. 

– Возмущены? – В ее мальчишеском голосе прозвучало 
удивление. 

– Да, именно возмущен. Не могу сказать, что не знаю 
жизни, однако мне никогда еще не приходилось быть в 
положении живого товара, и едва ли я был способен про-
явить любовь к моему покупателю. 

– Если я убедила дядю сделать это, то только потому, 
что пожалела вас. 

В тоне ее голоса послышалась некоторая строгость, как 
бы порицающая ту смесь дерзости и насмешки, с которыми 
он, как ей показалось, разговаривал. 



– Мой дядя, наверно, кажется вам тяжелым челове-
ком, – продолжала она. – Несомненно, это так и есть. Все 
плантаторы – жестокие и суровые люди. Видимо, такова 
жизнь. Но есть плантаторы гораздо хуже его. Вот, напри-
мер, Крэбстон из Спейгстауна. Он тоже был там, на молу, 
ожидая своей очереди подобрать себе то, что останется 
после дядиных покупок. Если бы вы попали к нему в ру-
ки… Это ужасный человек… Вот почему так произошло. 

Блад был несколько смущен. 
– Но ведь там были и другие, достойные сочувствия, – 

пробормотал он. 
– Вы показались мне не совсем таким, как другие. 
– А я не такой и есть, – сказал он. 
– О! – Она пристально взглянула на него и несколько 

насторожилась. – Вы, должно быть, очень высокого мне-
ния о себе. 

– Напротив, сударыня. Вы не так меня поняли. Те, 
другие, – это заслуживающие уважения повстанцы, а я им 
не был. В этом и заключается различие. Я не принадлежал к 
числу умных людей, которые считали необходимым под-
вергнуть Англию очищению. Меня удовлетворяла док-
торская карьера в Бриджуотере, тогда как люди лучше меня 
проливали свою кровь, чтобы изгнать грязного тирана и его 
мерзавцев-придворных… 

– Мне кажется, вы ведете изменнические разговоры, – 
прервала она его. 

– Надеюсь, что я достаточно ясно изложил свое мне-
ние, – ответил Блад. 

– Если услышат то, что вы говорите, вас запорют 
плетьми. 



– О нет, губернатор не допустит этого. Он болен по-
дагрой, а у его супруги – мигрень. 

– И вы на это полагаетесь? – бросила она презрительно. 
– Вижу, что вы не только никогда не болели подагрой, 

но даже не страдали от мигрени, – заметил Блад. 
Она нетерпеливо махнула рукой и, отведя на мгновение 

свой взгляд от собеседника, поглядела на море. Ее брови 
нахмурились, и она снова взглянула на Блада: 

– Но если вы не повстанец, то как же попали сюда? 
Он понял, что она сомневается, и засмеялся. 
– Честное слово, это длинная история, – сказал он. 
– И вероятно, она относится к числу таких, о которых 

вы предпочли бы умолчать. 
Тогда он кратко рассказал ей о том, что с ним при-

ключилось. 
– Боже мой! Какая подлость! – воскликнула Арабелла, 

выслушав его. 
– Да, Англия стала «чудесной» страной при короле 

Якове. Вам не нужно жалеть меня. На Барбадосе жить 
лучше. Здесь по крайней мере можно еще верить в бога. 

Говоря об этом, он посмотрел на высившуюся вдали 
темную массу горы Хиллбай и на бесконечный простор 
волнуемого ветрами океана. Блад невольно задумался, как 
бы осознав под впечатлением чудесного вида, открывше-
гося перед ним, и свою собственную незначительность и 
ничтожество своих врагов. 

– Неужели жизнь так же грустна и в других местах? – 
печально спросила она. 

– Ее делают такой люди, – ответил Блад. 
– Понимаю. – Она засмеялась, но в смехе ее звучала 



горечь. – Я никогда не считала Барбадос раем, но вы, ко-
нечно, знаете мир лучше меня. – Она тронула лошадь 
хлыстом. – Рада все же, что ваша судьба оказалась не 
слишком тяжелой. 

Он поклонился. Арабелла поехала дальше. Негры по-
бежали за ней. 

Некоторое время Блад стоял, задумчиво рассматривая 
блестевшую под лучами солнца поверхность огромной 
Карлайлской бухты, чаек, летавших над ней с пронзи-
тельными криками, и корабли, отдыхавшие у набережной. 

Здесь действительно было хорошо, но все же это была 
тюрьма. В разговоре с девушкой Блад преуменьшил свое 
несчастье. 

Он повернулся и мерной походкой направился к группе 
беспорядочно расположенных хижин, сделанных из земли 
и веток. В маленькой деревушке, окруженной палисадом, 
ютились рабы, работавшие на плантации, а с ними вместе 
жил Блад. 

В его памяти зазвучала строфа из Ловласа17: 
 

Железные решетки мне не клетка, 
И каменные стены – не тюрьма… 

 
Однако он придал этим словам новое значение, совсем 

противоположное тому, что имел в виду поэт. 
«Нет, – размышлял он. – Тюрьма остается тюрьмой, 

даже если она очень просторна и у нее нет стен и решеток». 
Он с особой остротой понял это сегодня и почувство-

                                                 
17 Ричард Ловлас (1618–1658) – английский поэт, лирик. 



вал, что горькое сознание рабского положения с течением 
времени будет только все больше обостряться. Ежедневно 
он возвращался к мысли о своем изгнании из мира и все 
реже и реже к размышлениям о той случайной свободе, 
которой ему дали пользоваться. Сравнение относительно 
легкой его участи с участью несчастных товарищей по 
рабству не приносило ему того удовлетворения, которое 
мог бы ощущать другой человек. Больше того, соприкос-
новение с их мучениями увеличивало ожесточение, ко-
пившееся в его душе. 

Из сорока двух осужденных повстанцев, привезенных 
одновременно с Бладом на «Ямайском купце», двадцать 
пять купил Бишоп. Остальные были проданы другим 
плантаторам – в Спейгстаун и еще дальше на север. Какова 
была их судьба, Блад не знал; с рабами же Бишопа он об-
щался все время и видел ужасные их страдания. С восхода 
до заката они трудились на сахарных плантациях, подго-
няемые кнутами надсмотрщиков. Одежда заключенных 
превратилась в лохмотья, и некоторые остались почти 
нагими; жили они в грязи; кормили же их так плохо, что 
два человека заболели и умерли, прежде чем Бишоп 
предоставил Бладу возможность заняться их лечением, 
вспомнив, что рабы являются для него ценностью. Один из 
осужденных, возмутившийся свирепостью надсмотрщика 
Кента, в назидание остальным был насмерть запорот 
плетьми на глазах у своих товарищей. Другой, осмелив-
шийся бежать, был пойман, доставлен обратно и выпорот, 
после чего ему на лбу выжгли буквы «Б. К.», чтобы до 
конца жизни все знали, что это беглый каторжник. К сча-
стью для страдальца, он умер от побоев. 



После этого тоскливая безнадежность охватила осуж-
денных. Наиболее строптивые были усмирены и стали 
относиться к своей невыносимо тяжелой судьбе с траги-
ческой покорностью отчаяния. 

Только один Питер Блад, счастливо избегнув всех этих 
мучений, внешне не изменился, хотя в его сердце день ото 
дня росли ненависть к поработителям и стремление бежать 
из Бриджтауна, где так безжалостно глумились над людь-
ми. 

Стремление это было еще слишком смутным, но он не 
поддавался отчаянию. Храня маску безразличия, Блад ле-
чил больных с выгодой для полковника Бишопа и все более 
уменьшал практику двух других медицинских мужей 
Бриджтауна. 

Избавленный от унизительных наказаний и лишений, 
ставших печальным уделом его товарищей, он сумел со-
хранить уважение к себе, и даже бездушный хозя-
ин-плантатор обращался с ним не так грубо, как с осталь-
ными. Всем этим он был обязан подагре губернатора Стида 
и, что еще более важно, мигрени его супруги, которой гу-
бернатор во всем потакал. 

Изредка Блад видел Арабеллу Бишоп. Каждый раз она 
разговаривала с ним, что свидетельствовало о наличии у 
нее какого-то интереса к доктору. Сам Блад не проявлял 
склонности к тому, чтобы затягивать эти встречи. Он 
убеждал себя, что не должен обманываться ее изящной 
внешностью, грациозностью молодости, мальчишескими 
манерами и приятным голосом. За всю свою богатую со-
бытиями жизнь он не встречал большего негодяя, чем ее 
дядя, а ведь она была его племянницей, и какие-то пороки 



этой семьи – быть может, так же безжалостная жестокость 
богачей-плантаторов могла перейти и к ней. Поэтому он 
избегал попадаться на глаза Арабелле, а когда уж нельзя 
было уклониться от встречи, то держался с ней сухо и 
вежливо. 

Какими бы правдоподобными ни казались ему свои 
предположения, Блад поступил бы лучше, если бы поверил 
инстинкту, подсказывающему ему совсем иное. 

Хотя в жилах Арабеллы и текла кровь, родственная 
полковнику Бишопу, у нее не было его пороков, к счастью, 
этими пороками обладал только он, а не вся их семья. Брат 
полковника Бишопа – Том Бишоп, отец Арабеллы, был 
добрым и мягким человеком. Преждевременная смерть 
молодой жены заставила Тома Бишопа покинуть Старый 
Свет, чтобы забыться в Новом. С пятилетней дочкой при-
ехал он на Антильские острова и стал вести жизнь план-
таторов. С самого начала его дела пошли хорошо, хотя он 
мало о них заботился. Преуспев в Новом Свете, он 
вспомнил о младшем брате, военном, служившем в Англии 
и пользовавшемся репутацией вздорного, жестокого че-
ловека. Том Бишоп посоветовал ему приехать на Барбадос, 
и этот совет подоспел как раз в то время, когда Вильяму 
Бишопу из-за необузданности его характера потребовалась 
срочная перемена климата. Вильям приехал на Барбадос, и 
брат сделал его совладельцем плантаций. Шесть лет спустя 
Бишоп-старший умер, оставив пятнадцатилетнюю дочь на 
попечение дяди. Пожалуй, это была единственная его 
ошибка, но, будучи добрым и отзывчивым человеком, он 
приукрашивал и других людей. Он сам воспитывал Ара-
беллу, выработал в ней самостоятельность суждений и 



независимость характера, но, видимо, все же преувеличи-
вал значение своего воспитания. 

Обстоятельства сложились так, что в отношениях 
между дядей и племянницей не было ни сердечности, ни 
теплоты. Она его слушалась; он в ее присутствии вел себя 
настороженно. В свое время у Вильяма Бишопа хватило 
ума признать высокие достоинства своего старшего брата, 
и всю жизнь он испытывал перед ним какой-то благого-
вейный страх. После смерти брата он начал испытывать 
нечто похожее и в отношении дочери покойного. К тому же 
она была его компаньоном по плантациям, хотя и не при-
нимала активного участия в делах. 

Питер Блад недостаточно знал Арабеллу, чтобы спра-
ведливо судить о ней. И вскоре ему пришлось убедиться в 
своей неверной оценке ее душевных качеств. 

В конце мая, когда жара стала гнетущей, в Кар-
лайлскую бухту медленно втащился искалеченный ан-
глийский корабль «Прайд оф Девон18». Его борта зияли 
многочисленными пробоинами; на месте рубки чернела 
большая дыра, а от бизань-мачты19, снесенной пушечным 
ядром, торчал жалкий обрубок с зазубренными краями. По 
словам капитана, его корабль встретился у берегов Мар-
тиники с двумя испанскими кораблями, перевозившими 
ценности, и подлые испанцы якобы навязали ему неравный 
морской бой. Капитан клялся, что он не нападал, а только 
оборонялся. Но никто не верил, что бой был начат испан-
цами. 

                                                 
18 Pride of Devon – Гордость Девоншира. Девоншир – графство в Англии. 
19 Бизань-мачта – третья мачта, считая с носа. 



Один из испанских кораблей бежал, и если «Прайд оф 
Девон» не преследовал его, то потому лишь, что из-за по-
вреждений он потерял свою скорость. Второй испанский 
корабль был потоплен, но это случилось уже после того, 
как англичане сняли большую часть находившихся на нем 
ценностей. 

По существу, это была обычная пиратская история, 
одна из многих историй, являвшихся источником посто-
янных трений между Сент-Джеймским двором и Эскури-
алом20, которые попеременно жаловались друг на друга. 

Тем не менее Стид, подобно большинству колониаль-
ных губернаторов, сделал вид, будто верит сообщению 
английского капитана. Так же как и многие люди – от 
обитателей Багамских островов до жителей Мэйна, – он 
питал к надменной и властной Испании вполне заслужен-
ную ею ненависть и поэтому предоставил «Прайд оф Де-
вон» убежище в порту и все, что требовалось для починки 
корабля. 

Прежде чем приступить к этой работе, английский ка-
питан высадил на берег десятка два своих покалеченных в 
бою моряков и шесть раненых испанцев. 

Всех их поместили в длинном сарае на пристани, по-
ручив заботу о них трем врачам Бриджтауна, в том числе и 
Питеру Бладу. На его попечение отдали испанцев – не 
только потому, что он хорошо владел испанским языком, 
но и потому, что, будучи невольником, он занимал среди 
других врачей низшее положение. 

Блад не любил испанцев. Двухлетнее пребывание в 

                                                 
20 То есть между Англией и Испанией. 



испанской тюрьме и участие в кампаниях на оккупиро-
ванной испанцами территории Голландии дали ему воз-
можность познакомиться с такими сторонами испанского 
характера, которые никто не счел бы привлекательными. 
Но он честно выполнял врачебные обязанности и отно-
сился к своим пациентам с дружественным вниманием. 

Испанцы, искренне удивленные тем, что о них забо-
тятся, что их лечат, вместо того чтобы повесить без всяких 
разговоров, проявляли истинное смирение. Однако жители 
Бриджтауна, приходившие в госпиталь с фруктами, цве-
тами и сладостями для английских моряков, не скрывали 
своей враждебности к испанцам. 

Когда Блад с помощью негра, присланного для ухода за 
ранеными, перевязывал одному из испанцев сломанную 
ногу, он услышал ненавистный хриплый голос своего хо-
зяина. 

– Ты что здесь делаешь? 
Блад, не поднимая глаз и не прекращая перевязки, от-

ветил: 
– Лечу раненого. 
– Я вижу это сам, идиот! – И над Бладом выросла мас-

сивная фигура полковника. 
Лежавший на соломе полуобнаженный человек со 

страхом уставился черными глазами на желтое лицо пол-
ковника. Не требовалось знания английского языка, чтобы 
понять враждебные намерения пришедшего. 

– Я вижу это, идиот! – повторил полковник Бишоп 
раздраженно. – Так же как вижу и кого именно ты лечишь. 
Кто тебе это позволил? 

– Полковник Бишоп, я – врач и выполняю свои обя-
занности. 



– Свои обязанности? – иронически спросил Бишоп. – 
Если бы ты о них помнил, то не попал бы на Барбадос. 

– Вот поэтому-то я здесь и оказался. 
– Хватит болтать, мне уже известны твои лживые рос-

сказни! – Он приходил все в большее бешенство, видя, что 
Блад спокойно продолжает заниматься своим делом. – 
Прекратишь ли ты свою возню с этим мерзавцем, когда с 
тобой говорит хозяин?! 

Блад оторвался на секунду и взглянул на полковника. 
– Этот человек мучается, – коротко ответил он и снова 

наклонился над раненым. 
– Очень рад, что эта проклятая собака мучается. Но с 

тобой я поговорю по-иному. Я тебя заставлю слушаться! – 
вскричал полковник и поднял свою длинную бамбуковую 
трость, чтобы ударить Блада. 

Но доктор быстро заговорил, стремясь предотвратить 
удар: 

– Кем бы я ни был, но непослушным меня назвать 
нельзя. Я выполняю распоряжение господина губернатора. 

Полковник остолбенел; желтое лицо его побагровело, а 
рот широко раскрылся. 

– Губернатора… – повторил он и, опустив трость, 
быстро зашагал в другой конец сарая, где стоял губернатор. 

Блад довольно усмехнулся. Его свирепому хозяину не 
удалось выместить на нем свой гнев. 

Испанец приглушенным голосом спросил доктора, что 
случилось. Блад молчаливо покачал головой и, напрягая 
слух, пытался уловить, о чем говорят Стид и Бишоп. Пол-
ковник, массивная фигура которого высилась над малень-
ким, сморщенным, разодетым губернатором, бушевал и 
неистовствовал. 



Однако маленького щеголя не так-то легко было запу-
гать. Его превосходительство понимал, что его поддержи-
вает общественное мнение, а таких лиц, которые разделяли 
бы жестокие взгляды полковника Бишопа, было сравни-
тельно немного. Кроме того, его превосходительство счи-
тал нужным отвести посягательства на свои права. Да, 
действительно, он распорядился, чтобы Блад занимался 
ранеными испанцами, его распоряжения должны выпол-
няться, и вообще больше не о чем разговаривать. 

Но полковник Бишоп считал, что разговаривать есть о 
чем. И он, кипя от бешенства, громко высказал свое не-
пристойное мнение по поводу раненых врагов. 

– Вы разговариваете, как настоящий испанец, полков-
ник, – сказал губернатор, чем нанес жестокую рану тще-
славию полковника. 

В ярости, не поддающейся описанию, Бишоп выбежал 
из сарая. 

На следующий день высокопоставленные дамы Бри-
джтауна – жены и дочери богатых плантаторов и купцов – 
явились на пристань с подарками для раненых моряков. 

Питер Блад был на своем месте, оказывая помощь ис-
панцам. Никто по-прежнему не обращал на них внимания. 
Общественное мнение как бы поддерживало Бишопа, а не 
губернатора. Все подарки шли только морякам команды 
«Прайд оф Девон», и Питеру Бладу это казалось есте-
ственным, но, к своему удивлению, он увидел вдруг, что 
какая-то дама положила несколько бананов и пучок соч-
ного сахарного тростника на плащ, служивший одному из 
его пациентов одеялом. Даму, изящно одетую в блед-
но-лиловый шелк, сопровождал негр, тащивший большую 
корзину. 



Питер Блад, без камзола, в одной рубашке с засучен-
ными до локтей рукавами и с кровавой тряпкой в руке, 
пристально глядел на эту даму. Словно почувствовав его 
взгляд, она обернулась. Блад увидел улыбку на губах 
Арабеллы Бишоп. 

– Этот раненый – испанец, – сказал он, словно пытаясь 
исправить возможное недоразумение, и в голосе его едва 
заметно прозвучала нотка злой иронии. 

Улыбка сошла с лица Арабеллы. Ее брови нахмурились, 
лицо приняло надменное выражение. 

– Я знаю, – сказала она. – Но он, кажется, тоже человек. 
Ответ, в котором содержался явный упрек по адресу 

Блада, поразил его. 
– Ваш дядя придерживается иного мнения, – заметил 

он, придя в себя. – Полковник Бишоп считает этих раненых 
паразитами, которых лечить незачем. 

Она почувствовала насмешку в его голосе и, при-
стально глядя на него, спросила: 

– Зачем вы мне об этом говорите? 
– Хочу предупредить вас, чтобы вы не навлекли на себя 

неудовольствие полковника. Я не имел бы возможности 
перевязывать их раны, если бы он и здесь мог проявить 
свою власть. 

– И вы, конечно, полагаете, что я обязана думать так же, 
как и мой дядя? – В ее голосе прозвучала какая-то враж-
дебность, а в карих глазах сверкнула злая искорка. 

– Даже в мыслях я не могу быть грубым с женщиной, – 
сказал он. – Но если полковник узнает, что вы раздаете 
подарки испанцам… – Он запнулся, не зная, как закончить 
свою мысль. 



Арабелла с трудом сдерживала возмущение: 
– Замечательно! Вначале вы приписываете мне жесто-

кость, потом трусость. Для человека, который даже в 
мыслях не бывает грубым с женщиной, это совсем недур-
но. – Она засмеялась, но в ее мальчишеском смехе на этот 
раз прозвучала горечь. 

Ему показалось, что сейчас он впервые понял Арабел-
лу. 

– Простите меня, мисс, но как я мог догадаться… что 
племянница полковника Бишопа – ангел? – вырвалось у 
Блада. 

Она бросила на него уничтожающий взгляд. 
– Да, к сожалению, вы не обладаете догадливостью, – 

насмешливо сказала она и, наклонившись над корзиной, 
которую держал ее негр, начала вынимать фрукты и сла-
дости, обильно оделяя ими всех раненых испанцев. На 
долю англичан у нее ничего не осталось, да они, впрочем, и 
не нуждались в ее помощи, так как их щедро одарили 
другие дамы. 

Опустошив корзину, Арабелла позвала своего негра и, 
высоко подняв голову, удалилась, не только не сказав 
Бладу ни слова, но даже не удостоив его взглядом. 

Питер со вздохом поглядел ей вслед. 
Он был удивлен, что мысль о гневе Арабеллы причи-

няет ему беспокойство. 
Вчера он этого не почувствовал бы, ибо только сегодня 

перед ним раскрылся ее подлинный характер. 
«Нет, я совеем не знаю людей, – думал Блад и пытался 

оправдать себя. – Но кто бы мог допустить, что семья, 
вырастившая такого изверга, как полковник Бишоп, вос-
питала и такое совершенство милосердия, как Арабелла?» 



ГЛАВА VI 
 

ПЛАН БЕГСТВА 
 
С этого времени Арабелла Бишоп стала ежедневно по-

сещать барак на пристани. Вначале она приносила испан-
ским пленникам фрукты, а потом деньги и одежду. Де-
вушка старалась приходить в те часы, когда, по ее расче-
там, она не могла встретиться с Питером Бладом. Впрочем, 
и молодой доктор стал бывать здесь все реже и реже, по 
мере того как его пациенты один за другим поднимались на 
ноги. Последнее обстоятельство немало способствовало 
росту популярности Питера Блада среди жителей Бри-
джтауна. Возможно, они несколько переоценивали его 
врачебное искусство, но, как бы то ни было, его больные 
поправлялись, а раненые, которых пользовали местные 
врачи – Вакер и Бронсон, постепенно переселялись из ба-
рака на кладбище. Горожане сделали из этого факта 
должный вывод, и практика Вакера и Бронсона заметно 
сократилась, тогда как у Питера Блада, наоборот, работы 
прибавилось, а вместе с тем увеличились и доходы его 
хозяина. Следствием этого явился план, после длительного 
размышления выношенный Вакером и Бронсоном, кото-
рый повлек за собой столько важных событий… Но не 
будем забегать вперед. 

Однажды, явившись на пристань на полчаса раньше 
обычного, Питер Блад встретил Арабеллу Бишоп, только 
что вышедшую из барака. Он снял шляпу и посторонился, 
уступая ей дорогу, но девушка, гордо подняв голову и не 
глядя на него, прошла мимо. 



– Мисс Арабелла! – умоляюще произнес Блад. 
Арабелла сделала вид, что только сейчас заметила 

доктора. Бросив на него насмешливый взгляд, она сказала: 
– Ах, это вы, воспитанный джентльмен! 
– Неужели я никогда не буду прощен? Умоляю вас, 

мисс, сменить гнев на милость! 
– О, какое самоуничижение! 
– Вы издеваетесь надо мной, – сказал он с подчеркну-

тым смирением. – Я, конечно, только раб… но ведь и вы 
когда-нибудь можете заболеть. 

– Ну и что же? 
– Вы сочтете неудобным для себя прибегать к моим 

услугам, если будете считать меня своим недругом. 
– Разве вы единственный врач в Бриджтауне? 
– Зато я самый безвредный из них! 
Арабелла уловила в тоне Питера Блада нотку насмеш-

ки. Окинув его надменным взглядом, она раздраженно за-
метила: 

– Не кажется ли вам, что вы ведете себя слишком сво-
бодно? 

– Возможно, – согласился Блад. – Но доктор имеет на 
это право. 

Его спокойный ответ еще больше рассердил Арабеллу. 
– Но я не ваша пациентка! – с возмущением восклик-

нула она. – Запомните это раз и навсегда! 
Не попрощавшись, Арабелла круто повернулась и 

быстро пошла вдоль пристани. 
Блад долго смотрел ей вслед, затем сокрушенно развел 

руками и воскликнул: 
– Что же это такое?! Либо она мегера, либо я болван! 

Пожалуй, и то и другое справедливо… 



И, придя к такому заключению, он вошел в барак. 
Этому утру суждено было стать утром волнений. 

Примерно через час после ухода Арабеллы, когда Блад 
покидал барак, к нему подошел Вакер – как помнит чита-
тель, один из двух других врачей Бриджтауна. 

Блад очень удивился этому, ибо до сих пор врачи ста-
рались не замечать его, лишь изредка снисходя до сухого 
приветствия. 

– Если вы идете к полковнику Бишопу, то, с вашего 
согласия, я немного провожу вас, – любезно сказал Вакер, 
приземистый, широкоплечий человек лет сорока пяти, с 
обвислыми щеками и тусклыми голубыми глазами. 

Предложение Вакера удивило Блада еще более, но 
внешне он не показал этого. 

– Я иду в дом губернатора, – ответил он. 
– Да?! Вернее, к супруге губернатора? – многозначи-

тельно хихикнул Вакер. – Я слыхал, что она отнимает у вас 
уйму времени. Что ж, молодость и привлекательная 
внешность, доктор Блад! Молодость и красота! Это дает 
врачу огромное преимущество, особенно когда он лечит 
дам! 

Питер пристально взглянул на Вакера: 
– Мне кажется, я угадываю вашу мысль. Поделитесь ею 

не со мной, а с губернатором Стидом. Быть может, это его 
позабавит. 

– Вы неправильно поняли меня, дорогой! – поторо-
пился исправить свои неосторожные слова Вакер. – У меня 
вовсе не было таких мыслей. 

– Надеюсь, что так! – усмехнулся Блад. 
– Не будьте так вспыльчивы, мой друг, – вкрадчиво 



заговорил Вакер и доверительно взял Питера под руку. – Я 
хочу помочь вам! – голос доктора понизился почти до 
шепота. – Ведь рабство должно быть очень неприятно для 
такого талантливого человека, как вы. 

– Какая проницательность! – насмешливо воскликнул 
Блад. 

Однако доктор не заметил этой насмешки или не счел 
нужным ее заметить. 

– Я не дурак, дорогой коллега, – продолжал он. – Я 
вижу человека насквозь и могу даже сказать, что он думает. 

– Вы убедите меня в этом, если скажете, о чем думаю 
я, – заметил Блад. 

Доктор Вакер окинул взглядом пустынную пристань, 
вдоль которой они шли в этот момент, и, еще ближе при-
двинувшись к Бладу, сказал вкрадчивым голосом: 

– Не раз наблюдал я за вами, когда вы тоскливо 
всматривались в морскую даль. И вы полагаете, что я не 
знаю ваших мыслей? Если бы вам удалось спастись из 
этого ада, вы могли бы, как свободный человек, с удо-
вольствием и выгодой для себя всецело отдаться своей 
профессии, украшением которой вы являетесь. Мир велик, 
и, кроме Англии, есть еще много стран, где такого чело-
века, как вы, всегда тепло встретят. Помимо английских 
колоний, есть и другие.  

Вакер оглянулся по сторонам и продолжал тоном за-
говорщика: 

– Отсюда совсем недалеко до голландской колонии 
Кюрасао. В это время года туда вполне можно добраться 
даже в небольшой лодке. Кюрасао может стать мостиком в 
огромный мир. Он откроется перед вами, как только вы 
освободитесь от цепей. 



Доктор Вакер умолк и выжидающе уставился на своего 
невозмутимого спутника. Но Блад молчал. 

– Что вы на это скажете? – с нетерпением спросил Ва-
кер. 

Блад ответил не сразу. Ему нужно было время, чтобы 
хладнокровно разобраться в потоке мыслей, нахлынувших 
на него при этом неожиданном предложении. Подумав, он 
начал с того, чем другой бы кончил: 

– У меня нет денег, а ведь для такого путешествия их 
потребуется немало. 

– Разве я не сказал, что хочу быть вашим другом? – 
воскликнул Вакер. 

– Почему? – в упор спросил Блад, хотя в ответе на свой 
вопрос он не нуждался. 

Доктор Вакер стал пространно объяснять, как облива-
ется кровью его сердце при виде коллеги, изнывающего в 
рабстве и лишенного возможности применить на деле свои 
чудесные способности. Но Питер Блад сразу понял ис-
тинную причину: любым способом врачи стремились от-
делаться от конкурента, присутствие которого разоряло их. 

Медлительность в принятии решений не являлась не-
достатком Блада. До сих пор он даже не помышлял о бег-
стве, понимая, что всякая попытка бежать без посторонней 
помощи окончилась бы провалом. Сейчас же, когда он мог 
рассчитывать на помощь Вакера и, в чем Блад не сомне-
вался, его друга Бронсона, побег уже не казался ему без-
надежным предприятием. И мысленно он уже сказал Ва-
керу: «Да!» 

Выслушав длинные разглагольствования Вакера, Блад 
сделал вид, что искренне верит в дружеские побуждения 
своего коллеги. 



– Это очень благородно с вашей стороны, коллега, – 
сказал он. – Именно так поступил бы и я, если бы мне 
представился подобный случай. 

В глазах Вакера мелькнула радость, и он поспешно, 
даже слишком поспешно спросил: 

– Значит, вы согласны? 
– Согласен? – улыбнулся Блад. – А если меня поймают 

и приведут обратно, то мой лоб на всю жизнь украсится 
клеймом! 

– Риск, конечно, велик, – согласился Вакер. – Но по-
думайте – в случае успеха вас ждет свобода, перед вами 
откроется весь мир! 

Блад кивнул головой: 
– Все это так. Однако для побега, помимо мужества, 

нужны и деньги. Шлюпка обойдется, вероятно, фунтов в 
двадцать. 

– Деньги вы получите! – поторопился заверить Вакер. – 
Это будет заем, который вы нам вернете… вернете мне, 
когда сможете. 

Это предательское «нам» и столь же быстрая поправка 
оговорки лишний раз подтвердили правильность предпо-
ложения Блада. Сейчас у него не было и тени сомнения в 
том, что Вакер действовал вкупе с Бронсоном. 

Навстречу им стали все чаще попадаться люди, что за-
ставило собеседников прекратить разговор. Блад выразил 
Вакеру свою благодарность, хотя понимал, что благода-
рить его, в сущности, не за что. 

– Завтра мы продолжим нашу беседу, – сказал он. – Вы 
приоткрыли мне двери надежды, коллега! 

Блад говорил правду: он чувствовал себя, как узник, 
перед которым внезапно приоткрылись двери темницы. 



Распрощавшись с Вакером, Блад прежде всего решил 
посоветоваться с Джереми Питтом. Вряд ли можно было 
сомневаться, чтобы Питт отказался разделить с ним опас-
ности задуманного побега. К тому же Питт был штурма-
ном, а пускаться в неведомое плавание без опытного 
штурмана было бы по меньшей мере неразумно. 

Задолго до наступления вечера Блад был уже на тер-
ритории, огороженной высоким частоколом, за которым 
находились хижины рабов и большой белый дом 
надсмотрщика. 

– Когда все уснут, приходи ко мне, – шепнул Блад 
Питту. – Я должен кое-что сообщить тебе… 

Молодой человек удивленно посмотрел на Блада. Его 
слова, казалось, пробудили Питта от оцепенения, в которое 
его вогнала жизнь, мало похожая на человеческую. Он 
кивнул головой, и они разошлись. 

Полгода жизни на плантациях Барбадоса ввергли мо-
лодого моряка в состояние полной безнадежности. Он уже 
не был прежним спокойным, энергичным и уверенным в 
себе человеком, а передвигался крадучись, как забитая 
собака. 

Его лицо, утратив былые краски, стало безжизненным, 
глаза потускнели. Он выжил, несмотря на постоянный го-
лод, изнуряющую работу под жестокими лучами тропи-
ческого солнца и плети надсмотрщика. Отчаяние приту-
пило в нем все чувства, и он медленно превращался в жи-
вотное. Лишь чувство человеческого достоинства еще не 
совсем угасло в Питте. Ночью, когда Блад изложил план 
бегства, молодой человек словно обезумел. 

– Бегство! О боже! – задыхаясь, сказал он и, схватив-
шись за голову, зарыдал, как ребенок. 



– Тише! – прошептал Блад. Его рука слегка сжала плечо 
Питта. – Держи себя в руках. Нас запорют насмерть, если 
подслушают, о чем говорим. 

Одна из привилегий, которыми пользовался Блад, со-
стояла также в том, что он жил теперь в отдельной хижине. 
Она была сплетена из прутьев и свободно пропускала 
каждый звук. И хотя лагерь осужденных давно уже по-
грузился в глубокий сон, поблизости мог оказаться ка-
кой-нибудь слишком бдительный надсмотрщик, а это 
грозило непоправимой бедой. Питт постарался взять себя в 
руки. 

В течение часа в хижине слышался едва внятный ше-
пот. Надежда на освобождение вернула Питту его преж-
нюю сообразительность. Друзья решили, что для участия в 
задуманном предприятии следует привлечь человек во-
семь-девять, не больше. Из двух десятков еще оставшихся 
в живых повстанцев, которых купил полковник Бишоп, 
предстояло выбрать наиболее подходящих. Было бы хо-
рошо, если бы все они знали море, но таких людей насчи-
тывалось всего лишь двое – Хагторп, служивший в коро-
левском военно-морском флоте, и младший офицер Ни-
колас Дайк. И еще один – артиллерист, по имени Огл, 
знакомый с морем, – также мог стать полезным спутником. 
Договорились, что Питт начнет с этих трех, а затем завер-
бует еще человек шесть – восемь. Блад советовал Питту 
действовать осторожно: выяснить сначала настроение 
людей, а потом уж говорить с ними более или менее от-
кровенно. 

– Помни, – говорил Блад, – что, выдав себя, ты погу-
бишь все: ведь ты – единственный штурман среди нас, и без 
тебя бегство невозможно. 



Заверив Блада, что он все понял, Питт прокрался в свою 
хижину и бросился на соломенную подстилку, служившую 
ему постелью. 

На следующее утро Блад встретился на пристани с 
доктором Вакером. Доктор соглашался дать взаймы трид-
цать фунтов стерлингов, необходимые для приобретения 
шлюпки. Блад почтительно поблагодарил его и сказал:  

– Мне нужны не деньги, а шлюпка. Но я не знаю, кто 
осмелится продать мне ее после угроз наказаний, пере-
численных в приказе губернатора Стида. Вы, конечно, 
знаете его? 

Доктор Вакер в раздумье потер подбородок: 
– Да, я читал это объявление… Однако, согласитесь, не 

мне же приобретать для вас шлюпку! Это станет сразу же 
известно всем. Мое участие повлечет за собой тюремное 
заключение и штраф в двести фунтов… вы понимаете? 

Надежда, горевшая в душе Блада, потускнела, и тень 
отчаяния пробежала по его лицу. 

– Да, но тогда… – пробормотал он, – к чему же мне 
ваши деньги? 

– Отчаиваться рано, – сказал Вакер, и по тонким его 
губам скользнула улыбка. – Я об этом думал. Пусть чело-
век, который купит шлюпку, уедет с вами. Здесь не должно 
остаться никого, кому пришлось бы впоследствии отве-
чать. 

– Но кто же согласится бежать отсюда, кроме людей, 
влачащих такую же участь, как и я? – с сомнением спросил 
Блад. 

– На острове есть не только невольники, но и ссыль-
ные, – пояснил Вакер. – Люди, отбывающие ссылку за 



долги, будут счастливы расправить свои крылья. Я знаю 
одного корабельного плотника, по фамилии Нэтталл, и мне 
известно, что он с радостью воспользуется возможностью 
уехать. 

– Но если он явится к кому-то покупать шлюпку, то, 
естественно, возникнет вопрос, откуда он взял деньги. 

– Конечно, такой вопрос может возникнуть, но надо 
сделать так, чтобы на острове не осталось никого, кому 
можно было бы задать такой вопрос. 

Блад понимающе кивнул головой, и Вакер подробно 
изложил свой план: 

– Берите деньги и сразу же забудьте, что вам их дал я. 
Если же вас спросят о них, то вы скажете, что ваши друзья 
или родственники прислали вам эти деньги из Англии че-
рез одного из ваших пациентов, имя которого вы, как 
честный человек, ни в коем случае не можете назвать. 

Он умолк и вопросительно посмотрел на Блада, и, когда 
тот ответил утвердительным взглядом, доктор, облегченно 
вздохнув, продолжал: 

– Если действовать осторожно, то никаких вопросов не 
последует. Вам следует договориться с Нэтталлом, потому 
что плотник может быть очень полезным членом вашей 
команды. Он подыщет подходящую шлюпку и купит ее. 
Всю подготовку к бегству нужно закончить до приобре-
тения шлюпки и, не теряя ни минуты, исчезнуть. Понима-
ете? 

Блад понимал его так хорошо, что уже через час пови-
дал Нэтталла и выяснил, что он действительно согласен 
участвовать в побеге. Они договорились, что плотник не-
медленно начнет поиски шлюпки, а когда она будет 



найдена, Блад сразу же передаст ему необходимую сумму. 
Поиски, однако, заняли гораздо больше времени, 

нежели предполагал Блад. 
Лишь недели через три Нэтталл, с которым Блад 

встречался почти ежедневно, сообщил, что нашел подхо-
дящее суденышко и что его согласны продать за двадцать 
два фунта. В тот же вечер, вдали от любопытных глаз, Блад 
вручил ему деньги, и Нэтталл ушел, чтобы совершить по-
купку в конце следующего дня. 

Он должен был доставить шлюпку к пристани, откуда 
под покровом ночи Блад и его товарищи отправятся 
навстречу свободе. 

Наконец все приготовления к побегу были закончены. 
В пустом бараке, где еще недавно помещались раненые 
пленники, Нэтталл спрятал центнер 21  хлеба, несколько 
кругов сыра, бочонок воды, десяток бутылок вина, компас, 
квадрант22, карту, песочные часы, лаг23, фонарь и свечи. 

За палисадом, окружавшим лагерь осужденных, также 
все были готовы. 

Хагторп, Дайк и Огл согласились бежать, как и восемь 
других людей, тщательно отобранных из бывших по-
встанцев. В хижине Питта, где он жил вместе с пятью за-
ключенными, согласившимися участвовать в смелой по-
пытке Блада, в течение этих томительных ночей ожидания 
была сплетена лестница, чтобы с ее помощью перебраться 
через палисад. 

                                                 
21 Английский центнер – около 50 килограммов. 
22 Квадрант – угломерный инструмент для измерения высот небесных светил и 

солнца; применялся в старину до изобретения более совершенных приборов. 
23 Лаг – простейший прибор для определения пройденного судном расстояния. 



Со страхом и нетерпением ожидали участники побега 
наступления следующего дня, который должен был стать 
последним днем их страшной жизни на Барбадосе. 

Вечером, перед закатом солнца, убедившись, что Нэт-
талл отправился за лодкой, Блад медленно подошел к ла-
герю, куда надсмотрщики загоняли невольников, только 
что возвратившихся с плантаций. Он молча стоял у ворот, 
пропуская мимо себя изможденных, смертельно уставших 
людей, но посвященным был понятен огонек надежды, 
горевший в его глазах. Войдя в ворота вслед за невольни-
ками, тащившимися к своим убогим хижинам, он увидел 
полковника Бишопа. Плантатор с тростью в руках разго-
варивал с надсмотрщиком Кентом, стоя около колодок, 
предназначенных для наказания провинившихся рабов. 

Заметив Блада, он мрачно взглянул на него. 
– Где ты шлялся? – закричал он, и, хотя угрожающий 

тон, звучавший в голосе полковника, был для него обыч-
ным, Блад почувствовал, как его сердце болезненно сжа-
лось. 

– Я был в городе, – ответил он. – У госпожи Патч ли-
хорадка, а господин Деккер вывихнул ногу. 

– За тобой ходили к Деккеру, но тебя там не нашли. 
Мне придется кое-что предпринять, красавец, чтобы ты не 
лодырничал и не злоупотреблял предоставленной тебе 
свободой. Не забывай, что ты осужденный бунтовщик! 

– Мне все время об этом напоминают, – ответил Блад, 
так и не научившийся сдерживать свой язык. 

– Черт возьми! – заорал взбешенный Бишоп. – Ты еще 
осмеливаешься говорить мне дерзости? 

Вспомнив, как много поставлено им сегодня на карту и 



живо представив себе тот страх, с каким прислушиваются к 
его разговору с Бишопом товарищи в окружающих хижи-
нах, Блад с необычным смирением ответил: 

– О нет, сэр! Я далек от мысли говорить вам дерзости. 
Я… чувствую себя виноватым, что вам пришлось искать 
меня… 

Бишоп внезапно остыл: 
– Да? Ну ладно, сейчас ты почувствуешь себя еще 

больше виноватым. У губернатора приступ подагры, он 
визжит, как недорезанная свинья, а тебя нигде нельзя 
найти. Немедленно отправляйся в губернаторский дом. 
Тебя там ждут… Кент, дай ему лошадь, а то этот олух будет 
добираться туда всю ночь. 

У Блада не было времени раздумывать. Он сознавал 
свое бессилие устранить эту неожиданную помеху. Но 
бегство было назначено на полночь. В надежде вернуться к 
этому времени доктор вскочил на подведенную Кентом 
лошадь. 

– А как я вернусь назад? – спросил он. – Ведь ворота 
палисада будут закрыты. 

– Об этом не беспокойся. До утра ты сюда не вер-
нешься, – ответил Бишоп. – Они найдут для тебя ка-
кую-нибудь конуру в губернаторском доме, где ты и пе-
респишь. 

Сердце Питера Блада упало. 
– Но… – начал он. 
– Отправляйся без разговоров! Ты, кажется, намерен 

болтать до темноты. Губернатор ждет тебя! – И Бишоп с 
такой силой ударил лошадь Блада своей тростью, что она 
рванулась вперед, едва не выбросив из седла всадника. 



Питер Блад уехал с настроением, близким к отчаянию. 
Бегство приходилось откладывать до следующей ночи, а 
это грозило осложнениями: сделка Нэтталла могла полу-
чить огласку, к нему могли обратиться с вопросами, на 
которые трудно было ответить, не возбудив подозрения. 

Блад рассчитывал, что после визита в губернаторский 
дом ему удастся под покровом темноты незаметно про-
красться к частоколу и дать знать Питту и другим о своем 
возвращении. Тогда бегство еще могло бы состояться. 
Однако и эти расчеты сорвал губернатор, у которого он 
нашел свирепый приступ подагры и не менее свирепый 
приступ гнева, вызванный длительным отсутствием Блада. 

Губернатор задержал доктора до глубокой ночи. Блад 
надеялся уйти после того, как ему удалось при помощи 
кровопускания несколько успокоить боли, мучившие гу-
бернатора, но Стид не хотел и слышать об отъезде Блада. 
Доктор должен был остаться на ночь здесь же, в губерна-
торской спальне. Судьба, казалось, издевалась над Бладом. 
Бегство в эту ночь окончательно срывалось. 

Только рано утром Питер Блад, заявив, что ему необ-
ходимо побывать в аптеке, смог выбраться из губернатор-
ского дома. 

Он поспешил к Нэтталлу и застал его в ужасном со-
стоянии. Несчастный плотник, прождавший на пристани 
всю ночь, был убежден, что все уже открыто и он погиб. 
Питер Блад как мог успокоил его. 

– Мы бежим сегодня ночью, – сказал он с уверенно-
стью, которой на самом деле не испытывал. – Бежим, если 
даже для этого мне придется выпустить у губернатора всю 
его кровь. Будьте готовы сегодня ночью. 



– Ну, а если днем у меня спросят, откуда я взял день-
ги? – проблеял Нэтталл. Это был щуплый человечек с 
мелкими чертами лица и бесцветными, отчаянно моргаю-
щими глазами. 

– Придумайте что-нибудь. Но не трусьте. Держитесь 
уверенней. Я не могу больше здесь задерживаться. – И с 
этими словами Блад расстался с плотником. 

Через час после его ухода в жалкую лачугу Нэтталла 
явился чиновник из канцелярии губернатора. С тех пор как 
на острове появились осужденные повстанцы, губернатор 
установил правило, по которому каждый, продавший 
шлюпку, обязан был сообщить об этом властям, после чего 
имел право на получение обратно залога в десять фунтов 
стерлингов, который вносил каждый владелец шлюпки. 
Однако губернаторская канцелярия отложила выплату за-
лога человеку, продавшему Нэтталлу шлюпку, чтобы 
проверить, действительно ли была совершена эта сделка. 

– Нам стало известно, что ты купил лодку у Роберта 
Фаррела, – сказал чиновник. 

– Да, – ответил Нэтталл, убежденный, что для него уже 
наступил конец. 

– Не кажется ли тебе, что ты вовсе не торопишься со-
общить об этой покупке в канцелярию губернатора? – Это 
было сказано таким тоном, что бесцветные глазки Нэтталла 
замигали еще быстрее. 

– С… сообщить об этом? 
– Ты знаешь, что это требуется по закону. 
– Если вы позволите… я… я не знал! 
– Но об этом было объявлено еще в январе. 
– Я… я… не умею читать. 



Чиновник посмотрел на него с нескрываемым презре-
нием. 

– Теперь ты об этом знаешь. Потрудись до двенадцати 
часов дня внести в канцелярию губернатора залог – десять 
фунтов стерлингов. 

Чиновник удалился, оставив Нэтталла в холодном поту, 
хотя утро было очень жаркое. Несчастный плотник был 
рад, что ему не задали самого неприятного вопроса: откуда 
у человека, сосланного на остров за неуплату долгов, ока-
зались деньги для покупки шлюпки? Он понимал, конечно, 
что это была только временная отсрочка, что этот вопрос 
ему все равно зададут, и тогда ему придет конец. 

Нэтталл проклинал ту минуту, когда он согласился 
принять участие в бегстве. Ему казалось, что все их планы 
раскрыты, что его, наверно, повесят или по крайней мере 
заклеймят каленым железом и продадут в рабство, как и тех 
арестантов, с которыми он имел безумие связаться. Если 
бы только в его руках были эти злосчастные десять фунтов 
для внесения залога, тогда он мог бы сейчас же закончить 
все формальности, и это отсрочило бы необходимость от-
вечать на вопросы. Ведь чиновник не обратил внимания на 
то, что Нэтталл был должником. Следовательно, его кол-
леги тоже могли оказаться такими же рассеянными хотя бы 
на один-два дня. А за это время Нэтталл надеялся оказаться 
вне пределов их досягаемости. 

Нужно было что-то немедленно предпринять и во что 
бы то ни стало найти деньги до двенадцати часов дня. 
Схватив шляпу, Нэтталл отправился на поиски Питера 
Блада. Но где мог быть сейчас доктор? Где его искать? Он 
осмелился спросить у одного-двух прохожих, не видели ли 



они доктора Блада, делая вид, будто чувствует себя плохо, 
что, впрочем, весьма походило на истину. Но никто не мог 
ответить ему на этот вопрос, а поскольку Блад никогда не 
говорил плотнику о роли Вакера в предполагаемом побеге, 
то Нэтталл прошел мимо дома единственного человека на 
Барбадосе, который охотно помог бы ему найти Блада. 

В конце концов Нэтталл отправился на плантацию 
полковника Бишопа, решив, что если Блада не окажется и 
там, то он повидает Питта – о его участии в бегстве ему 
было известно – и через него передаст Бладу обо всем, что с 
ним произошло. 

Встревоженный Нэтталл, не замечая ужасной жары, 
вышел из города и отправился на холмы к северу от города, 
где находилась плантация. 

В это же самое время Блад, снабдив губернатора ле-
карством, получил разрешение отправиться по своим де-
лам. Он выехал из губернаторского дома, намереваясь от-
правиться на плантацию, и попал бы туда, конечно, гораздо 
раньше Нэтталла, если бы непредвиденная задержка не 
повлекла за собой несколько неприятных событий. А 
причиной задержки оказалась Арабелла Бишоп. Они 
встретились у ворот пышного сада, окружавшего губер-
наторский дом. На этот раз Питер Блад был в хорошем 
настроении. Здоровье знатного пациента улучшилось 
настолько, что Блад приобрел наконец свободу передви-
жения, и это сразу же вывело его из состояния мрачной 
подавленности, в котором он находился последние двена-
дцать часов. Ртуть в термометре его настроения подско-
чила вверх. Он смотрел на будущее оптимистически: ну 
что ж, не удалось прошлой ночью – удастся нынешней; 



один день, в конце концов, ничего не решает. Конечно, 
губернаторская канцелярия – малоприятное учреждение, 
но от ее внимания они избавлены по меньшей мере на 
сутки, а к этому времени их суденышко будет уже далеко 
отсюда. 

Его уверенность в успехе была первой причиной не-
счастья. Вторая же заключалась в том, что и у Арабеллы 
Бишоп в этот день было такое же хорошее настроение, и 
она не испытывала к Бладу никакой вражды. Эти два об-
стоятельства и явились причиной его задержки, приведшей 
к печальным последствиям. 

Увидев Блада, Арабелла с милой улыбкой поздорова-
лась с ним и заметила: 

– Кажется, уже целый месяц прошел со дня нашей по-
следней встречи. 

– Точнее говоря, двадцать один день. Я считал их. 
– А я уже начала думать, что вы умерли. 
– В таком случае благодарю вас за венок. 
– Какой венок? 
– Венок на мою могилу. 
– Почему вы всегда шутите? – спросила Арабелла, 

вспомнив, что именно его насмешливость во время по-
следней встречи оттолкнула ее от Блада. 

– Человек должен уметь иногда посмеяться над собой, 
иначе он сойдет с ума, – ответил Блад. – Об этом, к сожа-
лению, знают очень немногие, и поэтому в мире так много 
сумасшедших. 

– Над собой вы можете смеяться сколько угодно. Но, 
мне кажется, что вы смеетесь и надо мной, а это ведь не-
вежливо. 



– Честное слово, вы ошибаетесь. Я смеюсь только над 
смешным, а вы совсем не смешны. 

– Какая же я тогда? – улыбнулась Арабелла. 
Он с восхищением глядел на нее – такую очарова-

тельную, доверчивую и искреннюю. 
– Вы – племянница человека, которому я принадлежу 

как невольник. – Он сказал это мягко, без озлобления. 
– Нет, нет, это не ответ! – настаивала она. – Сегодня вы 

должны отвечать мне искренне. 
– Искренне? – переспросил Блад. – На ваши вопросы 

вообще отвечать трудно, а отвечать искренне… Ну хоро-
шо. Я скажу, что тот человек, другом которого вы станете, 
может считать себя счастливцем… – Он, видимо, хотел 
еще что-то сказать, но сдержался. 

– Это даже более чем вежливо! – рассмеялась Арабел-
ла. – Оказывается, вы умеете говорить комплименты! 
Другой на вашем месте… 

– Вы думаете, я не знаю, что сказал бы другой на моем 
месте? – перебил ее Блад. – Вы, очевидно, полагаете, что я 
не знаю мужчин? 

– Возможно, мужчин вы знаете, но в женщинах вы со-
вершенно не способны разбираться, и инцидент в госпи-
тале лишь подтверждает это. 

– Неужели вы никогда не забудете о нем? 
– Никогда! 
– Какая память! Разве у меня нет каких-либо хороших 

качеств, о которых можно было бы говорить? 
– Почему же, таких качеств у вас несколько. 
– Какие же, например? – поспешно спросил Блад. 
– Вы прекрасно говорите по-испански. 



– И это все? – уныло протянул Блад. 
Но девушка словно не заметила его огорчения. 
– Где вы изучили этот язык? Вы были в Испании? – 

спросила она. 
– Да, я два года просидел в испанской тюрьме. 
– В тюрьме? – переспросила Арабелла, и в ее тоне 

прозвучало замешательство, не укрывшееся от Блада. 
– Как военнопленный, – пояснил он. – Я был взят в 

плен, находясь в рядах французской армии. 
– Но ведь вы врач! 
– Полагаю все-таки, что это мое побочное занятие. По 

профессии я солдат. По крайней мере, этому я отдал десять 
лет жизни. Большого богатства эта профессия мне не при-
несла, но служила она мне лучше, чем медицина, по ми-
лости которой, как видите, я стал рабом. Очевидно, бог 
предпочитает, чтобы люди не лечили друг друга, а убивали. 

– Но почему вы стали солдатом и оказались во фран-
цузской армии? 

– Я – ирландец и получил медицинское образование, но 
мы, ирландцы, очень своеобразный народ и поэтому… О, 
это очень длинная история, а полковник уже ждет меня. 

Однако Арабелла не хотела отказаться от возможности 
послушать интересную историю. Если Блад немного по-
дождет, то обратно они поедут вместе, после того как по 
просьбе дяди она справится о состоянии здоровья губер-
натора. Блад, конечно, согласился подождать, и вскоре, не 
торопя лошадей, они возвращались к дому полковника 
Бишопа. Кое-кто из встречных не скрывал своего удивле-



ния при виде раба-доктора, столь непринужденно бесе-
дующего с племянницей своего хозяина. Нашлись и такие, 
которые дали себе слово намекнуть об этом полковнику. 
Что касается Питера и Арабеллы, то в это утро они совер-
шенно не замечали окружающего. Он поведал ей о своей 
бурной юности и более подробно, чем раньше» рассказал о 
том, как его арестовали и судили. 

Он уже заканчивал свой рассказ, когда они сошли с 
лошадей у дверей ее дома и задержались здесь еще на не-
сколько минут, узнав от грума, что полковник еще не 
вернулся с плантации. Арабелла явно не хотела отпускать 
Блада. 

– Сожалею, что не знала всего этого раньше, – сказала 
девушка, и в ее карих глазах блеснули слезы. На прощание 
она по-дружески протянула Бладу руку. 

– Почему? Разве это что-либо изменило бы? – спросил 
он. 

– Думаю, что да. Жизнь очень сурово обошлась с вами. 
– Могло быть и хуже, – сказал он и взглянул на нее так 

пылко, что на щеках Арабеллы вспыхнул румянец и она 
опустила глаза. 

Прощаясь, Блад поцеловал ее руку. Затем он медленно 
направился к палисаду, находившемуся в полумиле от 
дома. Перед его глазами все еще стояло ее лицо с краской 
смущения и необычным для нее выражением робости. В 
это мгновение он уже не помнил, что был невольником, 
осужденным на десять лет каторги, и что в эту ночь над 
планом его бегства нависла серьезная угроза. 



ГЛАВА VII 
 

ПИРАТЫ 
 
Джеймс Нэтталл очень быстро добрался до плантации 

полковника Бишопа. 
Его тонкие, длинные и сухие ноги были вполне при-

способлены к путешествиям в тропическом климате, да и 
сам он выглядел таким худым, что трудно было предпо-
ложить, чтобы в его теле пульсировала жизнь, а между тем, 
когда он подходил к плантации, с него градом катился пот. 

У ворот он столкнулся с надсмотрщиком Кентом – 
приземистым, кривоногим животным, с руками Геркулеса 
и челюстями бульдога. 

– Я ищу доктора Блада, – задыхаясь, пролепетал Нэт-
талл. 

– Ты что-то уж очень спешишь! – заворчал Кент. – Ну 
что еще за чертовщина? Двойня? 

– Как? Двойня? О нет. Я не женат, сэр… Это… мой 
двоюродный брат, сэр. 

– Что, что? 
– Он заболел, сэр, – быстро солгал Нэтталл. – Доктор 

здесь? 
– Его хижина вон там, – небрежно указал Кент. – Если 

его там нет, ищи где-нибудь в другом месте. – И с этими 
словами он ушел. 

Обрадовавшись, что Кент удалился, Нэтталл вбежал в 
ворота. Доктора Блада в хижине не оказалось. Любой 
здравомыслящий человек на его месте дождался бы док-
тора здесь, но Нэтталл не принадлежал к числу людей та-
кого рода… 



Он выскочил из ворот ограды и после минутного раз-
думья решил идти в любом направлении, только не туда, 
куда ушел Кент. По выжженному солнцем лугу Нэтталл 
пробрался на плантацию сахарного тростника, золотистой 
стеной высившегося в ослепительных лучах июньского 
солнца. Дорожки, проходившие вдоль и поперек планта-
ции, делили янтарное поле на отдельные квадраты. 

Заметив вдали работающих невольников, Нэтталл по-
дошел к ним. Питта среди них не было, а спросить о нем 
Нэтталл не решался. Почти полчаса бродил он по дорожкам 
в поисках доктора. В одном месте его задержал 
надсмотрщик и грубо спросил, что ему здесь нужно. Нэт-
талл опять ответил, что ищет доктора Блада. 

Тогда надсмотрщик послал Нэтталла к дьяволу и по-
требовал, чтобы тот немедленно убрался. Испуганный 
плотник пообещал сейчас же уйти, но по ошибке пошел не 
к хижинам, где жили невольники, а в противоположную 
сторону, на самый дальний участок плантации, у опушки 
густого леса. 

Надсмотрщику, изнемогавшему от полуденного зноя, 
вероятно, было лень исправлять его ошибку. 

Так Нэтталл добрался до конца дорожки и, свернув с 
нее, наткнулся на Питта, который чистил деревянной ло-
патой оросительную канаву. 

Питт был бос, вся его одежда состояла из коротких и 
рваных бумажных штанов. На голове торчала соломенная 
шляпа с широкими полями. Увидев его, Нэтталл вслух 
поблагодарил бога. Питт удивленно поглядел на плотника, 
который унылым тоном, охая и вздыхая, рассказал ему 
печальные новости, суть которых заключалась в том, что 



необходимо было срочно найти Блада и получить у него 
десять фунтов стерлингов, без которых всем им грозила 
гибель. 

– Будь ты проклят, дурак! – гневно сказал Питт. – Если 
тебе нужен Блад, так почему ты тратишь здесь время? 

– Я не могу его найти, – проблеял Нэтталл, возмутив-
шись таким отношением к нему. Он не мог, разумеется, 
понять, в каком взвинченном состоянии находится Питт, 
который к утру, после бессонной ночи и тревожного ожи-
дания, дошел уже до отчаяния. – Я думал, что ты… 

– Ты думал, я брошу лопату и отправлюсь на поиски 
доктора? Боже мой, и от такого идиота зависит наша 
жизнь! Время дорого, а ты тратишь его попусту. Ведь если 
надсмотрщик увидит тебя со мной, что ты ему скажешь, 
болван?! 

От таких оскорблений Нэтталл на мгновение лишился 
дара речи, а потом вспылил: 

– Клянусь богом, мне жаль, что я вообще связался с 
вами! Клянусь… 

Но чем еще хотел поклясться Нэтталл, осталось неиз-
вестным, потому что из-за густых зарослей появилась 
крупная фигура мужчины в камзоле из светло-коричневой 
тафты. Его сопровождали два негра, одетые в бумажные 
трусы и вооруженные абордажными саблями. Неслышно 
подойдя по мягкой земле, он оказался в десяти ярдах от 
Нэтталла и Питта. 

Испуганный Нэтталл бросился в лес, как заяц. Это был 
самый глупый и предательский поступок, какой он только 
мог придумать. Питт простонал и, опершись на лопату, не 
двигался с места. 



– Эй, ты! Стой! – заорал полковник Бишоп, и вслед 
беглецу понеслись страшные угрозы, перемешанные с 
бранью. 

Однако беглец, ни разу не обернувшись, скрылся в 
чаще. В его трусливой душе теплилась одна-единственная 
надежда, что полковник Бишоп не заметил его лица, ибо он 
знал, что у полковника хватит власти и влияния отправить 
на виселицу любого не понравившегося ему человека. 

Уже после того, как беглец был далеко, плантатор 
вспомнил о двух неграх, шедших за ним по пятам, словно 
гончие собаки. Это были телохранители Бишопа, без ко-
торых он не появлялся на плантации, с тех пор как не-
сколько лет назад один невольник бросился на него и чуть 
не задушил. 

– Догнать его, черные свиньи! – закричал Бишоп, но, 
едва лишь негры бросились вдогонку за беглецом, он тут 
же остановил их: – Ни с места, проклятые! 

Ему пришло в голову, что для расправы над беглецом 
нет нужды охотиться за ним. В его руках был Питт, у ко-
торого он мог вырвать имя его застенчивого приятеля и 
содержание их таинственной беседы. Питт, конечно, мог 
заупрямиться, но изобретательный полковник знал немало 
способов, для того чтобы сломить упрямство любого сво-
его раба. 

Повернувшись к невольнику лицом, пылавшим от жары 
и от ярости, Бишоп посмотрел на него маленькими глаз-
ками и, размахивая легкой бамбуковой тростью, сделал шаг 
вперед. 

– Кто этот беглец? – со зловещим спокойствием спро-
сил он. 

Питт стоял молча, опираясь на лопату. Он тщетно пы-



тался найти какой-нибудь ответ на вопрос хозяина, но в 
голосе теснились лишь проклятия по адресу идиота Нэт-
талла. 

Подняв бамбуковую трость, полковник изо всей силы 
ударил юношу по голой спине. Питт вскрикнул от жгучей 
боли. 

– Отвечай, собака! Как его зовут? 
Взглянув исподлобья на плантатора, Джереми сказал: 
– Я не знаю. – В его голосе прозвучало раздражение, 

которое полковник расценил как дерзость. 
– Не знаешь? Хорошо. Вот тебе еще, чтобы ты думал 

побыстрей! Вот еще, и еще, и еще… – Удары сыпались на 
юношу один за другим. – Ну, как теперь? Вспомнил его 
имя? 

– Нет, я же не знаю его. 
– А!.. Ты еще упрямишься! – Полковник со злобой 

посмотрел на Питта, но затем им вдруг овладела ярость. – 
Силы небесные! Ты решил со мной шутить? Ты думаешь, 
что я тебе это позволю? 

Стиснув зубы и пожав плечами, Питт переминался с 
ноги на ногу. Для того чтобы привести полковника Бишопа 
в бешенство, требовалось очень немного. 

Взбешенный плантатор стал нещадно избивать юношу, 
сопровождая каждый удар кощунственной бранью, пока 
Питт не был доведен до отчаяния, вызванного вспыхнув-
шим в нем чувством человеческого достоинства, и не 
бросился на своего мучителя. 

Но за всеми его движениями зорко следили бдительные 
телохранители. Их мускулистые бронзовые руки тотчас же 
охватили Питта, скрутили ему руки назад и связали рем-
нем. 



 



Лицо у Бишопа покрылось пятнами. Тяжело дыша, он 
крикнул: 

– Взять его! 
Негры потащили несчастного Питта по длинной до-

рожке меж золотистых стен тростника. Их провожали ис-
пуганные взгляды работавших невольников. Отчаяние 
Питта было безгранично. Его мало трогали предстоящие 
мучения; главная причина его душевных страданий за-
ключалась в том, что тщательно разработанный план спа-
сения из этого ада был сорван так нежданно и так глупо. 

Пройдя мимо палисада, негры, тащившие Питта, 
направились к белому дому надсмотрщика, откуда хорошо 
была видна Карлайлская бухта. Питт бросил взгляд на 
пристань, у которой качались на волнах черные шлюпки. 
Он поймал себя на мысли о том, что в одной из этих 
шлюпок, если бы им хоть немного улыбнулось счастье, они 
могли уже быть за горизонтом. 

И он тоскливо посмотрел на морскую синеву. 
Там, подгоняемый легким бризом, едва рябившим 

сапфировую поверхность Карибского моря, величественно 
шел под английским флагом красный фрегат. 

Полковник остановился и, прикрыв руками глаза от 
солнца, внимательно посмотрел на корабль. Несмотря на 
легкий бриз, корабль медленно входил в бухту только под 
нижним парусом на передней мачте. Остальные паруса 
были свернуты, открывая взгляду внушительные очерта-
ния корпуса корабля – от возвышающейся в виде башни 
высокой надстройки на корме до позолоченной головы на 
форштевне, сверкавшей в ослепительных лучах солнца. 

Осторожное продвижение корабля свидетельствовало, 



что его шкипер плохо знал местные воды и пробирался 
вперед, то и дело сверяясь с показаниями лота. Судя по 
скорости движения, кораблю требовалось не менее часа, 
для того чтобы бросить якорь в порту. Пока полковник 
рассматривал корабль, видимо восхищаясь его красотой, 
Питта увели за палисад и заковали в колодки, всегда сто-
явшие наготове для рабов, нуждавшихся в исправлении. 

Сюда же неторопливой, раскачивающейся походкой 
подошел полковник Бишоп. 

– Непокорная дворняга, которая осмеливается показы-
вать клыки своему хозяину, расплачивается за обучение 
хорошим манерам своей исполосованной шкурой, – сказал 
он, приступая к исполнению обязанностей палача. 

То, что он сам, своими собственными руками, выполнял 
работу, которую большинство людей его положения, хотя 
бы из уважения к себе, поручали слугам, может дать 
представление о том, как низко пал этот человек. С види-
мым наслаждением наносил он удары по голове и спине 
своей жертвы, будто удовлетворяя свою дикую страсть. От 
сильных ударов гибкая трость расщепилась на длинные, 
гибкие полосы с краями, острыми, как бритва. Когда пол-
ковник, обессилев, отбросил в сторону измочаленную 
трость, вся спина несчастного невольника представляла 
собой кровавое месиво.  

– Пусть это научит тебя нужной покорности! – сказал 
палач-полковник. – Ты останешься в колодках без пищи и 
воды – слышишь меня: без пищи и воды! – до тех пор, пока 
не соблаговолишь сообщить мне имя твоего застенчивого 
друга и зачем он сюда приходил. 

Плантатор повернулся на каблуках и ушел в сопро-
вождении своих телохранителей. 



Питт слышал его будто сквозь сон. Сознание почти 
оставило его, истерзанного страшной болью, измученного 
отчаянием. Ему было уже безразлично – жив он или нет. 

Однако новые муки пробудили его из состояния тупого 
оцепенения, вызванного болью. Колодки стояли на от-
крытом месте, ничем не защищенном от жгучих лучей 
тропического солнца, которые, подобно языкам жаркого 
пламени, лизали изуродованную, кровоточащую спину 
Питта. К этой нестерпимой боли прибавилась и другая, еще 
более мучительная. Свирепые мухи Антильских островов, 
привлеченные запахом крови, тучей набросились на него. 

Вот почему изобретательный полковник, так хорошо 
владеющий искусством развязывать языки упрямцев, не 
счел нужным прибегать к другим формам пыток. 

При всей своей дьявольской жестокости он не смог бы 
придумать больших мучений, нежели те, которые природа 
так щедро отпустила на долю Питта. 

Рискуя переломать себе руки и ноги, молодой моряк 
стонал, корчился и извивался в колодках. 

В таком состоянии его и нашел Питер Блад, который 
внезапно появился перед затуманенным взором Питта, с 
большим пальмовым листом в руках. Отогнав мух, обле-
пивших Питта, он привязал лист к шее юноши, укрыв его 
спину от назойливых насекомых и от палящего солнца. 
Усевшись рядом с Питтом, Блад положил голову стра-
дальца к себе на плечо и обмыл ему лицо холодной водой 
из фляжки. Питт вздрогнул и, тяжело вздохнув, простонал: 

– Пить! Ради бога, пить! 
Блад поднес к дрожащим губам мученика флягу с во-

дой. Молодой человек жадно припал к ней, стуча зубами о 



горлышко, и осушил ее до дна, после чего, почувствовав 
облегчение, попытался сесть. 

– Спина, моя спина! – простонал он. 
В глазах Питера Блада что-то сверкнуло, кулаки его 

сжались, а лицо передернула гримаса сострадания, но, ко-
гда он заговорил, голос его снова был спокойным и ров-
ным: 

– Успокойся, Питт. Я прикрыл тебе спину, хуже ей пока 
не будет. Расскажи мне покороче, что с тобой случилось. 
Ты, наверное, полагал, будто мы обойдемся без штурмана, 
если дал этой скотине Бишопу повод чуть не убить тебя? 

Питт застонал. Однако на этот раз его мучила не 
столько физическая, сколько душевная боль. 

– Не думаю, Питер, что штурман вообще понадобится. 
– Что, что такое? – вскричал Блад. 
Прерывистым голосом Питт, задыхаясь, поведал другу 

обо всем случившемся. 
– Я буду гнить здесь… пока не скажу ему имя… зачем 

он… приходил сюда… 
Блад поднялся на ноги, и рычание вырвалось из его 

горла. 
– Будь проклят этот грязный рабовладелец! – сказал 

он. – Но мы должны что-то придумать. К черту Нэтталла! 
Внесет он залог или нет, выдумает какое-либо объяснение 
или нет, – все равно шлюпка наша. Мы убежим, а вместе с 
нами и ты. 

– Фантазия, Питер, – прошептал мученик. – Мы не 
сможем бежать… Залог не внесен… Чиновники конфис-
куют шлюпку… Если даже Нэтталл не выдаст нас… и нам 
не заклеймят лбы… 



Блад отвернулся и с тоской взглянул на море, по голу-
бой глади которого он так мучительно надеялся вернуться 
к свободной жизни. 

Огромный красный корабль к этому времени уже при-
близился к берегу и сейчас медленно входил в бухту. Две 
или три лодки отчалили от пристани, направляясь к нему. 
Блад видел сверкание медных пушек, установленных на 
носу, и различал фигуру матроса около передней якорной 
цепи с левой стороны судна, готовившегося бросить лот. 

Чей-то гневный голос прервал его мысли: 
– Какого дьявола ты здесь делаешь? 
Это был полковник Бишоп со своими телохранителями. 
На смуглом лице Блада появилось иное выражение. 
– Что я делаю? – вежливо спросил он. – Как всегда, 

выполняю свои обязанности. 
Разгневанный полковник заметил пустую фляжку ря-

дом с колодками, в которых корчился Питт, и пальмовый 
лист, прикрывавший его спину. 

– Ты осмелился это сделать, подлец? – На лбу планта-
тора, как жгуты, вздулись вены. 

– Да, я это сделал! – В голосе Блада звучало искреннее 
удивление. 

– Я приказал, чтобы ему не давали пищи и воды до 
моего распоряжения. 

– Простите, господин полковник, но ведь я не слышал 
этого распоряжения. 

– Ты не слышал?! О мерзавец! Исчадие ада! Как же ты 
мог слышать, когда тебя здесь не было? 

– Но в таком случае, можно ли требовать от меня, чтобы 
я знал о вашем распоряжении? – с нескрываемым огорче-



нием спросил Блад. – Увидев, что ваш раб страдает, я ска-
зал себе: «Это один из невольников моего полковника, а я у 
него врач и, конечно, обязан заботиться о его собственно-
сти». Поэтому я дал этому юноше глоток воды и прикрыл 
спину пальмовым листом. Разве я не был прав? 

– Прав? – От возмущения полковник потерял дар речи. 
– Не надо волноваться! – умоляюще произнес Блад. – 

Вам это очень вредно. Вас разобьет паралич, если вы бу-
дете так горячиться… 

Полковник с проклятиями оттолкнул доктора, бросился 
к колодкам и сорвал пальмовый лист со спины пленника. 

– Во имя человеколюбия… – начал было Блад. 
Полковник, задыхаясь от ярости, заревел: 
– Убирайся вон! Не смей даже приближаться к нему, 

пока я сам не пошлю за тобой, если ты не хочешь отведать 
бамбуковой палки! 

Он был ужасен в своем гневе, но Блад даже не вздрог-
нул. И полковник, почувствовав на себе пристальный 
взгляд его светло-синих глаз, казавшихся такими удиви-
тельно странными на этом смуглом лице, как бледные 
сапфиры в медной оправе, подумал, что этот мерза-
вец-доктор в последнее время стал слишком много себе 
позволять. Такое положение требовалось исправить не-
медля. 

А Блад продолжал спокойно и настойчиво: 
– Во имя человеколюбия, разрешите мне облегчить его 

страдания, или клянусь вам, что я откажусь выполнять свои 
обязанности врача и не дотронусь ни до одного пациента на 
этом отвратительном острове. 

Полковник был так поражен, что сразу не нашелся, что 
сказать. Потом он заорал: 



– Милостивый бог! Ты смеешь разговаривать со мной 
подобным тоном, собака? Ты осмеливаешься ставить мне 
условия? 

– А почему бы и нет? – Синие глаза Блада смотрели в 
упор на полковника, и в них играл демон безрассудства, 
порожденный отчаянием. 

В течение нескольких минут, показавшихся Бладу 
вечностью, Бишоп молча рассматривал его, а затем изрек: 

– Я слишком мягко относился к тебе. Но это можно 
исправить. – Губы его сжались. – Я прикажу пороть тебя до 
тех пор, пока на твоей паршивой спине не останется клочка 
целой кожи! 

– Вы это сделаете? Гм-м!.. А что скажет губернатор? 
– Ты не единственный врач на острове. 
Блад засмеялся: 
– И вы осмелитесь сказать это губернатору, который 

мучается от подагры так, что не может даже стоять? Вы 
прекрасно знаете, что он не потерпит другого врача. 

Однако полковника, охваченного диким гневом, не-
легко было успокоить. 

– Если ты останешься в живых после того, как мои 
черномазые над тобой поработают, возможно, ты одума-
ешься. 

Он повернулся к неграм, чтобы отдать приказание, но в 
это мгновение, сотрясая воздух, раздался мощный, раска-
тистый удар. Бишоп подскочил от неожиданности, а вместе 
с ним подскочили оба его телохранителя и даже внешне 
невозмутимый Блад. После этого все они, как по команде, 
повернулись лицом к морю. 



Внизу, в бухте, там, где на расстоянии кабельтова24 от 
форта стоял большой красивый корабль, заклубились об-
лака белого дыма. Они целиком скрыли корабль, оставив 
видимыми только верхушки мачт. Стая испуганных мор-
ских птиц, поднявшаяся со скалистых берегов, с пронзи-
тельными криками кружила в голубом небе. 

Ни полковник, ни Блад, ни Питт, глядевший мутными 
глазами на голубую бухту, не понимали, что происходит. 
Но это продолжалось недолго – лишь до той поры, как 
английский флаг быстро соскользнул с флагштока на 
грот-мачте и исчез в белой облачной мгле, а на смену ему 
через несколько секунд взвился золотисто-пурпурный стяг 
Испании. Тогда все сразу стало понятно. 

– Пираты! – заревел полковник. – Пираты! 
Страх и недоверие смешались в его голосе. Лицо Би-

шопа побледнело, приняв землистый оттенок, маленькие 
глазки вспыхнули гневом. Его телохранители в недоуме-
нии глядели на хозяина, выкатив белки глаз и скаля зубы. 

 
ГЛАВА VIII 

 
ИСПАНЦЫ 

 
Большой корабль, которому разрешили так спокойно 

войти под чужим флагом в Карлайлскую бухту, оказался 
испанским капером25. Он явился сюда не только для того, 

                                                 
24 Кабельтов – морская единица длины, равная 185,2 метра. 
25 Капер – частное лицо, получившее от правительства патент на право вооружить 

судно и захватывать вражеские корабли и товары; капером назывался и сам корабль, и 
его капитан. То же самое, что и корсар. 



чтобы расквитаться за кое-какие крупные долги хищного 
«берегового братства», но и для того, чтобы отомстить за 
поражение, нанесенное кораблем «Прайд оф Девон» двум 
галионам 26 , шедшим с грузом ценностей в Кадикс. По-
врежденным галионом, скрывшимся с поля битвы, коман-
довал дон Диего де Эспиноса-и-Вальдес – родной брат 
испанского адмирала дона Мигеля де Эспиноса, очень 
вспыльчивого и надменного господина. 

Проклиная себя за понесенное поражение, дон Диего 
поклялся дать англичанам такой урок, которого они нико-
гда не забудут. Он решил позаимствовать кое-что из опыта 
Моргана27 и других морских разбойников и предпринять 
карательный налет на ближайшую английскую колонию. К 
сожалению, рядом с ним не было брата-адмирала, который 
мог бы отговорить Диего де Эспиноса от этакой авантюры, 
когда в Сан Хуан де Пуэрто-Рико он оснащал для этой цели 
корабль «Синко Льягас». Объектом своего налета он 
наметил остров Барбадос, полагая, что защитники его, по-
надеявшись на естественные укрепления острова, будут 
застигнуты врасплох. Барбадос он наметил еще и потому, 
что, по сведениям, доставленным ему шпионами, там еще 
стоял «Прайд оф Девон», а ему хотелось, чтобы его мщение 
имело какой-то оттенок справедливости. Время для налета 
он выбрал такое, когда в Карлайлской бухте не было ни 
одного военного корабля. 

Его хитрость осталась нераскрытой настолько, что, не 

                                                 
26  Галион (галеон) – большое трехмачтовое судно особо прочной постройки, 

снабженное тяжелой артиллерией. Эти суда служили для перевозки товаров и драго-
ценных металлов из испанских и португальских колоний в Европу (XV–XVII вв.). 

27 Морган – английский корсар, позднее вице-губернатор о. Ямайка (XVII в.). 



возбудив подозрений, он преспокойно вошел в бухту и 
отсалютовал форту в упор бортовым залпом из двадцати 
пушек. 

Прошло несколько минут, и зрители, наблюдавшие за 
бухтой, заметили, что корабль осторожно продвигается в 
клубах дыма. Подняв грот28 для увеличения хода и идя в 
крутом бейдевинде29, он наводил пушки левого борта на не 
подготовленный к отпору форт. 

Сотрясая воздух, раздался второй залп. Грохот его вы-
вел полковника Бишопа из оцепенения. Он вспомнил о 
своих обязанностях командира барбадосской милиции. 

Внизу, в городе, лихорадочно били в барабаны, слы-
шался звук трубы, как будто требовалось еще оповещать об 
опасности. 

Место полковника Бишопа было во главе немногочис-
ленного гарнизона форта, который испанские пушки пре-
вращали сейчас в груду камней. 

Невзирая на гнетущую жару и свой немалый вес, пол-
ковник поспешно направился в город. За ним рысцой тру-
сили его телохранители. 

Повернувшись к Джереми Питту, Блад мрачно улыб-
нулся: 

– Вот это и называется своевременным вмешатель-
ством судьбы. Хотя один лишь дьявол знает, что из всего 
этого выйдет! 

При третьем залпе он поднял пальмовый лист и осто-
рожно прикрыл им спину своего друга. 

                                                 
28 Грот – самый нижний парус на второй от носа мачте (грот-мачте) парусного 

судна. 
29 Бейдевинд – курс парусного судна относительно ветра, когда направление ветра 

составляет с направлением хода судна угол меньше 90 градусов. 



И как раз в это время на территории, огороженной ча-
стоколом, появились охваченные паникой Кент и человек 
десять рабочих плантации. Они вбежали в низкий белый 
дом и минуту спустя вышли оттуда уже с мушкетами и 
кортиками. 

Сюда же, к белому дому Кента, группками по два, по 
три человека стали собираться сосланные на Барбадос по-
встанцы-рабы, брошенные охраной и почувствовавшие 
общую панику. 

– В лес! – скомандовал Кент рабам. – Бегите в лес и 
скрывайтесь там, пока мы не расправимся с этими испан-
скими свиньями. 

И он поспешил вслед за своими людьми, которые 
должны были присоединиться к милиции, собиравшейся в 
городе для оказания сопротивления испанскому десанту. 

Если бы не Блад, рабы беспрекословно подчинились бы 
этому приказанию. 

– А к чему нам спешить в такую жару? – спросил Блад, 
и невольники удивились, что доктор говорил на редкость 
спокойно. – Мы можем поглядеть на этот спектакль, а если 
нам и придется уходить, – продолжал Блад, – то мы успеем 
это сделать, когда испанцы уже захватят город. 

Рабы-повстанцы – а всего их набралось более двадцати 
человек – остались на возвышенности, откуда хорошо была 
видна вся сцена действия и закипавшая на ней отчаянная 
схватка. 

Милиция и жители острова, способные носить оружие, 
с отчаянной решимостью людей, понимавших, что в случае 
поражения им не будет пощады, пытались отбросить де-
сант. Зверства испанской солдатни были общеизвестны, и 



даже самые гнусные дела Моргана бледнели перед жесто-
костью кастильских насильников. 

Командир испанцев хорошо знал свое дело, чего, не 
погрешив против истины, нельзя было сказать о барба-
досской милиции. 

Используя преимущество внезапного нападения, ис-
панец в первые же минуты обезвредил форт и показал 
барбадосцам, кто является хозяином положения. 

Его пушки вели огонь с борта корабля по открытой 
местности за молом, превращая в кровавую кашу людей, 
которыми бездарно командовал неповоротливый Бишоп. 
Испанцы умело действовали на два фронта: своим огнем 
они не только вносили панику в нестройные ряды оборо-
нявшихся, но и прикрывали высадку десантных групп, 
направлявшихся к берегу. 

Под лучами палящего солнца битва продолжалась до 
самого полудня, и, судя по тому, что трескотня мушкетов 
слышна была все ближе и ближе, становилось очевидным, 
что испанцы теснили защитников города. 

К заходу солнца двести пятьдесят испанцев стали хо-
зяевами Бриджтауна. 

Островитяне были разоружены, и дон Диего, сидя в 
губернаторском доме, с изысканностью, весьма похожей на 
издевательство, определял размеры выкупа губернатору 
Стиду, со страха забывшему о своей подагре, полковнику 
Бишопу и нескольким другим офицерам. 

Дон Диего милостиво заявил, что за сто тысяч песо и 
пятьдесят голов скота он воздержится от превращения го-
рода в груду пепла. 

Пока их учтивый, с изысканными манерами командир 



уточнял эти детали с перепуганным британским губерна-
тором, испанцы нанимались грабежом, пьянством и наси-
лиями, как это они обычно делали в подобных случаях. 

С наступлением сумерек Блад рискнул спуститься вниз 
– в город. То, что он там увидел, было позднее поведано им 
Джереми Питту, записавшему рассказ Блада в свой мно-
готомный труд, откуда и позаимствована значительная 
часть моего повествования. У меня нет намерения повто-
рять здесь что-либо из этих записей, ибо поведение ис-
панцев было отвратительно до тошноты. Трудно поверить, 
чтобы люди, как бы низко они ни пали, могли дойти до 
таких пределов жестокости и разврата. 

Гнусная картина, развернувшаяся перед Бладом, за-
ставила его побледнеть, и он поспешил выбраться из этого 
ада. На узенькой улочке с ним столкнулась бегущая ему 
навстречу девушка с распущенными волосами. За ней с 
хохотом и бранью гнался испанец в тяжелых башмаках. Он 
уже почти настиг ее, когда Блад внезапно преградил ему 
дорогу. В руках у него была шпага, которую он несколько 
раньше снял с убитого солдата и на всякий случай захватил 
с собой. 

Удивленный испанец сердито остановился, увидев, как 
в руках у Блада сверкнул клинок шпаги. 

– А, английская собака! – закричал он и бросился 
навстречу своей смерти. 

– Надеюсь, что вы подготовлены для встречи со своим 
создателем? – вежливо осведомился Блад и с этими сло-
вами проткнул его шпагой насквозь. 

Сделал он это очень умело, с искусством врача и лов-
костью фехтовальщика. 



Испанец, не успев даже простонать, бесформенной 
массой рухнул наземь. 

Повернув к себе плачущую девушку, стоявшую у сте-
ны, Блад схватил ее за руку. 

– Идите за мной! – сказал он. 
Однако девушка оттолкнула его и не двинулась с места. 
– Кто вы? – испуганно спросила она. 
– Вы будете ждать, пока я предъявлю вам свои доку-

менты? – огрызнулся Блад. 
За углом улочки, откуда выбежала девушка, спасаясь от 

испанского головореза, послышались тяжелые шаги. И 
возможно, успокоенная его чистым английским произно-
шением, она, не задавая больше вопросов, подала ему руку. 

Быстро пройдя по переулку и поднявшись в гору по 
пустынным улочкам, они, к счастью, никого не встретив, 
вышли на окраину Бриджтауна. Скоро город остался по-
зади, и Блад из последних сил втащил девушку на крутую 
дорогу, ведущую к дому полковника Бишопа. Дом был 
погружен в темноту, что заставило Блада вздохнуть с об-
легчением, ибо, если бы здесь уже были испанцы, в нем 
горели бы огни. Блад постучал в дверь несколько раз, 
прежде чем ему робко ответили из верхнего окна: 

– Кто там? 
Дрожащий голос, несомненно, принадлежал Арабелле 

Бишоп. 
– Это я – Питер Блад, – сказал он, переводя дыхание. 
– Что вам нужно? 
Питер Блад понимал ее страх: ей следовало опасаться 

не только испанцев, но и рабов с плантации ее дяди – они 
могли взбунтоваться и стать не менее опасными, нежели 



испанцы. Но тут девушка, спасенная Бладом, услышав 
знакомый голос, обрадованно вскрикнула: 

– Арабелла! Это я, Мэри Трэйл. 
– О, Мэри! Ты здесь? 
После этого удивленного восклицания голос наверху 

смолк, и несколько секунд спустя дверь распахнулась. В 
просторном вестибюле стояла Арабелла, и мерцание свечи, 
которую она держала в руке, таинственно освещало ее 
стройную фигуру в белой одежде. 

Блад вбежал в дом и тут же закрыл дверь. Его спутница 
упала на грудь Арабеллы и разрыдалась. Но Блад не об-
ратил внимания на слезы девушки: нельзя было терять 
времени. 

– Есть в доме кто-нибудь из слуг? – быстро и реши-
тельно спросил он. 

Из мужской прислуги в доме оказался только старый 
негр Джеймс. 

– Он-то нам и нужен, – сказал Блад, вспомнив, что 
Джеймс был грумом 30 . – Прикажите подать лошадей и 
сейчас же отправляйтесь в Спейгстаун. Там вы будете в 
полной безопасности. Здесь оставаться нельзя. Торопитесь! 

– Но ведь сражение уже закончилось… – нерешительно 
начала Арабелла и побледнела. 

– Самое страшное впереди. Мисс Трэйл потом вам 
расскажет. Ради бога, поверьте мне и сделайте так, как я 
говорю! 

– Он… он спас меня, – со слезами прошептала мисс 
Трэйл. 

                                                 
30 Грум – конюх или слуга, верхом сопровождающий всадника либо экипаж. 



– Спас тебя? – Арабелла была ошеломлена. – От чего 
спас, Мэри? 

– Об этом после! – почти сердито прервал их Блад. – Вы 
сможете говорить целую ночь, когда выберетесь отсюда в 
безопасное место. Пожалуйста, позовите Джеймса и сде-
лайте так, как я говорю! Немедленно! 

– Вы не говорите, а приказываете. 
– Боже мой! Я приказываю! Мисс Трэйл, ну скажите 

же, есть ли у меня основания… 
– Да, да, – тут же откликнулась девушка, не дослушав 

его. – Арабелла, умоляю, послушайся его! 
Арабелла Бишоп вышла, оставив мисс Трэйл вдвоем с 

Бладом. 
– Я… я никогда не забуду, что вы сделали для меня, 

сэр! – с глазами, полными слез, проговорила Мэри. 
И только сейчас Блад как следует разглядел тоненькую, 

хрупкую девушку, похожую на ребенка. 
– В своей жизни я делал кое-что посерьезней, – ласково 

сказал он и добавил с горечью: – Поэтому-то я здесь и 
очутился. 

Она, конечно, не поняла его слов и не пыталась сделать 
вид, будто они ей понятны. 

– Вы… вы убили его? – со страхом спросила Мэри. 
Пристально взглянув на девушку, освещенную мерца-

нием свечи, Блад ответил: 
– Надеюсь, что да. Это вполне вероятно, но совсем не-

важно. Важно лишь, чтобы Джеймс поскорее подал лоша-
дей. 



Наконец лошадей подали. Их было четыре, так как 
помимо Джеймса, ехавшего в качестве проводника, Ара-
белла взяла с собой и служанку, которая ни за что не хотела 
оставаться в доме. 

Посадив на лошадь легкую, как перышко, Мэри Трэйл, 
Блад повернулся, чтобы попрощаться с Арабеллой, уже 
сидевшей в седле. Он пожелал ей счастливого пути, хотел 
добавить еще что-то, но не сказал ничего. 

Лошади тронулись и вскоре исчезли в лиловом полу-
мраке звездной ночи, а Блад все еще продолжал стоять 
около дома полковника Бишопа. 

Из темноты до него донесся дрожащий детский голос: 
– Я никогда не забуду, что вы сделали для меня, мистер 

Блад! Никогда! 
Однако слова эти не доставили Бладу особой радости, 

так как ему хотелось, чтобы нечто похожее было сказано 
другим голосом. Он постоял в темноте еще несколько ми-
нут, наблюдая за светлячками, роившимися над родо-
дендронами, пока не стихло цоканье копыт, а затем, 
вздохнув, вернулся к действительности. Ему предстояло 
сделать еще очень многое. 

Он спустился в город вовсе не для того, чтобы позна-
комиться с тем, как ведут себя победители. Ему нужно 
было кое-что разузнать. Эту задачу он выполнил и быстро 
вернулся обратно к палисаду, где в глубокой тревоге, но с 
некоторой надеждой его ждали друзья – рабы полковника 
Бишопа. 

 



ГЛАВА IX 
 

ССЫЛЬНЫЕ ПОВСТАНЦЫ 
 
К тому времени, когда фиолетовый сумрак тропической 

ночи опустился над Карибским морем, на борту «Синко 
Льягас» оставалось не больше десяти человек охраны: 
настолько испанцы были уверены – и, надо сказать, не без 
оснований – в полном разгроме гарнизона острова. Говоря 
о том, что на борту находилось десять человек охраны, я 
имею в виду скорее цель их оставления, нежели обязан-
ности, которые они на самом деле исполняли. В то время 
как почти вся команда корабля пьянствовала и бесчин-
ствовала на берегу, остававшийся на борту канонир со 
своими помощниками, так хорошо обеспечившими легкую 
победу, получив с берега вино и свежее мясо, пировал на 
пушечной палубе. Часовые – один на носу и другой на 
корме – несли вахту. 

Но их бдительность была весьма относительной, иначе 
они давно уже заметили бы две большие лодки, которые 
отошли от пристани и бесшумно пришвартовались под 
кормой корабля. 

С кормовой галереи все еще свисала веревочная лест-
ница, по которой днем спустился в шлюпку дон Диего, 
отправлявшийся на берег. Часовой, проходя по галерее, 
неожиданно заметил на верхней ступеньке лестницы 
темный силуэт. 

– Кто там? – спокойно спросил он, полагая, что перед 
ним кто-то из своих. 

– Это я, приятель, – тихо ответил Питер Блад 
по-испански. 



Испанец подошел ближе: 
– Это ты, Педро? 
– Да, меня зовут примерно так, но сомневаюсь, чтобы я 

был тем Питером, которого ты знаешь. 
– Как, как? – останавливаясь, спросил испанец. 
– А вот так, – ответил Блад. 
Испанец, застигнутый врасплох, не успев издать и 

звука, перелетел через низкий гакаборт31 и камнем упал в 
воду, едва не свалившись в одну из лодок, стоявших под 
кормой. В тяжелой кирасе, со шлемом на голове, он сразу 
же пошел ко дну, избавив людей Блада от дальнейших 
хлопот. 

– Тс!.. – прошептал Блад ожидавшим его внизу лю-
дям. – Поднимайтесь без шума. 

Пять минут спустя двадцать ссыльных повстанцев уже 
были на борту. 

Выбравшись из узкой галереи, они ничком растянулись 
на корме. Впереди горели огни. Большой фонарь на носу 
корабля освещал фигуру часового, расхаживавшего по 
полубаку32. Снизу, с пушечной палубы, доносились дикие 
крики оргии. 

Сочный мужской голос пел веселую песню, и ему хо-
ром подтягивали остальные: Вот какие славные обычаи в 
Кастилии! 

– После сегодняшних событий этому можно поверить. 
Обычаи хоть куда! – заметил Блад и тихо скомандовал: – 
Вперед, за мной! 

                                                 
31 Гакаборт – верхняя часть кормовой оконечности судна. 
32 Бак (иногда называемый полубак) – носовая часть верхней палубы корабля. 



Неслышно, как тени, повстанцы, пригибаясь, пробра-
лись вдоль поручней кормовой части палубы на шкафут33. 
Кое-кто из повстанцев был вооружен мушкетами. Их до-
были в доме надсмотрщика и вытащили из тайника, где 
хранилось оружие, с большим трудом собранное Бладом на 
случай бегства. У остальных были ножи и абордажные 
сабли. 

Со шкафута можно было видеть всю палубу от кормы 
до носа, где, на свою беду, торчал часовой. Бладу пришлось 
тут же им заняться. Вместе с двумя товарищами он пополз 
к часовому, оставив других под командой того самого 
Натаниэля Хагторпа, который когда-то был офицером ко-
ролевского военно-морского флота. 

Блад задержался ненадолго. Когда он вернулся к своим 
товарищам, ни одного часового на палубе испанского ко-
рабля уже не было. 

Испанцы продолжали беззаботно веселиться внизу, 
считая себя в полной безопасности. Да и чего им было бо-
яться? Гарнизон Барбадоса разгромлен и разоружен, то-
варищи на берегу, став полными хозяевами города, жадно 
упивались успехами легкой победы. Испанцы не поверили 
своим глазам, когда их внезапно окружили ворвавшиеся к 
ним полуобнаженные, обросшие волосами люди, казав-
шиеся ордой дикарей, хотя в недавнем прошлом они, ви-
димо, были европейцами. 

Песня и смех сразу же оборвались, и подвыпившие 
испанцы в ужасе и замешательстве вытаращили глаза на 
дула мушкетов, направленные в упор на них. 

                                                 
33 Шкафут – средняя часть палубы судна. 



Из толпы дикарей вышел стройный, высокий человек 
со смуглым лицом и светло-синими глазами, в которых 
блестел огонек зловещей иронии, и сказал по-испански: 

– Вы избавитесь от многих неприятностей, если тут же 
признаете себя моими пленниками и позволите без со-
противления удалить вас в безопасное место. 

– Боже мой! – прошептал канонир, хотя это восклица-
ние лишь в малой степени отражало то изумление, которое 
он сейчас испытывал. 

– Прошу вас, – сказал Блад. 
После чего испанцы без всяких увещеваний, если не 

считать легких подталкиваний мушкетами, были загнаны 
через люк в трюм. 

Затем повстанцы угостились хорошими блюдами, 
оставшимися от испанцев. 

После соленой рыбы и маисовых лепешек, которыми 
питались рабы Бишопа в течение долгих месяцев, жареное 
мясо, свежие овощи и хлеб показались им райской пищей. 
Но Блад не допустил никаких излишеств, для чего ему 
потребовалось применить всю твердость, на которую он 
был только способен. 

В конце концов повстанцы выиграли лишь предвари-
тельную схватку. 

Предстояло еще удержать в руках ключ к свободе и 
закрепить победу. Нужно было приготовиться к дальней-
шим событиям, и приготовления эти заняли значительную 
часть ночи. Однако все было закончено до того, как над 
горой Хиллбай взошло солнце, которому предстояло 
освещать день, богатый неожиданностями. 

Едва лишь солнце поднялось над горизонтом, как один 



из ссыльных повстанцев, расхаживавший по палубе в ки-
расе и шлеме, с испанским мушкетом в руках, объявил о 
приближении лодки. Дон Диего де Эспиноса-и-Вальдес 
возвращался на борт своего корабля с четырьмя огром-
ными ящиками. В каждом из них находилось по двадцать 
пять тысяч песо выкупа, доставленного ему на рассвете 
губернатором Стидом. Дона Диего сопровождали его сын, 
дон Эстебан, и шесть гребцов. 

На борту фрегата царил обычный порядок. Корабль, 
левым бортом обращенный к берегу, спокойно покачи-
вался на якоре. Лодка с доном Диего и его богатством по-
дошла к правому борту, где висела веревочная лестница. 

Питер Блад очень хорошо подготовился к встрече, так 
как не зря служил под начальством де Ритера: с борта 
свисали тали, у лебедки стояли люди, а внизу в готовности 
ждали канониры под командой решительного Огла. Уже 
одним своим видом он внушал доверие. 

Дон Диего, ничего не подозревая, в превосходном 
настроении поднялся на палубу. Да и почему он мог 
что-либо подозревать? 

Удар палкой по голове, умело нанесенный Хагторпом, 
сразу же погрузил дона Диего в глубокий сон. Бедняга не 
успел даже взглянуть на караул, выстроенный для его 
встречи. 

Испанского гранда немедленно унесли в капитанскую 
каюту, а ящики с богатством подняли на палубу. Закончив 
погрузку сокровищ на корабль, дон Эстебан и гребцы по 
одному поднялись по веревочной лестнице на палубу, где с 
ними разделались так же неторопливо и умело, как и с 
командиром корабля. 



Питер Блад проводил подобного рода операции с уди-
вительным блеском и, как я подозреваю, не без некоторой 
театральности. Несомненно, драматическое зрелище, 
разыгравшееся сейчас на борту испанского корабля, могло 
бы украсить собой сцену любого театра. 

К сожалению, описанная драматическая сцена из-за 
дальности расстояния была недоступна многочисленным 
зрителям, находившимся на берегу. Жители Бриджтауна во 
главе с полковником Бишопом и страдающим от подагры 
губернатором Стидом, уныло сидевшими на развалинах 
порта, глядели не на корабль, а на восьмерку лодок, в ко-
торые усаживались испанские головорезы, утомленные 
насилиями и пресыщенные убийствами. 

Барбадосцы следили за отплытием лодок со смешан-
ным чувством радости и отчаяния. Они радовались уходу 
беспощадных врагов и приходили в отчаяние от тех 
ужасных опустошений, какие, по крайней мере на время, 
нарушили счастье и процветание маленькой колонии. 

Наконец лодки отчалили от берега. Гогочущие испанцы 
откровенно глумились над своими несчастными жертвами. 
Лодки были уже на полпути между пристанью и кораблем, 
когда воздух внезапно сотрясся от гула выстрела. 

Пушечное ядро упало в воду за кормой передней лодки, 
обдав брызгами находившихся в ней гребцов. На минуту 
они перестали грести, застыв от изумления, а затем заго-
ворили все разом, проклиная опасную неосторожность их 
канонира, которому вздумалось салютовать им из пушки, 
заряженной ядром. Они все еще проклинали его, когда 
второе ядро, более метко направленное, разнесло одну из 
лодок в щепки. Все, кто был в лодке – живые и мертвые, 
оказались в воде. 



Однако если холодная ванна заставила этих головоре-
зов умолкнуть, то ругательства и проклятия с остальных 
семи лодок только усилились. Подняв весла над водой и 
вскочив на ноги, испанцы посылали непристойные про-
клятия, умоляя небо и всех чертей сообщить им, какой 
пьяный идиот добрался до корабельных пушек. 

Но тут третье ядро превратило в обломки еще одну 
лодку, пустив на дно все ее содержимое. За минутой зло-
вещего молчания последовал новый взрыв брани и не-
внятных криков, сопровождаемых всплесками весел. Ис-
панские пираты растерялись: одни из них спешили вер-
нуться на берег, другие хотели направиться прямо к ко-
раблю и выяснить, что за чертовщина там творится. В том, 
что на корабле происходит что-то очень серьезное, никаких 
сомнений уже не оставалось. Это было тем более очевидно, 
что, пока они спорили, ругались и посылали проклятия в 
голубое небо, два новых ядра потопили третью лодку. 

Решительный Огл получил прекрасную возможность 
попрактиковаться и полностью доказал правильность 
своих утверждений, что он кое-что понимает в пушкарском 
деле. Замешательство же испанцев облегчило ему его за-
дачу, так как все их лодки сгрудились вместе. 

Новый выстрел положил предел разногласиям пиратов. 
Словно сговорившись, они развернулись или, вернее, по-
пытались развернуться, но, прежде чем им удалось это 
сделать, еще две лодки отправились на дно. 

Три оставшиеся лодки, не утруждая себя оказанием 
помощи утопающим, поспешили обратно к пристани. 

Если испанцы не могли сообразить, что же именно 
происходит на корабле, то еще непонятнее все это было для 



несчастных островитян, пока они не увидели, как с 
грот-мачты «Синко Льягас» соскользнул флаг Испании и 
вместо него взвился английский флаг. Но и после этого они 
оставались в замешательстве и со страхом наблюдали за 
возвращением на берег своих врагов, несомненно готовых 
выместить на барбадосцах свою злобу, вызванную столь 
неприятными событиями. Однако Огл продолжал доказы-
вать, что его знакомство с пушками не устарело, и вдогонку 
спасавшимся испанцам прогремело несколько выстрелов. 
Последняя лодка разлетелась в щепки, едва причалив к 
пристани. 

Таков был конец пиратской команды, не более десяти 
минут назад со смехом подсчитывавшей количество песо, 
которое придется на долю каждого грабителя за участие в 
совершенных ими злодеяниях. Человек шестьдесят все же 
ухитрились добраться до берега. Однако были ли у них 
какие-либо основания поздравлять себя с избавлением от 
смерти, я не могу сказать, так как никаких записей, по ко-
торым можно было бы проследить их дальнейшую судьбу, 
не сохранилось. Такое отсутствие документов уже доста-
точно красноречиво говорит за себя. Нам известно, что, как 
только испанцы вскарабкивались на берег, их тут же свя-
зывали; а учитывая свежесть и глубину их преступлений, 
можно не сомневаться в том, что они имели серьезные 
основания сожалеть о своем спасении после гибели их 
лодок. 

Кто же были эти таинственные помощники, которые в 
последнюю минуту отомстили испанцам, сохранив вымо-
гательски полученный с островитян выкуп в сто тысяч 
песо? Загадка эта еще требовала разрешения. В том, что 



«Синко Льягас» находился в руках друзей, сейчас, после 
получения таких наглядных доказательств, никто уже не 
сомневался. «Но кто были эти люди? – спрашивали друг у 
друга жители Бриджтауна. – Откуда они появились?» 
Единственное их предположение приближалось к истине: 
несомненно, какая-то кучка смелых островитян проникла 
нынешней ночью на корабль и овладела им. Оставалось 
лишь выяснить личность этих таинственных спасителей и 
воздать им должные почести. 

Именно с таким поручением и отправился на корабль 
полковник Бишоп как полномочный представитель губер-
натора (сам губернатор Стид не смог этого сделать по со-
стоянию здоровья) в сопровождении двух офицеров. 

Поднявшись по веревочной лестнице на борт корабля, 
полковник узрел рядом с главным люком четыре денежных 
ящика. Это было чудесное зрелище, и глаза полковника 
радостно заблестели, тем более что содержимое одного из 
ящиков почти полностью было доставлено им лично. 

По обеим сторонам ящиков поперек палубы двумя 
стройными шеренгами стояли человек двадцать солдат с 
мушкетами, в кирасах и в испанских шлемах. 

Нельзя было требовать от полковника Бишопа, чтобы 
он с первого же взгляда признал в этих подтянутых, дис-
циплинированных солдатах тех грязных оборванцев, ко-
торые только еще вчера трудились на его плантациях. 

Еще меньше можно было ожидать, чтобы он сразу же 
опознал человека, подошедшего к нему с приветствием. 
Это был сухощавый джентльмен с изысканными манерами, 
одетый по испанской моде во все черное с серебряными 
позументами. На расшитой золотом перевязи висела шпага 



с позолоченной рукояткой, а из-под широкополой шляпы с 
большим плюмажем 34  видны были тщательно завитые 
локоны черного парика. 

– Приветствую вас на борту «Синко Льягас», дорогой 
полковник! – прозвучал чей-то смутно знакомый голос. – В 
честь вашего прибытия нам по возможности пришлось 
использовать гардероб испанцев, хотя, честно говоря, мы 
даже не осмеливались ожидать вас лично. Вы находитесь 
среди друзей, среди ваших старых друзей! 

Полковник остолбенел от изумления: перед ним стоял 
Питер Блад – чисто выбритый и, казалось, помолодевший, 
хотя фактически он выглядел так, как это соответствовало 
его тридцатитрехлетнему возрасту. 

– Питер Блад! – удивленно воскликнул Бишоп. – Зна-
чит, это ты… 

– Вы не ошиблись. А вот это мои и ваши друзья. – И 
Блад, небрежным жестом откинув манжету из тонких 
кружев, указал рукой на застывшую шеренгу. 

Полковник вгляделся внимательно. 
– Черт меня побери! – с идиотским ликованием закри-

чал он. – И с этими ребятами ты захватил испанский ко-
рабль и поменялся ролями с испанцами! Это изумительно! 
Это героизм! 

– Героизм? Нет, скорее это эпический подвиг. Вы, ка-
жется, начинаете признавать мои таланты, полковник? 

Бишоп сел на крышку люка, снял свою широкополую 
шляпу и вытер пот со лба. 

– Ты меня удивляешь! – все еще не оправившись от 
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изумления, продолжал он. – Клянусь спасением души, это 
поразительно! Вернуть все деньги, захватить такой пре-
красный корабль со всеми находящимися на нем богат-
ствами! Это хотя бы частично возместит другие наши по-
тери. Черт меня побери, но ты заслуживаешь хорошей 
награды за это. 

– Полностью разделяю ваше мнение, полковник. 
– Будь я проклят! Вы все заслуживаете хорошей 

награды и моей признательности. 
– Разумеется, – заметил Блад. – Вопрос заключается в 

том, какую награду мы, по-вашему, заслужили и в чем 
будет заключаться ваша признательность. 

Полковник Бишоп удивленно взглянул на него: 
– Но это же ясно. Его превосходительство губернатор 

Стид сообщит в Англию о вашем подвиге, и, возможно, вам 
снизят сроки заключения. 

– О, великодушие короля нам хорошо известно! – 
насмешливо заметил Натаниэль Хагторп, стоявший рядом, 
а в шеренге ссыльных повстанцев раздался смех. 

Полковник Бишоп слегка поежился, впервые ощутив 
некоторое беспокойство. 

Ему пришло в голову, что дело может повернуться со-
всем не так гладко. 

– Кроме того, есть еще один вопрос, – продолжал 
Блад. – Это вопрос о вашем обещании меня выпороть. В 
этих делах, полковник, вы держите свое слово, чего нельзя 
сказать о других. Насколько я помню, вы заявили, что не 
оставите и дюйма целой кожи на моей спине. 

Плантатор слабо махнул рукой с таким видом, будто 
слова Блада обидели его: 



– Ну как можно вспоминать о таких пустяках после 
того, что вы совершили, дорогой доктор! 

– Рад, что вы настроены так миролюбиво. Но я думаю, 
мне очень повезло. Ведь если бы испанцы появились не 
вчера, а сегодня, то сейчас я находился бы в таком же со-
стоянии, как бедный Джереми Питт… 

– Ну, к чему об этом сейчас говорить? 
– Приходится, дорогой полковник. Вы причинили лю-

дям столько зла и столько жестокостей, что ради тех, кто 
может здесь оказаться после нас, я хочу, чтобы вы полу-
чили хороший урок, который остался бы у вас в памяти. В 
кормовой рубке лежит сейчас Джереми, чью спину вы 
разукрасили во все цвета радуги. Бедняга проболеет не 
меньше месяца. И если бы не испанцы, то сейчас он, может 
быть, был бы уже на том свете, и там же мог бы оказаться и 
я… 

Но тут выступил вперед Хагторп, высокий, энергичный 
человек с резкими чертами привлекательного лица. 

– Зачем вы тратите время на эту жирную свинью? – 
удивленно спросил бывший офицер королевского воен-
но-морского флота. – Выбросите его за борт, и дело с 
концом. 

Глаза полковника вылезли из орбит. 
– Что за чушь вы мелете?! – заревел он. 
– Должен вам сказать, полковник, – перебил его Питер 

Блад, – что вы очень счастливый человек, хотя даже и не 
догадываетесь, чему вы обязаны своим счастьем. 

Вмешался еще один человек – загорелый, одноглазый 
Волверстон, настроенный более воинственно, нежели его 
товарищ. 



– Повесить его на нок-рее35! – сердито крикнул он, и 
несколько бывших невольников, стоявших в шеренге, 
охотно поддержали его предложение. 

Полковник Бишоп задрожал. Блад повернулся. Лицо 
его было совершенно невозмутимо. 

– Позволь, Волверстон, но командуешь судном 
все-таки не ты, а я, и я поступлю так, как найду нужным. 
Так мы договаривались, и прошу об этом не забывать, – 
сказал он громко, как бы обращаясь ко всей команде. – Я 
хочу, чтобы полковнику Бишопу была сохранена жизнь. 
Он нужен нам как заложник. Если же вы будете настаивать 
на том, чтобы его повесить, то вам придется повесить 
вместе с ним и меня. 

Никто ему не ответил. Хагторп пожал плечами и криво 
улыбнулся. Блад продолжал: 

– Помните, друзья, что на борту корабля может быть 
только один капитан. – И, обернувшись к полковнику, он 
сказал: – Хотя вам обещано сохранить жизнь, но я должен 
впредь до нашего выхода в открытое море задержать вас на 
борту как заложника, который обеспечит порядочное по-
ведение со стороны губернатора Стида и тех, кто остался в 
форте. 

– Впредь до вашего выхо… – Ужас, охвативший пол-
ковника, помешал ему закончить свою речь. 

– Совершенно верно, – сказал Блад и повернулся к 
офицерам, сопровождавшим Бишопа: – Господа, вы слы-
шали, что я сказал. Прошу передать это его превосходи-
тельству вместе с моими наилучшими пожеланиями. 
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– Но сэр… – начал было один из них. 
– Больше говорить не о чем, господа. Моя фамилия 

Блад, я – капитан «Синко Льягас», захваченного мною у 
дона Диего де Эспиноса-и-Вальдес, который находится 
здесь же на борту в роли пленника. Вот трап, господа 
офицеры. Я полагаю, что вам удобнее воспользоваться им, 
нежели быть вышвырнутыми за борт, как это и произойдет, 
если вы задержитесь. 

Невзирая на истошные вопли полковника Бишопа, 
офицеры сочли за лучшее ретироваться – правда, после 
того, как их слегка подтолкнули мушкетами. 

Однако бешенство полковника усилилось, после того 
как он остался один на милость своих бывших рабов, ко-
торые имели все основания смертельно его ненавидеть. 

Только человек шесть повстанцев обладали кое-какими 
скудными познаниями в морском деле. К ним, разумеется, 
относился и Джереми Питт. Однако сейчас он был ни к 
чему не пригоден. 

Хагторп немало времени провел в прошлом на кораб-
лях, но искусства навигации никогда не изучал. Все же он 
имел некоторое представление, как управлять судном, и 
под его командой вчерашние невольники начали гото-
виться к отплытию. 

Убрав якорь и подняв парус на грот-мачте, они при 
легком бризе направились к выходу в открытое море. Форт 
молчал. Поведение губернатора не вызывало нареканий. 

Корабль проходил уже неподалеку от мыса в восточной 
части бухты, когда Питер Блад подошел к полковнику, 
уныло сидевшему на крышке главного люка. 

– Скажите, полковник, вы умеете плавать? 



Бишоп испуганно взглянул на Блада. Его большое лицо 
пожелтело, а маленькие глазки стали еще меньше, чем 
обычно. 

– Как врач, я прописываю вам купание, чтобы вы 
остыли, – с любезной улыбкой произнес Блад и, не получив 
ответа, продолжал: – Вам повезло, что я по натуре не такой 
кровожадный человек, как вы или некоторые из моих 
друзей. Мне дьявольски трудно было уговорить их забыть 
о мести, впрочем, совершенно законной. И я склонен со-
мневаться, что ваша шкура стоит тех усилий, которые я на 
вас затратил. 

Никаких сомнений у Блада не было. Ему приходилось 
сейчас лгать, ибо если бы он поступил так, как ему под-
сказывали ум и инстинкт, то полковник давно уж болтался 
бы на рее, и Блад считал бы это справедливым возмездием. 

Но мысль об Арабелле Бишоп заставила его сжалиться 
над палачом, вынудила его выступить не только против 
своей совести, но и против естественной жажды мести его 
друзей-невольников. Только потому, что полковник был 
дядей Арабеллы, хотя сам Бишоп и не подозревал этого, к 
нему была проявлена такая снисходительность. 

– Вам придется немножко поплавать, – продолжал 
Блад. – До мыса не больше четверти мили, и, если в пути 
ничего не произойдет, вы легко туда доберетесь. К тому же 
у вас такая солидная комплекция, что вам нетрудно будет 
держаться на воде. Живей! Не медлите! Иначе вы уйдете с 
нами в дальнее плавание, и только дьяволу известно, что с 
вами может случиться завтра или послезавтра. Вас любят 
здесь не больше, чем вы этого заслуживаете. 

Полковник Бишоп овладел собой и встал. Беспощадный 



тиран, который никогда и ни в чем себя не сдерживал, 
сейчас вел себя, как смирная овечка. 

Питер Блад отдал распоряжение, и поперек планшира36 
привязали длинную доску. 

– Прошу вас, полковник, – сказал Блад, изящным же-
стом руки указывая на доску. 

Полковник со злобой взглянул на него, но тут же согнал 
с лица это выражение. Он быстро снял башмаки, сбросил 
на палубу свой красивый камзол из светло-коричневой 
тафты и влез на доску. 

Цепляясь руками за ванты37, он с ужасом посматривал 
вниз, где в двадцати пяти футах от него плескались зеленые 
волны. 

– Ну, еще один шаг, дорогой полковник, – произнес 
позади него спокойный, насмешливый голос. 

Продолжая цепляться за веревки, Бишоп оглянулся и 
увидел фальшборт38, над которым торчали загорелые лица. 
Еще вчера они побледнели бы от страха, если бы он только 
слегка нахмурился, а сегодня злорадно скалили зубы. 

На мгновение бешенство вытеснило его страх и осто-
рожность. Он громко, но бессвязно выругался, выпустил 
веревки и пошел по доске. Сделав три шага, Бишоп потерял 
равновесие и, перевернувшись в воздухе, упал в зеленую 
бездну. 

Когда он, жадно глотая воздух, вынырнул, «Синко 
Льягас» был уже в нескольких сотнях ярдов от него с 
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подветренной стороны. Но до Бишопа еще доносились 
издевательские крики, которыми его напутствовали 
ссыльные повстанцы, и бессильная злоба вновь овладела 
плантатором. 

 
ГЛАВА X 

 
ДОН ДИЕГО 

 
Дон Диего де Эспиноса-и-Вальдес очнулся от сильной 

боли в затылке и мутным взглядом окинул каюту, залитую 
солнечным светом, струившимся в квадратные окна, вы-
ходившие на корму. Он застонал от боли, закрыл глаза и, 
лежа так, попытался определиться во времени и в про-
странстве. Но дикая боль в затылке и сумбур в голове ме-
шали ему мыслить связно. 

Ощущение смутной тревоги заставило его вновь от-
крыть глаза и осмотреться еще раз. 

Бесспорно, он лежал в большой каюте у себя на корабле 
«Синко Льягас», а если это так, то он не должен был 
ощущать чувство тревоги. И все же обрывки смутных 
воспоминаний упорно подсказывали ему, что не все было 
так, как нужно. 

Судя по положению солнца, сквозь квадратные окна 
заливавшего каюту золотистым светом, сейчас должно 
было быть раннее утро, если, конечно, корабль шел на за-
пад. Затем ему пришла в голову другая мысль. Возможно, 
они шли на восток – тогда сейчас была уже вторая поло-
вина дня. То, что корабль двигался, ему было ясно по 
слабой килевой качке судна. Но как случилось, что он, 



капитан, не имел понятия, шли они на восток или на запад, 
что он не знал, куда же направлялся корабль? 

Мысли его вернулись к вчерашним событиям, если они 
действительно случились вчера. Он отчетливо представил 
свое успешное нападение на Барбадос. Все детали этой 
удачной экспедиции были свежи в его памяти вплоть до 
самого возвращения на борт корабля. Здесь все его вос-
поминания внезапно и необъяснимо обрывались. 

Его уже начали терзать различные догадки, когда от-
крылась дверь и он с удивлением увидел, как в каюту во-
шел его лучший камзол. Это был на редкость элегантный, 
отделанный серебряными позументами испанский костюм 
из черной тафты, сшитый около года назад в Кадиксе. 
Командир «Синко Льягас» настолько хорошо знал все его 
детали, что никак не мог ошибиться. 

Камзол остановился, чтобы закрыть за собой дверь, и 
направился к дивану, на котором лежал дон Диего. В кам-
золе оказался высокий, стройный джентльмен, примерно 
такого же роста, как и дон Диего, и почти с такой же фи-
гурой. Заметив, что испанец с удивлением рассматривает 
его, джентльмен ускорил шаги и спросил по-испански: 

– Как вы себя чувствуете? 
Ошеломленный дон Диего встретил взгляд синих глаз. 

Смуглое насмешливое лицо джентльмена обрамляли чер-
ные локоны. Склонив голову, он ожидал ответа; но испанец 
был слишком взволнован, чтобы ответить на такой простой 
вопрос. 

Незнакомец прикоснулся рукой к затылку дона Диего. 
Испанец поморщился и застонал. 

– Больно? – спросил незнакомец, взяв дона Диего за 
руку повыше кисти большим и указательным пальцами. 



Озадаченный испанец спросил: 
– Вы доктор? 
– Да, помимо всего прочего, – ответил смуглый незна-

комец, продолжая щупать пульс своего пациента. – Пульс 
частый, ровный, – наконец объявил он, опуская руку. – 
Большого вреда вам не причинили. 

Дон Диего с трудом поднялся и сел на диван, обитый 
красным плюшем. 

– Кто вы такой, черт побери? – спросил он. – И какого 
дьявола вы залезли в мой костюм и на мой корабль? 

Прямые черные брови незнакомца приподнялись, а 
губы тронула легкая усмешка: 

– Боюсь, что вы все еще бредите. Это не ваш корабль, а 
мой. И костюм этот также принадлежит мне. 

– Ваш корабль? – ошеломленно переспросил испанец и 
еще более ошеломленно добавил: – Ваш костюм? Но… 
тогда… – Ничего не понимая, он огляделся вокруг, затем 
еще раз внимательно осмотрел каюту, останавливаясь на 
каждом знакомом предмете. – Может быть, я сошел с 
ума? – наконец спросил он. – Но ведь этот корабль, вне 
всякого сомнения, «Синко Льягас»? 

– Да, это «Синко Льягас». 
– Тогда… 
Испанец умолк, а взгляд его стал еще более беспо-

койным. 
– Господи помилуй! – закричал он, как человек, ис-

пытывающий сильную душевную муку. – Может быть, вы 
скажете мне, что и дон Диего де Эспиноса – это тоже вы? 

– О нет. Мое имя Блад, капитан Питер Блад. Ваш ко-
рабль, так же как и этот изящный костюм принадлежат мне 
как военные трофеи. Вы же, дон Диего, мой пленник. 



Как ни неожиданно показалось дону Диего это объяс-
нение, все же оно слегка успокоило испанца, так как было 
более естественно, нежели то, что он уже начал вообра-
жать. 

– Но… Значит, тогда вы не испанец? 
– Вы льстите моему испанскому произношению. Я 

имею честь быть ирландцем. Вы, очевидно, думаете, что 
произошло какое-то чудо. Да, так оно и есть, но это чудо 
создал я, у которого, как можете судить по результатам, 
неплохо варит голова. 

И капитан Блад вкратце изложил ему все события по-
следних суток. Слушая его рассказ, испанец попеременно 
то бледнел, то краснел. Дотронувшись до затылка, дон 
Диего нащупал там шишку величиной с голубиное яйцо, 
полностью подтверждавшую слова Блада. Широко раскрыв 
глаза, испанец уставился на улыбающегося капитана и за-
кричал: 

– А мой сын? Где мой сын? Он был со мной, когда я 
прибыл на корабль. 

– Ваш сын в безопасности. Как он, так и гребцы вместе 
с вашим канониром и его помощниками крепко закованы в 
кандалы и сидят в уютном трюме. 

Дон Диего устало вздохнул, но его блестящие черные 
глаза продолжали внимательно изучать смуглое лицо че-
ловека, который стоял перед ним. Обладая твердым ха-
рактером, присущим человеку отчаянной профессии, он 
взял себя в руки. Ну что ж, на сей раз кости упали не в его 
пользу. Его заставили отказаться от роли в тот самый мо-
мент, когда успех был уже у него в руках. 

Со спокойствием фаталиста он смирился с новой об-
становкой и хладнокровно спросил: 



– Ну, а что же дальше, господин капитан? 
– А дальше, – ответил капитан Блад, если согласиться 

со званием, которое он сам себе присвоил, – как человек 
гуманный я должен выразить сожаление, что вы не умерли 
от нанесенного вам удара. Ведь это означает, что вам 
придется испытать все неприятности, связанные с необ-
ходимостью умирать снова. 

– Да? – Дон Диего еще раз глубоко вздохнул и внешне 
невозмутимо спросил: – А есть ли в этом необходимость? 

В синих глазах капитана Блада промелькнуло одобре-
ние: ему нравилось самообладание испанца. 

– Задайте этот вопрос себе, – сказал он. – Как опытный 
и кровожадный пират скажите мне: что бы вы сделали на 
моем месте? 

– О, но ведь между нами есть разница. – Дон Диего 
уселся прочнее, опершись локтем на подушку, чтобы 
продолжить обсуждение этого серьезного вопроса. – Раз-
ница заключается в том, что я не называю себя гуманным 
человеком. 

Капитан Блад пристроился на краю большого дубового 
стола. 

– Но ведь я тоже не дурак, – сказал он, – и моя ир-
ландская сентиментальность не помешает мне сделать то, 
что необходимо. Оставлять на корабле вас и десяток 
оставшихся в живых мерзавцев – опасно. Как вам известно, 
в трюме моего корабля не так уж много воды и продуктов. 
Правда, у нас малочисленная команда, но вы и ваши со-
отечественники, к большому нашему неудобству, увели-
чиваете количество едоков. Сами видите, что из благора-
зумия мы должны отказать себе в удовольствии побыть в 



вашем обществе и, подготовив ваши нежные сердца к 
неизбежному, любезно пригласить вас перешагнуть через 
борт. 

– Да, да, я понимаю, – задумчиво заметил испанец. Он 
понял этого человека и пытался разговаривать с ним в том 
же тоне напускной изысканности и внешнего спокой-
ствия. – Должен вам признаться, что ваши слова довольно 
убедительны. 

– Вы снимаете с меня большую тяжесть, – сказал ка-
питан Блад. – Мне не хотелось бы быть грубым без особой 
к тому необходимости, тем более что мои друзья и я мно-
гим вам обязаны. Независимо от того, что произошло с 
другими, но для нас ваше нападение на Барбадос окончи-
лось весьма благополучно. Мне приятно убедиться в вашем 
согласии с тем, что у нас нет иного выбора. 

– Но позвольте, мой друг, почему нет выбора? В этом я 
с вами не могу согласиться. 

– Если у вас есть иное предложение, я буду счастлив 
рассмотреть его. 

Дон Диего провел рукой по своей черной бородке, 
подстриженной клинышком. 

– Можете ли вы дать мне время подумать до утра? 
Сейчас у меня так болит голова, что я не способен что-либо 
соображать. Согласитесь сами: такой вопрос все-таки 
следует обдумать. 

Капитан Блад поднялся, снял с полки песочные часы, 
рассчитанные на тридцать минут, повернул их так, чтобы 
колбочка с рыжим песком оказалась наверху, и поставил на 
стол. 

– Сожалею, дорогой дон Диего, что мне приходится 



торопить вас. Вот время, на которое вы можете рассчиты-
вать. – И он указал на песочные часы. – Когда этот песок 
окажется внизу, а мы не придем к приемлемому для меня 
решению, я буду вынужден просить вас и ваших друзей 
прогуляться за борт. 

Вежливо поклонившись, капитан Блад вышел и закрыл 
за собой дверь на ключ. 

Опершись локтями о колени и положив на ладони 
подбородок, дон Диего наблюдал, как ржавый песок сып-
лется из верхней колбочки в нижнюю. По мере того как 
шло время, его сухое загорелое лицо все более мрачнело. 

И едва лишь последние песчинки упали на дно нижней 
колбочки, дверь распахнулась. 

Испанец вздохнул и, увидев возвращающегося капи-
тана Блада, сразу же сообщил ему ответ, за которым тот 
пришел: 

– У меня есть план, сэр, но осуществление его зависит 
от вашей доброты. Не можете ли вы высадить нас на один 
из островов этого неприятного архипелага, предоставив 
нас своей судьбе? 

Капитан Блад провел языком по сухим губам. 
– Это несколько затруднительно, – медленно произнес 

он. 
– Я опасался, что вы так и ответите. – Дон Диего снова 

вздохнул и встал. – Давайте не будем больше говорить об 
этом. 

Синие глаза пристально глядели на испанца: 
– Вы не боитесь умереть, дон Диего? 
Испанец откинул назад голову и нахмурился: 
– Ваш вопрос оскорбителен, сэр! 



– Тогда разрешите мне задать его по-иному и, пожалуй, 
в более приемлемой форме: хотите ли вы остаться в жи-
вых? 

– О, на это я могу ответить. Я хочу жить, а еще больше 
мне хочется, чтобы жил мой сын. Но как бы ни было сильно 
мое желание, я не стану игрушкой в ваших руках, господин 
насмешник. 

Это был первый признак испытываемого им гнева или 
возмущения. 

Капитан Блад ответил не сразу. Как и прежде, он присел 
на край стола. 

– А не хотели бы вы, сэр, заслужить жизнь и свободу 
себе, вашему сыну и остальным членам вашего экипажа, 
находящимся сейчас здесь, на борту? 

– Заслужить? – переспросил дон Диего, и от внимания 
Блада не ускользнуло, что испанец вздрогнул. – Вы гово-
рите – заслужить? Почему же нет, если служба, которую вы 
предложите, не будет связана с бесчестием как для меня 
лично, так и для моей страны. 

– Как вы можете подозревать меня в этом! – негодуя, 
сказал капитан. – Я понимаю, что честь имеется даже у 
пиратов. – И он тут же изложил ему свое предложение: – 
Посмотрите в окно, дон Диего, и вы увидите на горизонте 
нечто вроде облака. Не удивляйтесь, но это остров Барба-
дос, хотя мы – что для вас вполне понятно – стремились как 
можно дальше отойти от этого проклятого острова. У нас 
сейчас большая трудность. Единственный человек, знаю-
щий кораблевождение, лежит в лихорадочном бреду, а в 
открытом океане, вне видимости земли, мы не можем вести 



корабль туда, куда нам нужно. Я умею управлять кораблем 
в бою, и, кроме того, на борту есть еще два-три человека, 
которые помогут мне. Но держаться все время берегов и 
бродить около этого, как вы удачно выразились, неприят-
ного архипелага – это значит накликать на себя новую бе-
ду. Мое предложение очень несложно: мы хотим крат-
чайшим путем добраться до голландской колонии Кюра-
сао. Можете ли вы дать мне честное слово, что если я вас 
освобожу, то вы приведете нас туда? Достаточно вашего 
согласия, и по прибытии в Кюрасао я отпущу на свободу 
вас и всех ваших людей. 

Дон Диего опустил голову на грудь и в раздумье по-
дошел к окнам, выходящим на корму. Он стоял, всматри-
ваясь в залитое солнцем море и в пенящуюся кильватерную 
струю39 корабля. Это был его собственный корабль. 

Английские собаки захватили этот корабль и сейчас 
просят привести его в порт, где он будет полностью поте-
рян для Испании и, вероятно, оснащен для военных опе-
раций против его родины. Эти мысли лежали на одной 
чаше весов, а на другой были жизни шестнадцати человек. 
Жизни четырнадцати человек значили для него очень мало, 
но две жизни принадлежали ему и его сыну. 

Наконец он повернулся и, став спиной к свету, так, 
чтобы капитан не мог видеть, как побледнело его лицо, 
произнес: 

– Я согласен! 
 

 
                                                 
39 Кильватерная струя – след, остающийся на воде позади идущего судна. 



ГЛАВА XI 
 

СЫНОВНЯЯ ПОЧТИТЕЛЬНОСТЬ 
 

После того как дон Диего де Эспиноса дал слово при-
вести корабль в Кюрасао, ему были переданы обязанности 
штурмана и предоставлена полная свобода передвижения 
на его бывшем корабле. Все повстанцы относились к ис-
панскому гранду с уважением в ответ на его изысканную 
учтивость. Это вызывалось не только тем, что никто, кроме 
него, не мог вывести корабль из опасных вод, омывавших 
берега Мэйна40, но также и тем, что рабы Бишопа, увле-
ченные собственным спасением, не видели всех ужасов и 
несчастий, перенесенных Бриджтауном, иначе они к лю-
бому испанскому пирату относились бы как к злому и ко-
варному зверю, которого нужно убивать на месте. Дон 
Диего обедал в большой каюте вместе с Бладом и тремя его 
офицерами: Хагторпом, Волверстоном и Дайком. 

В лице дона Диего они нашли приятного и интересного 
собеседника, и расположение их к нему подкреплялось 
выдержкой и невозмутимостью, с какими он переносил 
постигшее его несчастье. 

Нельзя было даже заподозрить, чтобы дон Диего вел 
нечестную игру. Он сразу же указал им на их ошибку: 
отойдя от Барбадоса, они пошли по ветру, в то время как, 
направляясь от архипелага в Карибское море, должны были 
оставить остров Барбадос с подветренной стороны. Ис-
правляя ошибку, они вынуждены были вновь пересечь 

                                                 
40 Мэйн, или испанский Мэйн, – прежнее название, данное испанским владениям на 

северном побережье Южной Америки, начиная от устья реки Ориноко до полуострова 
Юкатан. 



архипелаг, чтобы идти в Кюрасао. Перед тем как лечь на 
этот курс, он предупредил, что такой маневр связан с не-
которым риском. В любой точке между островами они 
могли встретиться с таким же или более мощным кораб-
лем, и, независимо от того, будет ли он испанским или 
английским, им грозила одинаковая опасность: при не-
хватке людей, ощущаемой на «Синко Льягас», они не 
могли бы дать бой. Стремясь предельно уменьшить этот 
риск, дон Диего повел корабль вначале на юг, а затем по-
вернул на запад. 

Они счастливо прошли между островами Тобаго и 
Гренада, миновали опасную зону и выбрались в относи-
тельно спокойные воды Карибского моря. 

– Если ветер не переменится, – сказал дон Диего, 
определив местонахождение корабля, – мы через три дня 
будем в Кюрасао. 

Ветер стойко держался в течение этих трех дней, а на 
второй день даже несколько посвежел, и все же, когда 
наступила третья ночь, никаких признаков суши не было. 
Рассекая волны, «Синко Льягас» шел быстрым ходом, но, 
кроме моря и голубого неба, ничего не было видно. 
Встревоженный капитан Блад сказал об этом дону Диего. 

– Земля покажется завтра утром, – невозмутимо отве-
тил испанец. 

– Клянусь всеми святыми, но у вас, испанцев все завтра, 
а это «завтра» никогда не наступает, мой друг. 

– Не беспокойтесь, на этот раз «завтра» наступит. Как 
бы рано вы ни встали, перед вами уже будет земля, дон 
Педро. 

Успокоенный капитан Блад отправился навестить сво-



его пациента – Джереми Питта, болезненному состоянию 
которого дон Диего был обязан своей жизнью. Вот уже 
второй день, как у Питта не было жара и раны на спине 
начали подживать. Он чувствовал себя настолько лучше, 
что пожаловался на свое пребывание в душной каюте. 
Уступая его просьбам, Блад разрешил больному подышать 
свежим воздухом, и вечером, с наступлением сумерек, 
опираясь на руку капитана, Джереми Питт вышел на па-
лубу. 

Сидя на крышке люка, он с наслаждением вдыхал 
свежий ночной воздух, любовался морем и по привычке 
моряка с интересом разглядывал темно-синий свод неба, 
усыпанный мириадами звезд. Некоторое время он был 
спокоен и счастлив, но потом стал тревожно озираться и 
всматриваться в яркие созвездия, сиявшие над безбрежным 
океаном. Прошло еще несколько минут, и Питт перевел 
взгляд на капитана Блада. 

– Ты что-нибудь понимаешь в астрономии, Питер? – 
спросил он. 

– В астрономии? К сожалению, я не могу отличить пояс 
Ориона от пояса Венеры41. 

– Жаль. И все остальные члены нашей разношерстной 
команды, должно быть, так же невежественны в этом, как и 
ты? 

– Ты будешь ближе к истине, если предположишь, что 
они знают еще меньше меня. 

Джереми показал на светлую точку в небе справа, по 
носу корабля, и сказал: 

                                                 
41 Непереводимая игра слов. Пояс Ориона – созвездие Ориона. Пояс Венеры – 

умышленно искаженное Бладом название ленточного морского животного – Венерин 
пояс, которое водится в тропических морях. 



– Это Полярная звезда. Видишь? 
– Разумеется, вижу, – ленивым голосом ответил Блад. 
– А Полярная звезда, если она висит перед нами, почти 

над правым бортом, означает, что мы идем курсом 
норд-норд-вест или, может быть, норд-вест, так как я со-
мневаюсь, чтобы мы находились более чем в десяти гра-
дусах к западу. 

– Ну и что же? – удивился капитан Блад. 
– Ты говорил мне, что, пройдя между островами Тобаго 

и Гренада, мы пошли в Кюрасао к западу от архипелага. Но 
если бы мы шли таким курсом, то Полярная звезда должна 
была бы быть у нас на траверсе42 – вон там. 

Состояние лени, владевшее Бладом, исчезло мгновен-
но. Он сжался от какого-то мрачного предчувствия и 
только хотел что-то сказать, как луч света из двери каюты 
на корме прорезал темноту у них над головой. Дверь за-
крылась, и они услыхали шаги по трапу. Это был дон Ди-
его. Капитан Блад многозначительно сжал пальцами плечо 
Джереми и, подозвав испанца, обратился к нему 
по-английски, как обычно делал в присутствии людей, не 
знавших испанского языка. 

– Разрешите наш маленький спор, дон Диего, – шут-
ливо сказал он. – Мы здесь спорим с Питтом, какая из этих 
звезд – Полярная. 

– И это все? – спокойно спросил испанец. В его тоне 
звучала явная ирония. – Если мне не изменяет память, вы 
говорили, что господин Питт – ваш штурман. 

– Да, за неимением лучшего, – с шутливым пренебре-

                                                 
42 Траверс – направление, перпендикулярное курсу судна. 



жением заметил капитан. – Но я сейчас был готов спорить с 
ним на сто песо, что искомая звезда – вот эта. – И он 
небрежно указал рукой на первую попавшуюся светлую 
точку в небе. 

Блад потом признался Питту, что, если бы дон Диего с 
ним согласился, он убил бы его на месте. Однако испанец 
откровенно выразил свое презрение к астрономическим 
познаниям Блада. 

– Ваше убеждение основано на невежестве, дон Педро. 
Вы проиграли: Полярная звезда – вот эта, – сказал он, 
указывая на нее. 

– А вы убеждены в этом? 
– Мой дорогой дон Педро! – запротестовал испанец, 

которого начал забавлять этот разговор. – Ну мыслимо ли, 
чтобы я ошибся? Да и у нас есть, наконец, такое доказа-
тельство, как компас. Пойдемте взглянуть, каким курсом 
мы идем. 

Его полная откровенность и спокойствие человека, 
которому нечего скрывать, сразу же рассеяли подозрения 
Блада. Однако убедить Питта было не так легко. 

– В таком случае, дон Диего, – спросил он, – почему же 
мы идем в Кюрасао таким странным курсом? 

– У вас есть все основания задать мне такой вопрос, – 
без малейшего замешательства ответил дон Диего и 
вздохнул. – Я надеялся, что допущенная мной небрежность 
не будет замечена. Обычно я не веду астрономических 
наблюдений, так как всецело полагаюсь на навигационное 
счисление пути. Но, увы, никогда нельзя быть слишком 
уверенным в себе. Сегодня, взяв в руки квадрант, я, к 
своему стыду, обнаружил, что уклонился на полградуса к 



югу, а поэтому Кюрасао находится сейчас от нас почти 
прямо к северу. Именно эта ошибка и вызвала задержку в 
пути. Но теперь все в порядке, и мы придем туда к утру. 

Объяснение это было настолько прямым и откровен-
ным, что не оставляло сомнений в честности дона Диего. И 
когда испанец ушел, Блад заметил, что вообще нелепо 
подозревать его в чем-либо, ибо он доказал свою честность, 
открыто заявив о своем согласии скорее умереть, чем взять 
на себя какие-либо обязательства, несовместимые с его 
честью. 

Впервые попав в Карибское море и не зная повадок 
здешних авантюристов, капитан Блад все еще питал по 
отношению к ним некоторые иллюзии. 

Однако события следующего дня грубо их развеяли. 
Выйдя на палубу до восхода солнца, он увидел перед 

собой туманную полоску земли, обещанную им испанцем 
накануне. Примерно в десяти милях от корабля тянулась 
длинная береговая линия, простираясь по горизонту далеко 
на восток и запад. Прямо перед ними лежал большой мыс. 
Очертания берегов смутили Блада, он нахмурился, так как 
никогда не думал, что остров Кюрасао может быть так 
велик. То, что находилось перед ним, скорее походило не 
на остров, а на материк. 

Справа по борту, в трех-четырех милях от них, шел 
большой корабль, водоизмещением не меньшим, если не 
большим, чем «Синко Льягас». Пока Блад наблюдал за 
ним, корабль изменил курс, развернулся и в крутом 
бейдевинде пошел на сближение. 

Человек двенадцать из команды Блада, встревоженные, 
бросились на бак, нетерпеливо посматривая на сушу. 



– Вот это и есть обещанная земля, дон Педро, – услы-
шал он позади себя чей-то голос, говоривший по-испански. 

Нотка скрытого торжества, прозвучавшая в этом голо-
се, сразу же разбудила в Бладе все его подозрения. Он так 
круто повернулся к дону Диего, что увидел ироническую 
улыбку, не успевшую исчезнуть с лица испанца. 

– Ваша радость при виде этой земли по меньшей мере 
непонятна, – сказал Блад. 

– Да, конечно! – Испанец потер руки, и Блад заметил, 
что они дрожали. – Это радость моряка. 

– Или предателя, что вернее, – спокойно сказал Блад. 
Когда испанец попятился от него с внезапно изменив-
шимся выражением лица, которое полностью уничтожило 
все сомнения Блада, он указал рукой на сушу и резко 
спросил: – Хватит ли у вас наглости и сейчас утверждать, 
что это берег Кюрасао? – Он решительно наступал на дона 
Диего, который шаг за шагом отходил назад. – Может 
быть, вы хотите, чтобы я сказал вам, что это за земля? Вы 
хотите этого? 

Уверенность, с которой говорил Блад, казалось, оше-
ломила испанца; он молчал. И здесь капитан Блад наугад, а 
быть может, и не совсем наугад, рискнул высказать свою 
догадку. Если эта береговая линия не принадлежала Мэй-
ну, что было не совсем невероятно, то она могла принад-
лежать либо Кубе, либо Гаити. Но остров Куба, несо-
мненно, лежал дальше к северо-западу, и Блад тут же со-
образил, что дон Диего, замыслив предательство, мог 
привести их к берегам ближайшей из этих испанских тер-
риторий. 

– Эта земля, предатель и клятвопреступник, – остров 
Гаити! 



Он пристально всматривался в смуглое и сразу же по-
бледневшее лицо испанца, чтобы убедиться, как он будет 
реагировать на его слова. Но сейчас отступавший испанец 
дошел уже до середины шканцев43, где бизань44 мешала 
стоявшим внизу англичанам видеть Блада и дона Диего. 
Губы испанца скривились в презрительной улыбке. 

– Ты слишком много знаешь, английская собака! – тя-
жело дыша, сказал он и, бросившись на Блада, схватил его 
за горло. 

Они отчаянно боролись, крепко обхватив друг друга. 
Блад подставил испанцу ногу и вместе с ним упал на па-
лубу. Испанец, слишком понадеявшись на свои силы, 
рассчитывал, что сумеет задушить Блада и выиграет пол-
часа, необходимые для подхода того прекрасного судна, 
которое уже направлялось к ним. То, что судно было ис-
панским, не вызывало никаких сомнений, так как ни один 
корабль другой национальности не мог бы так смело 
крейсировать в испанских водах у берегов Гаити. Однако 
расчеты дона Диего не оправдались, и он сообразил это 
слишком поздно, когда стальные мускулы сжали его кле-
щами. 

Прижав испанца к палубе коленом, Блад криками сзы-
вал своих людей, которые, топая по трапу, поднимались 
наверх. 

– Не пора ли тебе помолиться за свою грязную душу? – 
в ярости спросил Блад. 

Однако дон Диего, положение которого было совер-

                                                 
43 Шканцы – часть верхней судовой палубы между средней и задней мачтами. 
44 Бизань – нижний косой парус на бизань-мачте. 



шенно безнадежным, заставил себя улыбнуться и ответил 
издевательски: 

– А кто помолится за твою душу, когда вот этот галион 
возьмет вас на абордаж?! 

– Вот этот галион? – переспросил Блад, мучительно 
осознав, что уже было нельзя избежать последствий пре-
дательства дона Диего. 

– Да, этот галион! Ты знаешь, что это за корабль? Это 
«Энкарнасион» – флагманский корабль главнокомандую-
щего испанским флотом в здешних водах – адмирала дона 
Мигеля де Эспиноса, моего брата. Это очень удачная 
встреча. Всевышний, как видишь, блюдет интересы като-
лической Испании. 

Светлые глаза капитана Блада блеснули, а лицо при-
няло суровое выражение. 

– Связать ему руки и ноги! – приказал Блад своим лю-
дям и добавил: – Чтобы ни один волосок не упал с драго-
ценной головы этого мерзавца! 

Такое предупреждение было отнюдь не лишним, так 
как его люди, рассвирепев от мысли, что им угрожает 
рабство более страшное, чем то, из которого они только что 
вырвались, были готовы разорвать испанца в клочья. И 
если сейчас они подчинились своему капитану и удержа-
лись от этого, то только потому, что стальная нотка в го-
лосе Блада обещала дону Диего де Эспиноса-и-Вальдес не 
обычную смерть, а нечто более изощренное. 

– Грязный пират! – презрительно бросил Блад. – Где же 
твое честное слово, подлец! 

Дон Диего взглянул на него и засмеялся. 
– Ты недооцениваешь меня, – сказал он по-английски, 



чтобы все его поняли. – Да, я говорил, что не боюсь смерти, 
и докажу это! Понятно, английская собака?! 

– Ирландская, с твоего разрешения, – поправил его 
Блад. – А где же твое честное слово, испанская скотина? 

– Неужели ты мог допустить, чтобы я оставил в ваших 
грязных лапах прекрасный корабль, на котором вы сра-
жались бы с испанцами? Ха-ха-ха! – злорадно засмеялся 
дон Диего. – Идиоты! Можете меня убить, но я умру с со-
знанием выполненного долга. Не пройдет и часа, как всех 
вас закуют в кандалы, а «Синко Льягас» будет возвращен 
Испании. 

Капитан Блад, спокойное лицо которого побледнело, 
несмотря на густой загар, испытующе взглянул на плен-
ника. Разъяренные повстанцы стояли над ним, готовые его 
растерзать. Они жаждали крови. 

– Не смейте его трогать! – властно скомандовал капи-
тан Блад, повернулся на каблуках, подошел к борту и за-
стыл в глубоком раздумье. 

К нему подошли Хагторп, Волверстон и канонир Огл. 
Молчаливо всматривались они в приближавшийся корабль. 
Сейчас он шел наперерез курсу «Синко Льягас». 

– Через полчаса он сблизится с нами, и его пушки 
сметут все с нашей палубы, – заметил Блад. 

– Мы будем драться! – с проклятием закричал одно-
глазый гигант. 

– Драться? – насмешливо улыбнулся Блад. – Разве мы 
можем драться, если у нас на борту всего двадцать чело-
век? Нет, у нас только один выход: убедить капитана этого 
корабля в том, что мы испанцы, что на борту у нас все в 
порядке, а затем продолжать наш путь. 



– Но как это сделать? – спросил Хагторп. 
– Как это сделать? – повторил Блад. – Конечно, если 

бы… – Он смолк и задумчиво стал всматриваться в зеле-
ную воду. 

Огл, склонный к сарказму, предложил: 
– Конечно, мы могли бы послать дона Диего де Эспи-

носа с испанскими гребцами заверить его брата-адмирала, 
что все мы являемся верноподданными его католического 
величества, короля Испании… 

Капитан вскипел и резко повернулся к нему, с явным 
намерением осадить насмешника. Но внезапно выражение 
его лица изменилось, а в глазах вспыхнуло вдохновение. 

– Черт возьми, а ведь ты прав! Проклятый пират не 
боится смерти, но у его сына может быть другое мнение. 
Сыновняя почтительность у испанцев – весьма распро-
страненное и сильное чувство… Эй, вы! – обратился он к 
людям, стоявшим возле пленника. – Тащите его сюда! 

И, показывая дорогу, Блад спустился через люк в по-
лумрак трюма, где воздух был пропитан запахом смолы и 
снастей, затем направился к корме и, широко распахнув 
дверь, вошел в просторную кают-компанию. 

Несколько человек волокли за ним связанного испанца. 
Все, кто остался на борту, готовы были примчаться 

сюда, чтобы узнать, как Блад расправится с предателем, но 
капитан приказал им не покидать палубы. 

В кают-компании стояли три заряженные кормовые 
пушки. Их дула высовывались в открытые амбразуры. 

– За работу, Огл! – приказал Блад, обращаясь к коре-
настому канониру, указав ему на среднюю пушку. – Откати 
ее назад. 



Огл тотчас же выполнил распоряжение капитана. Блад 
кивнул головой людям, державшим дона Диего. 

– Привяжите его к жерлу пушки! – приказал он и, пока 
они торопливо выполняли его приказ, сказал, обратясь к 
остальным: – Отправляйтесь в кормовую рубку и приве-
дите сюда испанских пленных. А ты, Дайк, беги наверх и 
прикажи поднять испанский флаг. 

Дон Диего, привязанный к жерлу пушки, неистово 
вращал глазами, проклиная капитана Блада. Руки испанца 
были заведены за спину и туго стянуты веревками, а ноги 
привязаны к станинам лафета. Даже бесстрашный человек, 
смело глядевший в лицо смерти, может ужаснуться, точно 
узнав, какой именно смертью ему придется умирать. 

На губах у испанца выступила пена, но он не переставал 
проклинать и оскорблять своего мучителя: 

– Варвар! Дикарь! Проклятый еретик! Неужели ты не 
можешь прикончить меня как-нибудь по-христиански? 

Капитан Блад, не удостоив его даже словом, повернулся 
к шестнадцати закованным в кандалы испанским пленни-
кам, спешно согнанным в кают-компанию. 

Уже по пути сюда они слышали крики дона Диего, а 
сейчас с ужасом увидели, в каком положении он находится. 
Миловидный подросток с кожей оливкового цвета, выде-
лявшийся среди пленников своим костюмом и манерой 
держаться, рванулся вперед и крикнул: 

– Отец!  
Извиваясь в руках тех, кто с силой удерживал его, он 

призывал небо и ад отвратить этот кошмар, а затем обра-
тился к капитану с мольбой о милосердии, причем эта 
мольба в одно и то же время была и неистовой и жалобной.  



 



Взглянув на молодого испанца, капитан Блад с удовле-
творением подумал, что отпрыск дона Диего в достаточной 
степени обладает чувством сыновней привязанности. 

Позже Блад признавался, что на мгновение его разум 
возмутился против выработанного им жестокого плана. И 
для того чтобы прогнать это чувство, он вызвал в себе 
воспоминание о злодействах испанцев в Бриджтауне. Он 
припомнил побледневшее личико Мэри Трэйл, когда она в 
ужасе спасалась от насильника-головореза, которого он 
убил; он вспомнил и другие, не поддающиеся описанию 
картины этого кошмарного дня, и это укрепило угасавшую 
в нем твердость. Бесчувственные, кровожадные испанцы, 
со своим религиозным фанатизмом, не имели в себе даже 
искры той христианской веры, символ которой был во-
дружен на мачте приближавшегося к ним корабля. Еще 
минуту назад мстительный и злобный дон Диего утвер-
ждал, будто господь бог благоволит к католической Ис-
пании. Ну что ж, дон Диего будет сурово наказан за это 
заблуждение. 

Почувствовав, что твердость вернулась в его сердце, 
Блад приказал Оглу зажечь фитиль и снять свинцовый 
фартук с запального отверстия пушки, к жерлу которой 
был привязан дон Диего. И когда Эспиноса-младший раз-
разился новыми проклятиями, перемешанными с мольбой, 
Блад круто повернулся к нему. 

– Молчи! – гневно бросил он. – Молчи и слушай! Я 
вовсе не имею намерения отправить твоего отца в ад, как 
он этого заслуживает. Я не хочу убивать его, понимаешь? 

Удивленный таким заявлением, сын дона Диего сразу 
же замолчал, и капитан Блад заговорил на том безупречном 



испанском языке, которым он так блестяще владел, к сча-
стью как для дона Диего, так и для себя: 

– Из-за подлого предательства твоего отца мы попали в 
тяжкое положение. У нас есть все основания опасаться, что 
этот испанский корабль захватит «Синко Льягас». И тогда 
нас ждет гибель. Так же как твой отец опознал флагман-
ский корабль своего брата, так и его брат, конечно, уже 
узнал «Синко Льягас». Когда «Энкарнасион» приблизится 
к нам, то твой дядя поймет, что именно здесь произошло. 
Нас обстреляют или возьмут на абордаж. Твой отец знал, 
что мы не в состоянии драться, потому что нас слишком 
мало, но мы не сдадимся без боя, а будем драться! – Он 
положил руку на лафет пушки, к которой был привязан дон 
Диего. – Ты должен ясно представить себе одно: на первый 
же выстрел с «Энкарнасиона» ответит вот эта пушка. 
Надеюсь, ты понял меня? 

Дрожащий от страха Эспиноса-младший взглянул в 
беспощадные глаза Блада, и его оливковое лицо посерело. 

– Понял ли я? – запинаясь, пробормотал юноша. – Но 
что я должен понять? Если есть возможность избежать боя 
и я могу помочь вам, скажите мне об этом. 

– Боя могло бы и не быть, если бы дон Диего де Эспи-
носа лично прибыл на борт корабля своего брата и заверил 
его, что «Синко Льягас» по-прежнему принадлежит Ис-
пании, как об этом свидетельствует его флаг, и что на борту 
корабля все в порядке. Но дон Диего не может отправиться 
лично к брату, так как он… занят другим делом. Ну, до-
пустим, у него легкий приступ лихорадки и он вынужден 
оставаться в своей каюте. Как его сын ты можешь передать 
все это своему дяде и засвидетельствовать ему свое по-



чтение. Ты поедешь с шестью гребцами-испанцами, из 
которых сам отберешь наименее болтливых, а я, знатный 
испанец, освобожденный вами на Барбадосе из англий-
ского плена, буду сопровождать тебя. Если я вернусь жи-
вым и если ничто не помешает нам беспрепятственно от-
плыть отсюда, дон Диего останется жить, так же как и все 
вы. Но если случится какая-либо неприятность, то бой с 
нашей стороны, как я уже сказал, начнется выстрелом вот 
из этой пушки, и твой отец станет первой жертвой схватки. 

Он умолк. Из толпы его товарищей послышались воз-
гласы одобрения, а испанские пленники заволновались. 
Эспиноса-младший, тяжело дыша, ожидал, что отец даст 
ему какие-то указания, но дон Диего молчал. Видимо, му-
жество покинуло его в этом жестоком испытании, и он 
предоставлял решение сыну, так как, возможно, не рискнул 
советовать ему отвергнуть предложение Блада или, по всей 
вероятности, посчитал для себя унизительным убеждать 
сына согласиться с ним. 

– Ну, хватит! – сказал Блад. – Теперь тебе все понятно. 
Что ты скажешь? 

Дон Эстебан провел языком по сухим губам и дрожа-
щей рукой вытер пот, выступивший у него на лбу. Он в 
отчаянии взглянул на отца, словно умоляя его сказать 
что-нибудь, но дон Диего продолжал молчать. Юноша 
всхлипнул, и из его горла вырвался звук, похожий на ры-
дание. 

– Я… согласен, – ответил он наконец и повернулся к 
испанцам. – И вы… вы тоже согласны! – с волнением и 
настойчивостью произнес он. – Ради дона Диего, ради ме-
ня, ради всех нас. Если вы не согласитесь, то с нами рас-
правятся без всякой пощады. 



Поскольку дон Эстебан дал согласие, а их командир не 
приказывал им сопротивляться, то зачем же им было про-
являть какой-то бесполезный героизм? 

Не раздумывая, они ответили, что сделают все, как 
нужно. 

Блад отвернулся от них и подошел к дону Диего: 
– Очень сожалею, что я вынужден оставить вас на не-

которое время в таком неудобном положении… – Тут он на 
секунду прервал себя, нахмурился, внимательно поглядел 
на своего пленника и после этой едва заметной паузы 
продолжал: – Но я думаю, что вам уже нечего опасаться. 
Надеюсь, худшее не случится. 

Дон Диего продолжал молчать. 
Питер Блад еще раз внимательно поглядел на бывшего 

командира «Синко Льягас» и затем, поклонившись ему, 
отошел. 

 
ГЛАВА XII 

 
ДОН ПЕДРО САНГРЕ45 

 
Обменявшись приветственными сигналами, «Синко 

Льягас» и «Энкарнасион» легли в дрейф на расстоянии 
четверти мили друг от друга. Через это пространство по-
крытого рябью и залитого солнцем моря от «Синко Льягас» 
к «Энкарнасиону» направилась шлюпка с шестью греб-
цами-испанцами. На корме с доном Эстебаном де Эспиноса 
сидел капитан Блад. 

                                                 
45  Sangre (исп.) – кровь, что соответствует значению этого слова (Blood) 

по-английски. 



На дне шлюпки стояли два железных ящика, хранив-
ших пятьдесят тысяч песо. Золото во все времена было 
отличным доказательством добросовестности, а Блад счи-
тал необходимым произвести самое благоприятное впе-
чатление. 

Правда, люди Блада пытались доказать ему, что он 
слишком уж усердствовал в обеспечении обмана, однако 
он сумел настоять на своем. Он взял с собой также объе-
мистую посылку с многочисленными печатями герба де 
Эспиноса-и-Вальдес, адресованную испанскому гранду, – 
еще одно «доказательство», поспешно сфабрикованное на 
«Синко Льягас». 

В немногие минуты, оставшиеся до прибытия на «Эн-
карнасион», Блад давал последние указания своему моло-
дому спутнику – дону Эстебану, который, видимо, все еще 
колебался в чем-то и не мог решиться высказать вслух свои 
сомнения. 

Блад внимательно взглянул на юношу. 
– А что, если вы сами выдадите себя? – воскликнул тот. 
– Тогда все закончится крайне печально для… всех. Я 

просил твоего отца молиться за наш успех, а от тебя жду 
помощи, – сказал Блад. 

– Я сделаю все, что смогу. Клянусь богом, я сделаю 
все! – с юношеской горячностью воскликнул дон Эстебан. 

Блад задумчиво кивнул головой, и никто уже не про-
изнес ни слова до тех пор, пока шлюпка не коснулась об-
шивки плавучей громады «Энкарнасиона». Дон Эстебан в 
сопровождении Блада поднялся по веревочному трапу. На 
шкафуте в ожидании гостей стоял сам адмирал – высокий, 
надменный человек, весьма похожий на дона Диего, но 



немного старше его и с сединой на висках. Рядом с ним 
стояли четыре офицера и монах в черно-белой сутане до-
миниканского ордена. 

Испанский адмирал прижал к груди своего племянника, 
объяснив себе его трепет, бледность и прерывистое дыха-
ние волнением от встречи с дядей. Затем, повернувшись, он 
приветствовал спутника дона Эстебана. 

Питер Блад отвесил изящный поклон, вполне владея 
собой, если судить только по его внешнему виду. 

– Я – дон Педро Сангре, – объявил он, переводя бук-
вально свою фамилию на испанский язык, – несчастный 
кабальеро из Леона, освобожденный из плена храбрейшим 
отцом дона Эстебана. – И в нескольких словах он изложил 
те воображаемые обстоятельства, при которых он якобы 
попал в плен к проклятым еретикам с острова Барбадос и 
как его освободил дон Диего. 

– Benedicticamus Domino46, – сказал монах, выслушав 
эту краткую историю. 

– Ex hoc nunc et usque in seculum47, – скромно опустив 
глаза, ответил Блад, который всегда, когда это было ему 
нужно, вспоминал о том, что он католик. 

Адмирал и офицеры, сочувственно выслушав рассказ 
кабальеро, сердечно его приветствовали. Но вот наконец 
был задан давно уже ожидаемый вопрос: 

– А где же мой брат? Почему он не прибыл на корабль, 
чтобы лично приветствовать меня? 

Эспиноса-младший ответил так: 

                                                 
46 Benedicticamus Domino (лат.) – возблагодарим господа. 
47 Ex hoc nunc et usque in seculum (лат.) – ныне и присно и во веки веков. 



– Мой отец с огорчением вынужден был лишить себя 
этой чести и удовольствия. К сожалению, дорогой дядя, он 
немного нездоров, и это заставляет его не покидать своей 
каюты… О нет, нет, ничего серьезного! У него легкая ли-
хорадка от небольшой раны, полученной им во время не-
давнего нападения на остров Барбадос, когда, к счастью, 
был освобожден из неволи и этот кабальеро. 

– Позволь, племянник, позволь! – с притворной суро-
востью запротестовал дон Мигель. – Какое нападение? 
Мне ничего не известно обо всем этом. Я имею честь 
представлять здесь его католическое величество короля 
Испании, а он находится в мире с английским королем. Ты 
уже и так сообщил мне больше, чем следовало бы… Я 
попытаюсь забыть все это, о чем попрошу и вас, господа, – 
добавил он, обращаясь к своим офицерам. При этом он 
подмигнул улыбающемуся капитану Бладу и добавил: – Ну 
что ж! Если брат не может приехать ко мне, я сам поеду к 
нему. 

Дон Эстебан побледнел, словно мертвец, с лица Блада 
сбежала улыбка, но он не потерял присутствия духа и 
конфиденциальным тоном, в котором восхитительно 
смешивались почтительность, убеждение и ирония, сказал: 

– С вашего позволения, дон Мигель, осмеливаюсь за-
метить, что вот именно этого вам не следует делать. И в 
данном случае я высказываю точку зрения дона Диего. Вы 
не должны встречаться с ним, пока не заживут его раны. 

Это не только его желание, но и главная причина, объ-
ясняющая его отсутствие на борту «Энкарнасиона». Говоря 
по правде, раны вашего брата, дон Мигель, не настолько уж 
серьезны, чтобы помешать его прибытию сюда. Дона Ди-



его гораздо больше тревожит не его здоровье, а опасность 
поставить вас в ложное положение, если вы непосред-
ственно от него услышите о том, что произошло несколько 
дней назад. Как вы изволили сказать, ваше высокопревос-
ходительство, между его католическим величеством ко-
ролем Испании и английским королем – мир, а дон Диего, 
ваш брат… – Блад на мгновение запнулся. – Полагаю, у 
меня нет необходимости что-либо добавлять. То, что вы 
услыхали о каком-то нападении, только слухи, вздорные 
слухи, не больше. Ваше высокопревосходительство пре-
красно понимает это, не правда ли? 

Его высокопревосходительство адмирал нахмурился. 
– Да, я понимаю, но… не все, – сказал он задумчиво. 
На какую-то долю секунды Бладом овладело беспо-

койство. Не вызвала ли его личность сомнений у этого 
испанца? Но разве по одежде и по языку кабальеро Педро 
Сангре не был настоящим испанцем и разве не стоял рядом 
с ним дон Эстебан, готовый подтвердить его историю? И 
прежде чем адмирал успел вымолвить хотя бы слово, Блад 
поспешил дать дополнительное подтверждение: 

– А вот здесь в лодке два сундука с пятьюдесятью ты-
сячами песо, которые нам поручено доставить вашему 
высокопревосходительству. 

Его высокопревосходительство даже подпрыгнул от 
восторга, а офицеры его внезапно заволновались. 

– Это выкуп, полученный доном Диего от губернатора 
Барба… 

– Ради бога, ни слова больше! – воскликнул адмирал. – 
Я ничего не слышал… Мой брат желает, чтобы я доставил 
для него эти деньги в Испанию? Хорошо! Но это дело се-



мейное. Оно касается только моего брата и меня. Сделать 
это, конечно, можно. Но я не должен знать… – Он смолк. – 
Гм! Пока будут поднимать на борт эти сундуки, прошу ко 
мне на стаканчик малаги, господа.  

И адмирал в сопровождении четырех офицеров и мо-
наха, специально приглашенных для этого случая, напра-
вился в свою каюту, убранную с королевской роскошью. 

Слуга, разлив по стаканам коричневатое вино, удалил-
ся. Дон Мигель, усевшись за стол, погладил свою курчавую 
острую бородку и, улыбаясь, сказал: 

– Пресвятая дева! У моего брата, господа, предусмот-
рительнейший ум. Ведь я мог бы неосторожно посетить его 
на корабле и увидеть там такие вещи, которые мне, как 
адмиралу Испании, было бы трудно не заметить. 

Эстебан и Блад тут же с ним согласились. Затем Блад, 
подняв стакан, выпил за процветание Испании и за гибель 
идиота Якова, сидящего на английском престоле. Вторая 
половина его тоста была вполне искренней. 

Адмирал рассмеялся: 
– Синьор! Синьор! Жаль, нет моего брата. Он обуздал 

бы ваше неблагоразумие. Не забывайте, что его католиче-
ское величество и король Яков – добрые друзья, и, следо-
вательно, тосты, подобные вашим, в этой каюте, согласи-
тесь, неуместны, но, поскольку такой тост уже произнесен 
человеком, у которого есть особые причины ненавидеть 
этих английских собак, мы, конечно, можем выпить, гос-
пода, но… неофициально. 

Все громко рассмеялись и выпили за гибель короля 
Якова с еще большим энтузиазмом, поскольку тост был 
неофициальным. Затем дон Эстебан, беспокоясь за судьбу 



отца и помня, что страдания его затягивались по мере их 
задержки здесь, поднялся и объявил, что им пора возвра-
щаться. 

– Мой отец торопится в Сан-Доминго, – объяснил 
юноша. – Он просил меня прибыть сюда только для того, 
чтобы обнять вас, дорогой дядя. Поэтому прошу вашего 
разрешения откланяться. 

Адмирал, разумеется, не счел возможным их задержи-
вать. 

Подходя к веревочному трапу, Блад тревожно взглянул 
на матросов «Энкарнасиона», которые, перегнувшись че-
рез борт, болтали с гребцами шлюпки, качавшейся на 
волнах глубоко внизу. Поведение гребцов, однако, не вы-
зывало оснований для беспокойства. Люди из команды 
«Синко Льягас», к счастью для себя, держали язык за зу-
бами. 

Адмирал попрощался с Эстебаном нежно, а с Бладом 
церемонно: 

– Весьма сожалею, что нам приходится расставаться с 
вами так скоро, дон Педро. Мне хотелось бы, чтобы вы 
провели больше времени на «Энкарнасионе». 

– Мне, как всегда, не везет, – вежливо ответил Блад. 
– Но льщу себя надеждой, что мы вскоре встретимся, 

кабальеро. 
– Вы оказываете мне высокую честь, дон Мигель, – 

церемонно ответил Блад. – Она превышает мои скромные 
заслуги. 

Они спустились в шлюпку и, оставляя за собой 
огромный корабль, с гакаборта которого адмирал махал им 
рукой, услыхали пронзительный свисток боцмана, прика-



зывающий команде занять свои места. Еще не дойдя до 
«Синко Льягас», они увидели, что «Энкарнасион», подняв 
паруса и делая поворот оверштаг 48 , приспустил в знак 
прощания флаг и отсалютовал им пушечным выстрелом. 

На борту «Синко Льягас» у кого-то (позже выяснилось, 
что у Хагторпа) хватило ума ответить тем же. Комедия 
заканчивалась, но финал ее был неожиданно окрашен 
мрачной краской. 

Когда они поднялись на борт «Синко Льягас», их 
встретил Хагторп. Блад обратил внимание на какое-то за-
стывшее, почти испуганное выражение его лица. 

– Я вижу, что ты уже это заметил, – тихо сказал Блад. 
Хагторп понимающе взглянул на него и тут же отбро-

сил мелькнувшую в его мозгу мысль: капитан Блад явно не 
мог знать о том, что он хотел ему сказать. 

– Дон Диего… – начал было Хагторп, но затем оста-
новился и как-то странно посмотрел на Блада. 

Дон Эстебан перехватил взгляды, какими обменялись 
Хагторп и Блад, побледнел как полотно и бросился к ним. 

– Вы не сдержали слова, собаки? Что вы сделали с от-
цом? – закричал он, а шестеро испанцев, стоявших позади 
него, громко зароптали. 

– Мы не нарушали обещания, – решительно ответил 
Хагторп, и ропот сразу умолк. – В этом не было никакой 
необходимости. Дон Диего умер еще до того, как вы по-
дошли к «Энкарнасиону». 

Питер Блад продолжал молчать. 

                                                 
48 Поворот оверштаг (морск.) – поворот парусного судна против линии ветра с одного 

курса на другой. 



– Умер? – рыдая, спросил Эстебан. – Ты хочешь ска-
зать, что вы убили его! Отчего он умер? 

Хагторп посмотрел на юношу. 
– Насколько я могу судить, – сказал он, – он умер от 

страха. 
Услышав такой оскорбительный ответ, дон Эстебан 

влепил Хагторпу пощечину, и тот, конечно, ответил бы ему 
тем же, если бы Блад не стал меж ними и если бы его люди 
не схватили молодого испанца. 

– Перестань, – сказал Блад. – Ты сам вызвал мальчишку 
на это, оскорбив его отца. 

– Я думаю не об оскорблении, – ответил Хагторп, по-
тирая щеку, – а о том, что произошло. Пойдем посмотрим. 

– Мне нечего смотреть, – сказал Блад. – Он умер еще до 
того, как мы сошли с борта «Синко Льягас», и уже мертвый 
висел на веревках, когда я с ним разговаривал. 

– Что вы говорите? – закричал Эстебан. 
Блад печально взглянул на него, чуть-чуть улыбнулся и 

спокойно спросил: 
– Ты сожалеешь о том, что не знал об этом раньше? Не 

так ли? 
Эстебан недоверчиво смотрел на него широко откры-

тыми глазами. 
– Я вам не верю, – наконец сказал он. 
– Это твое дело, но я врач и не могу ошибиться, когда 

вижу перед собой умершего. 
Снова наступила пауза, и юноша медленно начал со-

знавать, что случилось. 
– Знай я об этом раньше, ты уже висел бы на нок-рее 

«Энкарнасиона»! 



– Несомненно. Вот поэтому я сейчас и думаю о той 
выгоде, какую человек может извлечь из того, что знает он 
и чего не знают другие. 

– Но ты еще будешь там болтаться! – бушевал Эспи-
носа-младший. 

Капитан Блад пожал плечами и отвернулся. Однако 
слова эти он запомнил, так же как запомнил их Хагторп и 
все, кто стоял на палубе. Это выяснилось на совете, со-
стоявшемся вечером. Совет собрался для решения даль-
нейшей судьбы испанских пленников. Всем было ясно, что 
они не смогут добраться до Кюрасао, так как запасы воды и 
продовольствия были уже на исходе, а Питт еще не мог 
приступить к своим штурманским обязанностям. Обсудив 
все это, они решили направиться к востоку от острова Га-
ити и, пройдя вдоль его северного побережья, добраться до 
острова Тортуга. 

Там, в порту, принадлежавшем французской 
Вест-Индской компании, им по крайней мере не угрожала 
опасность захвата. 

Сейчас возникал вопрос, должны ли они тащить с собой 
испанских пленников или же, посадив их в лодку, дать им 
возможность самим добираться до земли, находившейся 
всего лишь в десяти милях. Именно это предлагал сделать 
Блад. 

– У нас нет иного выхода, – настойчиво доказывал он. – 
На Тортуге их сожгут живьем. 

– Эти свиньи заслуживают и худшего! – проворчал 
Волверстон. 

– Вспомни, Питер, – вмешался Хагторп, – чем тебе се-
годня угрожал мальчишка. Если он спасется и расскажет 



дяде-адмиралу о том, что случилось, осуществление его 
угрозы станет более чем возможным. 

– Я не боюсь его угроз. 
– А напрасно, – заметил Волверстон. – Разумнее было 

бы повесить его вместе с остальными. 
– Гуманность проявляется не только в разумных по-

ступках, – сказал Блад, размышляя вслух. – Иногда лучше 
ошибаться во имя гуманности, даже если эта ошибка, пусть 
даже в виде исключения, объясняется состраданием. Мы 
пойдем на такое исключение. Я не могу согласиться с та-
ким хладнокровным убийством. На рассвете дайте испан-
цам шлюпку, бочонок воды, несколько лепешек, и пусть 
они убираются к дьяволу! 

Это было его последнее слово. Люди, наделившие 
Блада властью, согласились с его решением, и на рассвете 
дон Эстебан и его соотечественники покинули корабль. 

Два дня спустя «Синко Льягас» вошел в окруженную 
скалами Кайонскую бухту. Эта бухта, созданная природой, 
представляла собой неприступную цитадель для тех, кому 
посчастливилось ее захватить. 

 
ГЛАВА XIII 

 
ТОРТУГА 

 
Сейчас будет вполне своевременно предать гласности 

тот факт, что история подвигов капитана Блада дошла до 
нас только благодаря трудолюбию Джереми Питта – шки-
пера из Сомерсетшира. Молодой человек был не только 
хорошим моряком, но и обладателем бойкого пера, которое 



он неутомимо использовал, воодушевляемый несомненной 
привязанностью к Питеру Бладу. 

Питт вел судовой журнал так, как не велся ни один 
подобного рода журнал из тех, что мне довелось видеть. Он 
состоял из двадцати с лишним томов различного формата. 
Часть томов безвозвратно утрачена, в других не хватает 
многих страниц. Однако если при тщательном ознаком-
лении с ними в библиотеке г-на Джеймса Спека из Ко-
мертина я временами страшно досадовал на пропуски, то 
порой меня искренне удручало чрезмерное многословие 
Питта, создававшее большие трудности при отборе 
наиболее существенных фактов из беспорядочной массы 
дошедших до нас документов. 

Первые тома журнала Питта почти целиком заняты 
изложением событий, предшествовавших появлению Бла-
да на Тортуге. Эти тома, так же как и собрание протоколов 
государственных судебных процессов, пока что являются 
главными, хотя и не единственными источниками, откуда я 
черпал материалы для моего повествования. 

Питт особенно подчеркивает тот факт, что именно эти 
обстоятельства, на которых я подробно останавливался, 
вынудили Питера Блада искать убежища на Тортуге. Он 
пишет об этом пространно и с заметным пристрастием, 
убеждающим нас в том, что в свое время на этот счет вы-
сказывалось другое мнение. 

Он настаивает на отсутствии у Блада и его товарищей 
по несчастью каких-либо предварительных намерений 
объединиться с пиратами, которые превратили, под полу-
официальной защитой французов, Тортугу в свою базу, 
откуда и совершали пиратские набеги на испанские коло-
нии и корабли. 



По утверждению Питта, Блад вначале стремился уехать 
во Францию или Голландию. Однако в ожидании попут-
ного корабля он израсходовал почти все имевшиеся у него 
деньги. Их у него было не очень много, и Питт сообщает, 
что тогда-то он и заметил признаки внутреннего беспо-
койства, мучившего его друга. Питт высказывает предпо-
ложение, что Блад, общаясь в эти дни вынужденного без-
действия с искателями приключений, заразился их 
настроениями, столь характерными для этой части 
Вест-Индии. 

Я не думаю, чтобы Питта можно было обвинить в 
придумывании каких-то оправданий для своего друга, по-
тому что многое действительно могло угнетать Питера 
Блада. Несомненно, он часто думал об Арабелле Бишоп и 
сходил с ума, сознавая, что она для него недосягаема. Он 
любил Арабеллу и в то же время понимал, что она потеряна 
для него безвозвратно. Вполне объяснимо, конечно, его 
желание уехать во Францию или в Голландию, но вряд ли 
он мог объяснить и отчетливо представить себе, что будет 
там делать. Ведь в конце концов он был беглым рабом, 
человеком, объявленным вне закона у себя на родине, и 
бездомным изгнанником на чужбине. Оставалось только 
море, открытое для всех и особенно манящее к себе тех, кто 
чувствовал себя во вражде со всем человечеством. 

Таким образом, душевное состояние Блада и свой-
ственный ему дух смелой предприимчивости, толкнувшие 
его в свое время на поиски приключений просто из-за 
любви к ним, вынудили его уступить, а наличие у него 
богатого опыта и, я сказал бы, даже таланта в командова-
нии военными кораблями лишь умножило соблазнитель-



ность выдвигаемых предложений. Следует также помнить, 
что такие заманчивые предложения исходили не только от 
знакомых ему пиратов, наполнявших кабачки Тортуги, но 
даже и от губернатора острова, д'Ожерона, получавшего от 
корсаров в качестве портовых сборов десятую часть всей 
их добычи. Помимо этого, д'Ожерон неплохо зарабатывал 
и на комиссионных поручениях, принимая наличные 
деньги и выдавая взамен их векселя, подлежащие оплате во 
Франции. 

Занятие, которое казалось бы отвратительным, если бы 
в защиту его высказывались только грязные, полупьяные 
авантюристы, охотники, лесорубы и прибрежные жители, 
собирающие все то, что выбрасывается морем, становилось 
солидной, почти узаконенной разновидностью каперства, 
когда его необходимость убедительно доказывал изыс-
канно одетый господин, представлявший здесь интересы 
французской Вест-Индской компании с таким видом, будто 
он был представителем самой Франции. 

Все, кто спасся с Питером Бладом с плантаций Барба-
доса, и в числе их сам Джереми Питт, в ушах которого 
постоянно шумел настойчивый зов моря, почувствовав 
себя вечными изгнанниками, также хотели присоединиться 
к великому «береговому братству», как называли себя пи-
раты. Они настоятельно требовали от Блада согласия быть 
их, вожаком и клялись следовать за ним повсюду. 

Если подвести итог под записями Джереми, посвя-
щенными этому вопросу, то выйдет так, что Блад подчи-
нился своим настроениям и настояниям друзей и отдался 
течению судьбы, заявив, что от нее все равно никуда не 
уйдешь. 



Я думаю, что основной причиной его колебаний и столь 
длительного сопротивления была мысль об Арабелле Би-
шоп. Ни тогда, ни позже он не задумывался о том, что им, 
может быть, не суждено больше встретиться. Он пред-
ставлял себе, с каким презрением она будет вспоминать о 
нем, услышав, что он стал корсаром, и это презрение, су-
ществовавшее пока лишь в его воображении, причиняло 
ему такую боль, как если бы оно уже стало реальностью. 

Мысль об Арабелле Бишоп никогда не покидала его. 
Совершив сделку со своей совестью – а воспоминания об 
этой девушке делали его совесть болезненно чувстви-
тельной, – он дал клятву сохранить свои руки настолько 
чистыми, насколько это было возможно для человека от-
чаянной профессии, которую он сейчас выбрал. Он, ви-
димо, не питал никаких обманчивых надежд когда-либо 
добиться взаимности этой девушки или даже вообще 
встретиться с ней, но горькая память о ней должна была 
навсегда сохраниться в его душе. 

Приняв решение, он с увлечением занялся подготовкой 
к пиратской деятельности. Д'Ожерон, пожалуй, самый 
услужливый из всех губернаторов, дал ему значительную 
ссуду на снаряжение корабля «Синко Льягас», переиме-
нованного в «Арабеллу». Блад долго раздумывал, перед 
тем как дать кораблю новое имя, опасаясь выдать этим свои 
истинные чувства. Однако его друзья увидели в новом 
имени корабля лишь выражение иронии, свойственной их 
руководителю. 

Неплохо разбираясь в людях, Блад добавил к числу 
своих сторонников еще шестьдесят человек, тщательно 
отобранных им из числа искателей приключений, окола-



чивающихся на Тортуге. Как было принято неписаными 
законами «берегового братства», он заключил договор с 
каждым членом своей команды, по которому договари-
вающийся получал определенную долю захваченной до-
бычи. Но во всех остальных отношениях этот договор 
резко отличался от соглашений подобного рода. Все про-
явления буйной недисциплинированности, обычные для 
корсарских кораблей, на борту «Арабеллы» категорически 
запрещались. Те, кто уходил с Бладом в океан, обязывались 
полностью и во всем подчиняться ему и ими самими вы-
бранным офицерам, а те, кого не устраивали эти условия, 
могли искать себе другого вожака. 

В канун Нового года, после окончания сезона штормов, 
Блад вышел в море на хорошо оснащенном и полностью 
укомплектованном корабле. Но, еще прежде чем он воз-
вратился в мае из затянувшегося и насыщенного событи-
ями плавания, слава о нем промчалась по Карибскому 
морю подобно ряби, гонимой ветром. 

В самом начале плавания в Наветренном проливе про-
изошла битва с испанским галионом, закончившаяся его 
потоплением. Затем с помощью нескольких пирог был со-
вершен дерзкий налет на испанскую флотилию, занимав-
шуюся добычей жемчуга у Риодель-Хача, и захвачена вся 
добыча этой флотилии. Потом была предпринята десантная 
экспедиция на золотые прииски Санта-Мария на Мэйне, 
подробностям описания которой даже трудно поверить, и 
совершено еще несколько других, менее громких дел. Из 
всех схваток команда «Арабеллы» вышла победительни-
цей, захватив богатую добычу и понеся небольшие потери 
в людях. 



Итак, слава об «Арабелле», возвратившейся на Тортугу 
в мае следующего года, и о капитане Питере Бладе прока-
тилась от Багамских до Наветренных островов и от 
Нью-Провиденс49 до Тринидада. 

Эхо этой славы докатилось и до Европы. Испанский 
посол при Сент-Джеймском дворе, как назывался тогда 
двор английского короля, представил раздраженную ноту, 
на которую ему официально ответили, что капитан Блад не 
только не состоит на королевской службе, но является 
осужденным бунтовщиком и беглым рабом, в связи с чем 
все мероприятия против подлого преступника со стороны 
его католического величества50 получат горячее одобрение 
Якова II. 

Дон Мигель де Эспиноса – адмирал Испании в 
Вест-Индии и племянник его дон Эстебан страстно меч-
тали захватить этого авантюриста и повесить его на нок-рее 
своего корабля. Вопрос о захвате Блада, принявший сейчас 
международный характер, был для них личным, семейным 
делом. 

Дон Мигель не скупился на угрозы по адресу Блада. 
Слухи об этих угрозах долетели до Тортуги одновременно 
с заявлением испанского адмирала о том, что в своей 
борьбе с Бладом он опирается не только на мощь своей 
страны, но и на авторитет английского короля. 

Хвастовство адмирала не испугало капитана Блада. Он 
не позволил себе и своей команде бездельничать на Тор-
туге, решив сделать Испанию козлом отпущения за все 

                                                 
49 Нью-Провиденс – остров из группы Багамских островов. 
50 Один из титулов испанских королей. 



свои муки. Это вело к достижению двоякой цели: удовле-
творяло кипящую в нем жажду мести и приносило пользу – 
конечно, не ненавистному английскому королю Якову II, 
но Англии, а с нею и всей остальной части цивилизован-
ного человечества, которую жадная и фанатичная Испания 
пыталась не допустить к общению с Новым Светом. 

Однажды, когда Блад, покуривая трубку, вместе с 
Хагторпом и Волверстоном сидел за бутылкой рома в 
пропахшей смолой и табаком прибрежной таверне, к ним 
подошел неизвестный человек в расшитом золотом кам-
золе из темно-голубого атласа, подпоясанном широким 
малиновым кушаком. 

– Это вы тот, кого называют Ле Сан51? – обратился он к 
Бладу. 

Прежде чем ответить на этот вопрос, капитан Блад 
взглянул на разряженного головореза. В том, что это был 
именно головорез, не стоило сомневаться – достаточно 
было взглянуть на быстрые движения его гибкой фигуры и 
грубо-красивое смуглое лицо с орлиным носом. Его не 
очень чистая рука покоилась на эфесе длинной рапиры, на 
безымянном пальце сверкал огромный брильянт, а уши 
были украшены золотыми серьгами, полуприкрытыми 
длинными локонами маслянистых каштановых волос. 

Капитан Блад вынул изо рта трубку и ответил: 
– Мое имя Питер Блад. Испанцы знают меня под име-

нем дона Педро Сангре, а француз, если ему нравится, 
может называть меня Ле Сан. 

– Хорошо, – сказал авантюрист по-английски и, не 

                                                 
51 Сан (le sang) – по-французски «кровь». 



ожидая приглашения, пододвинул стул к грязному столу. – 
Мое имя Левасёр, – сообщил он трем собеседникам, из 
которых по крайней мере двое подозрительно его рас-
сматривали. – Вы, должно быть, слыхали обо мне. 

Да, его имя, конечно, было им известно. Левасёр ко-
мандовал двадцатипушечным капером, неделю назад 
бросившим якорь в Тортугской бухте. 

Команда корабля состояла из французов-охотников, 
которые жили в северной части Гаити и ненавидели ис-
панцев еще сильнее, чем англичане. Левасёр вернулся на 
Тортугу после малоуспешного похода, однако потребова-
лось бы нечто гораздо большее, нежели отсутствие успе-
хов, для того чтобы умерить чудовищное тщеславие этого 
горластого авантюриста. Сварливый, как базарная торгов-
ка, пьяница и азартный игрок, он пользовался шумной из-
вестностью у дикого «берегового братства». За ним укре-
пилась и еще одна репутация совсем иного сорта. Его ще-
гольское беспутство и смазливая внешность привлекали к 
нему женщин из самых различных слоев общества. Он 
открыто хвастался своими успехами у «второй половины 
человеческого рода», как выражался сам Левасёр, и надо 
отдать справедливость – у него были для этого серьезные 
основания. 

Ходили упорные слухи, что даже дочь губернатора, 
мадемуазель д'Ожерон, вошла в число его жертв, и Левасёр 
имел наглость просить у отца ее руки. 

Единственно, чем мог ответить губернатор на лестное 
предложение стать тестем распутного бандита, – это ука-
зать ему на дверь, что он и сделал. 

Левасёр в ярости удалился, поклявшись, что он женится 



на дочери губернатора, невзирая на сопротивление всех 
отцов и матерей в мире, а д'Ожерон будет горько сожалеть, 
что он оскорбил будущего зятя. 

Таков был человек, который за столиком портовой та-
верны предлагал капитану Бладу объединиться для сов-
местной борьбы с испанцами. 

Лет двенадцать назад Левасёр, которому тогда едва 
исполнилось двадцать лет, плавал с жестоким чудовищем – 
пиратом Л'Оллонэ – и своими последующими «подвигами» 
доказал, что не зря провел время в его школе. Среди «бе-
регового братства» тех времен вряд ли нашелся бы боль-
ший негодяй, нежели Левасёр. Капитан Блад, чувствуя 
отвращение к авантюристу, все же не мог отрицать, что его 
предложения отличаются смелостью и изобретательностью 
и что совместно с ним можно было бы предпринять более 
серьезные операции, чем те, которые были под силу каж-
дому из них в отдельности. Одной из таких операций, 
предлагаемых Левасёром, был план нападения на богатый 
город Маракайбо, лежавший вдали от морского берега. Для 
этого набега требовалось не менее шестисот человек, а их, 
конечно, нельзя было перевезти на двух имевшихся сейчас 
у них кораблях. Блад понимал, что без двух-трех предва-
рительных рейдов, целью которых явился бы захват недо-
стающих кораблей, не обойдешься. 

Хотя Левасёр не понравился Бладу и он не захотел 
сразу же брать на себя какие-либо обязательства, но 
предложения авантюриста показались ему заманчивыми. 
Он согласился обдумать их и дать ответ. Хагторп и Вол-
верстон, не разделявшие личной неприязни Блада к этому 
французу, оказали сильное давление на своего капитана, и 



в конце концов Левасёр и Блад заключили договор, под-
писанный не только ими, но, как это было принято, и вы-
борными представителями обеих команд. 

Договор, помимо всего прочего, предусматривал, что 
все трофеи, захваченные каждым из кораблей, даже в том 
случае, если они будут действовать не в совместном бою, а 
вдали друг от друга, должны строго учитываться: корабль 
оставлял себе три пятых доли захваченных трофеев, а две 
пятых обязан был передать другому кораблю. Эти доли в 
соответствии с заключенным договором следовало честно 
делить между командами каждого корабля. В остальном 
все пункты договора не отличались от обычных, включая 
пункт, по которому любой член команды, признанный 
виновным в краже или укрытии любой части трофейного 
имущества, даже если бы стоимость утаенного не превы-
шала одного песо, должен был быть немедленно повешен 
на рее. 

Закончив все эти предварительные дела, корсары 
начали готовиться к выходу в море. Но уже в канун самого 
отплытия Левасёр едва не был застрелен стражниками, 
когда перебирался через высокую стену губернаторского 
сада, для того чтобы нежно распрощаться с влюбленной в 
него мадемуазель д'Ожерон. Ему не удалось даже повидать 
ее, так как по приказу осторожного папы стражники, си-
девшие в засаде среди густых душистых кустарников, 
дважды в него стреляли. 

Левасёр удалился, поклявшись, что после возвращения 
все равно добьется своего. 

Эту ночь Левасёр спал на борту своего корабля, 
названного им, с характерной для него склонностью к 



крикливости, «Ла Фудр», что в переводе означает «мол-
ния». Здесь же на следующий день Левасёр встретился с 
Бладом, полунасмешливо приветствуя его как своего ад-
мирала. Капитан «Арабеллы» хотел уточнить кое-какие 
детали совместного плавания, из которых для нас пред-
ставляет интерес только их договоренность о том, что, если 
в море – случайно или по необходимости – им придется 
разделиться, они поскорее должны будут снова встретиться 
на Тортуге. 

Закончив недолгое совещание, Левасёр угостил своего 
адмирала обедом, и они подняли бокалы за успех экспе-
диции. При этом Левасёр проявил такое усердие, что 
напился почти до потери сознания. 

Под вечер Питер Блад вернулся на свой корабль, 
красный фальшборт которого и позолоченные амбразуры 
сверкали в лучах заходящего солнца. 

На душе у него было неспокойно. Я уже отмечал, что он 
неплохо разбирался в людях, и неприятное впечатление, 
произведенное на него Левасёром, вызывало опасения, 
увеличивавшиеся по мере приближения выхода в море. Он 
сказал об этом Волверстону, встретившему его на борту 
«Арабеллы»: 

– Черт бы вас взял, бродяги! Уговорили вы меня за-
ключить этот договор. Вряд ли из нашего содружества 
выйдет толк. 

Но гигант, насмешливо прищурив единственный 
налитый кровью глаз, улыбнулся и, выдвинув вперед свою 
массивную челюсть, заметил: 

– Мы свернем шею этому псу, если он попытается нас 
предать. 



– Да, конечно, если к тому времени у нас будет воз-
можность сделать это, – сказал Блад и, уходя в свою каюту, 
добавил: – Утром, с началом отлива, мы выходим в море. 

 
ГЛАВА XIV 

 
«ПОДВИГИ» ЛЕВАСЁРА 

 
Утром, за час до отплытия, к борту «Ла Фудр» подошла 

маленькая туземная лодка – легкое каноэ. В ней сидел му-
лат в коротких штанах из невыделанной кожи и с красным 
одеялом на плечах, служившим ему плащом. Вскарабкав-
шись, как кошка, по веревочному трапу на борт, мулат 
передал Левасёру сложенный в несколько раз грязный 
клочок бумаги. 

Капитан развернул измятую записку с неровными, 
прыгающими строчками, написанными дочерью губерна-
тора:  

Мой возлюбленный! 
Я нахожусь на голландском бриге52 «Джонгроув». Он 

скоро должен выйти в море. Мой отец-тиран решил раз-
лучить нас навсегда и под опекой моего брата отправляет 
меня в Европу. Умоляю вас о спасении! 

Освободите меня, мой герой! 
Покинутая вами, но горячо любящая вас Мадлен. 

 
Эта страстная мольба до глубины души растрогала 

«горячо любимого» героя. Нахмурившись, он окинул 

                                                 
52 Бриг – двухмачтовое парусное судно. 



взглядом бухту, ища в ней голландский бриг, который 
должен был уйти в Амстердам с грузом кож и табака. 

В маленькой, окруженной скалами гавани брига не 
было, и Левасёр в ярости набросился на мулата с требо-
ванием сообщить, куда девался корабль. 

Вместо ответа мулат дрожащей рукой указал на пеня-
щееся море, где белел небольшой парус. Он был уже да-
леко за рифами, которые служили естественными стра-
жами цитадели. 

– Бриг там, – пробормотал он. 
– Там?! – Лицо француза побледнело; несколько минут 

он пристально всматривался в море, а затем, не сдерживая 
более своего мерзкого темперамента, заорал: – А где ты 
шлялся до сих пор, чертова образина? Почему только сей-
час явился? Кому показывал это письмо? Отвечай! 

Перепуганный непонятным взрывом ярости, мулат 
сжался в комок. Он не мог дать какого-либо объяснения, 
даже если бы оно у него и было, так как его парализовал 
страх. 

Злобно оскалив зубы, Левасёр схватил мулата за горло 
и, дважды тряхнув, с силой отшвырнул к борту. Ударив-
шись головой о планшир, мулат упал и остался непо-
движным. Из полуоткрытого рта побежала струйка крови. 

– Выбросить эту дрянь за борт! – приказал Левасёр 
своим людям, стоявшим на шкафуте. – А затем поднимайте 
якорь. Мы идем в погоню за голландцем. 

– Спокойно, капитан. В чем дело? 
И Левасёр увидел перед собой широкое лицо лейте-

нанта Каузака, плотного, коренастого и кривоногого бре-
тонца, который спокойно положил ему руку на плечо. 



Пересыпая свой рассказ непристойной бранью, Левасёр 
сообщил ему, что он намерен предпринять. 

Каузак покачал головой: 
– Голландский бриг? Нет, это не пойдет! Нам никто 

этого не позволит. 
– Какой дьявол может мне помешать? – вне себя не то 

от гнева, не то от изумления вскричал Левасёр. 
– Прежде всего твоя собственная команда. Ну, а кроме 

нее, есть еще капитан Блад. 
– Капитана Блада я не боюсь… 
– А его следует бояться. Он обладает превосходством в 

силе, в мощи огня и в людях, и, думается мне, он скорее 
потопит нас, чем позволит нам разделаться с голландцами. 
Я ведь рассказывал тебе, что у этого капитана свои взгляды 
на каперство. 

– Да?! – процедил Левасёр, заскрежетав зубами. 
Не спуская глаз с далекого паруса, он задумался, но 

ненадолго. 
Сообразительность и инициатива, подмеченные капи-

таном Бладом, помогли ему тут же найти выход из поло-
жения. Он проклинал в душе свое содружество с Бладом и 
обдумывал, как ему обмануть компаньона. Каузак был 
прав: Блад ни за что не позволит напасть на голландское 
судно. Но ведь это можно сделать и в отсутствие Блада. Ну, 
а после того, как все закончится, он вынужден будет со-
гласиться с Левасёром, так как спорить уже будет поздно. 

Не прошло и часа, как «Арабелла» и «Ла Фудр» под-
няли якоря и вышли в море. Капитан Блад был удивлен, что 
Левасёр повел свой корабль несколько иным курсом, но 
вскоре «Ла Фудр» лег на ранее договоренный курс, кото-



рого держалось, кстати сказать, и одетое белоснежными 
парусами судно, бегущее к горизонту. 

Голландский бриг был виден в течение всего дня, хотя к 
вечеру он уменьшился до едва заметной точки в северной 
части безбрежного водного круга. Курс, которым должны 
были следовать Блад и Левасёр, пролегал на восток, вдоль 
северного побережья острова Гаити. Всю ночь «Арабелла» 
тщательно придерживалась этого направления, но, когда 
занялась заря следующего дня, она оказалась одна. «Ла 
Фудр» под покровом темноты, подняв на реях все свои 
паруса, повернул на северо-восток. 

Каузак еще раз пытался возразить против самовольства 
Левасёра. 

– Черт бы тебя побрал! – ответил заносчивый капи-
тан. – Судно остается судном, безразлично – голландское 
оно или испанское. Наша задача – это захват кораблей, и 
команде достаточно этого объяснения. 

Его лейтенант не сказал ничего. Но, зная о содержании 
письма, привезенного покойным мулатом, и понимая, что 
предметом вожделений Левасёра является не корабль, а 
девушка, он мрачно покачал головой. Однако приказ ка-
питана есть приказ, и, ковыляя на своих кривых ногах, 
лейтенант пошел отдавать необходимые распоряжения. 

На рассвете «Ла Фудр» оказался на расстоянии мили от 
«Джонгроува». Брат мадемуазель д'Ожерон, опознавший 
корабль Левасёра, встревожился не на шутку и внушил 
свое беспокойство капитану голландского судна. На 
«Джонгроуве» подняли дополнительные паруса, пытаясь 
уйти от «Ла Фудр». Левасёр, чуть свернув вправо, гнался за 
голландцем до тех пор, пока не смог дать предупреди-



тельный выстрел поперек курса «Джонгроува». Голландец, 
повернувшись кормой, открыл огонь, и небольшие пу-
шечные ядра со свистом проносились над кораблем Лева-
сёра, нанося незначительные повреждения парусам. И пока 
корабли шли на сближение, «Джонгроуву» удалось сделать 
только один бортовой залп. 

Пять минут спустя абордажные крюки крепко вцепи-
лись в борт «Джонгроува», и корсары с криками начали 
перепрыгивать с палубы «Ла Фудр» на шкафут голланд-
ского судна. 

Капитан «Джонгроува», побагровев от гнева, подошел к 
пирату. Голландца сопровождал элегантный молодой че-
ловек, в котором Левасёр узнал своего будущего шурина. 

– Капитан Левасёр! – сказал голландец. – Это неслы-
ханная наглость! Что вам нужно на моем корабле? 

– Мне нужно только то, что у меня украли. Но коль 
скоро вы первыми начали военные действия: открыв огонь, 
повредили «Ла Фудр» и убили пять человек из моей ко-
манды, то ваш корабль будет моим военным трофеем. 

Стоя у перил кормовой рубки, мадемуазель д'Ожерон, 
затаив дыхание, восхищалась своим возлюбленным. 
Властный, смелый, он казался ей в эту минуту воплоще-
нием героизма. Левасёр, увидев девушку, с радостным 
криком бросился к ней. На его пути оказался голландский 
капитан, протянувший руки, чтобы задержать пирата. 

Левасёр, горевший нетерпением поскорее обнять свою 
возлюбленную, взмахнул алебардой, и голландец упал с 
раскроенным черепом. Нетерпеливый любовник пересту-
пил через труп и помчался в рубку. Мадемуазель д'Ожерон 
в ужасе отпрянула от перил. Это была высокая, стройная 



девушка, обещавшая стать восхитительной женщиной. 
Пышные черные волосы обрамляли ее гордое лицо цвета 
слоновой кости. Выражение высокомерия еще сильнее 
подчеркивалось низко опущенными веками больших 
черных глаз. 

Левасёр взбежал наверх и, отбросив в сторону окро-
вавленную алебарду, широко раскрыл объятия, намерева-
ясь прижать к груди свою возлюбленную. Но, попав в 
объятия, из которых ей уже трудно было вырваться, она 
съежилась от страха, и гримаса ужаса исказила ее лицо, 
согнав с него обычное выражение высокомерия. 

– О, наконец-то ты моя! Моя, несмотря ни на что! – 
напыщенно воскликнул ее герой. 

Но она, упираясь руками в его грудь, пыталась от-
толкнуть его и едва слышно проговорила: 

– Зачем, зачем вы его убили? 
Ее герой громко засмеялся и, подобно божеству, кото-

рое милостиво снисходит к простому смертному, с пафо-
сом произнес: 

– Он стоял между нами! Пусть его смерть послужит 
символом и предупреждением для всех, кто осмелится 
стать между нами! 

Этот блестящий и широкий жест так очаровал Мадлен, 
что она, отбросив в сторону свои страхи, перестала со-
противляться и покорилась своему герою. 

Перебросив девушку через плечо, он под торжеству-
ющие крики своих людей легко перенес свою драгоценную 
ношу на «Ла Фудр». Ее отважный брат мог бы помешать 
этой романтической сцене, если бы Каузак со свойственной 
ему предупредительностью не успел сбить его с ног и 
крепко связать ему руки. 



А затем, пока капитан Левасёр наслаждался в каюте 
улыбками своей дамы, лейтенант занялся подробным уче-
том плодов победы. Голландскую команду посадили в 
баркас и велели убираться к дьяволу. К счастью, голланд-
цев оказалось не более тридцати человек, и баркас, хотя и 
перегруженный, мог их вместить. Затем Каузак, осмотрев 
груз, оставил на «Джонгроуве» своего старшину и человек 
двадцать людей, приказав им следовать за «Ла Фудр» 
направлявшимся на юг – к Подветренным островам. 

Настроение у Каузака было отвратительное. Риск, ко-
торому они подвергались, захватив голландский бриг и 
совершив насилие над членами семьи губернатора Торту-
ги, совсем не соответствовал ценности их добычи. Не 
скрывая своего раздражения, он сказал об этом Левасёру. 

– Держи свое мнение при себе! – ответил ему капитан. – 
Неужели ты думаешь, что я такой идиот, который сует 
голову в петлю, не зная заранее, как ее оттуда вытащить? Я 
поставлю губернатору Тортуги такие условия, что он не 
сможет их не принять. Веди корабль к острову Вихрен 
Магра. Мы сойдем там и на берегу уладим все. Да прикажи 
доставить в каюту этого щенка д'Ожерона. 

И Левасёр вернулся в каюту к даме своего сердца. 
Туда же вскоре привели и ее брата. Капитан припод-

нялся с места, чтобы встретить его, нагнувшись при этом из 
опасения удариться головой о потолок каюты. Мадемуа-
зель д'Ожерон также встала. 

– Зачем это? – спросила она, указывая на связанные 
руки брата. 

– Весьма сожалею об этой вынужденной необходимо-
сти, – сказал Левасёр. – Мне самому хочется положить 
этому конец. Пусть господин д'Ожерон даст слово… 



– Никакого слова я не дам! – воскликнул побледневший 
от гнева юноша, не испытывавший недостатка в храбрости. 

– Ну, вот видишь, – пожал плечами Левасёр, как бы 
выражая этим свое сожаление. 

– Анри, это же глупо! – воскликнула девушка. – Ты 
ведешь себя не как мой друг. Ты… 

– Моя маленькая глупышка… – ответил ей брат, хотя 
слово «маленькая» совсем не подходило к ней, так как она 
была значительно крупнее его. – Маленькая глупышка, 
неужели я мог бы считать себя твоим другом, если бы 
унизился до переговоров с этим мерзавцем-пиратом? 

– Спокойно, молодой петушок! – засмеялся Левасёр, но 
его смех не сулил ничего приятного. 

– Подумай, сестра, – говорил Анри, – погляди, к чему 
привела тебя глупость! Несколько человек уже погибло по 
милости этого чудовища. Ты не отдаешь себе отчета в 
своих поступках. Неужели ты можешь верить этому псу, 
родившемуся в канаве и выросшему среди воров и убийц?.. 

Он мог добавить еще кое-что, но Левасёр ударил 
юношу кулаком в лицо. 

Как и многие другие, он очень мало интересовался 
правдой о себе. 

Мадемуазель д'Ожерон подавила готовый вырваться у 
нее крик, а ее брат, шатаясь от удара, с рассеченной губой, 
прислонился к переборке. Но дух его не был сломлен; он 
искал глазами взгляд сестры, и на бледном его лице по-
явилась ироническая улыбка. 

– Смотри, – спокойно заметил д'Ожерон. – Любуйся его 
благородством. Он бьет человека, у которого связаны руки. 

Простые слова, произнесенные тоном крайнего пре-



зрения, разбудили в Левасёре гнев, всегда дремавший в 
несдержанном, вспыльчивом французе. 

– А что бы ты сделал, щенок, если бы тебе развязали 
руки? – И, схватив пленника за ворот камзола, он неистово 
начал его трясти. – Отвечай мне! Что бы ты сделал, пу-
стозвон, мерзавец, подлец… – И вслед за этим хлынул 
поток слов, значения которых мадемуазель д'Ожерон не 
знала, но все же могла понять их грязный и гнусный смысл. 

Она смертельно побледнела и вскрикнула от ужаса. 
Опомнившись, Левасёр распахнул дверь и вышвырнул ее 
брата из каюты. 

– Бросьте этого мерзавца в трюм! – проревел он, за-
хлопывая дверь. 

Взяв себя в руки, Левасёр, заискивающе улыбаясь, по-
вернулся к девушке. 

Но бледное лицо ее окаменело. До этой минуты она 
приписывала своему герою несуществующие добродетели; 
сейчас же все, что она увидела, наполнило ее душу смя-
тением. Вспомнив, как он зверски убил голландского ка-
питана, она сразу же убедилась в справедливости слов, 
сказанных ее братом об этом человеке, и на лице ее отра-
зились ужас и отвращение. 

– Ну, что ты, моя дорогая? Что с тобой? – говорил Ле-
васёр, приближаясь к ней. 

Сердце девушки болезненно сжалось. Продолжая 
улыбаться, он подошел к ней и с силой притянул ее к себе. 

– Нет… нет!.. – задыхаясь, закричала она. 
– Да, да! – передразнивая ее, смеялся Левасёр. 
Эта насмешка показалась ей ужаснее всего. Он грубо 

тащил ее к себе, умышленно причиняя боль. Отчаянно 



сопротивляясь, девушка пыталась вырваться из его объя-
тий, но он, рассвирепев, насильно поцеловал ее, и с его 
лица слетели последние остатки маски героя. 

– Глупышка, – сказал он. – Именно глупышка, как 
назвал тебя твой брат. Не забывай, что ты здесь по своей 
воле. Со мной играть нельзя! Ты знала, на что шла, поэтому 
будь благоразумна, моя кошечка! – И он поцеловал ее 
снова, но на сей раз чуть ли не с презрением и, отшвырнув в 
сторону, добавил: – Чтоб я больше не видел таких серди-
тых взглядов, а то тебе придется пожалеть об этом! 

Кто-то постучал в дверь каюты. Левасёр открыл ее и 
увидел перед собой Каузака. Лицо бретонца было мрачно. 
Он пришел доложить, что в корпусе корабля, поврежден-
ного голландским ядром, обнаружена течь. Встревожен-
ный Левасёр отправился вместе с ним осмотреть повре-
ждение. Пока стояла тихая погода, пробоина не представ-
ляла опасности, но даже небольшой шторм сразу же мог 
изменить положение. Пришлось спустить за борт матроса, 
чтобы он прикрыл пробоину парусиной, и привести в 
действие помпы… 

Наконец на горизонте показалось длинное низкое об-
лако, и Каузак объяснил, что это самый северный остров из 
группы Виргинских островов. 

– Надо поскорей дойти туда, – сказал Левасёр. – Там мы 
отстоимся и починим «Ла Фудр». Я не доверяю этой 
удушливой жаре. Нас может захватить шторм… 

– Шторм или кое-что похуже, – буркнул Каузак. – Ты 
видишь? – И он указал рукой через плечо Левасёра. 

Капитан обернулся, и у него перехватило дыхание. Не 
дальше как в пяти милях он увидел два больших корабля, 
направлявшихся к ним. 



– Черт бы их побрал! – выругался он. 
– А вдруг они вздумают нас преследовать? – спросил 

Каузак. 
– Мы будем драться, – решительно сказал Левасёр. – 

Готовы мы к этому или нет – все равно. 
– Смелость отчаяния, – сказал Каузак, не скрывая сво-

его презрения, и, чтобы еще больше подчеркнуть его, 
плюнул на палубу. – Вот что случается, когда в море вы-
ходит изнывающий от любви идиот! Надо взять себя в 
руки, капитан! Из этой дурацкой истории с голландцем мы 
так просто не выкрутимся. 

С этой минуты из головы Левасёра вылетели все мысли, 
связанные с мадемуазель д'Ожерон. Он ходил по палубе, 
нетерпеливо поглядывая то на далекую сушу, то на мед-
ленно, но неумолимо приближавшиеся корабли. Искать 
спасения в открытом море было бесполезно, а при наличии 
течи в его корабле и небезопасно. Он понимал, что драки не 
миновать. Уже к вечеру, находясь в трех милях от побе-
режья и намереваясь отдать приказ готовиться к бою, Ле-
васёр чуть не упал в обморок от радости, услыхав голос 
матроса с наблюдательного поста на мачте. 

– Один из двух кораблей – «Арабелла», – доложил 
тот. – А другой, наверно, трофейный. 

Однако это приятное сообщение не обрадовало Кауза-
ка. 

– Час от часу не легче! – проворчал он мрачно. – А что 
скажет Блад по поводу нашего голландца? 

– Пусть говорит все, что ему угодно! – засмеялся Ле-
васёр, все еще находясь под впечатлением огромного об-
легчения, испытанного им. 



– А как быть с детьми губернатора Тортуги? 
– Он не должен о них знать. 
– Но в конце концов он же узнает. 
– Да, но к тому времени, черт возьми, все будет в по-

рядке, так как я договорюсь с губернатором. У меня есть 
средство заставить д'Ожерона договориться со мной. 

Вскоре четыре корабля бросили якоря у северного бе-
рега Вихрен Магра. 

Это был лишенный растительности, безводный, кро-
хотный и узкий островок длиной в двенадцать миль и 
шириной в три мили, населенный только птицами и чере-
пахами. В южной части острова было много соляных 
прудов. Левасёр приказал спустить лодку и в сопровож-
дении Каузака и двух своих офицеров прибыл на «Ара-
беллу». 

– Наша недолгая разлука оказалась, как я вижу, весьма 
прибыльной, – приветствовал Левасёра капитан Блад, 
направляясь с ним в свою большую каюту для подведения 
итогов. 

«Арабелле» удалось захватить «Сантьяго» – большой 
испанский двадцатишестипушечный корабль из Пуэр-
то-Рико, который вез 120 тонн какао, 40 тысяч песо и раз-
личные ценности стоимостью в 10 тысяч песо. Две пятых 
этой богатой добычи, согласно заключенному договору, 
принадлежали Левасёру и его команде. Деньги и ценности 
были тут же поделены, а какао решили продать на острове 
Тортуга. 

Наступила очередь Левасёра отчитаться в том, что 
сделал он; и, слушая хвастливый рассказ француза, Блад 
постепенно мрачнел. Сообщение компаньона вызвало 



резкое неодобрение Блада. Глупо было превращать дру-
жественных голландцев в своих врагов из-за такой безде-
лицы, как табак и кожи, стоимость которых в лучшем 
случае не превышала двадцати тысяч песо. 

Но Левасёр ответил ему так же, как незадолго перед 
этим Каузаку, что корабль остается кораблем, а им нужны 
суда для намеченного похода. Быть может, потому, что 
этот день был удачным для капитана Блада, он пожал 
плечами и махнул рукой. Затем Левасёр предложил, чтобы 
«Арабелла» и захваченное ею судно возвратились на Тор-
тугу, разгрузили там какао, а Блад навербовал дополни-
тельно людей, благо сейчас их уже было на чем перевезти. 

Сам Левасёр, по его словам, хотел заняться необхо-
димым ремонтом своего корабля, а затем направиться на 
юг, к острову Салтатюдос, удобно расположенному на 
11° 11′  северной долготы. Здесь Левасёр был намерен 
ожидать Блада, чтобы вместе с ним уйти в набег на Мара-
кайбо. 

К счастью для Левасёра, капитан Блад не только со-
гласился с его предложением, но и заявил о своей готов-
ности отплыть немедленно. 

Едва лишь ушла «Арабелла», как Левасёр завел свои 
корабли в лагуны и приказал разбить на берегу палатки, в 
которых должна жить команда корабля на время ремонта 
«Ла Фудр». 

Вечером к заходу солнца ветер усилился, а затем пе-
решел в сильный шторм, сопровождаемый ураганом. Ле-
васёр был рад тому, что успел вывезти людей на берег, а 
корабли ввести в безопасное убежище. На минуту он за-
думался было над тем, каково сейчас приходилось капи-



тану Бладу, попавшему в этот ужасный шторм, но тут же 
отогнал эти мысли, так как не мог позволить себе, чтобы 
они долго его беспокоили. 

 
ГЛАВА XV 

 
ВЫКУП 

 
Утро следующего дня было великолепно. В прозрачном 

и бодрящем после шторма воздухе чувствовался солоно-
ватый запах озер, доносившийся с южной части острова. 
На песчаной отмели Вихрен Магра, у подножия белых дюн, 
рядом с парусиновой палаткой Левасёра разыгрывалась 
странная сцена. 

Сидя на пустом бочонке, французский пират был занят 
решением важной проблемы: он размышлял, как обезопа-
сить себя от гнева губернатора Тортуги. 

Вокруг него, как бы охраняя своего вожака, слонялось 
человек шесть его офицеров; пятеро из них – неотесанные 
охотники в грязных кожаных куртках и таких же штанах, а 
шестой – Каузак. Перед Левасёром стоял молодой д'Оже-
рон, а по бокам у него – два полуобнаженных негра. На 
д'Ожероне была сорочка с кружевными оборками на ру-
кавах, сатиновые короткие панталоны и на ногах красивые 
башмаки из дубленой козлиной кожи. Камзол с него был 
сорван, руки связаны за спиной. Миловидное лицо моло-
дого человека осунулось. Здесь же на песчаном холмике в 
неловкой позе сидела его сестра. Она была очень бледна и 
под маской высокомерия тщетно пыталась скрыть ду-
шившие ее слезы. 



Левасёр долго говорил, обращаясь к д'Ожерону, и 
наконец с напускной учтивостью заявил: 

– Полагаю, месье, что теперь вам все ясно, но, во из-
бежание недоразумений, повторяю: ваш выкуп определя-
ется в двадцать тысяч песо, и, если вы дадите слово вер-
нуться сюда, можете отправляться за ними на остров Тор-
туга. На поездку я даю вам месяц и предоставляю все 
возможности туда добраться. Мадемуазель д'Ожерон 
останется здесь заложницей. Вряд ли ваш отец сочтет эту 
сумму чрезмерной, ибо в нее входит цена за свободу сына и 
стоимость приданого дочери. Черт меня побери, но мне 
кажется, что я слишком скромен! Ведь о господине 
д'Ожероне ходят слухи, что он человек богатый. 

Д'Ожерон-младший, подняв голову, бесстрашно 
взглянул прямо в лицо пирату: 

– Я отказываюсь – категорически и бесповоротно! 
Понимаете? Делайте со мной, что хотите. И будьте вы 
прокляты, грязный пират без совести и без чести! 

– О, какие слова! – усмехнулся Левасёр. – Какой тем-
перамент и какая глупость! Вы не подумали, что я могу с 
вами сделать, если вы будете упорствовать в своем отказе? 
А у меня есть возможность заставить любого упрямца со-
гласиться. И кроме того, советую помнить, что честь вашей 
сестры находится у меня в залоге. Ну, а если вы забудете 
вернуться с приданым, то не считайте меня нечестным, 
если я забуду жениться на Мадлен. 

И Левасёр, осклабясь, подмигнул молодому человеку, 
заметив, что лицо брата Мадлен передернулось от ужаса. 
Д'Ожерон бросил дикий взгляд на сестру и увидел в ее 
глазах отчаяние. 



Отвращение и ярость снова овладели молодым чело-
веком. 

– Нет, собака! Нет! Тысячу раз нет! 
– Глупо упорствовать, – холодно, без малейшей злобы, 

но с издевательским сожалением заметил Левасёр. В его 
руках вилась и дергалась бечевка, по всей длине которой он 
механически завязывал крепкие узелки. 

Подняв ее над собой, он произнес: – Знаете, что это 
такое? Это четки боли. После знакомства с ними многие 
упрямые еретики превратились в католиков. Эти четки 
помогают человеку стать благоразумным, так как от них 
глаза вылезают на лоб. 

– Делайте, что вам угодно! 
Левасёр швырнул бечевку одному из негров, который 

на лету поймал ее и быстро закрутил вокруг головы плен-
ника. Между бечевкой с узлами и головой он вставил не-
большой кусок металла, круглый и тонкий, как чубук 
трубки. Тупо уставившись на своего капитана, негр ожидал 
его знака начинать пытку. 

Левасёр взглянул на свою жертву. Лицо д'Ожерона 
стало свинцово-бледным, и на лбу, пониже бечевки, вы-
ступили капли пота. 

Мадемуазель д'Ожерон вскрикнула и хотела подняться, 
но, удерживаемая стражами, со стоном опустилась на пе-
сок. 

– Образумьтесь и избавьте свою сестру от малопри-
влекательного зрелища, – медленно сказал Левасёр. – Ну 
что такое в конце концов та сумма, которую я назвал? Для 
вашего отца это сущий пустяк. Повторяю еще раз: я 
слишком скромен. Но если уж сказано – двадцать тысяч 
песо, пусть так и останется. 



– С вашего позволения, я хотел бы знать, за что вы 
назначили сумму в двадцать тысяч песо? 

Вопрос этот был задан на скверном французском языке, 
но четким и приятным голосом, в котором, казалось, зву-
чали едва приметные нотки той злой иронии, которой так 
щеголял Левасёр. 

Левасёр и его офицеры удивленно оглянулись. 
На самой верхушке дюны на фоне темно-синего неба 

отчетливо вырисовывалась изящная фигура высокого, 
стройного человека в черном камзоле, расшитом сереб-
ряными галунами. Над широкими полями шляпы, при-
крывавшей смуглое лицо капитана Блада, ярким пятном 
выделялся темно-красный плюмаж из страусовых перьев. 

Выругавшись от изумления, Левасёр поднялся с бо-
чонка, но тут же взял себя в руки. Он предполагал, что 
капитан Блад, если ему удалось выдержать вчерашний 
шторм, должен был находиться сейчас далеко за горизон-
том, на пути к Тортуге. 

Легко скользя по осыпающемуся песку, в котором по 
щиколотку проваливались его сапоги из мягкой испанской 
кожи, капитан Блад спустился на отмель. Его сопровождал 
Волверстон и с ним человек двенадцать из команды 
«Арабеллы». Подойдя к ошеломленной его появлением 
группе людей, Блад снял шляпу, отвесил низкий поклон 
мадемуазель д'Ожерон, а затем повернулся к Левасёру. 

– Доброе утро, капитан! – сказал он, сразу же приступая 
к объяснению причин своего внезапного появления. – 
Вчерашний ураган вынудил наши корабли возвратиться. У 
нас не было иного выхода, как только убрать паруса и от-
даться на волю стихии. А шторм пригнал нас обратно. К 



довершению несчастья, грот-мачта «Сантьяго» дала тре-
щину, и я рад был случаю поставить его на якорь в бух-
точку западного берега острова, в двух милях отсюда. Ну, а 
затем мы решили пересечь этот остров, чтобы размять ноги 
и поздороваться с вами… А кто это? – И он указал на 
пленников. 

Левасёр закусил губу и переменился в лице, но, сдер-
жавшись, вежливо ответил: 

– Как видите, мои пленники. 
– Да? Выброшенные на берег вчерашним штормом, а? 
– Нет! – Левасёр, взбешенный этой явной насмешкой, с 

трудом сдерживался. – Они – с голландского брига. 
– Не припомню, чтобы вы раньше упоминали о них. 
– А зачем вам это знать? Они – мои личные пленники. 

Это мое личное дело. Они – французы. 
– Французы? – И светлые глаза капитана Блада впились 

сначала в Левасёра, а потом в пленников. 
Д'Ожерон вздрогнул от пристального взгляда, но вы-

ражение ужаса исчезло с его лица. Это вмешательство, 
явно неожиданное как для мучителя, так и для жертвы, 
внезапно зажгло в сердце молодого человека огонек 
надежды. Его сестра, широко раскрыв глаза, устремилась 
вперед. 

Капитан Блад, мрачно нахмурясь, сказал Левасёру: 
– Вчера вы удивили меня, начав военные действия 

против дружественных нам голландцев. А сейчас выходит, 
что даже ваши соотечественники должны вас остерегаться. 

– Ведь я же сказал, что они… что это мое личное дело. 
– Ах, так! А кто они такие? Как их зовут? 
Спокойное, властное, слегка презрительное поведение 



капитана Блада выводило из себя вспыльчивого Левасёра. 
На его лице медленно выступили красные пятна, взгляд 
стал наглым, почти угрожающим. Он хотел ответить, но 
пленник опередил его: 

– Я – Анри д'Ожерон, а это – моя сестра. 
– Д'Ожерон? – удивился Блад. – Не родственник ли 

моего доброго приятеля – губернатора острова Тортуга? 
– Это мой отец. 
– Да сохранят нас все святые! Вы что, Левасёр, совсем 

сошли с ума? Сначала вы нападаете на наших друзей – 
голландцев, потом берете в плен двух своих соотече-
ственников. А на поверку выходит, что эти молодые люди – 
дети губернатора Тортуги, острова, который является 
единственным нашим убежищем в этих морях… 

Левасёр сердито прервал его: 
– В последний раз повторяю, что это мое личное дело! 

Я сам отвечу за это перед губернатором Тортуги. 
– А двадцать тысяч песо? Это тоже ваше личное дело? 
– Да, мое. 
– Ну, знаете, я совсем не намерен соглашаться с вами. – 

И капитан Блад спокойно уселся на бочонок, на котором 
недавно сидел Левасёр. – Не будем зря тратить время! – 
сказал он резко. – Я отчетливо слышал предложение, сде-
ланное вами этой леди и этому джентльмену. Должен 
также напомнить вам, что мы с вами связаны совершенно 
строгим договором. Вы определили сумму их выкупа в 
двадцать тысяч песо. Следовательно, эта сумма принад-
лежит вашей и моей командам, в тех долях, какие уста-
новлены договором. Надеюсь, вы не станете этого отри-
цать. А самое неприятное и печальное – это то, что вы 



утаили от меня часть трофеев. Такие поступки, согласно 
нашему договору, караются, и, как вам известно, довольно 
сурово. 

– Ого! – нагло засмеялся Левасёр, а затем добавил: – 
Если вам не нравится мое поведение, то мы можем рас-
торгнуть наш союз. 

– Не премину это сделать, – с готовностью ответил 
Блад. – Но мы расторгнем его только тогда и только так, 
как я найду нужным, и это случится немедленно после 
выполнения вами условий соглашения, заключенного нами 
перед отправлением в плавание. 

– Что вы имеете в виду? 
– Постараюсь быть предельно кратким, – сказал капи-

тан Блад. – Я не буду касаться недопустимости военных 
действий против голландцев, захвата французских плен-
ников и риска навлечь гнев губернатора Тортуги. Я при-
нимаю все дела в таком виде, в каком их нашел. Вы сами 
назначили сумму выкупа за этих людей в двадцать тысяч 
песо, и, насколько я понимаю, леди должна перейти в вашу 
собственность. Но почему она должна принадлежать вам, 
когда, по нашему обоюдному соглашению, этот трофей 
принадлежит всем нам? 

Лицо Левасёра стало мрачнее грозовой тучи. 
– Тем не менее, – добавил Блад, – я не намерен отни-

мать ее у вас, если вы ее купите. 
– Куплю ее? 
– Да, за ту же сумму, которая вами назначена. 
Левасёр с трудом сдерживал бушевавшую в нем ярость, 

пытаясь как-то договориться с ирландцем: 
– Это сумма выкупа за мужчину, а внести ее должен 

губернатор Тортуги. 



– Нет, нет! Вы объединили этих людей и, должен при-
знаться, сделали это как-то странно. Их стоимость опре-
делена именно вами, и вы, разумеется, можете их получить 
за установленную вами сумму. Вам придется заплатить за 
них двадцать тысяч песо, и эти деньги должны быть поде-
лены среди наших команд. Тогда наши люди, быть может, 
снисходительно отнесутся к нарушению вами соглашения, 
которое мы вместе подписали. 

Левасёр зло рассмеялся: 
– Вот как?! Черт побери! Это неплохая шутка. 
– Полностью с вами согласен, – заметил капитан Блад. 
Смысл этой шутки заключался для Левасёра в том, что 

капитан Блад с дюжиной своих людей осмелился явиться 
сюда, чтобы запугать его, хотя он, Левасёр, мог бы легко 
собрать здесь до сотни своих головорезов. Однако при этих 
своих подсчетах Левасёр упустил из виду одно важное 
обстоятельство, которое правильно учел его противник. И 
когда Левасёр, все еще смеясь, повернулся к своим офи-
церам, чтобы пригласить их посмеяться за компанию, он 
увидел то, от чего его напускная веселость мгновенно по-
меркла. Капитан Блад искусно сыграл на алчности аван-
тюристов, побуждавшей их заниматься ремеслом пиратов. 
Левасёр прочел на их лицах полное согласие с предложе-
нием Блада поделить между всеми выкуп, который их во-
жак думал себе присвоить. 

Головорез на минуту задумался и, мысленно кляня 
жадность своих людей, вовремя сообразил, что он должен 
действовать осторожно. 

– Вы не поняли меня, – сказал он, подавляя в себе бе-
шенство. – Выкуп, как только он будет получен, мы поде-
лим между всеми. А пока девушка останется у меня. 



– Это дело другое, – проворчал Каузак. – Тогда все 
устраивается само собой. 

– Вы так полагаете? – заметил капитан Блад. – А если 
губернатор д'Ожерон откажется внести этот выкуп? Тогда 
что? – Он засмеялся и не спеша встал. – Нет, нет! Капитан 
Левасёр хочет пока оставить у себя девушку? Хорошо. 
Пусть будет так. Но до этого он обязан внести выкуп и 
взять на себя риск, связанный с тем, что мы можем и не 
получить его. 

– Правильно! – воскликнул один из офицеров Левасёра. 
А Каузак добавил: 
– Капитан Блад прав. Это соответствует нашему дого-

вору. 
– Что соответствует договору? Болваны! – Левасёр те-

рял самообладание. – Дьявол вас разорви! Откуда я возьму 
двадцать тысяч песо? У меня нет и половины этой суммы. 
Я буду вашим должником, пока не заработаю таких денег. 
Вас это устраивает? 

Пираты одобрительно зашумели. Можно было не со-
мневаться, что это их устраивало бы, но у капитана Блада 
были иные соображения: 

– А если вы умрете до того, как заработаете такую 
сумму? Ведь наша профессия полна неожиданностей, мой 
капитан. 

– Будьте вы прокляты! – заревел Левасёр, побагровев от 
злости. – Вас ничто не удовлетворит! 

– О, совсем нет. Двадцать тысяч песо и немедленный 
дележ. 

– У меня их нет. 
– Тогда пусть пленников купит тот, у кого есть такие 

деньги. 



– А у кого же, по-вашему, они есть, если их нет у меня? 
Кто может выложить такую сумму? 

– Я, – ответил капитан Блад. 
– Вы? – изумился Левасёр. – Вам… вам нужна эта де-

вушка? 
– Почему же нет? Я превосхожу вас не только в га-

лантности, идя на определенные материальные жертвы, 
чтобы получить эту девушку, но и в честности, поскольку 
готов платить за то, что мне требуется. 

Левасёр остолбенел от удивления и, по-идиотски от-
крыв рот, глядел на капитана «Арабеллы». Так же изум-
ленно глядели на него и офицеры «Ла Фудр». 

Капитан Блад, снова усевшись на бочонок, вытащил из 
внутреннего кармана своего камзола маленький кожаный 
мешочек. 

– Мне приятно решить трудную задачу, которая ка-
жется вам неразрешимой. 

Левасёр и его офицеры не сводили выпученных глаз с 
маленького мешочка, который медленно развязывал Блад. 
Осторожно раскрыв его, он высыпал на левую ладонь че-
тыре или пять жемчужин. Каждая из них была величиной с 
воробьиное яйцо. Двадцать таких жемчужин достались 
Бладу при дележе трофеев, захваченных после разгрома 
испанской флотилии искателей жемчуга. 

– Вы как-то хвастались, Каузак, что хорошо разбирае-
тесь в жемчуге. Во что вы оцените эту жемчужину? 

Бретонец алчно схватил грубыми пальцами блестящий, 
нежно переливающийся всеми цветами радуги шарик и, 
любуясь им, стал его рассматривать. 

– Тысяча песо, – ответил он хриплым от волнения го-
лосом. 



– На Тортуге или Ямайке за эту жемчужину дадут не-
сколько больше, а в Европе она стоит в два раза дороже. Но 
я принимаю вашу оценку, лейтенант. Как видите, все они 
почти одинаковы. Вот вам двенадцать жемчужин, то есть 
двенадцать тысяч песо, которые и являются долей экипажа 
«Ла Фудр» в три пятых стоимости трофеев, как обуслов-
лено нашим договором. За восемь тысяч песо, следуемых 
«Арабелле», я несу ответственность перед моими людь-
ми… А сейчас, Волверстон, прошу доставить мою соб-
ственность на борт «Арабеллы». – И, указав на пленников, 
он поднялся с бочонка. 

– О нет! – взвыл Левасёр, дав волю своей ярости. – Вы 
ее не получите! 

И он бросился на стоявшего в стороне настороженного 
и внимательного Блада, но один из офицеров Левасёра 
преградил ему дорогу: 

– Бог с тобой, капитан! Ведь все улажено честь по че-
сти, и все довольны. 

– Все? – завизжал Левасёр. – Ага! Вы все довольны, 
скоты! 

Каузак, сжимая в своей огромной ручище жемчужины, 
подбежал к Левасёру. 

– Не будь идиотом, капитан! Ты хочешь вызвать драку 
между командами? У Блада вдвое больше людей. Ну что ты 
цепляешься за эту девку? Черт с ней, и не связывайся, ради 
бога, с Бладом. Он хорошо заплатил за нее и честно по-
ступил с нами… 

– Честно? – заревел взбешенный капитан. – Ты!.. 
Ты!.. – И, не найдя в своем обширном гнусном словаре 
подходящего ругательства, он так ударил лейтенанта ку-



лаком, что чуть не сбил его с ног. Жемчужины рассыпались 
по песку. 

Каузак и его люди стремительно, подобно пловцам, 
прыгающим в воду, бросились за жемчужинами, полагая, 
что с мщением можно подождать. Они ползали на четве-
реньках, старательно разыскивая жемчужины и не обращая 
внимания на то, что над ними развернулись важные со-
бытия. 

Левасёр, положив руку на эфес шпаги, с побледневшим 
от бешенства лицом встал перед капитаном Бладом, со-
бравшимся уходить. 

– Пока я жив, ты ее не получишь! – закричал он. 
– Тогда это будет после твоей смерти, – сказал Блад, и 

клинок его шпаги блеснул на солнце. – Наш договор 
предусматривает, что любой из членов экипажа кораблей, 
кто утаит часть трофеев хотя бы на один песо, должен быть 
повешен на нок-рее. Именно так я и намерен был с тобой 
поступить. Но поскольку тебе не нравится веревка, то, так и 
быть, навозная дрянь, я ублажу тебя по-иному! 

Он знаком остановил людей, которые пытались поме-
шать столкновению, и со звоном скрестил свой клинок со 
шпагой Левасёра. 

Д'Ожерон ошеломленно наблюдал за ним, совершенно 
не представляя, что может означать для него исход этой 
схватки. Между тем два человека из команды «Арабеллы», 
сменившие негров, охранявших французов, сняли бечевку 
с головы молодого человека. Его сестра, с лицом белее 
мела и с выражением дикого ужаса в глазах, поднялась на 
ноги и, прижимая руки к груди, неотступно следила за 
схваткой. 



 



Схватка закончилась очень быстро. Звериная сила Ле-
васёра, на которую он так надеялся, уступила опыту и 
ловкости ирландца. И когда пронзенный в грудь Левасёр 
навзничь упал на белый песок, капитан Блад, стоя над 
сраженным противником, спокойно взглянул на Каузака. 

– Я думаю, это аннулирует наш договор, – сказал он. 
Каузак равнодушным и циничным взглядом окинул 

корчившееся в судорогах тело своего вожака. Возможно, 
дело кончилось бы совсем не так, будь Левасёр человеком 
другого склада. Но тогда, очевидно, и капитан Блад при-
менил бы к нему другую тактику. Сейчас же люди Левасёра 
не питали к нему ни любви, ни жалости. Единственным их 
побуждением была алчность. Блад искусно сыграл на этой 
черте их характера, обвинив капитана «Ла Фудр» в самом 
тяжком преступлении – в присвоении того, что могло быть 
обращено в золото и поделено между ними. 

И сейчас, когда пираты, угрожающе потрясая кулаками, 
спустились к отмели, где разыгралась эта стремительная 
трагикомедия, Каузак успокоил их несколькими словами. 

Видя, что они все еще колеблются, Блад для ускорения 
благоприятной развязки добавил: 

– На нашей стоянке вы можете получить свою долю 
добычи с захваченного нами «Сантьяго» и поступить с ней 
по своему усмотрению. Как видите, я поступаю честно. 

И в ответ на эти слова пираты одобрительно зашумели. 
Сопровождая Блада, они вместе с обоими пленниками пе-
ресекли остров и пришли к стоянке «Арабеллы». 

Во второй половине дня, после раздела добычи, они бы 
расстались, если бы Каузак, по настоянию своих людей, 
избравших его преемником Левасёра, не предложил капи-
тану Бладу услуги всей французской команды. 



– Хорошо, я согласен, – ответил Блад, – но только при 
обязательном условии: вы должны помириться с голланд-
цами и вернуть им бриг вместе с грузом. 

Условие было принято без колебаний, и капитан Блад 
отправился к своим гостям – детям губернатора Тортуги. 

Мадемуазель д'Ожерон и ее брат, освобожденный от 
веревок, сидели в большой каюте «Арабеллы». 

Бенджамэн, черный слуга и повар Блада, поставив на 
стол вино и еду, уговаривал их поесть. Но они ни к чему не 
притронулись. 

В мучительном замешательстве сидели брат и сестра, 
полагая, что их спасение было лишь сменой огня на по-
лымя. Наконец мадемуазель д'Ожерон, измученная неиз-
вестностью, бросилась на колени перед братом, умоляя его 
о прощении за все страдания, которые она причинила ему 
своим легкомыслием. 

Однако ее брат не был склонен к снисходительности. 
– Надеюсь, ты наконец поймешь, что ты натворила. 

Сейчас тебя купил другой пират, и ты принадлежишь ему. 
Надеюсь, тебе тоже это понятно… 

Он мог бы сказать и больше, но умолк, заметив, что 
дверь каюты приоткрывается. На пороге стоял капитан 
Блад. Он пришел сюда после того, как закончил расчеты с 
людьми Левасёра, и хорошо слышал последние слова 
д'Ожерона. Поэтому его не удивило, что мадемуазель 
д'Ожерон, увидев своего нового хозяина, вздрогнула и 
сжалась от страха. 

Сняв шляпу с пером, Блад подошел к столу. 
– Мадемуазель, прошу вас успокоиться, – сказал он на 

плохом французском языке. – Здесь, на борту «Арабеллы», 



с вами будут обращаться со всем подобающим вам ува-
жением. Как только наши корабли выйдут в море, мы 
направимся на остров Тортуга, чтобы отвезти вас к отцу. И 
забудьте, пожалуйста, о том, что я вас купил, как сейчас 
говорил вам ваш брат. Чтобы избавить вас от опасности, я 
вынужден был подкупить банду негодяев и убедить их 
выйти из повиновения еще большему негодяю, который 
руководил ими. Если найдете нужным, считайте данный 
мной за вас выкуп дружеским займом. 

Девушка, не веря своим ушам, изумленно смотрела на 
него, а ее брат даже привстал от удивления. 

– Вы серьезно это говорите? 
– Вполне! Хотя такие слова вы услышите не часто. Я – 

пират, но я не могу поступать так, как Левасёр. У меня есть 
свое понятие о чести и своя честь… или, допустим, остатки 
от прежней чести. – И, перейдя на деловой тон, он добавил: 
– Обед будет подан через час. Надеюсь, вы окажете мне 
честь отобедать со мной. А пока мой Бенджамэн позабо-
тится о вашем гардеробе. 

И, поклонившись, он повернулся, чтобы уйти, но ма-
демуазель д'Ожерон остановила его громким восклица-
нием: 

– Капитан! Месье! 
Блад повернулся, а она, медленно приближаясь к нему и 

глядя на него со страхом и удивлением, сказала взволно-
ванно: 

– Вы благородный человек, капитан! 
– О, мадемуазель, вы преувеличиваете мои достоин-

ства, – улыбнулся Блад. 
– Нет, нет! – горячо воскликнула она. – Вы благород-



ный, вы настоящий рыцарь! Я очень виновата в том, что 
произошло. Я должна вам рассказать… Вы имеете на это 
право. 

– Мадлен! – закричал ее брат, пытаясь удержать ее. 
Но ей трудно было сдерживать свою пылкую благо-

дарность, переполнявшую ее сердце. Внезапно она упала 
перед Бладом на колени, схватила его руку и, прежде чем 
он успел опомниться, поцеловала ее. 

– Что вы делаете? – воскликнул он. 
– Пытаюсь искупить свою вину. Мысленно я обесче-

стила вас. Я думала, что вы такой же, как и Левасёр, а ваша 
схватка с ним – это драка шакалов. На коленях умоляю вас 
– простите меня! 

Капитан Блад взглянул на нее, и мгновенно промельк-
нувшая улыбка зажгла огонек в его светло-синих глазах, 
которые будто засветились на его смуглом лице. 

– Не нужно, дитя мое, – мягко сказал он, поднимая ее. – 
Ведь ваша мысль обо мне, в сущности, была совершенно 
правильной. Иначе вы и не могли думать. 

Он пытался уверить себя, что, вызволив молодых лю-
дей из неволи, совершил неплохой поступок, и тут же 
вздохнул. 

Его сомнительная слава, так быстро распространив-
шаяся в обширных границах Карибского моря, несомнен-
но, дошла уже до Арабеллы Бишоп. Он был убежден, что 
она относится к нему с презрением, считая его таким же 
мерзавцем, какими являлись все прочие пираты. Он наде-
ялся поэтому, что какое-то, пусть даже очень отдаленное, 
эхо сегодняшнего его поступка также докатится до нее и 
хоть немного смягчит ее сердце. Он, конечно, скрыл от 



мадемуазель д'Ожерон истинную причину ее спасения. 
Блад решил рискнуть своей жизнью, движимый един-
ственной мыслью, что Арабелла Бишоп была бы довольна 
им, если бы смогла присутствовать здесь сегодня. 

 
ГЛАВА XVI 

 
ЗАПАДНЯ 

 
Спасение мадемуазель д'Ожерон, естественно, улуч-

шило и без того хорошие отношения между капитаном 
Бладом и губернатором Тортуги. Капитан стал желанным 
гостем в красивом белом доме с зелеными жалюзи, кото-
рый д'Ожерон построил для себя к востоку от Кайоны, 
среди большого, роскошного сада. 

Губернатор считал, что его долг Бладу не ограничива-
ется двадцатью тысячами песо, которые тот уплатил за 
Мадлен. Умному и опытному дельцу не чужды были и 
благородство и чувство признательности. 

Француз доказал это различными способами, и под его 
покровительством акции капитана Блада среди пиратов 
поднялись к зениту. 

Когда пришло время оснащать эскадру для набега на 
Маракайбо, в свое время предложенного Левасёром, у ка-
питана Блада оказалось достаточно и людей и кораблей. Он 
легко набрал пятьсот авантюристов, а при желании мог бы 
навербовать и пять тысяч. Точно так же ему ничего не 
стоило вдвое увеличить и свою эскадру, но он предпочел 
ограничиться тремя кораблями: «Арабеллой», «Ла Фудр» с 
командой в сто двадцать французов под начальством Кау-



зака и «Сантьяго», оснащенного заново и переименован-
ного в «Элизабет». Это имя они дали кораблю в честь ан-
глийской королевы, во время царствования которой моряки 
проучили Испанию так же, как сейчас собирался это сде-
лать снова капитан Блад. 

Командиром «Элизабет» он назначил Хагторпа, и это 
назначение было одобрено всеми членами пиратского 
братства. 

В августе 1687 года небольшая эскадра Блада после 
некоторых приключений в пути, о которых я умалчиваю, 
вошла в огромное Маракайбское озеро и совершила напа-
дение на богатый город Мэйна – Маракайбо. 

Операция эта прошла не столь гладко, как предполагал 
Блад, и отряд его попал в опасное положение. Сложность 
этого положения лучше всего характеризуют слова Каузака 
– их старательно записал Питт, – произнесенные в пылу 
ссоры, вспыхнувшей на ступенях церкви Нуэстра Сеньора 
дель Кармен, в которой Блад бесцеремонно устроил кор-
дегардию 53 . Раньше я уже упоминал, что ирландец был 
католиком только тогда, когда это его устраивало. 

В споре принимали участие, с одной стороны, Хагторп, 
Волверстон и Питт, а с другой – Каузак, чья трусость и 
послужила причиной спора. Перед вожаками пиратов, на 
выжженной солнцем пыльной площади, окаймленной 
редкими пальмами с опущенными от зноя листьями, бур-
лила толпа из нескольких сот головорезов обеих партий. 

Каузака, видимо, никто не останавливал, и его резкий, 

                                                 
53 Кордегардия – помещение для военного караула, а также для содержания аре-

стованных под стражей. 



крикливый голос покрывал нестройный шум толпы, сти-
хавший по временам, когда француз бессвязно обвинял 
Блада во всех смертных грехах. Питт утверждает, что Ка-
узак говорил на ужасном английском языке, который Питт 
даже не пытается воспроизвести. Одежда на французском 
капитане была так же нелепа и растрепана, как и его речь, и 
весь облик Каузака резко отличался от скромной фигуры 
Хагторпа, одетого в чистый костюм, и от почти щеголь-
ского облика Питта, появившегося там в нарядном камзоле 
и блестящих туфлях. Вымазанная в крови блуза из синей 
бумажной ткани, мешковато сидевшая на французе, была 
расстегнута, открывая его грязную волосатую грудь; за 
поясом кожаных штанов у него торчал нож и целый арсе-
нал пистолетов, и, кроме того, на перевязи болталась 
абордажная сабля. Над широким и скуластым, как у мон-
гола, лицом свисал красный шарф, обвязанный вокруг го-
ловы в виде тюрбана. 

– Разве я не предупреждал вас еще вначале, что все идет 
слишком гладко, слишком благополучно? – выкрикивал 
он, яростно подпрыгивая на своих кривых ногах. – Я ведь 
не дурак, друзья! У меня все-таки есть глаза. Мы входим в 
озеро – и что мы видим? Брошенный форт. Вы помните, да? 
Там никого не было. Помните? Никто в нас не стрелял. 
Пушки молчали. Я тогда уже заподозрил неладное. Да и 
любой на моем месте, у кого есть глаза и мозги, думал бы 
так же. Но мы все-таки плывем дальше. И что же мы 
находим? Такой же брошенный, как и форт, город, из ко-
торого бежали жители, забрав с собой все ценное. Я снова 
предупреждаю капитана Блада, я говорю ему, что это 
неспроста, что тут ловушка. Но он меня не слушает, не 



хочет слушать. Мы продолжаем идти дальше, не встречая 
никакого сопротивления. Наконец все уже видят, что еще 
немного – и думать о возвращении будет слишком поздно. 
Я снова предупреждаю, но меня по-прежнему никто не 
слушает. Боже мой! Капитан Блад должен идти дальше! И 
мы двигаемся дальше и доходим до Гибралтара54. Правда, 
здесь в конце концов мы находим вице-губернатора, за-
ставляем его заплатить нам выкуп за этот город, но стои-
мость всех наших трофеев составляет две тысячи песо! 
Может быть, вы ответите мне, что это такое? Или я вам 
должен объяснить? Это кусок сыра, понимаете? Кусок 
сыра в мышеловке! Кто же мыши? – спросите вы. Мыши – 
это мы, черт возьми! А кошки? О, они еще ожидают нас! 
Кошки – это четыре испанских военных корабля, которые 
стерегут нас у выхода из этой мышеловки. Боже мой! Мы 
попали в капкан из-за дурацкого упрямства нашего заме-
чательного капитана Блада! 

Волверстон засмеялся. Каузак рассвирепел. 
– А-а, черт возьми! Ты еще смеешься, скотина! Отвечай 

мне: как мы сможем выбраться отсюда, если не примем 
условий испанского адмирала? 

Пираты, стоявшие на ступеньках внизу, одобрительно 
загудели. Огромный Волверстон, гневно взглянув на них 
своим единственным глазом, сжал кулаки, как бы готовясь 
ударить француза, подстрекавшего людей к бунту. Но Ка-
узака это не смутило. Воодушевленный поддержкой пи-
ратов, он продолжал: 

– Ты, должно быть, полагаешь, что капитан Блад – это 

                                                 
54 Гибралтар – небольшой город на берегу озера Маракайбо (Венесуэла). 



бог и что он может творить чудеса, да? Да знаешь ли ты, 
что ваш хваленый капитан Блад смешон… 

Он внезапно умолк, потому что как раз в эту минуту из 
церкви не торопясь выходил капитан Блад. Рядом с ним 
шел Ибервиль, длинноногий, высокий француз. Несмотря 
на свою молодость, он пользовался славой лихого корсара, 
и его считали настоящим морским волком еще до того, как 
гибель собственного судна вынудила Ибервиля поступить 
на службу к Бладу. Капитан «Арабеллы», в широкополой 
шляпе с плюмажем, приближался к пиратам, слегка опи-
раясь на длинную трость из черного дерева. По внешнему 
виду никто не назвал бы его корсаром; он скорей походил 
на праздного щеголя с Пелл Мелл55 или с Аламеды56. По-
следнее, пожалуй, вернее, так как его элегантный камзол с 
отделанными золотом петлями был сшит по последней 
испанской моде. 

Но при более пристальном взгляде на него это впечат-
ление менялось. Длинная боевая шпага, небрежно отки-
нутая назад, и стальной блеск в глазах Блада выдавали в 
нем искателя приключений… 

– Вы находите меня смешным, Каузак, а? – спросил он, 
останавливаясь перед бретонцем, который вдруг как-то 
внезапно выдохся. – Кем же тогда я должен считать вас? – 
Он говорил тихим, утомленным голосом. – Вы кричите, что 
наша задержка породила опасность. А кто в этой задержке 
виноват? Мы потратили почти месяц на то, что можно было 
сделать за одну неделю, если бы не ваши ошибки. 

– О, боже мой! Значит, я еще и виноват, что… 
                                                 
55 Пелл Мелл – улица в Лондоне. 
56 Аламеда – улица в Мадриде. 



 



– А разве я посадил «Ла Фудр» на мель посреди озера? 
Вы понадеялись на себя, отказались от лоцмана. Это при-
вело к тому, что мы потеряли три драгоценных дня на 
разгрузку вашего корабля, чтобы стащить его с мели. За эти 
три дня жители Гибралтара не только узнали о нас, но и 
успели скрыться. 

Вот что вынудило нас гнаться за губернатором и поте-
рять у стен этой проклятой крепости около сотни людей и 
две недели времени! Вот в чем причина нашей задержки! А 
пока мы со всем этим возились, подоспела испанская эс-
кадра, вызванная из Ла Гуайры кораблем береговой охра-
ны. Но даже и сейчас мы могли бы вырваться в открытое 
море, если бы не был потерян «Ла Фудр». И вы еще осме-
ливаетесь обвинять меня в том, в чем виноваты вы сами 
или, вернее, ваша глупость! 

Надеюсь, вы согласитесь со мной, что сдержанность 
Блада трудно не назвать удивительной, если учесть, что 
испанской эскадрой, сторожившей выход из озера Мара-
кайбо, командовал его злейший враг – дон Мигель де Эс-
пиноса-и-Вальдес, адмирал Испании. У адмирала, помимо 
долга перед страной, были, как вам уже известно, и личные 
причины желать встречи с Бладом из-за истории, которая 
произошла около года назад на борту «Энкарнасиона» и 
завершилась смертью его брата дона Диего. Вместе с до-
ном Мигелем плавал и его племянник дон Эстебан, еще 
более, чем сам адмирал, жаждавший мщения. 

И все же капитан Блад сохранял полное спокойствие и 
высмеивал трусливое поведение Каузака. 

– Сейчас нечего говорить о том, что сделано в про-
шлом! – закричал Каузак. – Вопрос сейчас стоит так: что 
мы теперь будем делать? 



– Такого вопроса вообще не существует! – отрезал 
Блад. 

– Как не существует? – кипятился Каузак. – Испанский 
адмирал дон Мигель обещал обеспечить нам безопасность, 
если мы немедленно уйдем, оставив город в целости, если 
мы освободим пленных и вернем все, что захватили в Ги-
бралтаре. 

Капитан Блад улыбнулся, зная цену обещаниям дона 
Мигеля, а Ибервиль, не скрывая своего презрения к Кау-
заку, сказал: 

– Это лишний раз доказывает, что испанский адмирал, 
несмотря на все преимущества, какими он располагает, все 
же боится нас. 

– Так это потому, что ему неизвестно, насколько мы 
слабы! – закричал Каузак. – Нам нужно принять его усло-
вия, так как иного выхода у нас нет. Таково мое мнение. 

– Но не мое, – спокойно заметил Блад. – Поэтому-то я и 
отклонил эти условия. 

– Отклонили? – Широкое лицо Каузака побагровело. 
Ропот стоявших позади людей подбодрил его. – Отклонили 
и даже не посоветовались со мной? 

– Ваш отказ ничего изменить не может. Нас большин-
ство, так как Хагторп придерживается того же мнения, что 
и я. Но если вы и ваши французские сторонники хотите 
принять условия испанца, то мы вам не будем мешать. 
Пошлите сообщить об этом адмиралу. Можно не сомне-
ваться, что ваше решение только обрадует дона Мигеля. 

Каузак сердито посмотрел на него, а затем, взяв себя в 
руки, спросил: 

– Какой ответ вы дали адмиралу? 



Лицо и глаза Блада осветились улыбкой. 
– Я ответил ему, что если в течение двадцати четырех 

часов он не гарантирует нам свободного выхода в море и не 
выплатит за сохранность Маракайбо пятьдесят тысяч песо, 
то мы превратим этот прекрасный город в груду развалин, а 
затем выйдем отсюда и уничтожим его эскадру. 

Услышав столь дерзкий ответ, Каузак потерял дар речи. 
Однако многим пиратам из англичан пришелся по душе 
смелый юмор человека, который, будучи в западне, все же 
диктовал свои условия тому, кто завлек его в эту ловушку. 
В толпе пиратов раздались хохот и крики одобрения. 
Многие французские сторонники Каузака были захвачены 
этой волной энтузиазма. Каузак же со своим свирепым 
упрямством остался в одиночестве. Обиженный, он ушел и 
не мог успокоиться до следующего дня, который стал днем 
его мщения. 

В этот день от дона Мигеля прибыл посланец с пись-
мом. Испанский адмирал торжественно клялся, что, по-
скольку пираты отклонили его великодушное предложе-
ние, он будет ждать их теперь у выхода из озера, чтобы 
уничтожить. 

Если же отплытие пиратов задержится, предупреждал 
дон Мигель, то, как только его эскадра будет усилена пя-
тым кораблем – «Санто Ниньо», идущим к нему из Ла 
Гуайры, он сам войдет в озеро и захватит их у Маракайбо. 

На сей раз капитан Блад был выведен из равновесия. 
– Не беспокой меня больше! – огрызнулся он на Кау-

зака, который с ворчанием снова ввалился к нему. – Со-
общи адмиралу, что ты откололся от меня, черт побери, и 



он выпустит тебя и твоих людей. Возьми шлюп57 и уби-
райся к дьяволу! 

Каузак, конечно, последовал бы этому совету, если бы 
среди французов было единодушие в этом вопросе. Их 
раздирали жадность и беспокойство: уходя с Каузаком, они 
начисто отказывались от своей доли награбленного, а 
также и от захваченных ими рабов и пленных. Если же 
хитроумному капитану Бладу удастся выбраться отсюда 
невредимым, то он, конечно, на законном основании за-
хватит все, что они потеряют. Одна лишь мысль о такой 
ужасной перспективе была слишком горькой. И в конце 
концов, несмотря на все уговоры Каузака, его сторонники 
перешли на сторону Питера Блада. Они заявили, что от-
правились в этот поход с Бладом и вернутся только с ним, 
если им вообще доведется вернуться. Об этом решении 
угрюмо сообщил ему сам Каузак. 

Блад был рад такому решению и пригласил бретонца 
принять участие в совещании, на котором как раз в это 
время обсуждался вопрос о дальнейших действиях. Сове-
щание происходило в просторном внутреннем дворике 
губернаторского дома. В центре, окруженный аркадами 
каменного четырехугольника, под сеткой вьющихся рас-
тений бил прохладный фонтан. Вокруг фонтана росли 
апельсиновые деревья, и неподвижный вечерний воздух 
был напоен их ароматом. Это было одно из тех приятных 
снаружи и внутри сооружений, которые мавританские ар-
хитекторы строили в Испании по африканскому образцу, а 
испанцы затем уже перенесли в Новый Свет. 

                                                 
57 Шлюп – одномачтовое морское судно. 



В совещании принимали участие всего лишь шесть 
человек, и оно закончилось поздней ночью. На этом сове-
щании обсуждался план действий, предложенный Бладом. 

Огромное пресноводное озеро Маракайбо тянулось в 
длину на сто двадцать миль, кое-где достигая такой же 
ширины. Его питали несколько рек, стекавших со снежных 
хребтов, окружавших озеро с двух сторон. Как я уже го-
ворил, озеро это имеет форму гигантской бутылки с гор-
лышком, направленным в сторону моря у города Мара-
кайбо. 

За этим горлышком озеро расширяется снова, а ближе к 
морю лежат два длинных острова – Вихилиас и Лас Па-
ломас, закрывая выход в океан. 

Единственный путь для кораблей любой осадки про-
ходит между этими островами через узкий пролив. К бе-
регам острова Лас Паломас могут пристать только не-
большие, мелкосидящие суда, за исключением его во-
сточной оконечности, где, господствуя над узким выходом 
в море, высится мощный форт, который во время подхода к 
нему корсаров оказался брошенным. На водной глади 
между этими островами стояли на якорях четыре испан-
ских корабля. 

Флагманский корабль «Энкарнасион», с которым мы 
уже встречались, был мощным галионом, вооруженным 
сорока восьмью большими пушками и восьмью малыми. 
Следующим по мощности был тридцатишестипушечный 
«Сальвадор», а два меньших корабля – «Инфанта» и 
«Сан-Фелипе» – имели по двадцать пушек и по сто пять-
десят человек команды каждый. 

Такова была эскадра, на вызов которой должен был 



ответить капитан Блад, располагавший, помимо «Арабел-
лы» с сорока пушками и «Элизабет» с двадцатью шестью 
пушками, еще двумя шлюпами, захваченными в Гибрал-
таре, каждый из которых был вооружен четырьмя кулев-
ринами58. Против тысячи испанцев корсары могли выста-
вить не более четырехсот человек. 

План, представленный Бладом, отличаясь смелостью 
замысла, со стороны все же казался отчаянным, и Каузак 
сразу же высказал свои опасения. 

– Да, не спорю, – согласился капитан Блад, – но мне 
приходилось идти и на более отчаянные дела. – Он с удо-
вольствием закурил трубку, набитую душистым табаком, 
которым так славился Гибралтар. – И что еще более важно 
– все эти дела кончались удачно. Audaces fortuna juvat59, – 
добавил он по-латыни и напоследок сказал: – Честное 
слово, старики римляне были умные люди. 

Своей уверенностью он заразил даже недоверчивого и 
трусоватого Каузака. 

Все деятельно принялись за работу и три дня с восхода 
до заката готовились к бою, сулившему победу. Время не 
ждало. Они должны были ударить первыми, прежде чем к 
дону Мигелю де Эспиноса могло подоспеть подкрепление 
в виде пятого галиона «Санто Ниньо», идущего из Ла 
Гуайры. 

Основная работа велась на большем из двух шлюпов, 
захваченных в Гибралтаре. Этот шлюп играл главную роль 
в осуществлении плана Блада. Все перегородки и пере-
борки на нем были сломаны, и судно превратилось как бы в 

                                                 
58 Кулеврнна – старинное длинноствольное орудие. 
59 Audaces fortuna juvat (лат.) – счастье покровительствует смелым. 



пустую скорлупу, прикрытую досками палубы, а когда в 
его бортах просверлили сотни отверстий, то оно стало по-
ходить на половину пустого ореха, источенного червями. 
Затем в палубе было пробито еще несколько люков, а 
внутрь корпуса уложен весь запас смолы, дегтя и серы, 
найденных в городе. Ко всему этому добавили еще шесть 
бочек пороха, выставив их наподобие пушек из бортовых 
отверстий шлюпа. 

К вечеру четвертого дня, когда все работы были за-
кончены, пираты оставили за собой приятный, но без-
людный город Маракайбо. Однако снялись с якоря только 
часа через два после полуночи, воспользовавшись отливом, 
который начал их тихо сносить по направлению к бару60. 
Корабли шли, убрав все паруса, кроме бушпритных, под-
гоняемые легким бризом, едва ощутимым в фиолетовом 
мраке тропической ночи. Впереди шел наскоро сделанный 
брандер 61  под командованием Волверстона, с шестью 
добровольцами. Каждому из них, кроме специальной 
награды, было обещано еще по сто песо сверх обычной 
доли добычи. За брандером шла «Арабелла», на некотором 
расстоянии от нее следовала «Элизабет» под командой 
Хагторпа; на этом же корабле разместился и Каузак с 
французскими пиратами. Арьергард замыкали второй 
шлюп и восемь каноэ с пленными, рабами и большей ча-
стью захваченных товаров. Пленных охраняли два матроса, 
управлявшие лодками, и четыре пирата с мушкетами. 

По плану Блада, они должны были находиться в тылу и 

                                                 
60 Бар – песчаная подводная отмель; образуется в море на некотором расстоянии 

от устья реки под действием морских волн. 
61 Брандер – судно, нагруженное горючими и взрывчатыми веществами; во вре-

мена парусного флота применялось для поджога неприятельских кораблей. 



ни в коем случае не принимать участия в предстоящем 
сражении. 

Едва лишь первые проблески опалового рассвета рас-
сеяли темноту, корсары, напряженно всматривавшиеся в 
даль, увидели в четверти мили от себя очертания рангоу-
тов 62  и такелажей 63  испанских кораблей, стоявших на 
якорях. 

Испанцы, полагаясь на свое подавляющее превосход-
ство, не проявили большей бдительности, чем им дикто-
вала их обычная беспечность, и обнаружили эскадру Блада 
только после того, как их уже заметили корсары. Увидя 
сквозь предрассветный туман испанские галионы, Вол-
верстон поднял на реях своего брандера все паруса, и не 
успели испанцы опомниться, как он уже вплотную подо-
шел к ним. 

Направив свой шлюп на огромный флагманский ко-
рабль «Энкарнасион», Волверстон намертво закрепил 
штурвал и, схватив висевший около него тлеющий фитиль, 
зажег огромный факел из скрученной соломы, пропитан-
ной нефтью. Факел вспыхнул ярким пламенем в ту минуту, 
когда маленькое судно с треском ударилось о борт флаг-
манского корабля. Запутавшись своими снастями в его 
вантах, оно начало разваливаться. Шестеро людей Вол-
верстона без одежды стояли на своих постах с левого борта 
шлюпа: четверо на планшире и двое – на реях, держа в 

                                                 
62 Рангоут – совокупность деревянных частей оснащения судна, предназначенных 

для постановки парусов, сигнализации, поддержания грузовых стрел и проч. (мачты, 
стеньги, гафеля, бушприт и т. д.). 

63 Такелаж – все снасти на судне, служащие для укрепления рангоута и управле-
ния им и парусами. 



руках цепкие абордажные крючья. Как только брандер 
столкнулся с испанским кораблем, они тут же закинули 
крючья за его борт и как бы привязали к нему брандер. 
Крюки, брошенные с рей, должны были еще больше пе-
репутать снасти и не дать испанцам возможности освобо-
диться от непрошеных гостей. 

На борту испанского галиона затрубили тревогу, и 
началась паника. 

Испанцы, не успев продрать от сна глаза, бегали, суе-
тились, кричали. Они пытались было поднять якорь, но от 
этой попытки, предпринятой с отчаяния, пришлось отка-
заться, поскольку времени на это все равно не хватило бы. 

Испанцы полагали, что пираты пойдут на абордаж, и в 
ожидании нападения схватились за оружие. Странное по-
ведение нападающих ошеломило экипаж «Энкарнасиона», 
потому что оно не походило на обычную тактику корсаров. 
Еще более поразил их вид голого верзилы Волверстона, 
который, размахивая поднятым над головой огромным 
пылающим факелом, носился по палубе своего суденышка. 
Испанцы слишком поздно догадались о том, что Волвер-
стон поджигал фитили у бочек с горючим. Один из ис-
панских офицеров, обезумев от паники, приказал послать 
на шлюп абордажную группу. 

Но и этот приказ запоздал. Волверстон, убедившись, 
что шестеро его молодцев блестяще выполнили данные им 
указания и уже спрыгнули за борт, подбежал к ближай-
шему открытому люку, бросил в трюм пылающий факел, а 
затем нырнул в воду, где его подобрал баркас с «Арабел-
лы». Но еще до того, как подобрали Волверстона, шлюп 
стал похож на гигантский костер, откуда силой взрывов 



выбрасывались и летели на «Энкарнасион» пылающие 
куски горючих материалов. Длинные языки пламени ли-
зали борт галиона, отбрасывая назад немногих испанских 
смельчаков, которые хотя и поздно, но все же пытались 
оттолкнуть шлюп. 

В то время как самый мощный корабль испанской эс-
кадры уже в первые минуты сражения быстро выходил из 
строя, Блад приближался к «Сальвадору». 

Проходя перед его носом, «Арабелла» дала бортовой 
залп, который с ужасной силой смел все с палубы испан-
ского корабля. Затем «Арабелла» повернулась и, продви-
гаясь вдоль борта «Сальвадора», произвела в упор по его 
корпусу второй залп из всех своих бортовых пушек. 
Оставив «Сальвадор» наполовину выведенным из строя и 
продолжая следовать своим курсом, «Арабелла» несколь-
кими ядрами из носовых пушек привела в замешательство 
команду «Инфанты», а затем с грохотом ударилась о ее 
корпус, чтобы взять испанский корабль на абордаж, пока 
Хагторп проделывал подобную операцию с «Сан-Фелипе». 

За все это время испанцы не успели сделать ни одного 
выстрела – так врасплох они были захвачены и таким 
ошеломляющим был внезапный удар Блада. 

Взятые на абордаж и устрашенные сверкающей сталью 
пиратских клинков, команды «Сан-Фелипе» и «Инфанты» 
не оказали никакого сопротивления. Зрелище объятого 
пламенем флагманского корабля и выведенного из строя 
«Сальвадора» так потрясло их, что они бросили оружие. 

Если бы «Сальвадор» оказал решительное сопротив-
ление и воодушевил своим примером команды других не-
поврежденных кораблей, вполне возможно, что счастье в 



этот день могло бы перекочевать на сторону испанцев. Но 
этого не произошло по характерной для испанцев жадно-
сти: «Сальвадору» нужно было спасать находившуюся на 
нем казну эскадры. Озабоченный прежде всего тем, чтобы 
пятьдесят тысяч песо не попали в руки пиратов, дон Ми-
гель, перебравшийся с остатками своей команды на 
«Сальвадор», приказал идти к форту на острове Лас Па-
ломас. Рассчитывая на неизбежную встречу с пиратами, 
адмирал перевооружил форт и оставил в нем гарнизон. Для 
этой цели он снял с форта Кохеро, находившегося в глу-
бине залива, несколько дальнобойных «королевских» пу-
шек, более мощных, чем обычные. 

Ничего не знавший об этом капитан Блад на «Арабел-
ле» в сопровождении «Инфанты», уже с командой из кор-
саров и Ибервилем во главе, бросился в погоню за испан-
цами. Кормовые пушки «Сальвадора» беспорядочно отве-
чали на сильный огонь пиратов. Однако повреждения на 
нем были так серьезны, что, добравшись до мелководья под 
защиту пушек форта, корабль начал тонуть и опустился на 
дно, оставив часть своего корпуса над водой. Команда ко-
рабля на лодках и вплавь добралась до берега Лас Паломас. 

Когда капитан Блад считал победу уже выигранной, а 
выход в море – свободным, форт внезапно показал свою 
огромную, но скрытую до этого мощь. 

Раздался залп «королевских» пушек. Тяжелыми ядрами 
была снесена часть борта и убито несколько пиратов. На 
судне началась паника. 

За первым залпом последовал второй, и если бы Питт, 
штурман «Арабеллы», не подбежал к штурвалу и не по-
вернул корабль резко вправо, то «Арабелле» пришлось бы 



плохо. «Инфанта» пострадала значительно сильнее. В 
пробоины на ватерлинии ее левого борта хлынула вода, и 
корабль, несомненно, затонул бы, если бы решительный и 
опытный Ибервиль не приказал немедленно сбросить в 
воду все пушки левого борта. 

«Инфанту» удалось удержать на воде, хотя корабль 
сильно кренился на правый борт, и все же он шел вслед за 
«Арабеллой». Пушки форта продолжали стрелять вдогонку 
по уходящим кораблям, но уже не могли причинить им 
значительных повреждений. Выйдя из-под огня форта и 
соединившись с «Элизабет» и «Сан-Фелипе», «Арабелла» 
и «Инфанта» легли в дрейф, и капитаны четырех кораблей 
могли наконец обсудить свое нелегкое положение. 

 
ГЛАВА XVII 

 
ОДУРАЧЕННЫЕ 

 
На полуюте «Арабеллы» под яркими лучами утреннего 

солнца заседал поспешно созванный совет. Капитан Блад, 
председательствовавший на совете, совершенно пал духом. 
Много лет спустя он говорил Питту, что этот день был 
самым тяжелым днем его жизни. Он провел бой с искус-
ством, которым по справедливости можно было гордиться, 
и разгромил противника, обладающего безусловно подав-
ляющими силами. И все же Блад понимал всю бесплод-
ность этой победы. Всего лишь три удачных выстрела ба-
тареи, о существовании которой они не подозревали, – и 
победа превратилась в поражение. Им стало ясно, что 
сейчас нужно бороться за свое освобождение, а оно могло 



прийти лишь после захвата форта, охраняющего выход в 
море. 

Вначале капитан Блад сгоряча предложил немедля 
приступить к ремонту кораблей и тут же сделать новую 
попытку прорваться в море. Но его отговорили от этого 
рискованного шага: так можно было потерять все. И ка-
питан Блад, едва лишь спокойствие вернулось к нему, 
трезво оценил сложившуюся обстановку: «Арабелла» не 
могла выйти в море, «Инфанта» едва держалась на воде, а 
«Сан-Фелипе» получил серьезные повреждения еще до 
захвата его пиратами. 

В конце концов Блад согласился с тем, что у них нет 
иного выхода, как вернуться в Маракайбо и там заново 
оснастить корабли, прежде чем сделать еще одну попытку 
прорваться в море. 

Так они и решили. И вот в Маракайбо вернулись по-
бедители, побежденные в коротком, но ужасном бою. 
Раздражение Блада еще более усилил мрачный пессимизм 
Каузака. Испытав головокружение от быстрой и легкой 
победы над превосходящими силами противника, бретонец 
сразу же впал в глубокое отчаяние, заразив своим настро-
ением большую часть французских корсаров. 

– Все кончено, – заявил он Бладу. – На этот раз мы по-
пались. 

– Я слышал это от тебя и раньше, – терпеливо ответил 
ему капитан Блад. – А ведь ты, кажется, можешь понять, 
что произошло. Ведь никто не станет отрицать, что мы 
вернулись с большим количеством кораблей и пушек. По-
гляди сейчас на наши корабли. 

– Я и так на них смотрю. 



– Ну, тогда я и разговаривать не хочу с такой трусливой 
тварью! 

– Ты смеешь называть меня трусом? 
– Конечно! 
Бретонец, тяжело сопя, исподлобья взглянул на обид-

чика. Однако требовать от него удовлетворения он не мог, 
помня судьбу Левасёра и прекрасно понимая, какое удо-
влетворение можно получить от капитана Блада. 

Поэтому он пробормотал обиженно: 
– Ну, это слишком! Очень уж много ты себе позволя-

ешь! 
– Знаешь, Каузак, мне смертельно надоело слушать 

твое нытье и жалобы, когда все идет не так гладко, как на 
званом обеде. Если ты ищешь спокойной жизни, то не 
выходи в море, а тем более со мной, потому что со мной 
спокойно никогда не будет. Вот все, что я хотел тебе ска-
зать. 

Разразившись проклятиями, Каузак оставил Блада и 
отправился к своим людям, чтобы посоветоваться с ними и 
решить, что делать дальше. 

А капитан Блад, не забывая и о своих врачебных обя-
занностях, отправился к раненым и пробыл у них до самого 
вечера. Затем он поехал на берег, в дом губернатора, и, 
усевшись за стол, на изысканном испанском языке написал 
дону Мигелю вызывающее, но весьма учтивое письмо. 

«Нынче утром Вы, Ваше высокопревосходительство, 
убедились, на что я способен, – писал он. – Несмотря на 
Ваше более чем двойное превосходство в людях, кораблях 
и пушках, я потопил или захватил все суда Вашей эскадры, 
пришедшей в Маракайбо, чтобы нас уничтожить. Сейчас 



Вы не в состоянии осуществить свои угрозы, если даже из 
Ла Гуайры подойдет ожидаемый Вами «Санто-Ниньо». 
Имея некоторый опыт, Вы легко можете себе представить, 
что еще произойдет. Мне не хотелось беспокоить Вас, 
Ваше высокопревосходительство, этим письмом, но я че-
ловек гуманный и ненавижу кровопролитие. Поэтому, 
прежде чем разделаться с Вашим фортом, который Вы 
считаете неприступным, так же как раньше я расправился с 
Вашей эскадрой, которую Вы тоже считали непобедимой, я 
из элементарных человеческих побуждений делаю Вам 
последнее предупреждение. Если Вы предоставите мне 
возможность свободно выйти в море, заплатите выкуп в 
пятьдесят тысяч песо и поставите сто голов скота, то я не 
стану уничтожать город Маракайбо и оставлю его, осво-
бодив сорок взятых мною здесь пленных. Среди них есть 
много важных лиц, которых я задержу как заложников 
впредь до нашего выхода в открытое море, после чего они 
будут отосланы обратно в каноэ, специально захваченных 
мною для этой цели. Если Вы, Ваше высокопревосходи-
тельство, неблагоразумно отклоните мои скромные усло-
вия и навяжете мне необходимость захватить форт, хотя 
это будет стоить многих жизней, я предупреждаю Вас, что 
пощады не ждите. Я начну с того, что превращу в разва-
лины чудесный город Маракайбо… « 

 
Закончив письмо, Блад приказал привести к себе за-

хваченного в Гибралтаре вице-губернатора Маракайбо. 
Сообщив ему содержание письма, он направил его с этим 
письмом к дону Мигелю. 

Блад правильно учел, что вице-губернатор был самым 



заинтересованным лицом из всех жителей Маракайбо, ко-
торый согласился бы любой ценой спасти город от разру-
шения. 

Так оно и произошло. Вице-губернатор, доставив 
письмо дону Мигелю, действительно дополнил его своими 
собственными настойчивыми просьбами. 

Но дон Мигель не склонился на просьбы и мольбы. 
Правда, его эскадра частично была захвачена, а частично 
потоплена. Но адмирал успокаивал себя тем, что его за-
стигли врасплох, и клялся, что это никогда больше не по-
вторится. Захватить форт никому не удастся. Пусть капи-
тан Блад сотрет Маракайбо с лица земли, но ему все равно 
не уйти от сурового возмездия, как только он решится 
выйти в море (а рано или поздно ему, конечно, придется это 
сделать)! 

Вице-губернатор был в отчаянии. Он вспылил и наго-
ворил адмиралу много дерзостей. Но ответ адмирала был 
еще более дерзким: 

– Если бы вы были верноподданным нашего короля и 
не допустили бы сюда этих проклятых пиратов, так же как 
я не допущу, чтобы они ушли отсюда, мы не попали бы 
сейчас в такое тяжелое положение. Поэтому прошу не да-
вать мне трусливых советов. Ни о каком соглашении с 
капитаном Бладом не может быть речи, и я выполню свой 
долг перед моим королем. Помимо этого, у меня есть 
личные счеты с этим мерзавцем, и я намерен с ним рас-
платиться. Так и передайте тому, кто вас послал! 

Этот ответ адмирала вице-губернатор и принес в свой 
красивый дом в Маракайбо, где так прочно обосновался 
капитан Блад, окруженный сейчас главарями корсаров. 



Адмирал проявил такую выдержку после происшедшей 
катастрофы, что вице-губернатор чувствовал себя по-
срамленным и, вручая Бладу ответ, вел себя весьма дерзко, 
чем адмирал остался бы очень доволен, если бы мог это 
видеть. 

– Ах так! – спокойно улыбаясь, сказал Блад, хотя его 
сердце болезненно сжалось, так как он все же рассчитывал 
на иной ответ. – Ну что ж, я сожалею, что адмирал так 
упрям. Именно поэтому он и потерял свой флот. Я нена-
вижу разрушения и кровопролития. Но ничего не поде-
лаешь. Завтра утром сюда доставят вязанки хвороста. 
Может быть, увидев зарево пожара, адмирал поверит, что 
Питер Блад держит свое слово. Вы можете идти, дон 
Франциско. 

Утратив остатки своей смелости, вице-губернатор ушел 
в сопровождении стражи, с трудом волоча ноги. 

Как только он вышел, Каузак, побледнев, вскочил с 
места и, размахивая дрожащими руками, хрипло закричал: 

– Клянусь концом моей жизни, что ты на это ска-
жешь? – И, не ожидая ответа, продолжал: – Я знал, что 
адмирала так легко не напугаешь. Он загнал нас в ловушку 
и знает об этом, а ты своим идиотским письмом обрек всех 
на гибель. 

– Ты кончил? – спокойно спросил Блад, когда француз 
остановился, чтобы передохнуть. 

– Нет. 
– Тогда избавь меня от необходимости выслушивать 

твой бред. Ничего нового ты не можешь сказать. 
– А что скажешь ты? Что ты можешь сказать? – завиз-

жал Каузак. 



– Черт возьми! Я надеялся, что у тебя будут ка-
кие-нибудь предложения. Но если ты озабочен только 
спасением своей собственной шкуры, то лучше будет тебе 
и твоим единомышленникам убраться к дьяволу. Я уверен, 
что испанский адмирал с удовольствием узнает, что нас 
стало меньше. На прощанье мы дадим вам шлюп. Отправ-
ляйтесь к дону Мигелю, так как все равно от вас пользы не 
дождешься. 

– Пусть это решат мои люди! – зарычал Каузак и, по-
давив в себе ярость, отправился к своей команде. 

Придя на следующее утро к капитану Бладу, он застал 
его одного во внутреннем дворике. Опустив голову на 
грудь, Блад расхаживал взад и вперед. 

Его раздумье Каузак ошибочно принял за уныние. 
– Мы решили воспользоваться твоим предложением, 

капитан! – вызывающе объявил он. 
Капитан Блад, продолжая держать руки за спиной, 

остановился и равнодушно взглянул на пирата. Каузак 
пояснил: 

– Сегодня ночью я послал письмо испанскому адми-
ралу и сообщил, что расторгаю союз с тобой, если он раз-
решит нам уйти отсюда с военными почестями. Сейчас я 
получил ответ. Адмирал принимает наше предложение при 
условии, что мы ничего с собой не возьмем. Мои люди уже 
грузятся на шлюп, и мы отплываем немедленно. 

– Счастливого пути, – ответил Блад и, кивнув головой, 
повернулся, чтобы возобновить свои прерванные раз-
мышления. 

– И это все, что ты мне хочешь сказать? – закричал 
Каузак. 



– Я мог бы тебе сказать еще кое-что, – стоя спиной к 
Каузаку, отвечал Блад, – но знаю, что это тебе не понра-
вится. 

– Да?! Ну, тогда прощай, капитан! – И ядовито добавил: 
– Я верю, что мы больше не встретимся. 

– Я не только верю, но и хочу на это надеяться, – от-
ветил Блад. 

Каузак с проклятиями выбежал из дворика. Еще до 
полудня он отплыл вместе со своими сторонниками. Их 
набралось человек шестьдесят. Настроение их было по-
давленное, так как они позволили Каузаку уговорить себя 
согласиться уйти с пустыми руками, несмотря на все по-
пытки Ибервиля отговорить их. Адмирал сдержал свое 
слово и позволил им свободно выйти в море, чего Блад, 
хорошо зная испанцев, даже не ожидал. 

Едва лишь французы успели отплыть, как капитану 
Бладу доложили, что вице-губернатор умоляет его принять. 
Ночные размышления пошли на пользу дону Франциско: 
они усилили его опасения за судьбу города Маракайбо, так 
же как и возмущение непреклонностью адмирала. 

Капитан Блад принял его любезно: 
– С добрым утром, дон Франциско! Я отложил фейер-

верк до вечера. В темноте он будет виден лучше. 
Дон Франциско, хилый, нервный, пожилой человек, 

несмотря на знатное происхождение, не отличался особой 
храбростью. Будучи принят Бладом, он сразу же перешел к 
делу: 

– Я хочу просить вас, дон Педро, отложить разрушение 
города на три дня. За это время я обязуюсь собрать выкуп – 
пятьдесят тысяч песо и сто голов скота, которые отказался 
дать вам дон Мигель. 



– А где же вы его соберете? – спросил Блад с чуть за-
метным удивлением. 

Дон Франциско повел головой. 
– Это мое личное дело, – ответил он, – и в этом деле мне 

помогут мои соотечественники. Освободите меня под 
честное слово, оставив у себя заложником моего сына. 

И так как Блад молчал, вице-губернатор принялся 
умолять капитана принять его предложение. Но тот резко 
прервал его: 

– Клянусь всеми святыми, дон Франциско, я удивлен 
тем, что вы решились прийти ко мне с такой басней! Вам 
известно место, где можно собрать выкуп, и в то же время 
вы отказываетесь назвать его мне. А не кажется ли вам, что 
с горящими фитилями между пальцами вы станете более 
разговорчивым? 

Дон Франциско чуть побледнел, но все же снова пока-
чал головой: 

– Так делали Морган, Л'Оллонэ и другие пираты, но так 
не может поступить капитан Блад. Если бы я не знал этого, 
то не сделал бы вам такого предложения. 

– Ах, старый плут! – рассмеялся Питер Блад. – Вы пы-
таетесь сыграть на моем великодушии, не так ли? 

– На вашей чести, капитан! 
– На чести пирата? Нет, вы определенно сошли с ума! 
Однако дон Франциско продолжал настаивать: 
– Я верю в честь капитана Блада. О вас известно, что вы 

воюете, как джентльмен. 
Капитан Блад снова засмеялся, но на сей раз его смех 

звучал издевательски, и это вызвало у дона Франциско 
опасение за благоприятный исход их беседы. Ему в голову 
не могло прийти, что Блад издевается над самим собой. 



– Хорошо, – сказал капитан. – Пусть будет так, дон 
Франциско. Я дам вам три дня, которые вы просите. 

Дон Франциско, освобожденный из-под стражи, от-
правился выполнять свое обязательство, а капитан Блад 
продолжал размышлять о том, что репутация рыцаря в той 
мере, в какой она совместима с деятельностью пирата, все 
же может иногда оказаться полезной. 

К исходу третьего дня вице-губернатор вернулся в 
Маракайбо с мулами, нагруженными деньгами и слитками 
драгоценных металлов. Позади шло стадо в сто голов ско-
та, которых гнали рабы-негры. 

Скот был передан пиратам, ранее занимавшимся охотой 
и умевшим заготовлять мясо впрок. Большую часть недели 
они провели на берегу за разделкой туш и засолом мяса. 

Пока шла эта работа и производился ремонт кораблей, 
капитан Блад неустанно размышлял над задачей, от ре-
шения которой зависела его дальнейшая судьба. Развед-
чики-индейцы сообщили ему, что испанцам удалось снять 
с «Сальвадора» тридцать пушек и таким образом увеличить 
и без того мощную артиллерию форта еще на одну бата-
рею. В конце концов Блад, надеясь, что вдохновение осе-
нит его на месте, решил провести разведку самолично. 
Рискуя жизнью, он под покровом ночи с двумя индейцами, 
ненавидевшими жестоких испанцев, перебрался в каноэ на 
остров и, спрятавшись в низком кустарнике, покрывавшем 
берег, пролежал там до рассвета. Затем уже в одиночку 
Блад отправился исследовать остров и подобрался к форту 
значительно ближе, чем это позволяла осторожность. 

Но он пренебрег осторожностью, чтобы проверить 
возникшее у него подозрение. 



Возвышенность, на которую Блад взобрался ползком, 
находилась примерно на расстоянии мили от форта. От-
сюда все внутреннее расположение крепости открывалось 
как на ладони. С помощью подзорной трубы он смог убе-
диться в основательности своих подозрений; да, вся ар-
тиллерия форта была обращена в сторону моря. 

Довольный разведкой, он вернулся в Маракайбо и внес 
на рассмотрение Питта, Хагторпа, Ибервиля, Волверстона, 
Дайка и Огла предложение о штурме форта с берега, об-
ращенного в сторону материка. Перебравшись в темноте на 
остров, они нападут на испанцев внезапно и сделают по-
пытку разгромить их до того, как они для отражения атаки 
смогут перебросить свои пушки. 

Предложение Блада было холодно встречено всеми 
офицерами, за исключением Волверстона, который по 
своему темпераменту относился к типу людей, любящих 
риск. Хагторп же немедленно выступил против. 

– Это очень легкомысленный шаг, Питер, – сурово 
сказал он, качая головой. – Подумал ли ты о том, что мы не 
сможем подойти незамеченными к форту на расстояние, 
откуда можно будет броситься на штурм? Испанцы не 
только вовремя обнаружат нас, но и успеют перетащить 
свои пушки. А если даже нам удастся подойти к форту 
незаметно, то мы не сможем взять с собой наши пушки и 
должны будем рассчитывать только на легкое оружие. 
Неужели ты допускаешь, что три сотни смельчаков – а их 
осталось столько после дезертирства Каузака – могут ата-
ковать превосходящего вдвое противника, сидящего в 
укрытии? 

Другие – Дайк, Огл, Ибервиль и даже Питт – шумно 



согласились с Хагторпом. Блад внимательно выслушал все 
возражения и попытался доказать, что он учел все воз-
можности, взвесил весь риск… 

И вдруг Блад умолк на полуслове, задумался на мгно-
вение, затем в глазах его загорелось вдохновение. Опустив 
голову, он некоторое время что-то взвешивал, бормоча то 
«да», то «нет», а потом, смело взглянув в лицо своим 
офицерам, сказал громко: 

– Слушайте! Вы, конечно, правы – риск очень велик. Но 
я придумал выход. Атака, затеваемая нами, будет ложной. 
Вот план, который я предлагаю вам обсудить! 

Блад говорил быстро, отчетливо, и, по мере того как он 
излагал свое предложение, лица его офицеров светлели. 
Когда же он кончил свою краткую речь, все в один голос 
закричали, что они спасены. 

– Ну, это еще нужно доказать, – сказал он. 
Они решили выйти из Маракайбо утром следующего 

дня, так как еще накануне все уже было готово к отплытию 
и корсаров ничто больше не задерживало. 

Уверенный в успехе своего плана, капитан Блад при-
казал освободить заложников и даже пленных 
негров-рабов, которых все считали законной добычей. 
Единственная предосторожность по отношению к осво-
божденным пленным заключалась в том, что всех их по-
местили в большой каменной церкви и заперли там на за-
мок. Освободить пленных должны были уже сами горо-
жане после своего возвращения в город. 

Погрузив в трюмы все захваченные ценности, корсары 
подняли якорь и двинулись к выходу в море. На буксире у 
каждого корабля было по три пироги. 



Адмирал, заметив паруса пиратских кораблей, бли-
ставшие в ярких лучах полуденного солнца, с удовлетво-
рением потирал длинные сухие руки и злорадно хихикал. 

– Наконец-то! – радостно приговаривал он. – Сам бог 
доставляет их прямо в мои руки. Рано или поздно, но так 
должно было случиться. Ну, скажите, господа, – обратился 
он к офицерам, стоявшим позади него, – разве не под-
твердилось мое предположение? Итак, сегодня конец всем 
пакостям, которые причинял подданным его католического 
величества короля Испании этот негодяй дон Педро Сан-
гре, как он мне однажды представился. 

Тут же были отданы необходимые распоряжения, и 
вскоре форт превратился в оживленный улей. У пушек 
выстроилась прислуга, в руках у канониров тлели фитили, 
но корсарская эскадра, идя на Лас Паломас, почему-то 
стала заметно отклоняться к западу. Испанцы в недоуме-
нии наблюдали за странными маневрами пиратских ко-
раблей. 

Примерно в полутора милях от форта и в полумиле от 
берега, то есть там, где начиналось мелководье, все четыре 
корабля стали на якорь как раз в пределах видимости ис-
панцев, но вне пределов досягаемости их самых дально-
бойных пушек. 

Адмирал торжествующе захохотал: 
– Ага! Эти английские собаки колеблются! Клянусь 

богом, у них есть для этого все основания! 
– Они будут ждать наступления темноты, – высказал 

свое предположение его племянник, дрожавший от воз-
буждения. 



 



Дон Мигель, улыбаясь, взглянул на него: 
– А что им даст темнота в этом узком проливе под ду-

лами моих пушек? Будь спокоен, Эстебан, сегодня ночью 
мы отомстим за твоего отца и моего брата. 

Он прильнул к окуляру подзорной трубы и не поверил 
своим глазам, увидев, что пироги, шедшие на буксире за 
пиратскими кораблями, были подтянуты к бортам. Он не 
мог понять этого маневра, но следующий маневр удивил 
его еще больше: побыв некоторое время у противопо-
ложных бортов кораблей, пироги одна за другой уже с 
вооруженными людьми появились снова и, обойдя суда, 
направились в сторону острова. Лодки шли по направле-
нию к густым кустарникам, сплошь покрывавшим берег и 
вплотную подходившим к воде. 

Адмирал, широко раскрыв глаза, следил за лодками до 
тех пор, пока они не скрылись в прибрежной раститель-
ности. 

– Что означает эта чертовщина? – спросил он своих 
офицеров. 

Никто ему не мог ответить, все они в таком же недо-
умении глядели вдаль. 

Минуты через две или три Эстебан, не сводивший глаз с 
водной поверхности, дернул адмирала за рукав и, протянув 
руку, закричал: 

– Вот они, дядя! 
Там, куда он указывал, действительно показались пи-

роги. Они шли обратно к кораблям. Однако сейчас в лод-
ках, кроме гребцов, никого не было. Все вооруженные 
люди остались на берегу. 

Пироги подошли к кораблям и снова отвезли на Лас 



Паломас новую партию вооруженных людей. Один из ис-
панских офицеров высказал, наконец, свое предположение: 

– Они хотят атаковать нас с суши и, конечно, попыта-
ются штурмовать форт. 

– Правильно, – улыбнулся адмирал. – Я уже угадал их 
намерения. Если боги хотят кого-нибудь наказать, то 
прежде всего они лишают его разума. 

– Может быть, мы сделаем вылазку? – возбужденно 
сказал Эстебан. 

– Вылазку? Через эти заросли? Чтобы нас перестреля-
ли? Нет, нет, мы будем ожидать их атаки здесь. И как 
только они нападут, мы тут же их уничтожим. Можете в 
этом не сомневаться. 

Однако к вечеру адмирал был уже не так уверен в себе. 
За это время пироги шесть раз доставили людей на берег и, 
как ясно видел в подзорную трубу дон Мигель, перевезли 
по меньшей мере двенадцать пушек. 

Он уже больше не улыбался и, повернувшись к своим 
офицерам, не то с раздражением, не то с беспокойством 
заметил: 

– Какой болван говорил мне, что корсаров не больше 
трехсот человек? Они уже высадили на берег по меньшей 
мере вдвое больше людей. 

Адмирал был изумлен, но изумление его значительно 
увеличилось бы, если бы ему сказали, что на берегу острова 
Лас Паломас нет ни одного корсара и ни одной пушки. Дон 
Мигель не мог догадаться, что пироги возили одних и тех 
же людей: при поездке на берег они сидели и стояли в 
лодках, а при возвращении на корабли лежали на дне ло-
док, и поэтому со стороны казалось, что в лодках нет ни-
кого. 



Возрастающий страх испанской солдатни перед неиз-
бежной кровавой схваткой начал передаваться и адмиралу. 

Испанцы боялись ночной атаки, так как им уже стало 
известно, что у этого кошмарного капитана Блада оказа-
лось вдвое больше сил, нежели было прежде. 

И в сумерках испанцы наконец сделали то, на что так 
рассчитывал капитан Блад: они приняли именно те самые 
меры для отражения атаки с суши, подготовка к которой 
была столь основательно симулирована пиратами. Ис-
панцы работали как проклятые, перетаскивая громоздкие 
пушки, установленные так, чтобы полностью прострели-
вать узкий проход к морю. 

Со стонами и криками, обливаясь потом, подстегива-
емые грозной бранью и плетками своих офицеров, в ли-
хорадочной спешке и панике перетаскивали они через всю 
территорию форта на сторону, обращенную к суше, свои 
тяжелые пушки. Их нужно было установить заново. Чтобы 
подготовиться к отражению атаки, которая могла начаться 
в любую минуту. 

И когда наступила ночь, испанцы были уже более или 
менее подготовлены к отражению атаки. Они стояли у 
своих пушек, смертельно страшась предстоящего штурма. 
Безрассудная храбрость сумасшедших дьяволов капитана 
Блада давно уже стала поговоркой на морях Мэйна… 

Но, пока они ждали нападения, эскадра корсаров под 
прикрытием ночи, воспользовавшись отливом, тихо под-
няла якоря. Нащупывая путь промерами глубин, четыре 
неосвещенных корабля направились к узкому проходу в 
море. 

Капитан Блад приказал спустить все паруса, кроме 



бушпритных, которые обеспечивали движение кораблей и 
были выкрашены в черный цвет. 

Впереди борт о борт шли «Элизабет» и «Инфанта». 
Когда они почти поравнялись с фортом, испанцы, целиком 
поглощенные наблюдениями за противоположной сторо-
ной, заметили в темноте неясные очертания кораблей и 
услышали тихий плеск рассекаемых волн и журчание 
кильватерных струй. И тут в ночном воздухе раздался та-
кой взрыв бессильной человеческой ярости, какого, веро-
ятно, не слышали со дня вавилонского столпотворения64. 

Чтобы умножить замешательство среди испанцев, 
«Элизабет» в ту минуту, когда быстрый отлив проносил ее 
мимо, произвела по форту залп из всех своих пушек левого 
борта. 

Тут только адмирал понял, что его одурачили и что 
птичка благополучно улетает из клетки, хотя он еще не мог 
сообразить, как это произошло. В неистовом гневе дон 
Мигель приказал перенести на старые места только что и с 
таким трудом снятые оттуда пушки. Он погнал канониров 
на те слабенькие батареи, которые из всего его мощного, но 
пока бесполезного вооружения одни охраняли проход в 
море. Потеряв еще несколько драгоценных минут, эти ба-
тареи наконец открыли огонь. 

                                                 
64 Вавилонским столпотворением, по библейскому преданию, называется неудавша-

яся попытка царя Нимрода построить (сотворить) в Вавилоне столп (башню) высотой до 
неба. Бог, разгневавшись на людей за их безрассудное желание, решил покарать строи-
телей: он смешал их язык так, что они перестали понимать друг друга, вынуждены были 
прекратить стройку и мало-помалу рассеялись по свету. Отсюда, как объясняли древние, 
и пошло различие языков. 

В обычном понятии вавилонское столпотворение или просто столпотворение означает 
беспорядок, неразбериху при большом скоплении народа. 



 



В ответ прогремел ужасающей силы бортовой залп 
«Арабеллы», поднимавшей все свои паруса. Взбешенные 
испанцы на мгновение увидели ее красный корпус, осве-
щенный огромной вспышкой огня. Скрип фалов65 утонул в 
грохоте залпа, и «Арабелла» исчезла, как призрак. 

Скрывшись в благоприятствующую им темноту, куда 
беспорядочно и наугад стреляли мелкокалиберные испан-
ские пушки, уходящие корабли, чтобы не выдать своего 
местоположения растерявшимся и одураченным испанцам, 
не произвели больше ни одного выстрела. 

Повреждения, нанесенные кораблям корсаров, были 
незначительны. 

Подгоняемая хорошим южным бризом, эскадра Блада 
миновала узкий проход и вышла в море. 

А дон Мигель, оставшись на острове, мучительно пе-
реживал казавшуюся такой прекрасной, но, увы, уже 
утраченную возможность расквитаться с Бладом и думал о 
том, какими словами он доложит высшему совету католи-
ческого короля обстоятельства ухода Питера Блада из 
Маракайбо с двумя двадцатипушечными фрегатами, ранее 
принадлежавшими Испании, не говоря уже о двухстах 
пятидесяти тысячах песо и всякой другой добыче. Блад 
ушел, несмотря на то что у дона Мигеля было четыре га-
лиона и сильно вооруженный форт, которые позволяли 
испанцам держать пиратов в прочной ловушке. 

«Долг» Питера Блада стал огромным, и дон Мигель 
страстно поклялся перед небом взыскать его сполна, чего 
бы это ему ни стоило. 

                                                 
65 Фал – веревка (снасть), при помощи которой поднимают на судах паруса, реи, 

сигнальные флаги и проч. 



Однако потери, понесенные королем Испании, этим не 
исчерпывались. 

Вечером следующего дня у острова Аруба эскадра 
Блада встретила «Санто Ниньо». Корабль на всех парусах 
спешил в Маракайбо на помощь дону Мигелю. 

Испанцы решили вначале, что навстречу им идет по-
бедоносный флот дона Мигеля, возвращающийся после 
разгрома пиратов. Когда же корабли сблизились и на 
грот-мачте «Арабеллы», к величайшему разочарованию 
испанцев, взвился английский вымпел, капитан «Санто 
Ниньо», решив, что храбрость не всегда полезна в жизни, 
спустил свой флаг. 

Капитан Блад приказал команде испанского корабля 
погрузиться в шлюпки и отправиться на Арубу, в Мара-
кайбо, к черту на рога или куда им только заблагорассу-
дится. Он был настолько великодушен, что подарил им 
несколько пирог, которые все еще шли на буксире за его 
кораблями. 

– Вы застанете дона Мигеля в дурном настроении. Пе-
редайте адмиралу привет и скажите, что я беру на себя 
смелость напомнить ему следующее: за все несчастья, 
выпавшие на его долю, он должен винить только самого 
себя. Все зло, которое он совершил, разрешив своему брату 
произвести неофициальный рейд на остров Барбадос, воз-
далось ему сторицей. Пусть он подумает дважды или 
трижды до того, как решится снова выпустить своих дья-
волов на какое-либо английское поселение. 

С этими словами он отпустил капитана «Санто Ниньо» 
и приступил к осмотру своего нового трофея. Подняв люки, 
люди «Арабеллы» обнаружили, что в трюмах испанского 
корабля находится живой груз. 



– Рабы, – сказал Волверстон и на все лады проклинал 
испанцев, пока из трюма не выполз Каузак, щурясь и 
морщась от яркого солнечного света. 

Бретонец морщился, конечно, не только от солнца. И те, 
кто выползал вслед за ним – а это были остатки его ко-
манды, – последними словами ругали Каузака за малоду-
шие, заставившее их пережить позор, который заключался 
в том, что их спасли те самые люди, кого они предательски 
бросили и обрекли на гибель. 

Три дня назад «Санто Ниньо» потопил шлюп, пода-
ренный им великодушным Бладом. Каузак едва спасся от 
виселицы, но, должно быть, лишь только для того, чтобы 
на долгие годы стать посмешищем «берегового братства». 

И долго потом на острове Тортуга его издевательски 
расспрашивали: «Куда же ты девал свое маракайбское зо-
лото?» 

 
 

ГЛАВА XVIII 
 

«МИЛАГРОСА» 
 
Дело в Маракайбо должно считаться шедевром кор-

сарской карьеры капитана Блада. Хотя в любом из многих 
его боев, с любовной тщательностью описанных Джереми 
Питтом, легко сразу же обнаружить проявления военного 
таланта Питера Блада, однако ярче всего этот талант так-
тика и стратега проявился в боях при Маракайбо, завер-
шившихся победоносным спасением из капкана, расстав-
ленного доном Мигелем де Эспиноса. 



Блад и до этого пользовался большой известностью, но 
ее нельзя было сравнить с огромной славой, приобретенной 
им после этих сражений. Это была слава, какой не знал ни 
один корсар, включая даже и знаменитого Моргана. 

В Тортуге, где Блад провел несколько месяцев, оснащая 
заново корабли, захваченные им из эскадры, готовившейся 
его уничтожить, он стал объектом поклонения буйного 
«берегового братства». Множество пиратов добивались 
высокой чести служить под командованием Блада. Это 
дало ему редкую возможность разборчиво подбирать эки-
пажи для новых кораблей своей эскадры, и, когда он от-
правился в следующий поход, под его началом находились 
пять прекрасно оснащенных кораблей и более тысячи 
корсаров. Это была не просто слава, но и сила. Три захва-
ченных испанских судна он, с некоторым академическим 
юмором, переименовал в «Клото», «Лахезис» и «Атро-
пос»66, будто для того, чтобы сделать свои корабли вер-
шителями судеб тех испанцев, которые в будущем могли 
встретиться Бладу на морях. 

В Европе известие об этой эскадре, пришедшее вслед за 
сообщением о разгроме испанского адмирала под Мара-
кайбо, вызвало сенсацию. Испания и Англия были обес-
покоены, хотя у этого беспокойства были разные основа-
ния, и если вы потрудитесь перелистать дипломатическую 
переписку того времени, посвященную этому вопросу, то 
увидите, что она окажется довольно объемистой и не все-
гда корректной. 

А между тем дон Мигель де Эспиноса совершенно 

                                                 
66 Клото, Лахезис и Атропос – по древней мифологии, три богини судьбы. 



обезумел. Опала, явившаяся следствием поражений, нане-
сенных ему капитаном Бладом, чуть не свела с ума испан-
ского адмирала. Рассуждая беспристрастно, нельзя не по-
сочувствовать дону Мигелю. Ненависть стала ежедневной 
пищей этого несчастного, а жажда мщения глодала его, как 
червь. Словно одержимый, метался он по волнам Кариб-
ского моря в поисках своего врага и, не находя его, нападал 
на все английские и французские корабли, встречавшиеся 
на его пути, чтобы как-то удовлетворить эту жажду мести. 

Говоря попросту, прославленный флотоводец и один из 
наиболее знатных грандов Испании потерял голову и, го-
няясь за пиратскими кораблями, сам, в свою очередь, стал 
пиратом. Королевский совет мог, разумеется, осудить ад-
мирала за его корсарские занятия. Но что это значило для 
человека, который уже давно был осужден без всякой 
надежды на прощение? А вот если бы ему удалось схватить 
и повесить капитана Блада, то Испания, быть может, более 
снисходительно отнеслась бы к тому, что сейчас делал ее 
адмирал, и к тому, что он натворил прежде, потеряв не-
сколько превосходных кораблей и упустив из своих рук 
знаменитого корсара. 

И, не учитывая того обстоятельства, что капитан Блад 
располагал сейчас подавляющим превосходством, испанец 
настойчиво искал дерзкого пирата на непроторенных про-
сторах морей. Однако целый год поиски были тщетными. 

Наконец ему все же удалось встретиться с Бладом, но 
при очень странных обстоятельствах. 

15 сентября 1688 года три корабля бороздили воды 
Карибского моря. 

Первым из них был одинокий флагманский корабль 



«Арабелла». Ураган, разразившийся в районе Малых Ан-
тильских островов, оторвал капитана Блада от его эскадры. 
Порывистый юго-восточный бриз этого душного периода 
года нес «Арабеллу» к Наветренному проливу; Блад спе-
шил к острову Тортуга – единственному месту встречи 
мореплавателей, потерявших друг друга. 

Вторым кораблем был огромный испанский галион 
«Милагроса», на борту которого плавал мстительный дон 
Мигель. Вспомогательный фрегат «Гидальго» скрывался в 
засаде у юго-западных берегов острова Гаити. 

Третьим, и последним из кораблей, которые нас сейчас 
интересуют, был английский военный корабль, стоявший в 
упомянутый мною день на якоре во французском порту 
Сен-Никола, на северо-западном берегу Гаити. Он следо-
вал из Плимута на Ямайку и вез очень важного пассажира – 
лорда Джулиана Уэйда. 

Лорд Сэндерленд, родственник лорда Уэйда, дал ему 
довольно ответственное и деликатное поручение, прямо 
вытекающее из неприятностей переписки между Англией и 
Испанией. 

Французское правительство, так же как и английское, 
было весьма раздражено действиями корсаров, ухудшав-
шими и без того натянутые отношения с Испанией. Тщетно 
пытаясь положить конец их операциям, правительства 
требовали от губернаторов своих колоний максимальной 
суровости к пиратам. 

Однако губернаторы, подобно губернатору Тортуги, 
наживались на своих тайных сделках с корсарами или же, 
подобно губернатору французской части Гаити, полагали, 
что пиратов следует не истреблять, а поощрять, так как они 



играют роль сдерживающей силы против мощи и алчности 
Испании. Поэтому губернаторы, не сговариваясь друг с 
другом, опасались применять какие-либо решительные 
меры, которые могли бы заставить корсаров перенести 
свою деятельность в новые районы. 

Министр иностранных дел Англии лорд Сэндерленд, 
стремясь быстрее выполнить настойчивое требование ко-
роля Якова во что бы то ни стало умиротворить Испанию, 
посол которой неоднократно изъявлял крайнее недоволь-
ство своего правительства, назначил губернатором Ямайки 
решительного человека. Этим решительным человеком 
был самый влиятельный плантатор Барбадоса – полковник 
Бишоп. 

Полковник принял назначение на пост губернатора с 
особым рвением, которое объяснялось тем, что он жаждал 
поскорее свести личные счеты с Питером Бладом. 

Оставив свои плантации, явившиеся источником его 
огромных богатств, Бишоп сразу же после прибытия на 
Ямайку дал почувствовать корсарам, что он не намерен с 
ними якшаться. Многим из них пришлось туговато. Лишь 
один корсар, бывший раб бывшего плантатора, не давался в 
руки Бишопа и всегда ускользал от него. Бесстрашно он 
продолжал тревожить испанцев на воде и на суше. Его 
смелые набеги и налеты никак не улучшали натянутых 
отношений между Англией и Испанией, а это было осо-
бенно нежелательно в те годы, когда мир в Европе сохра-
нялся с таким трудом. 

Доведенный до бешенства не только день ото дня ко-
пившимся в нем раздражением, но и бесконечными выго-
ворами из Лондона за неумение справиться с капитаном 



Бладом, полковник Бишоп начал всерьез подумывать о 
захвате своего противника непосредственно на Тортуге. К 
счастью для себя, он отказался от этой безумной затеи: его 
остановили не только мощные природные укрепления 
острова, но и важные соображения о том, что затея очи-
стить Тортугу от корсаров может быть расценена Фран-
цией как разбойничий налет и тяжкое оскорбление дру-
жественного государства. И все же полковнику Бишопу 
казалось, что если не принять каких-то решительных мер, 
то тогда вообще ничего не изменится. Эти мысли он и 
выложил в письме министру иностранных дел. 

Это письмо, по существу правильно излагавшее ис-
тинное положение дел, привело лорда Сэндерленда в от-
чаяние. Он понимал, что такую неприятную проблему 
немыслимо решить обычными средствами и что в таком 
деле не обойдешься без применения средств чрезвычай-
ных. Он вспомнил о Моргане, который при Карле II был 
привлечен на королевскую службу, и подумал, что такой 
же метод лестного для пирата решения вопроса мог бы 
оказаться полезным и по отношению к капитану Бладу. Его 
светлость учел, что противозаконную деятельность Блада 
вполне можно объяснить не его врожденными дурными 
наклонностями, а лишь абсолютной необходимостью, что 
он был вынужден заняться корсарством лишь в силу об-
стоятельств, связанных с его появлением на Барбадосе, и 
что сейчас Блад может обрадоваться, получив возможность 
отказаться от небезопасного занятия. 

Действуя в соответствии с этим выводом, Сэндерленд и 
послал на остров Ямайку своего родственника лорда 
Джулиана Уэйда, снабдив его несколькими до конца за-



полненными, за исключением фамилий, офицерскими па-
тентами. Министр дал ему четкие указания, какой линии 
поведения он должен придерживаться, но вместе с тем 
предоставил полную свободу действий при выполнении 
этих указаний. Прожженный интриган и хитрый политик, 
Сэндерленд посоветовал своему родственнику, в случае, 
если Блад окажется несговорчивым или Уэйд по ка-
ким-либо причинам сочтет нецелесообразным брать его на 
королевскую службу, заняться его офицерами и, соблазнив 
их, настолько ослабить Блада, чтобы он стал легкой жерт-
вой полковника Бишопа. 

«Ройял Мэри», корабль, на котором путешествовал этот 
сносно образованный, слегка распущенный и безукориз-
ненно элегантный посол лорда Сэндерленда, благополучно 
добрался до Сен-Никола – своей последней стоянки перед 
Ямайкой. Еще в Лондоне было решено, что лорд Джулиан 
явится сначала к губернатору в Порт-Ройял, а оттуда уже 
отправится для свидания с прославленным пиратом на 
Тортугу. Но еще до знакомства с губернатором лорду 
Джулиану посчастливилось познакомиться с его племян-
ницей, гостившей в Сен-Никола у своих родственников, 
пережидая здесь совершенно нестерпимую в этот период 
года жару на Ямайке. Пробыв здесь несколько месяцев, она 
возвращалась домой, и просьба предоставить ей место на 
борту «Ройял Мэри» была сразу же удовлетворена. 

Лорд Джулиан обрадовался ее появлению на корабле. 
До сих пор путешествие было просто очень интересным, а 
сейчас приобретало даже некоторую пикантность. Дело в 
том, что его светлость принадлежал к тем галантным ка-
валерам, для которых существование, не украшенное 



присутствием женщины, было просто жалким и бессмыс-
ленным прозябанием. 

Мисс Арабелла Бишоп, прямая, искренняя, без малей-
шего жеманства и с почти мальчишеской свободой дви-
жений, конечно, не была той девушкой, на которой в лон-
донском свете остановились бы глаза разборчивого лорда 
Уэйда, молодого человека лет двадцати восьми, выше 
среднего роста, но казавшегося более высоким из-за своей 
худощавости. Длинное, бледное лицо его светлости с чув-
ственным ртом и тонкими чертами, обрамленное локонами 
золотистого парика, и светло-голубые глаза придавали ему 
какое-то мечтательное или, точнее, меланхолическое вы-
ражение. Его изощренный и тщательно тренированный в 
таких вопросах вкус направлял его внимание к иным де-
вушкам – томным, беспомощным, но женственным. Оча-
рование мисс Бишоп было бесспорным. Однако оценить 
его мог только человек с добрым сердцем и острым умом, а 
лорд Джулиан хотя совсем не был мужланом, но вместе с 
тем и не обладал должной деликатностью. 

Говоря так, я вовсе не хочу, чтобы все это было понято, 
как какой-то намек, компрометирующий его светлость. 

Но как бы там ни было, Арабелла Бишоп была молодой, 
интересной женщиной из очень хорошей семьи, и на той 
географической широте, на которой оказался сейчас лорд 
Джулиан, это явление уже само по себе представляло 
редкость. Он же, со своей стороны, с его титулом и поло-
жением, любезностью и манерами опытного придворного, 
был представителем того огромного мира, который Ара-
белле, проведшей большую часть своей жизни на Ан-
тильских островах, был известен лишь понаслышке. Сле-



дует ли удивляться тому, что они почувствовали взаимный 
интерес еще до того, как «Ройял Мэри» вышла из 
Сен-Никола. Каждый из них мог рассказать много такого, 
чего не знал другой. Он мог усладить ее воображение за-
нимательными историями о Сент-Джеймском дворе, во 
многих из них отводя себе героическую или хотя бы до-
статочно приметную роль. Она же могла обогатить его ум 
важными сведениями о Новом свете, куда он приехал 
впервые. 

Еще до того как Сен-Никола скрылся из виду, они уже 
стали добрыми друзьями, и его светлость, внося поправки в 
свое первое впечатление о ней, ощутил очарование пря-
мого и непосредственного чувства товарищества, застав-
лявшего ее относиться к каждому мужчине, как к брату. И 
можно ли удивляться, зная, насколько голова лорда Уэйда 
была занята делами его миссии, что он как-то заговорил с 
ней о капитане Бладе! 

– Интересно знать, – сказал он, когда они прогулива-
лись по корме, – видели ли вы когда-нибудь этого Блада? 
Ведь одно время он был рабом на плантациях вашего дяди. 

Мисс Бишоп остановилась и, облокотившись на гака-
борт, глядела на землю, скрывающуюся за горизонтом. 
Прошло несколько минут, прежде чем она ответила спо-
койным, ровным голосом: 

– Я часто видела его и знаю его очень хорошо. 
– Да?! Не может быть! 
Его светлость был слегка выведен из того состояния 

невозмутимости, которое он так старательно в себе куль-
тивировал, и поэтому не заметил внезапно вспыхнувшего 
румянца на щеках Арабеллы Бишоп, хотя лорд считал себя 
очень наблюдательным человеком. 



– Почему же не может быть? – с явно деланным рав-
нодушием спросила Арабелла. 

Но Уэйд не заметил и этого странного спокойствия ее 
голоса. 

– Да, да, – кивнул он, думая о своем. – Конечно, вы 
могли его знать. А что же он собой представляет, по ва-
шему мнению? 

– В те дни я уважала его, как глубоко несчастного че-
ловека. 

– Вам известна его история? 
– Он рассказал ее мне. Поэтому-то я и ценила его за 

удивительную выдержку, с какой он переносил свое не-
счастье. Однако после того, что он сделал, я уже почти 
сомневаюсь, рассказал ли он мне правду. 

– Если вы сомневаетесь в несправедливости по отно-
шению к нему со стороны королевской комиссии, судив-
шей мятежников Монмута, то все, что вам рассказал Блад, 
соответствует действительности. Точно выяснено, что он 
не принимал участия в восстании Монмута и был осужден 
по такому параграфу закона, которого мог и не знать, а 
судьи расценили его естественный поступок как измену. 
Но, клянусь честью, он в какой-то мере отомстил за себя. 

– Да, – сказала она едва слышно, – но ведь эта месть и 
погубила его. 

– Погубила? – рассмеялся лорд Уэйд. – Вряд ли вы 
правы в этом. Я слыхал, что он разбогател и обращает ис-
панскую добычу во французское золото, которое хранится 
им во Франции. Об этом побеспокоился его будущий тесть 
д'Ожерон. 

– Его будущий тесть? – переспросила Арабелла, и глаза 



ее широко раскрылись от удивления. – Д'Ожерон? Губер-
натор Тортуги? 

– Он самый, – подтвердил лорд. – Как видите, у капи-
тана Блада сильный защитник. Должен признаться, я был 
очень огорчен этими сведениями, полученными мной в 
Сен-Никола, потому что все это осложняет выполнение 
задачи, которую мой родственник лорд Сэндерленд пору-
чил решить вашему покорному слуге. Все это не радует 
меня, но это так. А для вас, я вижу, это новость? 

Она молча кивнула головой, отвернулась и стала 
смотреть на журчащую за кормой воду. Но вот заговорила 
снова, и голос ее опять звучал спокойно и бесстрастно: 

– Мне трудно во всем этом разобраться. Но, если бы это 
было правдой, он не занимался бы сейчас корсарством. 
Если он… если бы он любил женщину и хотел на ней же-
ниться и если он так богат, как вы говорите, то зачем ему 
рисковать жизнью и… 

– Вы правы. Я тоже так думал, – прервал ее сиятельный 
собеседник, – пока мне не объяснили, в чем тут дело. А 
дело, конечно, в д'Ожероне: он алчен не только для себя, но 
и для своей дочери. Что же касается мадемуазель д'Ожерон, 
то мне рассказывали, что это дикая штучка, вполне под 
стать такому человеку, как Блад. Удивляюсь, почему он не 
женится и не возьмет ее на свой корабль, чтобы пират-
ствовать вместе. Нового в этом для нее ничего не будет. И я 
удивляюсь терпению Блада. Он ведь убил человека, чтобы 
добиться ее взаимности. 

– Убил человека? Из-за нее? – Голос Арабеллы пре-
рвался. 

– Да, французского пирата, по имени Левасёр. Француз 



был возлюбленным девушки и сообщником Блада в ка-
кой-то авантюре. Блад домогался любви этой девушки и, 
чтобы получить ее, убил Левасёра. История, конечно, 
омерзительная. Но что поделаешь? У людей, живущих в 
этих краях, иная мораль… 

Арабелла подняла на него мертвенно-бледное лицо. Ее 
карие глаза сверкнули, когда она резко прервала его по-
пытку оправдать Блада: 

– Да, должно быть, вы правы. Это мир иной морали, 
если его сообщники позволили ему жить после этого. 

– О, почему же так? Мне говорили, что вопрос о де-
вушке был решен в честном бою. 

– Кто это сказал вам? 
– Некий француз, по имени Каузак, которого я встретил 

в портовой таверне Сен-Никола. Он служил у Левасёра 
лейтенантом и присутствовал на дуэли, в которой был убит 
Левасёр. 

– А девушка была там, когда они дрались? 
– Да. Она тоже была там, и Блад увел ее после того, как 

разделался со своим товарищем корсаром. 
– И сторонники убитого позволили ему уйти? (Он 

услыхал в ее голосе нотку сомнения.) О, я не верю этой 
выдумке и не поверю никогда! 

– Уважаю вас за это, мисс Бишоп. Я тоже не мог пове-
рить, пока Каузак не объяснил мне, как было дело. 

– Все мы сожалеем о смерти человека, которого мы 
уважали. Когда-то я относилась к нему, как к несчастному, 
но достойному человеку. Сейчас… – по губам ее скольз-
нула слабая, кривая улыбка, – сейчас о таком человеке 
лучше всего забыть. – И она постаралась тут же перевести 
беседу на другие темы. 



За короткое время дружба Арабеллы Бишоп с лордом 
Уэйдом углубилась и окрепла. Способность вызывать та-
кую дружбу была величайшим даром Арабеллы. 

Но вскоре произошло событие, испортившее то, что 
обещало быть наиболее приятной частью путешествия его 
светлости. 

Это приятное путешествие сиятельного лорда и оча-
ровательной девушки нарушил все тот же сумасшедший 
испанский адмирал, которого они встретили на второй день 
после отплытия из Сен-Никола. Капитан «Ройял Мэри» 
был смелым моряком. Его сердце не дрогнуло даже тогда, 
когда дон Мигель открыл огонь. 

Высокий борт испанского корабля отчетливо возвы-
шался над водой и представлял такую чудесную цель, что 
английский капитан решил достойно встретить неждан-
ного противника. Если командир этого корабля, плавав-
шего под вымпелом Испании, лез на рожон – ну что же, 
капитан «Ройял Мэри» мог удовлетворить его желание. 
Вполне возможно, что в этот день разбойничья карьера 
дона Мигеля де Эспиноса могла бы бесславно окончиться, 
если бы удачный выстрел с «Милагросы» не взорвал по-
роха, сложенного на баке «Ройял Мэри». От этого взрыва 
половина английского корабля взлетела на воздух еще до 
начала боя. 

Как этот порох очутился на баке – никто никогда не 
узнает: храбрый капитан не пережил своего корабля и, 
следовательно, не смог произвести надлежащего рассле-
дования. 

В одно мгновение «Ройял Мэри» была изуродована, 
потеряла управление и беспомощно закачалась на воде, а ее 



капитан и часть команды погибли. И прежде чем остав-
шиеся в живых английские моряки могли прийти в себя, 
испанцы уже взяли корабль на абордаж. 

Когда дон Мигель, как победитель вступил на борт 
«Рояйл Мэри», Арабелла Бишоп была в капитанской каюте, 
а лорд Джулиан пытался успокоить и ободрить ее завере-
ниями, что все окончится благополучно. Сам Джулиан 
Уэйд чувствовал себя не очень спокойно, а лицо его было 
несколько бледнее обычного. Нельзя, конечно, сказать, что 
он принадлежал к числу трусов. Но мысль о рукопашном 
бое неведомо с кем в качающейся деревянной посудине, 
которая в любую минуту могла погрузиться в морскую 
пучину, была весьма неприятной для человека, довольно 
храброго на суше. К счастью, мисс Бишоп не нуждалась в 
том слабом утешении, которое мог ей предложить лорд 
Уэйд. Конечно, она тоже слегка побледнела, ее карие глаза 
стали немного большими, нежели обычно. Но девушка 
хорошо владела собой и, склонившись над капитанским 
столом, сохраняла в себе достаточно самообладания, чтобы 
успокаивать свою перепуганную мулатку-горничную, 
ползавшую у ее ног. 

Дверь распахнулась, и в каюту вошел дон Мигель, вы-
сокий, загорелый, с орлиным носом. Лорд Джулиан быстро 
повернулся к нему, положив руку на эфес шпаги. 

Однако испанец, не тратя слов, перешел к делу. 
– Не будьте идиотом! – сказал он резко. – Ваш корабль 

тонет. 
За доном Мигелем стояли несколько человек в шлемах, 

и лорд Джулиан мгновенно оценил обстановку. Он выпу-
стил эфес шпаги, и клинок мягко скользнул в ножны. Дон 



Мигель улыбнулся, сверкнув белыми зубами, и протянул к 
шпаге руку. 

– С вашего разрешения, – сказал он. 
Лорд Джулиан заколебался и взглянул на Арабеллу. 
– Я думаю, что так будет лучше, – сказала она с полным 

самообладанием. 
Его светлость передернул плечами и отдал свою шпагу. 
– А сейчас идите на мой корабль, – сказал им дон Ми-

гель и вышел из каюты. 
Никто и не подумал отклонить это приглашение, вы-

сказанное в повелительной форме. Во-первых, испанец 
обладал силой, чтобы заставить их; во-вторых, было бес-
смысленно оставаться на тонущем корабле. Они задержа-
лись здесь еще на несколько минут только для того, чтобы 
Арабелла успела собрать кое-какие вещи, а лорд Уэйд – 
схватить свой саквояж с документами. 

Моряки, уцелевшие на изуродованных остатках того, 
что недавно называлось «Ройял Мэри», были предостав-
лены самим себе. Они могли спасаться на шлюпках; ну, а 
если шлюпок не хватало, то у них оставалась возможность 
держаться на воде, цепляясь за какой-нибудь обломок 
мачты, или же просто утонуть без долгих мучений. Если 
лорда Уэйда и Арабеллу Бишоп взяли на испанский ко-
рабль, то это объяснялось тем, что их явная ценность была 
слишком очевидной для дона Мигеля. Он вежливо принял 
их в своей большой каюте и церемонно предложил оказать 
ему честь, сообщив свои фамилии. 

Лорд Джулиан, еще находившийся под влиянием 
только что пережитого ужаса, с трудом заставил себя 
назвать свое имя. Но тут же, в свою очередь, потребовал, 



чтобы ему сказали, кто именно напал на «Ройял Мэри» и 
захватил подданных английского короля. Уэйд был очень 
раздражен и зол на самого себя и на все окружающее. Он 
сознавал, что не сделал ничего компрометирующего в 
столь необычном и трудном положении, в какое поставила 
его судьба, но и ничем положительным он также не мог 
похвастаться. Все это, в общем, не имело бы существен-
ного значения, если бы свидетелем его посредственного 
поведения не была дама. Он был полон решимости при 
первом же удобном случае исправить ее впечатление о 
себе. 

– Я дон Мигель де Эспиноса, – прозвучал насмешливый 
ответ, – адмирал военно-морского флота короля Испании. 

Лорд Джулиан оцепенел от изумления. 
Если Испания подняла такой шум из-за разбоев рене-

гата-авантюриста капитана Блада, то что же теперь могла 
говорить Англия? 

– Тогда ответьте мне, почему вы ведете себя, как про-
клятый пират? – спросил он. А затем добавил: – Я надеюсь, 
вам понятно, каковы будут последствия сегодняшнего дня 
и как строго с вас спросят за кровь, бессмысленно проли-
тую вами, и за ваше насилие над этой леди и мною? 

– Я не совершал над вами никакого насилия, – ответил 
адмирал, ухмыляясь, как может ухмыляться человек, у 
которого на руках все козыри. – Наоборот, я спас вам 
жизнь… 

– Спасли нам жизнь! – Лорд Джулиан на мгновение 
даже лишился языка от такой наглости. – А что вы скажете 
о погубленных вами жизнях? Клянусь богом, они дорого 
вам обойдутся! 



Дон Мигель продолжал улыбаться. 
– Возможно, – сказал он. – Все возможно. Но это будет 

потом. А пока вам дорого обойдутся ваши собственные 
жизни. Полковник Бишоп – человек с большим состояни-
ем. Вы, милорд, несомненно, также богаты. Я подумаю над 
этим и определю сумму вашего выкупа. 

– Вы все-таки проклятый, кровожадный пират, как я и 
предполагал! – вспылил Уэйд. – И у вас есть еще наглость 
называть себя адмиралом флота короля Испании! По-
смотрим, что скажет ваш король по этому поводу. 

Адмирал сразу же нахмурился, и сквозь напускную 
любезность прорвалось сдерживаемое до сих пор бешен-
ство. 

– Я поступаю с английскими еретиками-собаками так, 
как они поступают с испанцами! – заорал он. – Вы граби-
тели, воры, исчадия ада! У меня хватает честности дей-
ствовать от своего собственного имени, а вы… вы, веро-
ломные скоты, натравливаете на нас ваших морганов, 
бладов и хагторпов, снимая с себя ответственность за все 
их бесчинства! Вы умываете руки, как и Пилат. – Он 
злобно засмеялся. – А сейчас Испания сыграет роль Пила-
та. Пусть она снимет с себя ответственность и свалит ее на 
меня, когда ваш посол явится в Эскуриал жаловаться на 
пиратские действия дона Мигеля де Эспиноса. 

– Капитан Блад – не английский адмирал! – воскликнул 
лорд Джулиан. 

– А откуда я знаю, что это не ложь? Как это может быть 
известно Испании? Разве вы способны говорить правду, 
английские еретики? 

– Сэр! – негодующе вскричал лорд Джулиан, и глаза его 



заблестели. По привычке он схватился рукой за то место, 
где обычно висела его шпага, затем пожал плечами и 
насмешливо улыбнулся. – Конечно, – сказал он спокой-
но, – вы можете безнаказанно оскорблять безоружного 
человека, вашего пленника. Это так соответствует и ва-
шему поведению и всему, что я слышал об испанской че-
сти. 

Лицо адмирала побагровело. Он уже почти поднял ру-
ку, чтобы ударить Уэйда, но сдержал свой гнев – возможно, 
под влиянием только что сказанных слов, – резко повер-
нулся и ушел, ничего не ответив. 

 
 

ГЛАВА XIX 
 

ВСТРЕЧА 
 
Адмирал ушел, хлопнув дверью. Лорд Джулиан по-

вернулся к Арабелле, пытаясь улыбнуться. Он чувствовал, 
что неплохо держал себя в ее присутствии, и от этого ис-
пытывал почти детское удовлетворение. 

– Вы все же согласитесь со мной, что последнее слово 
сказал я! – самодовольно заметил он, тряхнув своими зо-
лотистыми локонами. 

Арабелла Бишоп подняла на него глаза: 
– Какая разница, кто именно сказал последнее слово? Я 

думаю об этих несчастных с «Ройял Мэри». Многие из них 
действительно уже сказали свое последнее слово. А за что 
они погибли? За что потоплен прекрасный корабль? 

– Вы очень взволнованы, мисс Бишоп. Я… 



– Взволнована?! – Она принужденно засмеялась. – 
Уверяю вас, сэр, я спокойна. Мне просто хочется знать, 
зачем испанец сделал все это? Для чего? 

– Вы же слыхали, что он говорил! – Уэйд сердито по-
жал плечами, затем коротко добавил: – Кровожадность. 

– Кровожадность? – спросила она в изумлении. – Но 
это же дико, чудовищно! 

– Да, вы правы, – согласился лорд Джулиан. 
– Я не понимаю этого. Три года назад испанцы напали 

на Бриджтаун. Они вели себя так бесчеловечно и жестоко, 
что этому трудно даже поверить. И когда я сейчас вспо-
минаю об этом, мне кажется, что я видела кошмарный сон. 
Неужели люди такие скоты? 

– Люди? – удивленно переспросил лорд Джулиан. – 
Скажите – испанцы, и я тут же соглашусь с вами. Клянусь 
честью, все это может почти оправдать поступки людей, 
подобных Бладу! 

Она вздрогнула, словно от озноба, а затем, поставив 
локти на стол и опершись подбородком на ладони, уста-
вилась перед собой. 

Наблюдая за девушкой, лорд Джулиан видел, что она 
осунулась и побледнела. Причин для этого было доста-
точно. Но ни одна женщина из числа его знакомых не со-
хранила бы столько самообладания в таком тяжелом ис-
пытании. Если же говорить о страхе, то за все время она не 
проявила и малейшего признака его. Уэйд восхищался ее 
мужеством. 

В каюту вошел слуга-испанец с чашкой шоколада и 
коробкой перуанских сладостей на серебряном подносе, 
который он поставил на стол перед Арабеллой. 



– Адмирал просит вас откушать, – сказал он и, покло-
нившись, вышел. 

Арабелла Бишоп, погруженная в свои думы, не обра-
тила внимания ни на слугу, ни на то, что он принес. Она 
продолжала сидеть, глядя прямо перед собой. Лорд Джу-
лиан прошелся по длинной и узкой каюте, свет в которую 
падал сквозь люк в потолке и большие квадратные окна, 
выходившие на корму. Каюта была богато обставлена: на 
полу – роскошные восточные ковры, у стен – книжные 
шкафы, а резной буфет из орехового дерева ломился от 
серебра. Под одним из окон на длинном низком сундуке 
лежала гитара, украшенная лентами. 

Лорд Джулиан взял гитару, нервно пробежал пальцами 
по струнам и положил инструмент обратно на сундук. 

В каюте воцарилась тишина, но ее вскоре нарушил 
Уэйд. Обернувшись к Арабелле, он сказал: 

– Меня прислали сюда уничтожить пиратство. Но, черт 
возьми, простите меня, мисс, я склоняюсь к мысли, что 
французы правы, желая сохранить его как меру для обуз-
дания этих испанских мерзавцев… 

Прошло совсем немного времени, прежде чем эта рез-
кая характеристика получила веское подтверждение. Но 
пока дон Мигель относился к своим пленникам достаточно 
внимательно и вежливо. Это лишь соответствовало пред-
положению, презрительно высказанному Арабеллой, что, 
поскольку их держат для получения выкупа, у них нет ос-
новании опасаться за свою жизнь. Арабелле и ее служан-
ке-мулатке была предоставлена отдельная каюта, в другой 
каюте поместили лорда Джулиана. Они могли свободно 
ходить по кораблю, и адмирал пригласил их обедать вместе 



с ним. Однако о своих дальнейших намерениях он про-
должал хранить молчание. 

«Милагроса» в сопровождении «Гидальго», неотступно 
следовавшего за ней, двигалась в западном направлении, а 
затем, обойдя мыс Тибурон, свернула на юго-запад. Выйдя 
в открытое море, откуда земля казалась едва приметным 
облачком на горизонте, «Милагроса» направилась на во-
сток и попала прямо в объятия капитана Блада, который, 
как нам уже известно, шел к Наветренному проливу. Это 
событие произошло ранним утром следующего дня. 
Тщетные поиски своего врага, которыми дон Мигель за-
нимался на протяжении целого года, закончились неожи-
данной встречей. Таковы странные дороги судьбы. 

Но ирония судьбы состояла еще и в том, что дон Ми-
гель встретил «Арабеллу» в тот самый момент, когда она, 
оторвавшись от своей эскадры, находилась в явно невы-
годном положении. И дону Мигелю показалось, что фор-
туна, так долго сопутствовавшая Бладу, теперь наконец 
отвернулась от него. 

Арабелла только что встала и вышла на шканцы по-
дышать свежим воздухом. 

Ее сопровождал галантный джентльмен – лорд Джу-
лиан. И тут они увидели большой красный корабль, неко-
гда носивший имя «Синко Льягас». Наклонив вперед гро-
маду белоснежных парусов, корабль шел им навстречу. На 
грот-мачте его трепетал развеваемый утренним бризом 
длинный вымпел с изображением креста святого Георга. 
Золоченые края портов67 в красных бортах корабля и по-

                                                 
67 Порты – отверстия в борту судна для пушечных стволов. 



золоченная деревянная скульптура на носу ярко сверкали в 
лучах восходящего солнца. 

Арабелла Бишоп не могла, конечно, распознать в этом 
огромном корабле тот самый «Синко Льягас», который она 
видела однажды в такой же яркий тропический день три 
года назад у острова Барбадос. Судя по флагу, это был ан-
глийский корабль, величаво направлявшийся к ним. При 
виде его у нее пробудилось чувство гордости за свою 
страну, и она даже не подумала о той опасности, какая 
могла ей угрожать, если между кораблями завяжется бой. 

Арабелла и лорд Джулиан взбежали на полуют. Захва-
ченные открывшимся перед ними зрелищем, они всмат-
ривались в приближавшийся корабль. Лорд Джулиан, од-
нако, не разделял радости Арабеллы, так как, побывав 
вчера в своем первом морском сражении, чувствовал, что 
этих впечатлений ему хватит надолго. Но я снова вынуж-
ден подчеркнуть, что этим фактом никак не хочу бросить 
тень на его светлость. 

– Взгляните! – воскликнула она, указывая рукой на 
корабль. 

И лорд Джулиан, к своему величайшему удивлению, 
заметил, что глаза ее заблестели. «Понимает ли она, что 
сейчас произойдет?» – подумал он. 

Но Арабелла тут же рассеяла его сомнения, закричав: 
– Это английский корабль! Он идет к нам! Его капитан 

намерен драться. 
– Помоги ему бог в таком случае, – уныло пробормотал 

лорд, – но он, должно быть, не в своем уме. Идти в бой 
против таких сильных кораблей, как эти?! Если им удалось 
так легко потопить «Ройял Мэри», то во что они превратят 



этот корабль? Посмотрите на этого дьявола, дона Мигеля! 
В своем злорадстве он просто отвратителен. 

Адмирал шнырял взад и вперед по шканцам, где лихо-
радочно готовились к бою. Заметив пленников, он махнул 
рукой, указав на английский корабль, и возбужденно про-
кричал по-испански какие-то слова, смысл которых за-
глушил шум на палубе. 

Они подошли к перилам полуюта и стали наблюдать за 
суматохой. Дон Мигель, подпрыгивая от нетерпения, рас-
поряжался на шканцах, размахивая подзорной трубой. Его 
канониры раздували фитили; часть моряков, бегая по ван-
там, спешно убирали паруса, другие натягивали над 
шкафутом прочную веревочную сеть для защиты от па-
дающих обломков рангоута. Между тем «Гидальго» по 
сигналу «Милагросы» уверенно выдвинулся вперед и, по-
равнявшись с «Милагросой», находился справа от нее 
примерно на расстоянии полукабельтова. С высокого по-
луюта лорд Джулиан и Арабелла Бишоп видели суматоху 
на «Гидальго» и могли также заметить, что и на борту ан-
глийского корабля, приближавшегося к ним, готовились к 
предстоящему бою: на корабле убирались все паруса, за 
исключением парусов на бизань-мачте и бушприте. Не 
сговариваясь друг с другом, без вызова или обмена сигна-
лами между собой, оба противника будто заранее решили, 
что сражение неизбежно. 

Убрав паруса, «Арабелла» несколько замедлила ход, но 
все же продолжала идти на сближение и уже находилась в 
пределах досягаемости мелких пушек с испанских кораб-
лей. Испанцы ясно видели фигуры людей на баке и блеск 
медных пушек. Подняв пальники, канониры «Милагросы» 



начали раздувать тлеющие фитили, нетерпеливо посмат-
ривая на адмирала. 

Однако адмирал отрицательно покачал головой. 
– Терпение! – закричал он. – Стреляйте только навер-

няка. Он идет прямо к своей гибели – прямо на нок-рею и к 
веревке, которая давно уж его ожидает! 

– Порази меня бог! – воскликнул лорд Джулиан. – Этот 
англичанин, должно быть, храбрец, если вступает в бой с 
такими неравными силами. Однако осторожность иногда 
является лучшим качеством, чем храбрость. 

– Но храбрость чаще сокрушает силу, – возразила 
Арабелла. 

Взглянув на нее, его светлость заметил в лице девушки 
только возбуждение, но ни малейшего признака страха. 
Лорд Джулиан уже больше не изумлялся. Да, она не при-
надлежала к числу тех женщин, с которыми его сталкивала 
жизнь. 

– А сейчас, – сказал он, – я вынужден проводить вас в 
безопасное место. 

– Отсюда мне лучше видно, – ответила она и тихо до-
бавила: – Я молюсь за этого англичанина. Он и вправду 
очень смел! 

Лорд Джулиан мысленно проклял смелость безвестного 
соотечественника. 

«Арабелла» шла сейчас курсом, линия которого про-
легала как раз между двумя испанскими кораблями. Лорд 
Джулиан схватился за голову и воскликнул: 

– Ну конечно, ваш смельчак сумасшедший! Сам лезет в 
западню. Когда он будет проходить между испанскими 
кораблями, они разнесут его в щепки. Неудивительно, что 



этот черномазый дон не стреляет. На его месте я поступил 
бы точно так же. 

В это мгновение адмирал поднял руку. Внизу на 
шкафуте проиграла труба, и вслед за этим канонир на баке 
выстрелил из своих пушек. И как только прокатился их 
грохот, лорд Джулиан увидел позади английского корабля 
и неподалеку от левого его борта два больших всплеска. 
Почти одновременно из медных пушек на носу «Арабел-
лы» вырвались две вспышки огня. Одно из ядер упало в 
воду, обдав брызгами дозорных на корме, а второе ядро с 
грохотом ударилось в носовую часть «Милагросы», со-
трясло весь корабль и разлетелось мелкими осколками. В 
ответ «Гидальго» выстрелил по «Арабелле» из своих но-
совых пушек, но и на таком близком расстоянии – всего 
каких-нибудь двести – триста ярдов – ни одно ядро не по-
пало в цель. 

И тут как раз носовые пушки «Арабеллы» дали залп по 
«Милагросе». На этот раз ядра превратили ее бушприт в 
обломки, и, теряя управление, она уклонилась влево. Дон 
Мигель грубо выругался. Едва лишь корабль испанского 
адмирала резким поворотом руля был возвращен на свой 
прежний курс, в бой вновь вступили передние пушки 
«Милагросы». Но прицел был взят слишком высоко: одно 
из ядер пролетело сквозь ванты «Арабеллы», оцарапав ее 
гротмачту, а второе ядро упало в воду. Когда дым от вы-
стрелов рассеялся, выяснилось, что английский корабль, 
идя тем же курсом, который, по мнению лорда Джулиана, 
должен был привести его в западню, находился уже почти 
между двумя испанскими кораблями. 

Лорд Джулиан замер, Арабелла Бишоп ухватилась за 



поручни и задышала часто-часто. Перед ней промелькнули 
злая физиономия дона Мигеля и ухмыляющиеся лица ка-
нониров, стоявших у пушек. Наконец «Арабелла» полно-
стью оказалась между испанскими кораблями. Дон Мигель 
прокричал что-то трубачу, который, забравшись на ют, 
стоял подле адмирала. Трубач поднес к губам серебряный 
горн, чтобы дать сигнал стрелять из бортовых пушек. Но 
едва он успел поднести к губам трубу, как адмирал схватил 
его за руку. Только сейчас он сообразил, что слишком 
долго медлил и что капитан Блад воспользовался этой 
медлительностью. Попытка стрелять в «Арабеллу» привела 
бы к тому, что «Милагроса» и «Гидальго» обстреливали бы 
друг друга. Дон Мигель приказал рулевым резко повернуть 
корабль влево, чтобы занять более удобную позицию. 

Но и это приказание запоздало. «Арабелла», проходя 
между испанскими кораблями, как будто взорвалась: из 
всех ее тридцати шести бортовых пушек одновременно 
раздался залп в упор по корпусам «Милагросы» и «Ги-
дальго». 

Корабль дона Мигеля вздрогнул от носа до кормы и от 
киля до верхушки грот-мачты. Оглушенная и потерявшая 
равновесие Арабелла Бишоп упала бы, если бы не его 
светлость, оказавший пассивную, но реальную помощь. 
Лорд Джулиан успел вцепиться в поручни, а девушка 
ухватилась за его плечи и благодаря этому держалась на 
ногах. Палуба покрылась клубами едкого дыма, от кото-
рого все на испанском корабле начали задыхаться и каш-
лять. 

На палубу доносились со шкафута крики отчаяния, 
крепкая испанская ругань и стоны раненых. Покачиваясь 



на волнах, «Милагроса» медленно двигалась вперед; в ее 
борту зияли огромные дыры, фок-мачта была разбита, а в 
натянутой над палубой сетке чернели обломки рей. Нос 
корабля был изуродован: одно из ядер разорвалось внутри 
огромной носовой каюты, превратив ее в щепы. 

Дон Мигель лихорадочно выкрикивал какие-то распо-
ряжения, тревожно вглядываясь в густую пелену порохо-
вого дыма, медленно ползущего к корме. Он пытался 
определить, что происходит с «Гидальго». 

В рассеивающейся дымке показались неясные очерта-
ния корабля. По мере его приближения контуры красного 
корпуса стали вырисовываться отчетливее. 

Это был корабль капитана Блада. Его мачты были об-
нажены. Только на бушприте смутно белел парус. 

Дон Мигель был уверен, что «Арабелла» будет следо-
вать своим прежним курсом, но вместо этого она под 
прикрытием пушечного дыма сделала поворот оверштаг и 
двинулась обратно, быстро сближаясь с «Милагросой». И 
прежде чем взбешенный дон Мигель мог что-либо сооб-
разить, послышался треск ломающегося дерева и лязг 
абордажных крючьев, будто железные щупальца вцепи-
лись в борта и в палубу «Милагросы». 

Пелена дыма наконец разорвалась, и адмирал увидел, 
что «Гидальго», накренившись на левый борт, быстро идет 
ко дну. До полного его погружения в морскую пучину 
оставались считанные секунды. Команда в отчаянии пы-
талась спустить на воду шлюпки. 

Потрясенный этим зрелищем, дон Мигель не успел 
перевести быстрый взгляд с «Гидальго» на «Милагросу», 
как на ее палубу с ревом ринулись вооруженные пираты 



капитана Блада. Никогда еще уверенность столь быстро не 
сменялась отчаянием, никогда еще охотник не превра-
щался так быстро в беспомощную дичь. 

А испанцы оказались именно в таком положении. 
Мгновенно проведенный абордаж, последовавший за 
мощным бортовым залпом «Арабеллы», захватил их 
врасплох. 

Немногие из офицеров дона Мигеля мужественно пы-
тались дать отпор атакующим. 

Но испанцы, никогда не отличавшиеся завидной храб-
ростью в рукопашном бою, сейчас растерялись еще более, 
так как знали, с каким страшным противником им нужно 
было драться. Под натиском корсаров испанские моряки 
отступали со шкафута на корму и на нос корабля, а пока 
этот молниеносный бой свирепствовал на верхней палубе, 
группа корсаров прорвалась через главный люк на нижнюю 

палубу и захватила канониров, стоявших около своих 
пушек. 

Большая часть пиратов под командованием одногла-
зого, обнаженного до пояса верзилы Волверстона устре-
милась на ют, где, окаменев от отчаяния и бешенства, стоял 
дон Мигель де Эспиноса-и-Вальдес, адмирал Испании. 
Чуть повыше его, на полуюте, находились лорд Джулиан и 
Арабелла Бишоп. Уэйд был в ужасе от этой жестокой 
схватки, кипевшей на ограниченной площадке палубы. 

Арабелла старалась держаться спокойно и невозмути-
мо, но, не выдержав кровавого кошмара, с ужасом отпря-
нула от перил и на несколько мгновений потеряла созна-
ние. 



 



Недолгий, но ожесточенный бой кончился. Какой-то 
корсар своей абордажной саблей перерубил фал, и флаг 
Испании соскользнул с верхушки мачты. Пираты сейчас же 
овладели всем кораблем, и обезоруженные испанцы, как 
стадо баранов, толпились на верхней палубе. 

Арабелла Бишоп быстро пришла в себя и, широко от-
крыв глаза, едва удержалась, чтобы не броситься вперед. 
Но усилием воли она остановилась, и лицо ее покрылось 
мертвенной бледностью. 

Осторожно пробираясь среди трупов и обломков, по 
палубе шел легкой и непринужденной походкой высокий 
человек с загорелым лицом. На голове его сверкал испан-
ский шлем, а кираса из вороненой стали была богато 
украшена золотыми арабесками. На концах перевязи из 
пурпурного шелка, надетой поверх кирасы наподобие 
шарфа, свисали пистолеты с рукоятками, оправленными в 
серебро. Спокойно и уверенно поднявшись по широкому 
трапу на ют, он остановился перед испанским адмиралом и 
отвесил ему церемонный поклон. До Арабеллы и лорда 
Уэйда, стоявших на полуюте, донесся звонкий, отчетливый 
голос человека, говорившего на прекрасном испанском 
языке. И его слова лишь усилили восхищение, с которым 
лорд Джулиан давно уже наблюдал за этим человеком. 

– Наконец-то мы встретились снова, дон Мигель, – 
произнес высокий человек. – Льщу себя надеждой, что вы 
удовлетворены, хотя, быть может, встреча происходит не 
так, как представлялась она вашему воображению. Но, как 
мне известно, вы страстно желали и добивались ее. 

Потеряв дар речи, с лицом, искаженным от злобы, дон 
Мигель де Эспиноса выслушал ироническое приветствие 



человека, которого он считал виновником всех своих не-
счастий. Издав нечленораздельный вопль бешенства, ад-
мирал хотел схватиться за шпагу, но не успел сделать это, 
так как его противник быстро сжал его руку своими же-
лезными пальцами. 

– Спокойно, дон Мигель! – сказал он твердым голо-
сом. – Не вызывайте своим безрассудством тех жестоко-
стей, которые допустили бы ваши люди, окажись вы по-
бедителем. 

Несколько секунд они стояли молча, не сводя глаз друг 
с друга. 

– Что вы намерены со мной делать? – спросил наконец 
испанец хриплым голосом. 

Капитан Блад пожал плечами, и его твердо сжатые губы 
тронула слабая улыбка. 

– Мои намерения уже осуществлены. Я не хочу при-
чинять вам еще большие огорчения, в которых повинны вы 
сами. Вы сами добивались встречи со мной. – Он повер-
нулся и, указывая на шлюпки, которые корсары спускали с 
талей, сказал: – Вы и ваши люди можете взять эти шлюпки, 
а мы сейчас пустим этот корабль ко дну. Вот – берега 
острова Гаити, вы доберетесь туда без особых затруднений. 
И заодно примите мой совет, сударь: не гоняйтесь за мной. 
Думаю, что я приношу вам только несчастье. Уезжайте 
домой, в Испанию, дон Мигель, и займитесь там 
чем-нибудь, что вы знаете лучше, нежели морское дело. 

Побежденный адмирал молча и с ненавистью глядел на 
Блада, а затем, шатаясь, как пьяный, спустился по трапу, 
волоча за собой побрякивавшую шпагу. Победитель, даже 
не потрудившись обезоружить адмирала, повернулся к 



нему спиной и увидел на юте Уэйда с Арабеллой. Если бы 
мысли лорда Джулиана не были заняты чем-то другим, он 
мог бы заметить, как сразу же изменилась походка этого 
смельчака, как еще больше потемнело его лицо. На секунду 
он задержался, пристально рассматривая своих соотече-
ственников, потом быстро взбежал по трапу. Лорд Джу-
лиан сделал шаг вперед, чтобы встретить неизвестного 
капитана пиратского корабля под английским флагом. 

– Неужели вы, сэр, отпустите на свободу этого испан-
ского мерзавца? – воскликнул он по-английски. 

Джентльмен в вороненой кирасе, кажется, только сей-
час заметил его светлость. 

– А какое вам дело и кто вы такой, черт возьми? – 
спросил он с заметным ирландским акцентом. 

Его светлость решил, что невежливость этого человека 
и отсутствие должного почтения к нему должны быть не-
медленно исправлены. 

– Я лорд Джулиан Уэйд! – гордо отчеканил он. 
– Да что вы говорите?! Настоящий лорд? И вы, быть 

может, объясните мне, какая чума занесла вас на испанский 
корабль? Что вы тут делаете? 

Лорд Джулиан едва удержался, чтобы не вспылить. 
Вспыльчивость, однако, была ни к чему, и он стал объяс-
нять, что к испанцу они попали не по своей вине. 

– Он взял вас в плен, не так ли? И вместе с вами мисс 
Бишоп? 

– Вы знакомы с мисс Бишоп? – с удивлением вос-
кликнул лорд Уэйд. 

Однако невежливый капитан, не обращая внимания на 



слова лорда, низко склонился перед Арабеллой. К удив-
лению лорда, она не только не ответила на его галантный 
поклон, но всем своим видом выразила презрение. Тогда 
капитан повернулся к лорду Джулиану и с запозданием 
ответил на его вопрос. 

– Когда-то я имел такую честь, – сказал он хмуро, – но, 
оказывается, у мисс Бишоп очень короткая память. 

Его губы исказила кривая улыбка, а в синих глазах под 
черными бровями появилось выражение мучительной бо-
ли, и все это так странно сочеталось с иронией, прозву-
чавшей в его ответе. Но Арабелла Бишоп, заметив только 
эту иронию, вспыхнула от негодования. 

– Среди моих знакомых нет воров и пиратов, капитан 
Блад! – отрезала она, а его светлость чуть не подскочил от 
неожиданности. 

– Капитан Блад! – воскликнул он. – Вы капитан Блад? 
– Ну, а кто же еще, по вашему мнению? 
Блад задал свой вопрос устало, занятый совсем другими 

мыслями. «Среди моих знакомых нет воров и пиратов… 
«Эта жестокая фраза многократным эхом отдавалась в его 
мозгу. 

Но лорд Джулиан не мог допустить, чтобы на него не 
обращали внимания. 

Одной рукой он схватил Блада за рукав, а другой указал 
на удалявшуюся фигуру дона Мигеля: 

– Капитан Блад, вы в самом деле не собираетесь пове-
сить этого мерзавца? 

– Почему я должен его повесить? 



– Потому что он презренный пират, и я могу это дока-
зать. 

– Да? – сказал Блад, и лорд Джулиан удивился, как 
быстро поблекло лицо и погасли глаза капитана Блада. – Я 
сам тоже презренный пират и поэтому снисходителен к 
людям моего сорта. Пусть дон Мигель гуляет на свободе. 

Лорд Джулиан задыхался от возмущения: 
– И это после того, что он сделал? После того, как он 

потопил «Ройял Мэри»? После того, как он так жестоко 
обращался со мной… с нами? – негодующе протестовал 
лорд Джулиан. 

– Я не состою на службе Англии или какой-либо другой 
страны, сэр. И меня совсем не волнуют оскорбления, 
наносимые ее флагу. 

Его светлость даже отшатнулся от того свирепого 
взгляда, которым обжег его капитан Блад. Но гнев ир-
ландца угас так же быстро, как и вспыхнул, и он уже спо-
койно добавил: 

– Буду признателен, если вы проводите мисс Бишоп на 
мой корабль. Прошу поторопиться – эту посудину мы 
сейчас потопим. 

Он медленно повернулся, чтобы уйти, но лорд Джулиан 
задержал его и, сдерживая свое возмущение, холодно 
произнес: 

– Капитан Блад, вы окончательно разочаровали меня. Я 
надеялся, что вы сделаете блестящую карьеру! 

– Убирайтесь к дьяволу! – бросил капитан Блад и, по-
вернувшись на каблуках, ушел. 



ГЛАВА XX 
 

«ВОР И ПИРАТ» 
 
На полуюте, под золотистым сиянием огромного кор-

мового фонаря, где ярко горели три лампы, расхаживал в 
одиночестве капитан Блад. На корабле царила тишина. Обе 
палубы, тщательно вымытые швабрами, блистали чисто-
той. Никаких следов боя уже нельзя было найти. Группа 
моряков, рассевшись на корточках вокруг главного люка, 
сонно напевала какую-то мирную песенку. Спокойствие и 
красота тропической ночи смягчили сердца этих грубых 
людей – вахтенных левого борта. Они ожидали, что вот-вот 
пробьет восемь склянок. 

Капитан Блад не слышал песни; он вообще ничего не 
слышал, кроме эха жестоких слов, заклеймивших его. 

Вор и пират! 
Одна из странных особенностей человеческой натуры 

состоит в том, что человек, имеющий твердое представ-
ление о некоторых вещах, все же приходит в ужас, когда 
непосредственно убеждается, что его представление соот-
ветствует действительности. Когда три года назад, на ост-
рове Тортуга, Блада уговаривали встать на путь искателя 
приключений, он еще тогда знал, какого мнения будет о 
нем Арабелла Бишоп. Только твердая уверенность в том, 
что она для него потеряна навсегда, ожесточила его душу, 
и, окончательно отчаявшись, он избрал этот путь. 

Блад не допускал даже мысли, что когда-либо встретит 
Арабеллу, решив, что они разлучены навсегда. Постоянные 
думы об этом были источником его мучений. И все же, 



несмотря на его глубокое убеждение в том, что эти мучения 
не могли бы вызвать у нее даже легкой жалости, он все эти 
бурные годы носил в своем сердце ее милый образ. Мысль 
о ней помогала ему сдерживать не только себя, но и тех, кто 
за ним шел. Никогда еще за всю историю корсарства пи-
раты не подчинялись такой жесткой дисциплине и никогда 
еще ими не управляла такая железная рука, никогда еще так 
решительно не пресекались обычные грабежи и насилия, 
как это было среди пиратов, плававших с капитаном Бла-
дом. Как вы помните, в соглашениях, которые он заключал, 
предусматривалось, что во всех вопросах они обязаны 
были беспрекословно повиноваться своему капитану. И 
поскольку счастье всегда ему сопутствовало, он и сумел 
ввести среди корсаров невиданную дотоле дисциплину. 
Как смеялись бы над ним его пираты, если бы он сказал им, 
что все это делалось им из уважения к девушке, в которую 
он так сентиментально был влюблен! Как злорадствовали 
бы они, если б узнали, что эта девушка презрительно бро-
сила ему в лицо: «Среди моих знакомых нет воров и пи-
ратов»! 

Вор и пират! 
Какими едкими были эти слова, как они жгли его! 
Совершенно не разбираясь в сложных переживаниях 

женской души, он даже и не подумал о том, почему она 
встретила его такими оскорблениями. Почему она была так 
раздражена? Он не мог разобраться, да и не хотел разби-
раться в этих естественных вопросах. Иначе ему пришлось 
бы сделать вывод, что если вместо заслуженной им бла-
годарности за освобождение ее из плена она выразила 
презрение, то это произошло потому, что она сама была 



чем-то оскорблена и что оскорбление предшествовало 
благодарности и было связано с его именем. 

Если бы он подумал обо всем этом, то светлый луч 
надежды мог бы озарить его мрачное и зловещее отчаяние, 
он мог, наконец, понять, что только сильная обида, нане-
сенная девушке, или даже горе, причиной которого был он 
сам, могли вызвать такое презрение. 

Так рассуждали бы вы. Но не так рассуждал капитан 
Блад. Более того: в эту ночь он вообще не рассуждал. В его 
душе боролись два чувства: святая любовь, которую он в 
продолжение всех этих лет питал к ней, и жгучая нена-
висть, которая была сейчас в нем разбужена. Крайности 
сходятся и часто сливаются так, что их трудно различить. И 
сегодня вечером любовь и ненависть переплелись в его 
душе, превратившись в единую чудовищную страсть. 

Вор и пират! 
Вот кем она считала его без всяких оговорок, забыв о 

том, что он был осужден жестоко и несправедливо. Она 
ничего не знала об отчаянном положении, в каком очутился 
он после бегства с острова Барбадос, и не считалась с об-
стоятельствами, превратившими его в пирата. То, что он, 
будучи пиратом, поступал не как пират, а как джентльмен, 
также не трогало ее, и она не нашла у себя в сердце ника-
кого сострадания. Всего лишь двумя словами Арабелла 
вынесла ему окончательный приговор. В ее глазах он был 
только вор и пират. 

Ну что ж! Если она назвала его вором и пиратом, то он и 
будет теперь вором и пиратом; будет таким же беспо-
щадным и жестоким, как все пираты. Он прекратит эту 
идиотскую борьбу с самим собой, он не желает больше 



оставаться в двух мирах одновременно – быть пиратом и 
джентльменом. Она ясно указала ему, к какому миру он 
принадлежит. И сейчас она получит доказательства, что 
была права. Она у него на корабле, она в его власти, и он 
сделает с ней все, что ему вздумается. 

Блад издевательски засмеялся. 
Но тут же он оборвал свой смех, и из его горла вырва-

лось нечто похожее на рыдание. Схватившись за голову, 
Блад обнаружил на лбу холодные капли пота. 

Лорд Джулиан, знавший женскую половину рода че-
ловеческого несколько лучше капитана Блада, был занят в 
эту же ночь решением странной загадки, которую не мог 
разрешить и корсар. Я подозреваю, что это занятие его 
светлости было вызвано смутным чувством ревности. По-
ведение Арабеллы Бишоп в тех испытаниях, которым они 
подверглись, заставило его наконец понять, что девушка 
даже без врожденной грации и женственности все же мо-
жет быть еще более привлекательной. Его очень заинте-
ресовали прежние отношения Арабеллы с капитаном Бла-
дом, и он чувствовал некоторое стеснение в груди и бес-
покойство, толкавшее его сейчас быстрее разобраться в 
этом вопросе. 

Бесцветные, сонные глаза его светлости отличались 
умением замечать вещи, ускользавшие от внимания других 
людей, а ум у него, как я уже упоминал, был довольно 
острым. 

Лорд Уэйд проклинал себя за то, что до сих пор не за-
мечал многого или, по крайней мере, не присматривался ко 
всему более внимательно. Сейчас же он старался сопо-
ставить все, что замечал раньше, с более свежими наблю-
дениями, сделанными им в этот самый день. 



Он, например, заметил, что корабль Блада носит имя 
мисс Бишоп, и это, несомненно, было неспроста. Он за-
метил также странные детали встречи капитана Блада с 
Арабеллой и те перемены, которые произошли с каждым из 
них после этой встречи. 

Почему она была так оскорбительно груба с капита-
ном? Вести себя так по отношению к человеку, который ее 
спас, было очень глупо, а его светлость не считал Арабеллу 
глупой. И все же, несмотря на ее грубость, несмотря на то 
что она была племянницей злейшего врага Блада, к ней и к 
лорду Джулиану все относились исключительно внима-
тельно. Каждому из них была дана отдельная каюта и 
предоставлена возможность свободно передвигаться по 
всему кораблю; обедали они за одним столом со шкипером 
Питтом и лейтенантом Волверстоном, которые относились 
к ним с подчеркнутой вежливостью. И вместе с тем было 
ясно, что сам Блад тщательно уклонялся от встречи с ними. 

Лорд Джулиан, продолжая свои наблюдения, связывал 
воедино разрозненные факты, внимательно перебирая в 
уме все наблюдения, какими он располагал. Не придя к 
определенному выводу, он решил получить дополни-
тельные сведения у Арабеллы Бишоп за обеденным столом. 
Для этого нужно было подождать, пока уйдут Питт и 
Волверстон. Уэйду не пришлось долго ждать дополни-
тельных сведений. Едва лишь Питт поднялся из-за стола и 
направился вслед за ушедшим Волверстоном, как Арабелла 
Бишоп остановила его вопросом. 

– Мистер Питт, – спросила она, – не были ли вы среди 
тех, кто бежал с Барбадоса вместе с капитаном Бладом? 

– Да, мисс. Я тоже был одним из рабов вашего дяди. 



– А потом вы все время плавали вместе с капитаном 
Бладом? 

– Да, мисс, я его бессменный штурман. 
Арабелла кивнула головой. Она говорила очень сдер-

жанно, но его светлость все же обратил внимание на ее 
необычную бледность, хотя в этом не было ничего удиви-
тельного, если учесть все то, что ей пришлось недавно пе-
режить. 

– Плавали ли вы когда-либо с французом, по имени 
Каузак? 

– Каузак? – Питт засмеялся, так как это имя вызвало у 
него в памяти курьезные воспоминания. – Да, он был с 
нами в Маракайбо. 

– А другой француз, по имени Левасёр? – допытыва-
лась она, и лорд Джулиан удивился, как она могла запом-
нить все эти имена. 

– Да, Каузак был лейтенантом на корабле Левасёра, 
пока он не умер. 

– Пока кто не умер? 
– Да этот Левасёр. Он был убит года два назад на одном 

из Виргинских островов. 
Наступило короткое молчание, а затем Арабелла Бишоп 

еще более спокойным голосом спросила: 
– А кто его убил? 
Питт охотно, поскольку не видел необходимости 

скрывать правду, продолжал отвечать, заинтригованный 
таким градом вопросов: 

– Его убил капитан Блад. 
– За что? 
Питт замялся, полагая, что история о гнусностях Ле-

васёра не для девичьих ушей. 



– Они поссорились, – коротко ответил он. 
– Эта ссора произошла… из-за женщины? – неумолимо 

продолжала Арабелла. 
– Можно сказать, что так… 
– А как звали эту женщину? 
Питт удивленно поднял брови, но все же ответил: 
– Мисс д'Ожерон, дочь губернатора Тортуги. Она бе-

жала с этим Левасёром… и… Блад вырвал ее из его гряз-
ных лап. Левасёр был очень скверный человек, мисс, и, 
поверьте мне, он получил от Питера Блада по заслугам. 

– Понимаю. И… все же капитан Блад не женился на 
ней. 

– Пока нет, – засмеялся Питт, зная полную беспочвен-
ность тортугских сплетен, в которых мадемуазель д'Оже-
рон называлась будущей женой его капитана. 

Арабелла Бишоп молча кивнула головой, и Джереми 
Питт, обрадованный, что допрос наконец кончился, по-
вернулся и хотел было уйти. Но, не желая так заканчивать 
этот странный разговор, скорее похожий на допрос, он 
остановился в дверях и поделился с гостями новостью: 

– Может быть, вам будет приятно узнать, что капитан 
изменил для вас курс корабля. Он намерен высадить вас на 
Ямайке, как можно ближе к Порт-Ройялу. Мы уже сделали 
поворот, и, если ветер удержится, вы скоро будете дома. 

– Мы очень признательны капитану… – протянул его 
светлость, заметив, что Арабелла не намеревается отвечать. 
Она сидела нахмурившись, печально глядя перед собой. 

– Да… вы можете быть ему признательны, – кивнул 
Питт. – Капитан очень рискует. Вряд ли кто согласился бы 
так рисковать на его месте. Но он уж всегда такой… 



Питт вышел, оставив лорда Джулиана в задумчивости. 
Его светлость с возрастающим беспокойством продолжал 
тщательно изучать лицо Арабеллы, хотя бесцветные глаза 
его сохраняли все то же сонливое выражение. Наконец 
Арабелла перевела на него взгляд и сказала: 

– Ваш Каузак, по-видимому, говорил правду. 
– Я заметил, что вы это проверяли, – сказал лорд 

Джулиан, – и ломаю себе голову, к чему вам это знать. 
Не получив ответа, он стал молча наблюдать за ней, 

перебирая пальцами локоны золотистого парика, обрам-
лявшие его длинное лицо. 

Арабелла в задумчивости сидела у стола и, казалось, 
очень внимательно рассматривала чудесные испанские 
кружева, которыми была обшита скатерть. 

Лорд Джулиан прервал молчание. 
– Этот человек поражает меня, – медленно произнес он 

вялым голосом. 
– Изменить свой курс для нас?.. Удивительно! Но еще 

удивительней то, что из-за нас он подвергается большой 
опасности, решаясь войти в воды, омывающие Ямайку… 
Нет, этот человек просто поражает меня! 

Арабелла Бишоп рассеянно взглянула на него. Затем ее 
губы как-то странно, почти с презрением, вздрогнули. 
Своими пальчиками она начала что-то выстукивать по 
столу. 

– Меня гораздо больше поражает иное, – сказала она. – 
То, что он не считает нас людьми, за которых можно взять 
хороший выкуп. 

– Хотя это то, чего вы заслуживаете. 
– Да? А почему? 



– Потому что вы оскорбили его. 
– Я привыкла называть вещи их собственными имена-

ми. 
Тут лорд Джулиан взорвался: 
– Вы привыкли? Но я, чтоб мне лопнуть, не хвастался 

бы этим! Это свидетельствует либо о крайней молодости, 
либо о крайней глупости. – Он помолчал секунду, чтобы 
вернуть себе обычное хладнокровие, и добавил: – Это 
также и проявление неблагодарности. Неблагодарность, 
конечно, человеческое свойство, но проявлять ее… ребя-
чество. 

На щеках Арабеллы выступил слабый румянец. 
– Ваша светлость, вы огорчены моим поведением… Но 

я… я не понимаю вас. К кому я проявила неблагодарность? 
И в чем, когда? 

– К капитану Бладу. Разве он не пришел и не спас нас? 
– Пришел? – холодно переспросила Арабелла. – Я не 

имела понятия о том, что он знал о нашем пребывании на 
«Милагросе». 

Его светлость позволил себе проявить чуть заметную 
нетерпеливость. 

– Как бы то ни было, а именно он освободил нас от 
этого испанского мерзавца, – сказал лорд Джулиан. – 
Неужели в этой варварской части света до сих пор не за-
метили того, что хорошо известно даже в Англии? Ведь 
капитан Блад, по существу, воюет только против испанцев. 
И назвать его вором и пиратом, как это сделали вы, по 
меньшей мере неблагоразумно и неосторожно. 

– Неосторожно? – презрительно переспросила она. – А 
какое мне дело до осторожности? 



– Вижу, что никакого. Но подумайте тогда хотя бы об 
элементарном чувстве признательности. Должен честно 
сказать вам, мисс Бишоп, что на месте Блада я не мог бы 
так вести себя. Чтоб мне утонуть! Поразмыслите, сколько 
мучений он претерпел от своих соотечественников, и вы, 
так же как и я, удивитесь, что он еще способен отличать 
англичан от испанцев. Быть проданным в рабство! 
Бр-р-р! – И его светлость содрогнулся. – И кому? Прокля-
тому колониальному плантатору… – Он запнулся. – Из-
вините меня, мисс… 

– Вы, кажется, слишком увлеклись, защищая этого… 
морского разбойника! – Презрение Арабеллы перешло 
почти в озлобление. 

Лорд Джулиан пристально посмотрел на нее, а затем, 
полузакрыв свои большие бесцветные глаза и слегка 
наклонив голову, мягко заметил: 

– Меня интересует, за что вы его так ненавидите? 
Он решил, что рассердил Арабеллу, потому что щеки ее 

вспыхнули, а в глазах загорелся гнев. Но взрыва не по-
следовало: она тут же взяла себя в руки. 

– Ненавижу его? О мой бог! Как это могло прийти вам в 
голову! Я его просто не замечаю. 

– А напрасно! Вам следовало бы его заметить, мисс 
Бишоп! – Его светлость говорил откровенно, именно то, 
что думал. – Он стоит этого. Человек, который может 
действовать так, как он действовал против этого адмирала, 
был бы драгоценным приобретением для нашего флота. Он 
не напрасно служил под командованием де Ритера. Ритер 
был гениальным флотоводцем, и, будь я проклят, ученик 
достоин своего учителя, если я вообще в чем-либо разби-



раюсь! Сомневаюсь, чтобы в военно-морском флоте Ан-
глии кто-либо мог с ним сравниться. Подумать только! 
Умышленно втиснуться между двумя испанскими кораб-
лями на расстояние прямого выстрела и таким образом 
заставить их поменяться ролями! Для этого нужны сме-
лость, находчивость, изобретательность! Он обманул 
своим маневром не только меня, плохого моряка. Испан-
ский адмирал разгадал его намерения слишком поздно, 
когда Блад стал уже хозяином положения. Это великий 
человек, мисс Бишоп! Человек, которого стоит заметить! 

Арабелла уже не могла удержаться от сарказма: 
– Тогда используйте свое влияние на лорда Сэндер-

ленда. Пусть он посоветует королю предложить Бладу 
офицерское звание. 

Лорд Джулиан с удовольствием рассмеялся: 
– О, это уже сделано! Его офицерский патент лежит у 

меня в кармане. – И он коротко рассказал ей о цели своей 
поездки сюда. 

Оставив ее в изумлении, лорд Уэйд отправился на по-
иски капитана, так и не выяснив отношения Арабеллы к 
Бладу. Будь она к нему немножко снисходительней, его 
светлость чувствовал бы себя счастливее. 

Он нашел капитана Блада расхаживающим по квар-
тердеку68. Капитан был совершенно измучен своей борьбой 
с дьяволом, хотя его светлость даже и не подозревал о та-
ком занятии Блада. С обычной для него фамильярностью 
лорд Джулиан, взяв капитана под руку, пошел рядом с ним. 

– Что вам надо? Это еще что такое? – сердито спросил 
Блад, у которого было отвратительное настроение. 

                                                 
68 Квартердек – приподнятая часть верхней палубы в кормовой части судна. 



Его светлость не смутили эти слова. 
– Я хотел бы, сэр, чтобы мы стали друзьями, – вкрад-

чиво сказал он. 
– Весьма польщен! – отрывисто бросил Блад. – Очень 

снисходительно с вашей стороны. 
Лорд Джулиан не обратил внимания на явную иронию. 
– Удивительно, что судьба столкнула нас. Ведь я при-

ехал в Вест-Индию специально для того, чтобы увидеть 
вас. 

– Вы не первый, кому это удается, – насмешливо от-
ветил Блад. – Однако другие в основном были испанцами, 
и им не так везло, как вам. 

– Вы не поняли меня, – сказал лорд Джулиан, серьезно 
приступая к изложению цели своей миссии. 

Когда он закончил, капитан Блад, удивленно слушав-
ший его, сказал: 

– На этом корабле вы мой гость, а от прежних дней я 
еще сохранил какое-то представление о порядочном об-
ращении с гостями, хотя и могу считаться сейчас вором и 
пиратом. Потому не скажу, что думаю о вас. Умолчу и о 
том, что я думаю о лорде Сэндерленде, поскольку он ваш 
родственник, а также и о наглом предложении, которое вы 
мне сделали. Но для меня, конечно, не новость, что один из 
министров Якова Стюарта считает возможным соблазнить 
любого человека взятками и этим заставить его пойти на 
предательство тех, кто ему доверился. – И он махнул рукой 
по направлению к шкафуту, откуда доносилась грустная 
песня корсаров. 

– Вы опять меня не понимаете! – воскликнул лорд 
Джулиан, подавляя свое возмущение. – Ваши люди также 
будут взяты на королевскую службу. 



– И вы полагаете, что они будут охотиться вместе со 
мной за своими товарищами из «берегового братства»? 
Клянусь, лорд Джулиан, это вы ничего не понимаете! 
Неужто в Англии не осталось даже и тени чести? Но не 
будем об этом говорить. Поговорим о другом. Как вы 
могли думать, что я приму от короля Якова офицерское 
звание? Мне не хочется даже пачкать вашим патентом свои 
руки, хотя это руки вора и пирата. Вы слышали, как мисс 
Бишоп назвала меня сегодня вором и пиратом, то есть 
презренным человеком, отщепенцем. А кто меня сделал 
таким человеком? Кто сделал меня вором и пиратом? 

– Если вы были бунтовщиком… – начал лорд Джулиан. 
Но его перебил капитан Блад: 
– Вы-то должны знать, что я не был бунтовщиком и 

вообще не участвовал в восстании. Если бы это было так 
или если бы судьи просто ошиблись, то их несправедли-
вость по отношению ко мне я мог бы еще простить, но 
никакой ошибки не было. Меня осудили именно за то, что я 
сделал, не больше и, не меньше. Этот кровавый вампир 
Джефрейс, будь он проклят, приговорил меня к смерти, а 
достойный его хозяин Яков Стюарт превратил меня в раба. 
А за что? За то, что я, выполняя свой профессиональный 
долг, из сострадания, не думая об убеждениях или поли-
тике, пытался облегчить муки другого человека, позднее 
осужденного за измену. Вот все мое преступление. Это 
легко проверить по документам. И за это я был продан в 
рабство! Видели ли вы хотя бы во сне, что значит быть 
рабом?.. 

Блад внезапно умолк, и было заметно, как он боролся с 
собой, а затем устало засмеялся. 



От этого смеха легкий холодок пробежал по спине 
лорда Джулиана. 

– Ну, хватит, – сказал капитан Блад. – Похоже на то, что 
я пытаюсь защищать себя, а всем известно, что это не 
входит в мои привычки. Признателен вам, лорд Джулиан, 
за ваши добрые намерения. Да, да! Возможно, вы поймете 
меня. Вы кажетесь мне человеком, способным меня понять. 

Лорд Джулиан стоял не двигаясь. Он был глубоко 
взволнован словами Блада и страстным взрывом его него-
дования. В нескольких коротких и ясных выражениях Блад 
убедительно изложил причины своего озлобления и своей 
ненависти, так же как и доводы в свою защиту и оправда-
ние. Уэйд посмотрел на энергичное, смелое лицо капитана, 
освещенное огромным кормовым фонарем, тяжело вздох-
нул и медленно произнес: 

– Жаль, чертовски жаль! – И, движимый внезапным 
хорошим чувством, протянул Бладу руку. – Надеюсь, вы 
все же не будете обижаться на меня, капитан Блад? 

– Нет, милорд. Ведь я… вор и пират. – Он невесело 
засмеялся и, не обратив внимания на протянутую руку, 
ушел. 

Лорд Джулиан постоял на месте, наблюдая за высокой 
фигурой, медленно удалявшейся вдоль гакаборта. Затем, 
уныло покачав головой, он направился в каюту. 

В дверях коридора его светлость чуть не наткнулся на 
Арабеллу Бишоп, идущую туда же, куда шел и он. Уэйд 
следовал за нею, слишком занятый мыслями о капитане 
Бладе, чтобы поинтересоваться, куда она могла ходить. 

В каюте он бросился в кресло и вспылил с необычайной 
для него силой: 



– Будь я проклят, если когда-либо встречал человека, 
который мне так нравился бы! И тем не менее с ним ничего 
нельзя сделать. 

– Да, я слышала все, – призналась Арабелла слабым 
голосом, склонив голову и не отрывая глаз от сложенных 
на коленях рук. 

Он удивленно взглянул на нее и, помолчав немного, 
сказал задумчиво: 

– Я вот о чем думаю… Не вы ли виновны в том, что 
произошло с капитаном? Ваши слова гнетут его, он не 
может забыть их. Он отказался пойти на королевскую 
службу и даже не захотел пожать мне руку. Ну что можно 
сделать с таким человеком? Да, ему сопутствуют счастье, 
успех, удачи, а жизнь он кончит на нок-рее. Сейчас же этот 
донкихотствующий болван из-за нас подвергает себя 
смертельной опасности! 

– Как? Почему? – взволнованно вскрикнула она. 
– Как? Да разве вы забыли, что мы идем к Ямайке, где 

находится штаб английского флота? Правда, этим флотом 
командует ваш дядя… 

Арабелла, подняв голову, прервала его, и он заметил, 
что дыхание ее участилось, а широко раскрытые глаза 
тревожно взглянули на лорда Джулиана. 

– Боже мой! – воскликнула она. – Это не поможет ему. 
Даже и не думайте об этом. В мире у него нет злейшего 
врага, чем мой дядя. Он ничего не прощает. Я уверена, что 
только надежда схватить и повесить капитана Блада за-
ставила его оставить свои плантации на Барбадосе и при-
нять пост губернатора Ямайки. Капитан Блад этого, ко-
нечно, не знает… – Она умолкла и беспомощно развела 
руками. 



– Не думаю, чтобы Блад изменил свое решение, если бы 
даже узнал об этом, – печально заметил лорд Джулиан. – 
Человека, который мог простить такого врага, как дон 
Мигель, и так решительно отвергнуть мое предложение, по 
обычным правилам судить нельзя. Он рыцарь до идио-
тизма. 

– И все же на протяжении этих трех лет он был тем, кем 
был, и сделал то, что сделал, – грустно сказала Арабелла 
без всякого намека на презрение. 

Лорд Джулиан, как я полагаю, любил читать нраво-
учения и был склонен к афоризмам. 

– Жизнь чертовски сложная штука, – заключил он со 
вздохом. 

ГЛАВА XXI 
 

НА СЛУЖБЕ У КОРОЛЯ ЯКОВА 
 
На следующий день рано утром Арабеллу Бишоп раз-

будили пронзительные звуки горна и настойчивый звон 
судового колокола. Она лежала с открытыми глазами, ле-
ниво посматривая на покрытую зыбью зеленую воду, бе-
жавшую мимо позолоченного иллюминатора. Постепенно 
до нее начал доходить шум, похожий на суматоху: из ка-
ют-компании доносился топот ног, хриплые крики и 
оживленная возня. Нестройный шум означал нечто иное, 
нежели обычную судовую работу. 

Охваченная смутной тревогой, Арабелла поднялась с 
постели и разбудила служанку. 

Лорд Джулиан, разбуженный этим шумом, уже встал, 
торопливо оделся и вышел из своей каюты. Он с удивле-



нием увидел возвышающуюся над его головой гору пару-
сов. Они были подняты для того, чтобы поймать утренний 
бриз. 

Впереди, справа и слева от «Арабеллы» простиралась 
безбрежная гладь океана, сверкавшая золотом под лучами 
солнца, пламенеющий диск которого еще только наполо-
вину вышел из-за горизонта. 

На шкафуте, где еще прошлой ночью все было так 
мирно, лихорадочно работали человек шестьдесят. У перил 
полуюта капитан Блад ожесточенно спорил с одноглазым 
верзилой Волверстоном. Голова лейтенанта была повязана 
красным бумажным платком, а расстегнутая синяя рубаха 
открывала дочерна загорелую грудь. Едва лишь показался 
лорд Джулиан, как они тут же умолкли. Капитан Блад по-
вернулся и поздоровался с ним. 

– Я допустил очень большую ошибку, сэр, – сказал 
Блад, обменявшись приветствиями. – Мне не следовало бы 
так близко подходить к Ямайке ночью. Но я очень торо-
пился высадить вас. Поднимитесь-ка сюда, сэр. 

Удивленный лорд Джулиан поднялся по трапу. Взгля-
нув в ту сторону горизонта, куда ему указывал капитан, он 
ахнул от изумления. Не более чем в трех милях к западу от 
них лежала земля, тянувшаяся ярко-зеленой полосой. А 
милях в двух со стороны открытого океана шли три 
огромных белых корабля. 

– На них нет флагов, но это, конечно, часть ямайской 
эскадры, – спокойно сказал Блад. – Мы встретились с ними 
на рассвете, повернули, и с этого времени они начали по-
гоню. Но так как «Арабелла» четыре месяца была в пла-
вании, то у нее слишком обросло дно и она не может раз-
вить нужную нам скорость. 



Волверстон, засунув огромные руки за широкий ко-
жаный пояс, с высоты своего роста насмешливо взглянул 
на лорда Джулиана. 

– Похоже, что вам, ваша светлость, придется еще раз 
побывать в морском бою до того, как мы разделаемся с 
этими кораблями, – сказал гигант. 

– Об этом как раз мы сейчас и беседовали, – пояснил 
капитан Блад. – Я считаю, что мы не можем драться в таких 
неблагоприятных условиях. 

– К черту неблагоприятные условия! – вскричал Вол-
верстон, упрямо выставив свою массивную челюсть. – Для 
нас такие условия не новость. В Маракайбо они были еще 
хуже, но мы все же победили и захватили три корабля. 
Вчера, когда мы вступили в бой с доном Мигелем, пре-
имущество тоже было не на нашей стороне. 

– Да, но то были испанцы. 
– А эти лучше? Неужели ты боишься этого неуклюжего 

барбадосского плантатора? Что тебя беспокоит, Питер? Ты 
еще ни разу не вел себя так, как сегодня. 

Позади них грохнул пушечный выстрел. 
– Это сигнал лечь в дрейф, – тем же равнодушным го-

лосом заметил Блад и тяжело вздохнул. 
И тут Волверстон вскипел. 
– Да я скорее соглашусь встретиться с Бишопом в аду, 

чем лягу в дрейф по его приказу! – вскричал он и в сердцах 
плюнул на палубу. 

Его светлость вмешался в разговор: 
– О, вам нечего опасаться полковника Бишопа. Учи-

тывая то, что вы сделали для его племянницы и для меня… 
Волверстон хриплым смехом прервал лорда Джулиана. 



– Вы не знаете полковника, – сказал он. – Ни ради 
племянницы, ни ради дочери и ни ради даже собственной 
матери он не откажется от крови, если только сможет ее 
пролить. Он – кровопийца и гнусная тварь! Нам с капита-
ном это известно. Мы были его рабами. 

– Но ведь здесь же я! – с величайшим достоинством 
сказал его светлость. 

Волверстон рассмеялся еще пуще, отчего его светлость 
слегка покраснел и вынужден был повысить свой голос. 

– Уверяю вас, мое слово кое-что значит в Англии! – 
горделиво сказал он. 

– Так то в Англии! Но здесь, черт побери, не Англия! 
Тут грохот второго выстрела заглушил его слова. Ядро 

шлепнулось в воду неподалеку от кормы. 
Блад перегнулся через перила к белокурому молодому 

человеку, стоявшему под ним у штурвала, и сказал спо-
койно: 

– Прикажи убрать паруса, Джереми. Мы ложимся в 
дрейф. 

Но Волверстон, быстро нагнувшись над перилами, 
проревел: 

– Стой, Джереми! Не смей! Подожди! – Он резко по-
вернулся к капитану. 

Блад с грустной улыбкой положил ему на плечо руку. 
– Спокойно, старый волк! Спокойно! – твердо, но 

дружески сказал он. 
– Успокаивай не меня, а себя, Питер! Ты сумасшедший! 

Уж не хочешь ли ты отправить нас в ад из-за твоей привя-
занности к этой холодной, щупленькой девчонке? 

– Молчать! – закричал Блад, внезапно рассвирепев. 



Однако Волверстон продолжал неистовствовать: 
– Я не стану молчать! Из-за этой проклятой юбки ты 

стал трусом! Ты трясешься за нее, а ведь она племянница 
проклятого Бишопа! Клянусь богом, я взбунтую команду, я 
подниму мятеж! Это все же лучше, чем сдаться и быть 
повешенным в Порт-Ройяле! 

Их взгляды встретились. В одном был мрачный вызов, в 
другом – притупившийся гнев, удивление и боль. 

– К черту говорить о чьей-либо сдаче. Речь идет обо 
мне, – сказал Блад. – Если Бишоп сообщит в Англию, что я 
схвачен и повешен, он заработает славу и в то же время 
утолит свою личную ненависть ко мне. Моя смерть удо-
влетворит его. Я направлю ему письмо и сообщу, что готов 
явиться на борт его корабля вместе с мисс Бишоп и лордом 
Джулианом и сдаться, но только при условии, что «Ара-
белла» будет беспрепятственно продолжать свой путь. 
Насколько я его знаю, он согласится на такую сделку. 

– Эта сделка никогда не будет предложена! – зарычал 
Волверстон. – Ты окончательно спятил, Питер, если мо-
жешь даже думать об этом! 

– Я все-таки не такой сумасшедший, как ты. Погляди на 
эти корабли. – И он указал на преследовавшие их суда, 
которые приближались медленно, но неумолимо. – О ка-
ком сопротивлении можешь ты говорить? Мы не пройдем и 
полумили, как окажемся под их огнем. 

Волверстон замысловато выругался и вдруг внезапно 
смолк, заметив уголком своего единственного глаза 
нарядную фигурку в сером шелковом платье. 

Они были так поглощены своим спором, что не видели 
спешившей к ним Арабеллы Бишоп, а также Огла, который 



стоял несколько поодаль в окружении двух десятков пи-
ратов-канониров. 

Но Блад, не обращая на них внимания, повернулся, 
чтобы взглянуть на мисс Бишоп. Он удивился тому, что она 
рискнула сейчас прийти на квартердек, хотя еще вчера 
избегала встречи с ним. Ее присутствие здесь, учитывая 
характер его спора с Волверстоном, было по меньшей мере 
стеснительным. 

Милая и изящная, она стояла перед ним в скромном 
платье из блестящего серого шелка. Ее щеки покрывал 
легкий румянец, а в ясных карих глазах светилось воз-
буждение. Она была без шляпы, и утренний бриз ласково 
шевелил ее золотисто-каштановые волосы. 

Капитан Блад, обнажив голову, молча приветствовал ее 
поклоном. 

Сдержанно и церемонно ответила она на его привет-
ствие. 

– Что здесь происходит, лорд Джулиан? – спросила она. 
Как бы в ответ на ее вопрос послышался третий пу-

шечный выстрел с кораблей, которые она удивленно рас-
сматривала. Нахмурив брови, Арабелла Бишоп оглядела 
каждого из присутствующих мужчин. Они угрюмо мол-
чали и чувствовали себя неловко. 

– Это корабли ямайской эскадры, – ответил ей лорд 
Джулиан. 

Но Арабелле не удалось больше задать ни одного во-
проса. По широкому трапу бежал Огл, а за ним спешили его 
канониры. Это мрачное шествие наполнило сердце Ара-
беллы смутной тревогой. 

На верху трапа Оглу преградил путь Блад. Его лицо и 
вся фигура выражали непреклонность и строгость. 



– Что это такое? – резко спросил капитан. – Твое место 
на пушечной палубе. Почему ты ушел оттуда? 

Резкий окрик сразу же остановил Огла. Тут сказалась 
прочно укоренившаяся привычка к повиновению и 
огромный авторитет капитана Блада среди своих людей, 
что, собственно, и составляло секрет его власти над ними. 

Но канонир усилием воли преодолел смущение и 
осмелился возразить Бладу. 

– Капитан, – сказал он, указывая на преследующие их 
корабли, – нас догоняет полковник Бишоп, а мы не можем 
уйти и не в состоянии драться. 

Выражение лица Блада стало еще более суровым. 
Присутствующим показалось даже, что он стал как-то 
выше ростом. 

– Огл, – сказал он холодным и режущим, как стальной 
клинок, голосом, – твое место на пушечной палубе. Ты 
немедленно вернешься туда со своими людьми, или я… 

Но Огл прервал его: 
– Дело идет о нашей жизни, капитан. Угрозы беспо-

лезны. 
– Ты так полагаешь? 
Впервые за всю пиратскую деятельность Блада человек 

отказывался выполнять его приказ. То, что ослушником 
был один из его друзей по Барбадосу, старый дружище Огл, 
заставило Блада поколебаться, прежде чем прибегнуть к 
тому, что он считал неизбежным. И рука его задержалась 
на рукоятке пистолета, засунутого за пояс. 

– Это не поможет тебе, – предупредил его Огл. – Люди 
согласны со мной и настоят на своем! 

– А на чем именно? 



– На том, что нас спасет. И пока эта возможность в 
наших руках, мы не будем потоплены или повешены. 

Толпа пиратов, стоявшая за спиной Огла, шумно 
одобрила его слова. 

Капитан мельком взглянул на этих решительно 
настроенных людей, а затем перевел свой взгляд на Огла. 

Во всем этом чувствовался какой-то необычный мя-
тежный дух, которого Блад еще не мог понять. 

– Значит, ты пришел дать мне совет, не так ли? – 
спросил он с прежней суровостью. 

– Да, капитан, совет. Вот она… – и он указал на Ара-
беллу, – вот эта девушка, племянница губернатора Ямай-
ки… мы требуем, чтобы она стала заложницей нашей 
безопасности. 

– Правильно! – заревели внизу корсары, а затем по-
слышалось несколько выкриков, подтверждающих это 
одобрение. 

Капитан Блад внешне никак не изменился, но в сердце 
его закрался страх. 

– И вы представляете себе, – спросил он, – что мисс 
Бишоп станет такой заложницей? 

– Конечно, капитан, и очень хорошо, что она оказалась 
у нас на корабле. Прикажи лечь в дрейф и просигналить им 
– пусть они пошлют шлюпку и удостоверятся, что мисс 
здесь. Потом скажи им, что если они попытаются нас за-
держать, то мы сперва повесим ее, а потом будем драться. 
Может быть, это охладит пыл полковника Бишопа. 

– А может быть, и нет, – послышался медлительный и 
насмешливый голос Волверстона. И неожиданный союз-
ник, подойдя к Бладу, стал рядом с ним. – Кое-кто из этих 



желторотых ворон может поверить таким басням, – и он 
презрительно ткнул большим пальцем в толпу пиратов, 
которая стала сейчас гораздо многочисленней, – но тот, кто 
мучился на плантациях Бишопа, не может. Если тебе, Огл, 
вздумалось сыграть на чувствах этого мерзав-
ца-плантатора, то ты еще больший дурак во всем, кроме 
пушек, чем я мог подумать. Ведь ты-то знаешь Бишопа! 
Нет, мы не ляжем в дрейф, чтобы нас потопили наверняка. 
Если бы наш корабль был нагружен только племянницами 
Бишопа, то и это никак не подействовало бы на него. 
Неужели ты забыл этого подлеца? Этот грязный рабовла-
делец ради родной матери не откажется от мести. Я только 
что говорил об этом лорду Уэйду. Он тоже вроде тебя 
считал, что мы в безопасности, поскольку у нас на корабле 
мисс Бишоп. И если бы ты не был болваном, Огл, мне не 
нужно было бы объяснять тебе это. Мы будем драться, 
друзья… 

– Как мы можем драться? – гневно заорал Огл, пытаясь 
рассеять впечатление, произведенное на пиратов убеди-
тельной речью Волверстона. – Может быть, ты прав, а 
может быть, и нет. Мы должны попытаться. Это наш 
единственный козырь… 

Его слова были заглушены одобрительными криками 
пиратов. Они требовали выдать им девушку. Но в это 
мгновение еще громче, чем раньше, раздался пушечный 
выстрел с подветренной стороны, и далеко за правым 
бортом «Арабеллы» взметнулся высокий фонтан от паде-
ния ядра в воду. 

– Они уже в пределах досягаемости наших пушек! – 
воскликнул Огл и, наклонившись над поручнями, скоман-
довал: – Положить руля к ветру! 



Питт, стоявший рядом с рулевым, повернулся к воз-
бужденному канониру: 

– С каких это пор ты стал командовать, Огл? Я получаю 
приказы только от капитана! 

– На этот раз ты выполнишь мой приказ, или же кля-
нусь богом, что ты… 

– Стой! – крикнул Блад, схватив руку канонира. – У нас 
есть лучший выход. 

Он искоса взглянул на приближающиеся корабли и 
скользнул взглядом по мисс Бишоп и лорду Джулиану, 
которые стояли вместе в нескольких шагах от него. Ара-
белла, волнуясь за свою судьбу, была бледна и, полурас-
крыв рот, не спускала взора с капитана Блада. 

Блад лихорадочно размышлял, пытаясь представить 
себе, что случится, если он убьет Огла и вызовет этим бунт. 
Кое-кто, несомненно, станет на сторону капитана. Но так 
же несомненно, что большинство пиратов пойдут против 
него. Тогда они добьются своего, и при любом исходе со-
бытий Арабелла погибнет. Даже если полковник Бишоп 
согласится с требованиями пиратов, ее все равно будут 
держать как заложницу и в конце концов расправятся с 
нею. 

Между тем Огл, поглядывая на английские корабли и 
теряя терпение, потребовал от капитана немедленного от-
вета: 

– Какой это лучший выход? У нас нет иного выхода, 
кроме предложенного мной. Мы испытаем наш един-
ственный козырь. 

Капитан Блад не слушал Огла, а взвешивал все «за» и 
«против». Его лучший выход был тот, о котором он уже 



говорил Волверстону. Но был ли смысл говорить о нем 
сейчас, когда люди, настроенные Оглом, вряд ли могли 
что-либо соображать! Он отчетливо понимал одно: если 
они и согласятся на его сдачу, то от своего намерения 
сделать Арабеллу заложницей все равно не откажутся. А 
добровольную сдачу самого Блада они просто используют 
как дополнительный козырь в игре против губернатора 
Ямайки. 

– Из-за нее мы попали в эту западню! – продолжал 
бушевать Огл. – Из-за нее и из-за тебя! Ты рисковал 
нашими жизнями, чтобы доставить ее на Ямайку. Но мы не 
собираемся расставаться с жизнью… 

И тут Блад принял решение. Медлить было немыслимо! 
Люди уже отказывались ему повиноваться. Вот-вот они 
стащат девушку в трюм… Решение, принятое им, мало его 
устраивало, более того – оно было очень неприятным для 
него выходом, но он все же не мог не использовать его. 

– Стойте! – закричал снова он. – У меня есть иной вы-
ход. – Он перегнулся через поручни и приказал Питту: – 
Положить руля к ветру! Лечь в дрейф и просигналить, 
чтобы выслали шлюпку. 

На корабле мгновенно воцарилось молчание, таившее в 
себе изумление и подозрение: никто не мог понять причину 
такой внезапной уступчивости капитана. Но Питт, хотя и 
разделявший чувства большинства, повиновался. 

Прозвучала поданная им команда, и после короткой 
паузы человек двадцать пиратов бросились выполнять 
приказ: заскрипели блоки, захлопали, поворачиваясь про-
тив ветра, паруса. Капитан Блад взглянул на лорда Джу-
лиана и кивком головы подозвал его к себе. Его светлость 



подошел, удивленный и недоверчивый. Недоверие его 
разделяла и мисс Бишоп, которая, так же как и Уэйд и все 
остальные на корабле (хотя совсем по другим причинам), 
была ошеломлена внезапной уступкой Блада. 

Подойдя к поручням вместе с лордом Джулианом, ка-
питан Блад кратко и отчетливо сообщил команде о цели 
приезда лорда Джулиана в Карибское море и рассказал о 
предложении, которое ему вчера сделал Уэйд. 

– Я отверг это предложение, как его светлость может 
вам подтвердить, считая его оскорбительным для себя. Те 
из вас, кто пострадал по милости короля Якова, поймут 
меня. Но сейчас, в нашем отчаянном положении… – он 
бросил взгляд на корабли, почти уже догнавшие «Арабел-
лу», и к ним же обратились взоры всех пиратов, – я готов 
следовать путем Моргана – пойти на королевскую службу 
и этим прикрыть вас всех. 

На мгновение все оцепенели, как от удара грома, а за-
тем поднялось настоящее столпотворение – крики радости, 
вопли отчаяния, смех, угрозы смешались в единый не-
стройный шум. Большая часть пиратов все же обрадова-
лась такому выходу, и радость эта была понятна: люди, 
которые готовились умирать, внезапно получили возмож-
ность остаться в живых. Но многие из них колебались 
принять окончательное решение, пока капитан Блад не даст 
удовлетворительных ответов на несколько вопросов, 
главный из которых был задан Оглом: 

– Посчитается ли Бишоп с королевским патентом, когда 
ты его получишь? 

На это ответил лорд Джулиан: 
– Бишопу не поздоровится, если он попытается прене-



бречь властью короля. Даже если он посмеет сделать такую 
попытку, офицеры эскадры никогда его не поддержат. 

– Да, – сказал Огл, – это правда. 
Однако несколько корсаров категорически возражали 

против такого выхода. 
Одним из них был старый волк Волверстон. 
– Я скорее соглашусь сгореть в аду, чем пойду на 

службу к королю! – в бешенстве заорал он. 
Но Блад успокоил и его и тех, кто думал так же, как и 

он: 
– Кто из вас не желает идти на королевскую службу, 

вовсе не обязан следовать за мной. Я иду только с теми, кто 
этого хочет. Не думайте, что я охотно на это соглашаюсь, 
но у нас нет иной возможности спастись от гибели. Никто 
не тронет тех, кто не пожелает идти за мной, и они оста-
нутся на свободе. Таковы условия, на которых я продаю 
себя королю. Пусть лорд Джулиан, представитель мини-
стра иностранных дел, скажет, согласен ли он с этими 
условиями. 

Уэйд согласился немедленно, и дело на этом, соб-
ственно, закончилось. 

Лорд Джулиан поспешно бросился в свою каюту за 
патентом, весьма обрадованный таким поворотом событий, 
давшим ему возможность так хорошо выполнить поруче-
ние своего правительства. 

Тем временем боцман просигналил на ямайские ко-
рабли, вызывая лодку. 

Пираты на шкафуте столпились вдоль бортов, с чув-
ством недоверия и страха разглядывая огромные, величе-
ственные галионы, подходившие к «Арабелле». 



Как только Огл покинул квартердек, Блад повернулся к 
Арабелле Бишоп. 

Она все время следила за ним сияющими глазами, но 
сейчас выражение ее лица изменилось, потому что капитан 
был мрачен, как туча. Арабелла поняла, что его, несо-
мненно, гнетет принятое им решение, и с замешательством, 
совершенно необычным для нее, легко прикоснулась к руке 
Блада. 

– Вы поступили мудро, сэр, – похвалила она его, – даже 
если это идет вразрез с вашими желаниями. 

Он хмуро взглянул на Арабеллу, из-за которой пошел 
на эту жертву. 

– Я обязан этим вам, или думаю, что обязан, – тихо 
ответил Блад. 

Арабелла не поняла его. 
– Ваше решение избавило меня от кошмарной опасно-

сти, – призналась она и содрогнулась при одном лишь 
воспоминании. – Но я не понимаю, почему вы вначале от-
клонили предложение лорда Уэйда. Ведь это почетная 
служба. 

– Служба королю Якову? – насмешливо спросил он. 
– Англии, – укоризненно поправила она его. – Страна – 

это все, сэр, а суверен69 – ничто. Король Яков уйдет, при-
дут и уйдут другие, но Англия останется, чтобы ей честно 
служили ее сыны, не считаясь со своим озлоблением про-
тив людей, временно стоявших у власти. 

Он несколько удивился, а затем чуть улыбнулся. 
– Умная защита, – одобрил он. – Вы должны были бы 

                                                 
69 Суверен – носитель верховной власти. 



сказать это команде. – А затем, с добродушной насмешкой 
в голосе, заметил: – Не кажется ли вам сейчас, что такая 
почетная служба могла бы восстановить любое имя чело-
века, который был вором и пиратом? 

Арабелла быстро опустила глаза, и голос ее слегка 
дрожал, когда она ответила: 

– Если он… хочет знать, то, может быть… нет, даже 
наверно… о нем было вынесено слишком суровое сужде-
ние… 

Синие глаза Блада сверкнули, а твердо стиснутые губы 
смягчились. 

– Ну… если вы думаете так, – сказал он, вглядываясь в 
нее с какой-то странной жаждой во взоре, – то в конце 
концов даже служба королю Якову может показаться тер-
пимой. 

Взглянув на море, Блад заметил шлюпку, отвалившую 
от одного из больших кораблей, которые, мягко покачи-
ваясь на волнах, лежали в дрейфе не более чем в трехстах 
ярдах от них. Он тут же взял себя в руки, чувствуя новые 
силы и бодрость, как бывает у выздоравливающего после 
длительной и тяжелой болезни. 

– Если вы спуститесь вниз, возьмете служанку и свои 
вещи, то мы сразу же отправим вас на один из кораблей 
эскадры, – сказал он, указывая на шлюпку. 

Когда Арабелла ушла, Блад, подозвав Волверстона и 
опершись на борт, стал вместе с ним наблюдать за при-
ближением шлюпки, в которой сидели двенадцать гребцов 
под командованием человека в красном. Капитан навел 
подзорную трубу на эту фигуру. 

– Это не Бишоп, – полувопросительно, полуутверди-
тельно заметил Волверстон. 



– Нет, – ответил Блад, складывая подзорную трубу. – 
Не знаю, кто это может быть. 

– Ага! – с иронической злостью воскликнул Волвер-
стон. – Полковник, видать, совсем не жаждет появиться 
здесь самолично. Он уже побывал раньше на этой посу-
дине, и мы тогда заставили его поплавать. Помня об этом, 
он посылает своего заместителя. 

Этим заместителем оказался Кэлверлей – энергичный, 
самонадеянный офицер, не очень давно прибывший из 
Англии. Было совершенно очевидно, что полковник Бишоп 
тщательно проинструктировал его, как следует обращаться 
с пиратами. 

Выражение лица Кэлверлея, когда он ступил на шкафут 
«Арабеллы», было надменным, суровым и презрительным. 

Блад с королевским патентом в кармане стоял рядом с 
лордом Джулианом. 

Капитан Кэлверлей был слегка удивлен, увидев перед 
собой двух людей, так резко отличавшихся от того, что он 
ожидал встретить. Однако его надменность от этого не 
уменьшилась, и он удостоил лишь мимолетным взглядом 
свирепую орду полуобнаженных людей, стоявших полу-
кругом за Бладом и Уэйдом. 

– Добрый день, сэр, – любезно поздоровался с ним 
Блад. – Имею честь приветствовать вас на борту «Ара-
беллы». Мое имя Блад, капитан Блад. Возможно, вы слы-
хали обо мне. 

Капитан Кэлверлей угрюмо взглянул на Блада. Знаме-
нитый корсар своей внешностью отнюдь не походил на 
отчаявшегося человека, вынужденного к позорной капи-
туляции. Неприятная, кислая улыбка скривила надменно 
сжатые губы офицера. 



– У тебя будет возможность поважничать на висели-
це! – презрительно буркнул он. – А сейчас мне нужна твоя 
капитуляция, но не твоя наглость. 

Капитан Блад, делая вид, что он очень удивлен и огор-
чен, обратился к лорду Джулиану: 

– Вы слышите? Вы когда-либо слышали что-либо по-
добное? Вы понимаете, милорд, как заблуждается этот 
молодой человек. Может быть, мы предотвратим опасность 
поломки костей кое-кому, если ваша светлость объяснит, 
кто я такой и каково мое положение? 

Лорд Джулиан, выступив вперед, небрежно и даже 
презрительно кивнул этому еще совсем недавно надмен-
ному, а сейчас ошарашенному офицеру. Питт, который с 
квартердека наблюдал за этой сценой, рассказывает в своих 
записках, что его светлость был мрачен, как поп при 
свершении казни через повешение. Однако я склонен по-
дозревать, что эта мрачность была лишь маской, которой 
забавлялся лорд Джулиан. 

– Имею честь сообщить вам, сэр, – надменно заявил 
он, – что капитан Блад является офицером королевского 
флота, о чем свидетельствует патент с печатью лорда 
Сэндерленда, министра иностранных дел его величества 
короля Англии. 

Капитан Кэлверлей выпучил глаза. Лицо его побагро-
вело. В толпе корсаров послышались хохот, заковыристая 
брань и радостные восклицания, которыми они выражали 
свое удовольствие от этой комедии. Кэлверлей молча гля-
дел на Уэйда, пытаясь понять, откуда у этого проходимца 
такой дорогой, элегантный костюм, такой спокойный, 
уверенный вид и столь холодная, чеканная речь. Должно 



быть, этот прохвост некогда вращался в изысканном об-
ществе? 

– Кто ты такой, черт тебя побери? – вспылил наконец 
Кэлверлей. 

Голос его светлости стал более холодным и отчуж-
денным: 

– Вы дурно воспитаны, сэр, как я замечаю. Моя фами-
лия Уэйд, лорд Джулиан Уэйд. Я – посол его величества в 
этих варварских краях и близкий родственник лорда Сэн-
дерленда. Полковник Бишоп должен был знать о моем 
прибытии. 

Внезапная перемена в манерах Кэлверлея при имени 
лорда Джулиана показала, что сообщение о нем уже дошло 
до Ямайки и Бишопу было об этом известно. 

– Я… полагаю… полковник был уведомлен, – ответил 
Кэлверлей, колеблясь между сомнением и подозрением. – 
То есть ему было сообщено о приезде лорда Джулиана 
Уэйда. Но… но… на этом корабле?.. – Он виновато развел 
руками и, окончательно смешавшись, умолк. 

– Я плыл на «Ройял Мэри»… 
– Нам так и было сообщено. 
– Но «Ройял Мэри» была потоплена испанским капе-

ром, и я никогда не добрался бы сюда, если бы не храбрость 
капитана Блада, который меня спас. 

В хаос, царивший в мозгу Кэлверлея, проник луч света. 
– Я вижу, я понимаю… 
– Весьма сомневаюсь в этом. – Его светлость продол-

жал оставаться таким же суровым. – Но это придет со 
временем… Капитан Блад, предъявите ему ваш патент. 



Это, вероятно, рассеет все его сомнения, и мы сможем 
следовать дальше. Я был бы рад поскорее добраться до 
Порт-Ройяла. 

Капитан Блад сунул пергамент прямо в вытаращенные 
глаза Кэлверлея. 

Офицер внимательно ознакомился с документом, осо-
бенно присматриваясь к печатям и подписям, а затем, 
обескураженный, отошел и растерянно поклонился. 

– Я должен вернуться к полковнику Бишопу за распо-
ряжениями, – смущенно пробормотал он. 

В эту минуту толпа пиратов расступилась, и в образо-
вавшемся проходе показалась мисс Бишоп в сопровожде-
нии своей служанки-мулатки. Искоса поглядев через пле-
чо, капитан Блад заметил ее приближение. 

– Быть может, вы проводите к полковнику его пле-
мянницу? – сказал Блад Кэлверлею. – Мисс Бишоп также 
была вместе с его светлостью на «Рояйл Мэри». Она смо-
жет ознакомить дядю со всеми деталями гибели этого ко-
рабля и с настоящим положением дел. 

Не успев прийти в себя от изумления, капитан Кэл-
верлей мог ответить на этот новый сюрприз только по-
клоном. 

– Что же касается меня, – растягивая слова, сказал лорд 
Джулиан, – то я останусь на борту «Арабеллы» до прибы-
тия в Порт-Ройял. Передайте полковнику Бишопу привет и 
скажите ему, что в ближайшем будущем я надеюсь с ним 
познакомиться. 

 



ГЛАВА XXII 
 

ССОРА 
 
«Арабелла» стояла в огромной гавани Порт-Ройяла, 

достаточно вместительной, чтобы дать пристанище ко-
раблям всех военных флотов мира. По существу, корабль 
был в плену, так как примерно в четверти мили от правого 
борта вздымалась тяжелая громада круглой башни форта, а 
не более чем в двух кабельтовых за кормой и с левого борта 
«Арабеллу» стерегли шесть военных судов ямайской эс-
кадры, стоявших на якоре. 

Прямо перед «Арабеллой», на противоположном берегу 
гавани, белели плоские фасады зданий довольно большого 
города, спускавшегося почти к самой воде. За этими зда-
ниями подобно террасам поднимались красные крыши, 
обозначая отлогий склон берега, на котором был распо-
ложен город. На фоне далеких зеленых холмов, под небом, 
напоминавшим купол из полированной стали, местами 
возвышались среди крыш остроконечные башенки и 
шпили. 

Лежа на плетеной кушетке, прикрытой для защиты от 
жгучего солнца самодельным тентом из бурой парусины, 
на квартердеке скучал Питер Блад. В руках его была ис-
трепанная книга – «Оды» Горация в переплете из телячьей 
кожи. 

С нижней палубы доносилось шарканье швабр и жур-
чание воды в шпигатах70. 

                                                 
70 Шпигат – отверстие в фальшборте или в палубной настилке для удаления воды с 

палубы. 



Было еще очень рано, и моряки под командой боцмана 
Хэйтона работали на шкафуте и баке, а один из моряков 
хриплым голосом напевал корсарскую песенку:  

 
В борт ударились бортом,  
Перебили всех потом,  
И отправили притом на дно морское! 
Дружнее, хо! Смелей, йо-хо! 
Кто теперь на чертов Мэйн пойдет со мною? 

 
Блад вздохнул, и по его энергичному загорелому лицу 

пробежало что-то вроде улыбки, а затем, забыв обо всем 
окружающем, он погрузился в размышления. 

Последние две недели со дня получения им офицер-
ского патента дела его шли отвратительно. Сразу же после 
прибытия на Ямайку начались неприятности с Бишопом. 
Едва лишь Блад и лорд Джулиан сошли на берег, как их 
встретил человек, даже не пытавшийся скрыть величайшей 
своей досады по поводу такого нежданного поворота со-
бытий и своей решимости изменить положение. Вместе с 
группой офицеров Бишоп ждал их на молу. 

– Насколько я догадываюсь, вы лорд Джулиан Уэйд? – 
грубо спросил он, бросив злобный взгляд на капитана 
Блада. 

Лорд Джулиан поклонился. 
– Как мне кажется, я имею честь разговаривать с гу-

бернатором Ямайки полковником Бишопом? – спросил 
лорд с изысканной вежливостью, и его слова прозвучали 
так, как если бы его светлость давал полковнику Бишопу 
урок хорошего тона. 



Сообразив это, полковник, хотя и с опозданием, сняв 
свою широкополую шляпу, отвесил церемонный поклон, а 
затем сразу же приступил к делу: 

– Мне сказали, что вы выдали этому человеку коро-
левский офицерский патент. – В его голосе чувствовалось 
раздраженное ожесточение. – Ваши мотивы были, несо-
мненно, благородны… вы были признательны за осво-
бождение из рук испанцев. Но патент должен быть не-
медленно аннулирован. Это недопустимая оплошность, 
милорд. 

– Я вас не понимаю, – холодно заметил лорд Джулиан. 
– Конечно, не понимаете, иначе вы никогда бы так не 

поступили. Этот человек обманул вас. Вначале он был 
бунтовщиком, потом стал беглым рабом, а сейчас это 
кровожадный пират. Весь прошлый год я за ним охотился. 

– Мне все это хорошо известно, сэр. Я не так легко 
раздаю королевские патенты. 

– Да? А как же тогда назвать то, что вы сделали? Но 
ничего, я как губернатор Ямайки, назначенный его вели-
чеством королем Англии, исправлю вашу ошибку 
по-своему. 

– Каким же образом? 
– Этого мерзавца ждет виселица в Порт-Ройяле. 
Блад хотел вмешаться, но лорд Джулиан предупредил 

его: 
– Я вижу, сударь, что вы не можете понять сути дела. 

Если патент выдан по ошибке, то эта ошибка не моя. Я 
действую в соответствии с инструкциями лорда Сэндер-
ленда. Его светлость, хорошо зная обо всех этих фактах, 
поручил мне передать патент капитану Бладу, если капитан 
Блад согласится его принять. 



От испуга полковник Бишоп разинул рот: 
– Лорд Сэндерленд дал такое указание? 
– Да. 
Не дождавшись ответа губернатора, который оконча-

тельно потерял дар речи, лорд Джулиан спросил: 
– Осмелитесь ли вы сейчас настаивать на том, что я 

ошибся? Берете ли вы на себя ответственность исправить 
мою ошибку? 

– Я… я… не думал… 
– Это я понимаю, сэр. Разрешите представить вам ка-

питана Блада. 
Волей-неволей полковник Бишоп вынужден был сде-

лать самое любезное выражение лица, на какое только был 
способен. Однако все понимали, что под этой маской он 
скрывал лютую ярость. 

А вслед за таким сомнительным началом положение 
дел не только не улучшилось, но, пожалуй, ухудшилось. 

Лежа на кушетке, Блад думал еще и о другом. Он уже 
две недели находился в Порт-Ройяле, так как его корабль 
фактически вошел в состав ямайской эскадры. Когда весть 
об этом дойдет до острова Тортуга и корсаров, ожидающих 
его возвращения, имя капитана Блада, до сих пор пользо-
вавшееся таким уважением «берегового братства», теперь 
будет упоминаться с омерзением. 

Недавние друзья будут рассматривать его поступок как 
предательство, как переход на сторону врага. Пройдет еще 
немного времени, и может случиться, что он поплатится за 
это своей жизнью. Ради чего ему нужно было ставить себя 
в такое положение? Ради девушки, которая все время 
упорно не замечает его? 



Он считал, что Арабелла по-прежнему питает к нему 
отвращение. За эти две недели она едва удостаивала его 
взглядом. А ведь именно для этого он ежедневно торчал в 
резиденции ее дяди, не обращая внимания на нескрывае-
мую враждебность полковника. Но и это еще было не самое 
худшее. Он видел, что все свое время и внимание Арабелла 
уделяет только лорду Джулиану – молодому и элегантному 
вельможе из числа бездельников Сент-Джеймского двора. 
Какие же надежды имелись у него, отъявленного авантю-
риста, изгнанного из общества, против такого соперника, 
который вдобавок ко всему был еще и несомненно спо-
собным человеком? 

Нетрудно вообразить себе, какой горечью наполнилась 
его душа. Капитан Блад сравнивал себя с той собакой из 
басни, что выпустила из пасти кость, погнавшись за ее от-
ражением. 

Он попытался найти утешение в двух строках на стра-
нице открытой им книги:  

 
Люби не то, что хочется любить,  
А то, что можешь, то, чем обладаешь… 

 
Но и любимый Гораций не мог утешить капитана Блада. 
Его мрачные раздумья прервал приход шлюпки, кото-

рая, незаметно подойдя с берега, ударилась о высокий 
красный корпус «Арабеллы»; потом послышался чей-то 
хриплый голос, судовой колокол отчетливо и резко пробил 
две склянки, и вслед за ними раздался длинный, пронзи-
тельный свисток боцмана. 

Эти звуки окончательно привели в себя капитана Блада, 



и он поднялся с кушетки. Его красивый красный мундир, 
расшитый золотом, свидетельствовал о новом звании ка-
питана. Сунув в карман книгу, он подошел к резным пе-
рилам квартердека и увидел Питта, поднимавшегося по 
трапу. 

– Записка от губернатора, – сказал шкипер, протягивая 
ему сложенный лист бумаги. 

Капитан сломал печать и пробежал глазами записку. 
Питт, в просторной рубахе и бриджах, облокотясь на пе-
рила, наблюдал за ним, и его честное, открытое лицо вы-
ражало явную озабоченность и тревогу. 

Блад, взглянув на Питта, засмеялся, но сразу же умолк, 
скривив губы. 

– Весьма повелительный вызов, – сказал он, передавая 
своему другу записку. 

Молодой шкипер прочел ее, а затем задумчиво погла-
дил свою золотистую бородку. 

– Ты, конечно, не поедешь?! – сказал он полувопроси-
тельно, полуутвердительно. 

– А почему бы и нет? Разве я не бываю ежедневно в 
форту?.. 

– Но он хочет вести разговор о нашем старом волке. Эта 
история дает ему повод для недовольства. Ты ведь знаешь, 
Питер, что только лорд Джулиан мешает Бишопу распра-
виться с тобой. Если сейчас он сможет доказать, что… 

– Ну, а если даже он сможет? – беззаботно прервал его 
Блад. – Разве на берегу я буду в большей опасности, чем 
здесь, когда у нас осталось не более пятидесяти равно-
душных мерзавцев, которые так же будут служить королю, 
как и мне? Клянусь богом, дорогой Джереми, «Арабелла» 



здесь в плену, под охраной форта и вот этой эскадры. Не 
забывай этого. 

Питт сжал кулаки и, не скрывая недовольства, спросил: 
– Но почему же в таком случае ты разрешил уйти 

Волверстону и другим? Ведь можно же было предвидеть… 
– Перестань, Джереми! – перебил его Блад. – Ну, скажи 

по совести, как я мог удержать их? Ведь мы так догово-
рились. Да и чем они помогли бы мне, если бы даже оста-
лись с нами? 

Питт ничего не ответил, и капитан Блад, опустив руку 
на плечо друга, сказал: 

– Вижу, что сам понимаешь. Я возьму шляпу, трость и 
шпагу и отправлюсь на берег. Прикажи готовить шлюпку. 

– Ты отдаешь себя в лапы Бишопа! – предупредил его 
Питт. 

– Ну, это мы еще посмотрим. Может быть, меня не 
так-то легко взять, как ему кажется. Я еще могу кусаться! – 
И, засмеявшись, Блад ушел в свою каюту. 

На этот смех Джереми Питт ответил ругательством. 
Несколько минут он стоял в нерешительности, а затем не-
хотя спустился по трапу, чтобы отдать распоряжение 
гребцам. 

– Если с тобой что-нибудь случится, Питер, – сказал он, 
когда Блад спускался с борта корабля, – то пусть Бишоп 
пеняет на себя. Эти пятьдесят парней сейчас, может быть, и 
равнодушны, но если нас обманут, то от их равнодушия и 
следа не останется. 

– Ну что со мной может случиться, Джереми? Не вол-
нуйся! Обещаю тебе, что буду обратно к обеду. 

Блад спустился в ожидавшую его шлюпку, хорошо 



понимая, что, отправляясь сегодня на берег, подвергает 
себя очень большому риску. Может быть, поэтому, ступив 
на узкий мол у невысокой стены форта, из амбразур кото-
рого торчали черные жерла пушек, он приказал гребцам 
ждать его здесь. Ведь могло случиться, что ему придется 
немедля возвращаться на корабль. 

Он не спеша обогнул зубчатую стену и через большие 
ворота вошел во внутренний двор. Здесь бездельничало с 
полдюжины солдат, а в тени стены медленно прогуливался 
комендант форта майор Мэллэрд. Заметив капитана Блада, 
он остановился и отдал ему честь, как полагалось по 
уставу, но улыбка, ощетинившая его жесткие усы, была 
мрачнонасмешливой. Однако внимание Питера Блада было 
поглощено совсем другим. 

Справа от него простирался большой сад, в глубине 
которого находился белый дом губернатора. На главной 
аллее сада, обрамленной пальмами и сандаловыми дере-
вьями, он увидел Арабеллу Бишоп. Быстрыми шагами Блад 
пересек внутренний двор и догнал ее. 

– Доброе утро, сударыня! – поздоровался он, снимая 
шляпу, и тут же протестующе добавил: – Честное слово, 
безжалостно заставлять меня гнаться за вами в такую жару! 

– Зачем же вы тогда гнались? – холодно спросила она и 
торопливо добавила: – Я спешу, и, надеюсь, вы извините 
меня, что я не могу задержаться. 

– Вы совсем не спешили до моего появления, – шут-
ливо запротестовал он, и, хотя его губы улыбались, в глазах 
его появилось какое-то странное, жесткое выражение. 

– Но если вы заметили это, сэр, то меня удивляет ваша 
настойчивость. 



Их шпаги скрестились. И не в привычках Блада было 
уклоняться от схватки. 

– Честное слово, вы могли бы как-то объясниться, – 
заметил он. – Ведь только ради вас я нацепил этот коро-
левский мундир, и вам должно быть неприятно, что его 
носит вор и пират. 

Она пожала плечами и отвернулась, чувствуя одно-
временно и обиду и раскаяние. Однако, опасаясь выдать 
свое раскаяние, она решила прикрыться обидой и заметила: 

– Я делаю все от меня зависящее. 
– Чтобы время от времени заниматься благотвори-

тельностью. – И он попытался улыбнуться. – Слава богу, 
признателен вам и за это. Я, может быть, беру на себя 
слишком много, но не могу забыть, что, когда я был только 
рабом на плантациях вашего дяди, вы относились ко мне с 
большей добротой. 

– Тогда вы имели основание на нее рассчитывать. В то 
время вы были просто несчастным человеком. 

– Ну, а кем же вы можете назвать меня сейчас? 
– Едва ли несчастным. Ваше счастье на морях стало 

пословицей. Были слухи и еще кое о чем: о вашем счастье и 
ваших успехах в других делах. 

Она сказала это, вспомнив о мадемуазель д'Ожерон, и, 
если бы могла, тут же взяла бы свои слова обратно. Но 
Питер Блад и не придал им значения, совсем не поняв ее 
намека. 

– Да? Все это ложь, черт побери, и я могу это доказать 
вам. 

– Я даже не понимаю, к чему вам утруждать себя до-
казательствами, – заметила она, чтобы выбить оружие у 
него из рук. 



– Для того, чтобы вы думали обо мне лучше. 
– То, что я думаю, сэр, должно очень мало вас трогать. 
Это был обезоруживающий удар, и он, отказавшись от 

боя, принялся ее уговаривать: 
– Как вы можете говорить так, видя на мне мундир 

королевской службы, которую я ненавижу? Разве не вы 
сказали мне, что я могу искупить свою вину? Мне хочется 
только восстановить свое доброе имя в ваших глазах. Ведь 
в прошлом я не сделал ничего такого, чего мне следовало 
бы стыдиться. 

Она не выдержала его пристального взгляда и опустила 
глаза. 

– Я… я не понимаю, почему вы так говорите со мной, – 
сказала она уже не с той уверенностью, как раньше. 

– Ах так! Теперь вы не понимаете! – воскликнул он. – 
Тогда я скажу вам. 

– О нет, не нужно! – В ее голосе прозвучала подлинная 
тревога. – Я сознаю все, что вы сделали, и понимаю, что вы 
хоть немного, но беспокоились за меня. Верьте мне, я очень 
признательна. Я всегда буду признательна вам… 

– Но если вы будете всегда думать обо мне, как о воре и 
пирате, то, честное слово, оставьте вашу признательность 
при себе. Мне она ни к чему. 

На щеках Арабеллы вспыхнул яркий румянец, и Блад 
заметил, как ее грудь под белым шелком стала чаще 
вздыматься. Если даже ее и возмутили слова Блада и тон, 
каким они были произнесены, она все же подавила в себе 
возмущение, поняв, что сама была причиной его гнева. 
Арабелла честно попыталась исправить свою оплошность. 

– Вы ошибаетесь, – начала она. – Это не так. 



Но им не суждено было понять друг друга. Ревность – 
дурной спутник благоразумия, а она шла рядом с каждым 
из них. 

– Но в таком случае что же так… или, вернее, кто? – 
спросил он и тут же добавил: – Лорд Джулиан? 

Она взглянула на него с возмущением. 
– О, будьте откровенны со мной! – безжалостно 

настаивал он. – Сделайте мне милость, скажите прямо. 
Несколько минут Арабелла стояла молча. Она преры-

висто дышала, и румянец на ее щеках то появлялся, то ис-
чезал. 

– Вы… вы совершенно невыносимы, – сказала она, 
отводя глаза. – Разрешите мне пройти. 

Он отступил и своей широкополой шляпой, которую 
все еще держал в руке, сделал жест в сторону дома. 

– Я больше не задерживаю вас, сударыня. В конце 
концов, я могу еще исправить свой отвратительный по-
ступок. Потом вы припомните, что меня вынудила это 
сделать ваша жестокость. 

Она тут же остановилась и взглянула ему прямо в лицо. 
Теперь она уже защищалась, и голос ее дрожал от негодо-
вания. 

– Вы говорите со мной таким тоном! Вы осмеливаетесь 
разговаривать со мной подобным образом! – воскликнула 
она, поражая его своей страстностью. – Вы имеете дерзость 
укорять меня за то, что я не хочу касаться ваших рук, когда 
мне известно, что они обагрены кровью, когда я знаю вас 
не только как убийцу… 

Он глядел на нее, приоткрыв рот от удивления. 
– Убийца? Я? – выговорил он наконец. 



 



– Назвать вам ваши жертвы? Да? Разве не вы убили 
Левасёра? 

– Левасёр? – Он даже чуть-чуть улыбнулся. – Значит, 
вам и это сказали?! 

– А вы отрицаете это? 
– К чему? Вы правы – я убил его. Но я могу припомнить 

еще одно убийство другого человека при аналогичных об-
стоятельствах. Это произошло в Бриджтауне в ночь, когда 
на город напали испанцы. Мэри Трэйл может рассказать 
вам все подробности. Она была при этом. 

Он яростно нахлобучил шляпу и сердито ушел, до того 
как она успела что-либо ответить ему или хотя бы уразу-
меть смысл всего, что он ей сказал. 

 
ГЛАВА XXIII 

 
ЗАЛОЖНИКИ  

 
Стоя у колонны портика губернаторского дома, Питер 

Блад с болью и гневом в душе смотрел на огромный рейд 
Порт-Ройяла, на зеленые холмы и цепь Голубых гор, 
смутно видимые в дымке струившегося от зноя воздуха. 

Раздумье Блада было прервано возвращением негра, 
который ходил доложить губернатору о приходе капитана. 
Следуя за слугой, он прошел на широкую веранду, в тени 
которой полковник Бишоп с лордом Джулианом Уэйдом 
спасались от удушливой жары. 

– А, пришли! – приветствовал его губернатор, сопро-
вождая свое приветствие мычанием, не предвещавшим 
ничего доброго. 



Бишоп не потрудился подняться с места даже после 
того, как это сделал более воспитанный лорд Джулиан. 
Нахмурив брови, бывший барбадосский плантатор рас-
сматривал своего бывшего раба. Блад стоял, держа в руке 
шляпу и слегка опираясь на длинную, украшенную лен-
тами трость. Внешне он был спокоен, и ничто не выдавало 
его гнева, вызванного таким высокомерным приемом. 

Помолчав немного, полковник сурово и вместе с тем 
самодовольно заявил: 

– Я послал за вами, капитан Блад, потому что мне со-
общили, что вчера с рейда ушел фрегат с вашим сообщ-
ником Волверстоном и сотней пиратов из полутораста че-
ловек, находившихся до этого под вашим командованием. 
Мы с его светлостью хотели знать, на каком основании вы 
разрешили им уйти. 

– Разрешил? – переспросил Блад. – Я просто приказал 
им уйти. 

Полковник на мгновение остолбенел от такого ответа. 
– Приказали? – наконец сказал он с изумлением, в то 

время как лорд Джулиан недоумевающе поднял брови. – 
Черт побери! Может быть, вы объяснитесь точнее? Куда вы 
послали Волверстона? 

– На Тортугу. Я поручил ему сообщить от моего имени 
командирам четырех других кораблей моей эскадры то, что 
здесь произошло и почему им не следует больше меня 
ждать. 

Блад заметил, как полковник от бешенства побагровел. 
Глаза его налились кровью, и казалось, что от гнева он 
готов лопнуть. Плантатор резко повернулся к лорду Джу-
лиану: 



– Вы слышали, милорд? Он отпустил Волверстона, 
самого опасного после него человека из этой пиратской 
шайки. Я надеюсь, что ваша светлость теперь понимает, 
как безрассудно было выдать королевский офицерский 
патент такому человеку. Ведь это же… бунт… измена! 
Клянусь богом, этим делом должен заняться воен-
но-полевой суд! 

– Может быть, вы прекратите вздорную болтовню о 
бунте, измене и военно-полевом суде? – Блад надел шляпу 
и, не ожидая приглашения, сел. – Я послал Волверстона 
сообщить Хагторпу, Кристиану, Ибервилю и другим моим 
людям, что у них есть месяц на размышление, в течение 
которого они должны последовать моему примеру, пре-
кратить пиратство и вернуться к мирным занятиям – охоте 
или заготовке леса, или же убраться из Карибского моря. 
Вот какое я дал поручение! 

– Ну, а люди? – задал вопрос его светлость своим 
ровным голосом, не повышая тона. – Ведь Волверстон за-
хватил с собой еще сто человек. 

– Это те люди из моей команды, которым не по душе 
служба у короля Якова. Нашим соглашением, милорд, 
предусматривалось, что никто из них не будет подвер-
гаться какому-либо принуждению. 

– Я не помню этого, – с искренним убеждением сказал 
Уэйд. 

Блад удивленно посмотрел на него и пожал плечами: 
– Не хочу обвинять вас в забывчивости, милорд: так 

именно было, и я не лгу. Во всяком случае, нельзя даже и 
предполагать, чтобы я согласился на что-либо другое. 

Губернатор уже не мог больше одерживаться: 



– Значит, вы предупреждаете этих проклятых мерзав-
цев на Тортуге, чтобы они имели возможность спастись! 
Вот что вы сделали! Вот как вы используете офицерский 
патент, благодаря которому сами спаслись от виселицы! 

Питер Блад невозмутимо взглянул на него. 
– Хочу напомнить вам, – тихо сказал он, – что целью 

миссии лорда Уэйда, не принимая во внимание ваши соб-
ственные аппетиты, которые, как всем известно, являются 
аппетитами палача, – это освобождение Карибского моря 
от корсаров. Я принял сейчас самые эффективные меры для 
выполнения этой задачи. Известие о моем переходе на 
королевскую службу само по себе будет способствовать 
роспуску эскадры, которой я командовал до недавнего 
времени. 

– Понимаю! – насмешливо проговорил губернатор. – 
Ну, а если этого не будет? 

– У нас есть время обдумать, какие шаги можно будет 
предпринять. 

Лорд Джулиан предупредил новую вспышку гнева 
полковника Бишопа. 

– Возможно, – сказал он, – что лорд Сэндерленд будет 
доволен, если исход дела окажется таким, как вы обещаете. 

Это были примирительные слова. Лорд Джулиан 
стремился не отступать от своих инструкций из располо-
жения к Бладу. Поэтому сейчас он дружески протягивал 
ему руку, чтобы помочь преодолеть новое, весьма серьез-
ное затруднение, которое создал сам капитан, дав в руки 
Бишопу оружие против себя. К сожалению, молодой 
вельможа был тем самым человеком, от которого Блад не 
хотел никакой помощи, потому что смотрел на него гла-
зами, ослепленными ревностью. 



– Во всяком случае, – ответил Блад не только вызы-
вающе, но и с насмешкой, – это максимум того, на что вы 
можете рассчитывать и что лорд Сэндерленд может от меня 
получить. 

Лорд Джулиан нахмурился и несколько раз приложил к 
губам носовой платок. 

– Мне все это как-то не нравится, – сказал он уныло. – 
Более того, поразмыслив, я могу сказать, что мне это со-
всем не нравится. 

– Сожалею, что это так, – дерзко улыбнулся Блад, – но я 
вовсе не намерен смягчать свои слова. 

Его светлость слегка приподнял брови над чуть рас-
ширившимися бесцветными глазами. 

– О! – покачал он головой. – Вы удивительно невеж-
ливы. Я разочаровался в вас, сэр. Мне казалось, что вы 
могли бы еще стать джентльменом. 

– И это не единственная ошибка вашей светлости, – 
вмешался Бишоп. – Вы сделали еще более грубую ошибку, 
выдав ему офицерский патент и буквально сняв его с ви-
селицы, которую я приготовил для него в Порт-Ройяле. 

– Да, но самая грубая ошибка во всей этой истории с 
патентом, – сказал Блад, обращаясь к лорду Джулиану, – 
была допущена при назначении этого разжиревшего ра-
бовладельца на пост губернатора Ямайки, в то время как 
его следовало бы назначить ее палачом. Эта должность ему 
больше подошла бы. 

– Капитан Блад! – с упреком воскликнул лорд Джули-
ан. – Клянусь честью, вы заходите слишком далеко. Вы… 

Но тут Бишоп прервал его. С трудом поднявшись и дав 
волю своей ярости, он разразился потоком непристойных 



ругательств. Капитан Блад, также встав с места, спокойно 
наблюдал за полковником. Когда Бишоп наконец умолк, 
Блад невозмутимо обратился к лорду Джулиану, будто 
ничего не произошло. 

– Ваша светлость, вы, кажется, хотели что-то сказать? – 
спросил он с вызывающей вкрадчивостью. 

Но к лорду Уэйду уже возвратилась его обычная вы-
держка и прежняя склонность занимать примирительную 
позицию. Он засмеялся и пожал плечами. 

– Честное слово, мы слишком горячимся, – сказал он. – 
Одному богу известно, как этому способствует ваш про-
клятый климат. Возможно, что вы, полковник Бишоп, 
слишком непреклонны, а вы, сэр, слишком вспыльчивы. Я 
уже заявил от имени лорда Сэндерленда, что намерен 
ждать результатов вашего эксперимента. 

Но Бишоп, рассвирепев, дошел уже до такого состоя-
ния, что удержать его было невозможно. 

– Ах так! – проревел он. – Ну, а я не согласен. Это во-
прос, в котором, с вашего позволения, я могу разобраться 
лучше вас. В любом случае я беру на себя смелость дей-
ствовать на свою собственную ответственность. 

Лорд Джулиан устало улыбнулся, пожал плечами и 
беспомощно махнул рукой. 

Губернатор продолжал бушевать: 
– Поскольку лорд Джулиан выдал вам патент, то я не 

имею права разделаться с вами так, как вы этого заслужи-
ваете. Но вы предстанете перед военно-полевым судом за 
ваши действия в отношении Волверстона и будете нести 
ответственность за последствия. 

– Все ясно, – сказал Блад. – Теперь мы добрались до 



сути дела. Вы, как губернатор, будете председательство-
вать на этом суде. Вас, должно быть, очень радует воз-
можность повесить меня и свести старые счеты. – Он за-
смеялся и добавил: – Praemonitus praemunitus. 

– Что это значит? – резко спросил лорд Джулиан. 
– Я полагал, что ваша светлость человек образованный, 

а вы даже по-латыни не знаете. 
Как видите, он усиленно старался вести себя вызыва-

юще. 
– Я не спрашиваю у вас, сэр, точного значения этих 

слов, – с ледяным достоинством произнес лорд Джулиан. – 
Я хочу знать, что вы желаете этим сказать. 

– Можете сами догадаться, – сказал Блад. – Желаю вам 
всего доброго! 

Он сделал широкий жест своей шляпой с перьями и 
галантно раскланялся. 

– Прежде чем вы уйдете, – сказал Бишоп, – хочу доба-
вить, что капитан порта и комендант форта получили все 
необходимые распоряжения. Вы не уйдете из порта, ви-
сельник! Будь я проклят, если я не обеспечу вам вечную 
стоянку здесь, на пирсе для казней! 

Питер Блад насторожился и взглянул на обрюзгшее 
лицо своего врага. 

Переложив длинную трость в левую руку, он небрежно 
засунул правую руку за отворот своего камзола и быстро 
повернулся к нахмурившемуся лорду Джулиану: 

– Если мне не изменяет память, ваша светлость обе-
щали мне неприкосновенность. 

– Да, я обещал, – сказал лорд Джулиан, – но вы своим 
поведением затрудняете выполнение этого обещания. – Он 



поднялся. – Вы оказали мне услугу, капитан Блад, и я 
надеялся, что мы сможем быть друзьями. Но поскольку вы 
предпочитаете другое… – Он пожал плечами и, взмахнув 
рукой, указал на губернатора. 

Блад закончил фразу за него: 
– Вы хотите сказать, что у вас не хватает твердости, 

чтобы противостоять требованиям этого хвастуна. – 
Внешне он был спокоен и даже улыбался. – Хорошо, 
praemonitus praemunitus. В латыни вы, действительно, не 
очень сильны, а то могли бы знать, что эти слова означают: 
кто предупрежден, тот вооружен. 

– Предупрежден? Ого! – зарычал Бишоп. – Но преду-
преждение немножко запоздало. Вы не уйдете из этого 
дома! – Он сделал шаг по направлению к двери. – Эй, кто 
там!.. – раздался его зычный голос. 

И тут же, издав горлом какой-то неопределенный звук, 
он застыл на месте. Капитан Блад, вытащив из-за отворота 
камзола правую руку, держал в ней пистолет, богато 
украшенный золотом и серебром. Черное дуло пистолета 
глядело прямо в лоб губернатору. 

– И вооружен, – сказал Блад. – Ни с места, милорд, а то 
может произойти несчастный случай, – предупредил он 
лорда Джулиана, который бросился было Бишопу на по-
мощь. 

Лорд застыл на месте. Губернатор с внезапно поблед-
невшим лицом и отвисшей нижней губой закачался. Питер 
Блад мрачно смотрел на него, вызывая этим еще больший 
страх у полковника. 

– Сам удивляюсь, почему бы мне не прикончить вас на 
месте без дальнейших разговоров, – сказал он спокойно. – 



И если я этого не делаю, то по той же причине, по которой 
однажды уже подарил вам жизнь, хотя и тогда вы не имели 
на нее права. Убежден, что вы не знаете этой причины, но 
пусть вас утешает то, что она существует. И я советую вам 
не злоупотреблять моим терпением. Сейчас оно пересе-
лилось в мой указательный палец, лежащий на собачке 
пистолета. Вы хотите меня повесить… Это самое худшее, 
что может ожидать меня, но до этого, как вы понимаете, я 
не поколеблюсь выбить из вашей головы мозги. – Он от-
бросил трость, освободив левую руку. – Будьте добры, 
полковник Бишоп, дайте мне вашу руку. Живо, живо, вашу 
руку! 

Побуждаемый повелительным тоном, взглядом реши-
тельных синих глаз и блеском пистолета, Бишоп повино-
вался без возражений. Его отвратительное многословие 
иссякло, и он не мог заставить себя произнести хотя бы 
одно слово. Капитан Блад продел свою левую руку сквозь 
согнутую руку губернатора, потом засунул свою правую 
руку с оружием за отворот камзола. 

– Хотя пистолета и не видно, но тем не менее он 
направлен в ваше жирное брюхо. Даю честное слово, что 
при малейшей провокации, безразлично, от кого она будет 
исходить – от вас или от кого-либо другого, – я уложу вас 
на месте… Имейте это в виду, лорд Джулиан… Ну, а сей-
час, гнусная рожа, шагай живо, деловито, улыбайся лю-
безно, насколько это тебе удастся, и веди себя как следует, 
не то тебе придется подумать о черных водах Коцита71. 

                                                 
71 Коцит – в древнегреческой мифологии одна из рек "подземного царства", где 

якобы обитали души умерших. 



Рука об руку они прошли через дом и спустились в сад, 
где взволнованная Арабелла ожидала возвращения Блада. 

Размышление над последними словами капитана сна-
чала внесло в ее душу смятение, но затем она ясно пред-
ставила себе то, что могло быть причиной смерти Левасёра. 
Она сообразила, что сделанный ею вывод мог быть с таким 
же успехом применен и к истории спасения Бладом Мэри 
Трэйл. Когда мужчина ради женщины рискует своей жиз-
нью, то легко, конечно, предположить, что он лично заин-
тересован в этом, так как на свете найдется очень немного 
мужчин, которые рисковали бы, не надеясь получить 
что-либо взамен. Но Блад был одним из этих немногих. 

Теперь ему не пришлось бы долго убеждать Арабеллу в 
той чудовищной несправедливости, с какой она к нему 
относилась. Ей вспомнились все слова, случайно подслу-
шанные на борту корабля, названного ее именем, и то, что 
он сказал, когда она одобрила его решение принять коро-
левский патент, и, наконец, все сказанное им в это утро и 
вызвавшее лишь ее негодование. Все это приобрело новое 
значение в ее сознании, освободившемся от необосно-
ванных подозрений. 

Вот почему она и решила задержаться в саду до его 
возвращения, извиниться и положить конец всем недора-
зумениям между ними. Она ждала его, но оказалось, что ее 
терпение должно было подвергнуться новому испытанию. 

Когда Блад наконец появился, он был не один, а с дя-
дей, причем они шли, к ее удивлению, дружески беседуя. С 
досадой она поняла, что объяснение откладывается. Но 
если бы только она могла догадаться, на какое длительное 
время это объяснение откладывается, ее досада перешла бы 
в отчаяние. 



Вместе со своим спутником Блад вышел из благоуха-
ющего сада и прошел во внутренний дворик форта. Ко-
мендант, получивший строгий приказ быть в готовности и 
иметь при себе некоторое количество солдат на случай 
ареста Блада, был крайне удивлен, увидев губернатора под 
руку с человеком, которого предполагалось арестовать. Его 
поразило их поведение, так как Блад оживленно болтал и 
непринужденно смеялся. 

Никем не задержанные, они вышли из ворот и дошли до 
мола, где их ждала шлюпка с «Арабеллы». Не прерывая 
дружеской беседы, они уселись рядом на корме и отплыли 
к большому красному кораблю, где Джереми Питт с бес-
покойством ожидал новостей. 

Вам нетрудно представить себе изумление шкипера, 
когда он увидел губернатора, который в сопровождении 
Блада, пыхтя, карабкался по веревочной лестнице. 

– Конечно, ты был прав, Джереми: я попал в западню! – 
приветствовал его капитан Блад. – Но, как видишь, я вы-
брался оттуда, захватив с собой мерзавца, заманившего 
меня в ловушку. Эта скотина, как тебе известно, любит 
жизнь. 

Полковник Бишоп, с лицом землистого цвета и отвис-
лой губой, стоял на шкафуте. Он боялся даже взглянуть на 
коренастых головорезов, столпившихся на грот-люке 
около ящика с ядрами. 

Обратившись к боцману, который стоял тут же, опи-
раясь на переборку бака, Блад громко распорядился: 

– Перекинь веревку с петлей через нок-рею!.. Не пу-
гайтесь, дорогой полковник. Это только мера предосто-
рожности на случай, если вы будете несговорчивым, хотя я 



уверен, что этого не случится. Мы обсудим вопрос за 
обедом. Надеюсь, вы окажете мне честь пообедать со мной. 

Он отвел в свою большую каюту безвольного, усми-
ренного хвастуна. Слуга Питера Блада негр Бенджамэн, в 
белых штанах и полотняной рубахе, бросился выполнять 
распоряжения капитана об обеде. 

Полковник Бишоп, свалившись на сундук, стоявший 
под выходившими на корму иллюминаторами, пробормо-
тал, заикаясь: 

– М-м-могу я с-спросить, ка… каковы ваши 
н-намерения? 

– Конечно, конечно. В них нет ничего страшного, 
полковник. Хотя вы вполне заслужили веревки на нок-рее, 
но уверяю вас, что к этому мы прибегнем лишь в крайнем 
случае. Вы сказали, что лорд Джулиан сделал ошибку, 
вручив мне патент, выданный министром иностранных 
дел. Пожалуй, вы правы. Я снова ухожу в море. Cras ingens 
iterabimus aequor72. Вы хорошо будете знать латынь к тому 
времени, когда я с вами покончу. Я возвращаюсь на Тор-
тугу, к своим корсарам, честным и славным ребятам. Вас 
же я захватил с собой в качестве заложника. 

– Боже мой! – простонал губернатор. – Вы… вы хотите 
взять меня на Тортугу? 

– О нет! – рассмеялся Блад. – Я не окажу вам такой 
дурной услуги. Нет, нет! Я хочу только, чтобы мне был 
обеспечен свободный выход из Порт-Ройяла. Если вы 
окажетесь сговорчивым, то я на этот раз даже не заставлю 
вас плавать. Вы сообщили мне о том, что дали кое-какие 

                                                 
72 Cras ingens iterabimus aequor (лат.) – завтра снова мы выйдем в огромное море. 



распоряжения капитану порта и коменданту этого про-
клятого форта. А сейчас вам придется вызвать их на ко-
рабль и в моем присутствии сказать им, что сегодня, во 
второй половине дня, «Арабелла» уйдет в море по слу-
жебной надобности и никто не должен препятствовать ее 
отправлению. Ваши офицеры совершат маленькую поездку 
с нами, чтобы я был уверен в их повиновении. Вот все, что 
мне от вас нужно. А сейчас садитесь к столу и пишите, если 
вы, конечно, не предпочитаете нок-рею. 

Полковник Бишоп попытался протестовать. 
– Вы принуждаете меня силой… – начал было он. 
Капитан Блад любезно прервал его: 
– Позвольте, я ни к чему не хочу вас принуждать. К 

чему насилие? Вам предоставляется совершенно свобод-
ный выбор между пером и веревкой. Этот вопрос можете 
решить только вы сами. 

Бишоп гневно взглянул на него, а затем взял перо и 
присел к столу. 

Дрожащей рукой он написал офицерам письмо. Блад 
отправил его на берег, а затем пригласил своего невольного 
гостя к столу: 

– Надеюсь, полковник, вы не потеряли своего хорошего 
аппетита. 

Жалкий Бишоп сел на указанный ему стул, но от страха 
не мог даже думать о еде, и Блад не настаивал. Сам же он с 
аппетитом приступил к обеду. Не успел он разделаться с 
ним и наполовину, как пришел Хэйтон с докладом о при-
бытии на корабль лорда Джулиана Уэйда. Блад просил 
немедленно принять его. 

– Я этого ждал, – сказал он. – Приведи его сюда. 



С суровым и надменным видом в каюту вошел лорд 
Джулиан и с первого взгляда понял обстановку. Капитан 
Блад поднялся с места со словами приветствия: 

– Это очень дружеский жест, милорд, что вы решили к 
нам присоединиться. 

– Капитан Блад, – резко сказал Уэйд, – ваш юмор не-
сколько неуместен! Я не знаю ваших намерений, но меня 
интересует, отдаете ли вы себе отчет в том риске, на какой 
вы идете. 

– А меня интересует, милорд, отдаете ли вы себе отчет в 
том риске, на какой пошли вы, явившись ко мне на ко-
рабль? 

– Что это значит, сэр? 
Блад подал знак Бенджамэну, стоявшему позади Би-

шопа: 
– Стул для его светлости… Хэйтон, отправь шлюпку 

его светлости на берег. Передай, что он здесь задержится. 
– Что такое? – воскликнул лорд Джулиан. – Черт по-

бери! Вы хотите задержать меня? Вы сошли с ума! 
– Лучше подожди, Хэйтон, на случай, если его свет-

лость вздумает буйствовать… Бенджамэн, ты слыхал рас-
поряжение? Иди и передай его. 

– Скажете ли вы, что вы намерены делать, сэр? – по-
требовал его светлость, дрожа от гнева. 

– Просто хочу обезопасить себя и своих ребят от ви-
селицы полковника Бишопа. Я правильно рассчитал, что 
ваше воспитание не позволит вам покинуть его в беде и вы 
последуете за ним сюда. Я отправил на берег письменное 
распоряжение полковника капитану порта и коменданту 
форта немедленно явиться на корабль. Как только они 



поднимутся на борт «Арабеллы», у меня будут все залож-
ники, которые обеспечат нам полную безопасность. 

– Это подлость! – процедил сквозь зубы лорд Джулиан. 
– О, это зависит от того, как смотреть на вещи, – спо-

койно сказал Блад. – Обычно я никому не позволяю без-
наказанно оскорблять меня. Но, учитывая, что в свое время 
вы по доброй воле оказали мне одну услугу, а сейчас по-
неволе оказываете другую, я не буду обращать внимания на 
вашу грубость. 

Его светлость засмеялся. 
– Вы идиот! – сказал он. – Неужели вы думаете, что я 

прибыл сюда, не приняв нужных предосторожностей? 
Коменданту уже известно, как вы заставили полковника 
Бишопа вас сопровождать. И об этом знает также капитан 
порта. Судите сами, явятся ли они сюда и позволят ли уйти 
вашему кораблю. 

– Весьма сожалею об этом, милорд, – сказал Блад. 
– Я знал, что вы будете сожалеть, сэр, – ответил лорд 

Джулиан. 
– Да, но я сожалею совсем не о себе. Мне жаль губер-

натора. Знаете, что вы наделали? Вы уже почти повесили 
его. 

– Боже мой! – воскликнул Бишоп, задрожав от страха. 
– Если по моему кораблю будет сделан хотя бы один 

выстрел, мы тут же вздернем губернатора на нок-рею. 
Ваша единственная надежда, полковник, заключается в 
том, что я пошлю им словечко о моем намерении… И для 
того, чтобы вы, милорд, могли как можно лучше исправить 
нанесенный вами вред, вы сами отправитесь с этим по-
сланием. 



– Да я скорее отправлюсь в ад, чем поеду на берег! – 
продолжал бушевать Уэйд. 

– Крайне неблагоразумный поступок, милорд, – сказал 
Блад. – Но, если вы так настроены… не буду вас уговари-
вать. Придется послать кого-нибудь другого. А вы оста-
нетесь на корабле. Ну что ж, еще один заложник! Это 
только усиливает мою позицию. 

Лорд Джулиан уставился на него, сообразив, от чего он 
отказался. 

– Может быть, вы перерешите, после того как я вам все 
разъяснил? – спросил Блад. 

– Послушайтесь его, поезжайте, ради бога, милорд! – 
брызжа слюной, простонал Бишоп. – Пусть немедленно 
выполнят его приказание. Этот проклятый пират схватил 
меня за горло… 

Его светлость бросил на Бишопа взгляд, весьма далекий 
от восхищения. 

– Конечно, если вы на этом настаиваете… – начал было 
он, но затем, пожав плечами, снова повернулся к Бладу: – Я 
могу положиться на вас, что полковнику Бишопу не будет 
причинено никакого вреда, если вам позволят отплыть? 

– Даю вам слово, – сказал Блад, – так же как обещаю, 
что полковник Бишоп без задержки будет высажен на бе-
рег. 

Лорд Джулиан надменно поклонился притихшему гу-
бернатору. 

– Вы понимаете, сэр, что я поступаю так по вашему 
желанию, – холодно заметил он. 

– Да… конечно, да! – поспешно согласился Бишоп. 
– Хорошо! – Лорд Джулиан снова поклонился и пошел 

к борту. 



Блад проводил его до веревочного трапа, внизу кото-
рого все еще покачивалась шлюпка «Арабеллы». 

– До свидания, милорд, – сказал Блад. – Да, чуть было 
не забыл! – Он вынул из кармана пергамент и протянул его 
Уэйду: – Вот ваш патент. Бишоп был прав, говоря, что он 
был выдан мне по ошибке. 

Лорд Джулиан внимательно посмотрел на Блада, и 
выражение его лица смягчилось. 

– Мне очень жаль, – искренне проговорил он. 
– При иных обстоятельствах, милорд… – начал было 

Блад. – Э, да что там! Вы понимаете… Шлюпка вас ждет. 
Уже поставив ногу на первую ступеньку лестницы, 

лорд Джулиан заколебался: 
– Будь я проклят, но я ничего не могу понять! Почему 

вы не можете послать на берег кого-нибудь другого и не 
оставляете на корабле меня, как еще одного заложника? 

Своими ясными синими глазами Блад посмотрел прямо 
в честные и чистые глаза Уэйда и грустно улыбнулся. Ка-
залось, Блад колеблется, но затем он решительно и откро-
венно сказал, что думал: 

– Да почему бы мне и не сказать вам напоследок? 
Причина все та же, милорд. Она толкала меня и на ссору с 
вами, чтобы иметь удовольствие проткнуть вас шпагой. 
Принимая ваш патент, я надеялся, что он поможет мне 
искупить свою, вину за прошлое в глазах мисс Бишоп, ради 
которой, как вы, вероятно, догадались, я и взял его. Но 
теперь я понял, что все это напрасно. Мои надежды – это 
горячечный бред больного. Я понял также, что если Ара-
белла Бишоп, как мне кажется, из нас двоих предпочла вас, 
то думаю, что она поступила правильно. Вот почему я не 



хочу оставлять вас на корабле и подвергать опасности – а 
такая опасность существует: нас могут обстрелять, мы 
будем защищаться. Слепой случай может вас погубить… 

Пораженный лорд Джулиан уставился на Блада. Его 
длинное холеное лицо было очень бледно. 

– Боже мой! – прошептал он. – И вы… вы говорите это 
мне! 

– Я говорю вам это потому, что… Ах, черт возьми, ну, 
чтобы заставить ее понять, что вор и пират, которым она 
меня считает, все еще сохранил кое-что от тех времен, ко-
гда он был джентльменом. Ее счастье для меня драгоцен-
ней всего на свете. Зная об этом, она сможет… с большей 
теплотой вспоминать меня иногда, хотя бы только в своих 
молитвах. Это все, милорд! 

Лорд Джулиан долго смотрел на корсара, а потом молча 
протянул ему руку. 

Блад также молча пожал ее. 
– Я не уверен, что вы правы, – сказал лорд Джулиан. – 

Возможно, что из нас двоих вы являетесь для нее лучшим. 
– Это только ваше мнение, милорд, а что касается 

Арабеллы, сделайте так, чтобы я оказался прав. Прощайте! 
Лорд Джулиан крепко пожал ему руку. Затем он спу-

стился в лодку и направился к берегу. Отплыв на некоторое 
расстояние, он помахал рукой Бладу, который, облоко-
тившись на фальшборт, – наблюдал за удаляющейся 
шлюпкой. 

Часом позже, пользуясь легким бризом, «Арабелла» 
вышла из порта. Форт молчал. Ни один из кораблей ямай-
ской эскадры не сделал и движения, чтобы помешать ее 
уходу. Лорд Джулиан хорошо выполнил поручение, и было 



ясно, что он подкрепил его своими личными распоряже-
ниями. 

 
ГЛАВА XXIV 

 
ВОЙНА 

 
Милях в пяти от Порт-Ройяла в открытом море, когда 

очертания побережья Ямайки стали затягиваться дымкой, 
«Арабелла» легла в дрейф, и к ее борту был подтянут 
шлюп, который она тащила за кормой. 

Капитан Блад проводил своего невольного гостя к ве-
ревочному трапу. 

Полковник Бишоп, пребывавший в течение нескольких 
часов в состоянии смертельной тревоги, наконец вздохнул 
свободно. И по мере того как рассеивался его страх, к нему 
возвращалась его ненависть к дерзкому корсару. 

Но держался он осторожно. Если мысленно Бишоп и 
клялся не щадить по возвращении в Порт-Ройял ни усилий, 
ни нервов, чтобы захватить Питера Блада и доставить его к 
месту вечной стоянки на пирсе казней, то внешне он этого 
не показывал и старательно прятал свои чувства. 

Питер Блад не питал никаких иллюзий в отношении 
Бишопа, но вел себя с ним так только потому, что насто-
ящим пиратом он не был и никогда не хотел быть. В Ка-
рибском море вряд ли нашелся бы такой корсар, который 
отказал бы себе в удовольствии вздернуть мстительного и 
жестокого губернатора на нок-рее. Однако Питер Блад, 
во-первых, не принадлежал к корсарам такого типа, а 
во-вторых, он не мог забыть, что Бишоп был дядей Ара-
беллы. 



Поэтому-то капитан и улыбнулся, глядя на пожелтев-
шее, одутловатое лицо Бишопа с маленькими глазками, 
уставившимися на него с нескрываемой враждебностью. 

– Желаю вам счастливого пути, дорогой полковник! – 
любезно сказал он на прощание, и, судя по его спокойному 
виду, никто не догадался бы о сомнениях, раздиравших его 
сердце. – Вы второй раз оказываете мне услугу в качестве 
заложника. Советую вам не делать этого в третий раз. Пора 
уж понять, что я приношу вам несчастье, полковник! 

Шкипер Джереми Питт, стоя рядом с Бладом, мрачно 
наблюдал за отъездом губернатора. Позади них с суровыми 
и загорелыми лицами толпились дюжие пираты, и только 
железная воля их капитана мешала им раздавить Бишопа, 
как мерзкого клопа. Еще в Порт-Ройяле узнали они об 
опасности, грозившей Питеру Бладу, и хотя корсары, так 
же как и он, были рады развязаться с королевской службой, 
их все же глубоко возмутили обстоятельства, сделавшие 
эту развязку неизбежной. Они поражались сдержанности 
своего капитана в отношении этого мерзавца Бишопа. Гу-
бернатора со всех сторон встречали яростные взгляды пи-
ратов, и чувство самосохранения подсказывало ему, что 
любое необдуманное слово, вырвавшееся у него, могло 
вызвать такой взрыв ненависти, от которой его не спасла 
бы уже никакая сила. Поэтому, оставляя корабль, он, не 
говоря ни слова, поспешно кивнул головой капитану и 
неуклюже спустился в шлюп. 

Негры-гребцы, оттолкнувшись от красного корпуса 
«Арабеллы», согнулись над длинными веслами и, подняв 
паруса, направились в Порт-Ройял, рассчитывая добраться 
туда до наступления темноты. Грузный Бишоп, поджав 



толстые губы и скорчившись, как вареный краб, понуро 
сидел на корме. Злоба и жажда мщения овладели им сейчас 
с такой силой, что он забыл обо всем: и о своем страхе и о 
том, что он чудом спасся от петли. 

На молу в Порт-Ройяле, около низкой зубчатой стены, 
его ожидали майор Мэллэрд и лорд Джулиан. С чувством 
огромного облегчения они помогли ему выбраться из 
шлюпа. 

Майор Мэллэрд сразу же начал с извинений. 
– Рад вас видеть в добром здравии, сэр! – сказал он. – Я 

должен бы потопить корабль Блада, но этому помешал ваш 
собственный приказ, переданный мне лордом Джулианом. 
Его светлость заверила меня, что Блад дал слово не при-
чинять вам никакого вреда, если ему будет разрешено 
беспрепятственно уйти. Признаюсь, я считал, что его 
светлость поступил опрометчиво, полагаясь на слово пре-
зренного пирата… 

– Он держит слово не хуже, чем другие, – прервал 
красноречие майора его светлость. 

Он произнес эти слова с ледяным достоинством, кото-
рое весьма умело напускал на себя. У его светлости к тому 
же было омерзительное настроение: сообщив министру 
иностранных дел о блестящем успехе своей миссии, он был 
поставлен сейчас перед необходимостью послать допол-
нительное сообщение с признанием, что успех этот ока-
зался эфемерным. И так как губы майора Мэллэрда кри-
вились насмешкой над таким доверием к слову пирата, его 
светлость еще более резко добавил: 

– Мои действия оправданы благополучным возвраще-
нием полковника Бишопа. По сравнению с этим, сэр, ваше 



мнение не стоит и фартинга73. Вы должны отдавать себе 
отчет в этом! 

– О, как вам угодно, ваша светлость! – с иронией про-
цедил майор Мэллэрд. – Конечно, полковник вернулся 
живым и невредимым, но вот там в море такой же живой и 
невредимый капитан Блад снова начнет свои пиратские 
разбои. 

– Сейчас я не намерен обсуждать этот вопрос, майор 
Мэллэрд. 

– Ничего! Это долго не протянется! – зарычал полков-
ник, к которому наконец вернулся дар речи. – Я истрачу все 
свое состояние до последнего шиллинга, я не пожалею всех 
кораблей ямайской эскадры, но не успокоюсь до тех пор, 
пока не поймаю этого мерзавца и не повешу ему на шею 
пеньковый галстук! – От бешеной злобы он побагровел так, 
что у него на лбу вздулись вены. Слегка отдышавшись, он 
обратился к майору: – Вы хорошо сделали, выполнив ука-
зания лорда Джулиана! – И, похвалив Мэллэрда, он взял 
Уэйда за руку: – Пойдемте, милорд. Нам нужно все это 
обсудить. 

Они направились к дому, где с большим беспокойством 
их ждала Арабелла. 

Увидев дядю, она почувствовала огромное облегчение 
не только за него, но также и за капитана Блада. 

– Вы очень рисковали, сэр, – серьезно сказала она 
лорду Джулиану, после того как они обменялись обыч-
ными приветствиями. 

Но лорд Джулиан ответил ей так же, как и майору 
Мэллэрду, что никакого риска в этом не было. 

                                                 
73 Фартинг – самая мелкая разменная монета, стоимостью в четверть пенса. 



Она взглянула на него с некоторым удивлением. Его 
длинное аристократическое лицо было более задумчивым, 
чем обычно, и, чувствуя в ее взгляде вопрос, он ответил: 

– Мы разрешили Бладу беспрепятственно пройти мимо 
форта при условии, что полковнику Бишопу не будет 
причинено вреда. Блад дал мне в этом слово. 

По ее печальному лицу скользнула мимолетная улыбка, 
а на щеках выступил слабый румянец. Она продолжила бы 
разговор на эту тему, но у губернатора было совсем другое 
настроение. Он пыхтел и негодовал при одном лишь упо-
минании о том, что вообще можно верить слову Блада, 
забыв, что Блад сдержал свое слово и что только благодаря 
этому сам он остался жив. 

За ужином и еще долго после ужина Бишоп говорил 
только о своих планах захвата капитана Блада и о том, ка-
ким ужасным пыткам он его подвергнет. 

Полковник пил вино без удержу, и речь его становилась 
все грубее и грубее, а угрозы все ужаснее и ужаснее. В 
конце концов Арабелла не выдержала и поспешно вышла 
из-за стола, стараясь лишь не разрыдаться. Бишоп не так уж 
часто открывал перед своей племянницей истинную свою 
сущность, но в этот вечер излишне выпитое вино развязало 
язык жестокому плантатору. 

Лорд Джулиан с трудом выносил омерзительное пове-
дение Бишопа. 

Извинившись, он ушел вслед за Арабеллой. Он искал 
ее, чтобы передать просьбу капитана Блада, и, как ему ка-
залось, нынешний вечер представлял для этого благопри-
ятную возможность. Но Арабелла уже ушла к себе на по-
кой, и лорд Джулиан вынужден был, несмотря на свое не-
терпение, отложить объяснение до утра. 



На следующий день, еще до того как жара стала невы-
носимой, он из своего окна заметил Арабеллу в саду, среди 
цветущих азалий. Они служили прекрасным обрамлением 
для той, которая своей прелестью выделялась среди всех 
женщин, так же как азалия среди цветов. Уэйд поспешил 
присоединиться к ней, и, когда, пробудившись от своей 
задумчивости, Арабелла с улыбкой пожелала ему доброго 
утра, он заявил, что у него есть к ней поручение от капи-
тана Блада. 

Уэйд заметил, как она встрепенулась, насторожилась и 
как слегка вздрогнули ее губы. Он обратил внимание и на 
ее бледность, и на темные круги под глазами, на необычно 
печальное выражение ее глаз, не замеченное им вчера ве-
чером. 

Они перешли с открытой территории сада в тенистую 
аллею, обсаженную благоухающими апельсиновыми де-
ревьями. Лорд Джулиан, восхищенно любуясь ею, удив-
лялся, почему ему понадобилось так много времени, чтобы 
заметить ее тонкую своеобразную грацию и то, что для 
него она была именно той милой и желанной женщиной, 
которая могла озарить его банальную жизнь и превратить 
ее в сказку. 

Он заметил и нежный блеск ее мягких каштановых 
волос и как изящно лежали на ее молочно-белой шее 
длинные шелковистые локоны. На ней было платье из 
тонкой блестящей ткани, а на груди, как кровь, пламенела 
только что сорванная пунцовая роза. И много позже, 
вспоминая об Арабелле, он представлял себе ее именно 
такой, какой она была в это удивительное утро и какой он 
раньше ее никогда не видел. 



Так, молча, они углубились в тень зеленой аллеи. 
– Вы сказали что-то о вашем поручении, сэр, – напом-

нила она, выдавая свое нетерпение. 
Он в замешательстве перебирал кудри своего парика, 

несколько смущаясь предстоящим объяснением и обду-
мывая, с чего бы ему начать. 

– Он просил меня, – сказал он наконец, – передать вам, 
что в нем все же сохранилось еще кое-что от того 
джентльмена… которого вы когда-то знали. 

– Сейчас в этом уже нет необходимости, – печально 
сказала она. 

Он не понял ее, так как не знал, что еще вчера ей все 
казалось в другом свете. 

– Я думаю… нет, я знаю, что вы были несправедливы к 
нему. 

Арабелла не спускала с лорда Джулиана своих карих 
глаз. 

– Если вы передадите мне то, о чем он вас просил, мо-
жет быть, я сумею лучше разобраться… 

Лорд Джулиан смешался. Дело было весьма деликат-
ным и требовало очень осторожного подхода; впрочем, его 
не столько заботило то, как выполнить поручение капитана 
Блада, сколько то, как использовать его в своих соб-
ственных интересах. Его светлость, весьма опытный в ис-
кусстве обращения с женским полом и всегда чувство-
вавший себя непринужденно в обществе светских дам, 
испытывал сейчас странную неловкость перед этой прямой 
и бесхитростной девушкой – племянницей колониального 
плантатора. 

Они шли молча к освещенному ярким солнцем пере-



крестку, где аллею пересекала дорожка, ведущая по 
направлению к дому. Здесь в солнечных лучах порхала 
красивая, величиной с ладонь бабочка, шелковистые 
крылышки которой отливали пурпурными тонами. Блуж-
дающий взгляд его светлости следил за бабочкой до тех 
пор, пока она не скрылась из виду, и только после этого он 
ответил: 

– Мне нелегко говорить, разрази меня гром! Этот че-
ловек заслуживает лучшего к себе отношения. И говоря 
между нами, мы все мешали ему стать иным: ваш дядя – 
тем, что не мог расстаться со своим озлоблением, а вы… 
вы, сказав ему, что королевской службой он искупит свое 
прошлое, не захотели признать за ним этого искупления, 
когда он перешел на службу королю. И вы так поступили, 
несмотря на то что только забота о вашем спасении была 
единственной причиной, заставившей его принять такое 
решение. 

Она отвернулась от него, чтобы лорд Уэйд не увидел ее 
лица. 

– Я знаю, теперь я знаю! – мягко сказала она и после 
небольшой паузы задала вопрос: – А вы? Какую роль 
сыграли в этом вы? Почему вам нужно было вместе с нами 
портить ему жизнь? 

– Моя роль? – Он снова заколебался, а затем отчаянно 
ринулся вперед, как обычно поступают люди, решившись 
поскорей сделать то, чего они боятся. 

– Если я понял его правильно, то мое, хотя и пассивное, 
участие тем не менее было очень активным… Умоляю вас 
не забывать, мисс Арабелла, что я только передаю его 
собственные слова. От себя я ничего не добавляю… Он 



сказал, что мое присутствие затруднило ему восстановить 
свое доброе имя в ваших глазах. А без этого ни о каком 
искуплении для него не могло быть и речи. 

Она тревожно посмотрела ему прямо в глаза и в недо-
умении нахмурилась. 

– Он считал, что ваше присутствие помешало ему вос-
становить свое доброе имя?.. – повторила она. Было ясно, 
что она просит разъяснить значение этих слов. 

И он, краснея и волнуясь, стал путано и сбивчиво объ-
яснять ей: 

– Да, он сообщил мне это в таких выражениях… я по-
нял из них то, на что хочу очень надеяться… но не осме-
ливаюсь верить… богу известно, что я не фат, Арабелла. 
Он сказал… Прежде всего позвольте мне рассказать вам с 
самого начала – вы поймете мое положение. Я явился к 
нему на корабль, чтобы потребовать немедленной выдачи 
вашего дяди. Блад рассмеялся мне в лицо. Ведь полковник 
Бишоп был заложником его безопасности. Приехав на ко-
рабль, я сам, в своем лице, дал ему еще одного заложника, 
по меньшей мере столь же ценного, как и полковник Би-
шоп. И все же капитан попросил меня уехать. Он сделал это 
совсем не из страха перед последствиями – нет, он вообще 
ничего не боится. Он поступил так и не из какого-то лич-
ного уважения ко мне. 

Напротив, он признался, что ненавидит меня по той же 
причине, которая вынуждает его беспокоиться о моей 
безопасности… 

– Я не понимаю, – сказала она, когда лорд Джулиан 
запнулся на мгновение. – Все это как-то противоречиво… 

– Это так только кажется… а дело в том, Арабелла, что 
этот несчастный осмелился… полюбить вас. 



Она вскрикнула и схватилась рукой за грудь. Сердце у 
нее учащенно забилось. В изумлении она смотрела на 
лорда Джулиана. 

– Я… я напугал вас? – озабоченно спросил он. – Я 
опасался этого, но все же должен был вам рассказать, 
чтобы вы наконец знали все. 

– Продолжайте, – попросила она. 
– Хорошо. Он видел во мне человека, мешавшего ему, 

как он сказал, добиться вашей взаимности. Он с удоволь-
ствием расправился бы со мной, убив меня на дуэли. Но, 
поскольку моя смерть могла бы причинить вам боль и по-
скольку ваше счастье для него драгоценнее всего на свете, 
он добровольно отказался задержать меня как заложника. 
Если бы ему помешали отплыть и я мог бы погибнуть во 
время боя, то возможно, что… вы стали бы оплакивать 
меня. 

На это он также не соглашался. Он сказал – я точно 
передаю его слова, – что вы назвали его вором и пиратом и 
если из нас двоих вы предпочли меня, то ваш выбор, по его 
мнению, был сделан правильно. Поэтому он предложил 
мне покинуть корабль и приказал своим людям доставить 
меня на берег. 

Глазами, полными слез, она взглянула на него. 
Затаив дыхание, он сделал шаг по направлению к ней и 

протянул ей руку: 
– Был ли он прав, Арабелла? Мое счастье зависит от 

вашего ответа. 
Но она молча продолжала смотреть на него. В глазах ее 

стояли слезы. 
Пока она молчала, он не решался подойти к ней ближе. 



Сомнения, мучительные сомнения овладели им. А ко-
гда она заговорила, он сразу же почувствовал, насколько 
верными были эти сомнения. 

Своим ответом Арабелла сразу дала понять ему, что из 
всего сказанного им до ее сознания дошла и осталась в нем 
только та часть его сообщения, которая касалась чувств 
Блада к ней. 

– Он так сказал?! – воскликнула она. – О боже мой! 
Она отвернулась от него и сквозь листву апельсиновых 

деревьев, окаймлявших аллею, стала смотреть на блестя-
щую гладь огромной бухты и холмы, видневшиеся вдали. 
Прошло несколько минут. Уэйд стоял, со страхом ожидая, 
что она скажет дальше. И вот Арабелла наконец заговорила 
снова – медленно, словно размышляла вслух: 

– Вчера вечером, когда мой дядя полыхал таким бе-
шенством и такой злобой, я начала понимать, что безумная 
мстительность – это свойство тех людей, которые посту-
пают дурно и неправильно. Они доводят себя до безумия, 
чтобы оправдать любые свои поступки. Я слишком легко 
верила всем ужасам, которые приписывали Питеру Бладу. 
Вчера он сам объяснил мне эту историю с Левасёром, ко-
торую вы слыхали в Сен-Никола. А сейчас вы… вы сами 
подтверждаете его правдивость и порядочность… Только 
очень хороший человек мог поступить так благородно… 

– Я такого же мнения, – мягко сказал лорд Джулиан. 
Арабелла тяжело вздохнула. 
– А что сегодня стоит ваше или мое мнение? – сказала 

она, вздохнув еще раз. – Как тяжело и горько думать о том, 
что, если бы я не оттолкнула его вчера своими словами, он 
мог бы быть спасен! Если бы мне удалось переговорить с 



ним до его ухода! Я ждала, но он возвратился не один, с 
ним был мой дядя, и я даже не подозревала, что не увижу 
его больше. А сейчас он снова изгнанник, снова пират… 
Ведь когда-нибудь его все равно поймают и повесят. И 
виновата в этом я, одна я! 

– Ну что вы говорите! Единственный виновник – это 
ваш дядя с его дикой злобой и упрямством. Не обвиняйте 
себя ни в чем. 

Арабелла нетерпеливо обернулась к нему, и глаза ее 
по-прежнему были полны слез. 

– Как вы можете так говорить? – воскликнула она. – Он 
же сам рассказал вам, что виновата именно я. Он же сам 
говорил вам о том, как я оскорбляла его, как была к нему 
несправедлива, и я знаю теперь, как это верно. 

– Не огорчайтесь, Арабелла, – успокаивал ее лорд 
Джулиан. – Поверьте мне, я сделаю все возможное, чтобы 
спасти его. 

От волнения у нее перехватило дыхание. 
– Правда? – воскликнула она со страстной надеждой. – 

Вы обещаете? – Она порывисто протянула ему руку, и он 
сжал ее в своих руках. 

– Клянусь вам! Все, что от меня будет зависеть, – от-
ветил он и, не выпуская ее руки, тихо сказал: – Но вы не 
ответили на мой вопрос, Арабелла… 

– Какой вопрос? – Она изумленно взглянула на него, 
как на сумасшедшего. Что могли значить сейчас какие-то 
вопросы, когда речь шла о судьбе Питера? 

– Вопрос, касающийся лично меня, «всего моего бу-
дущего, – сказал лорд Джулиан. – Я хочу знать… То, чему 
верил Блад, что заставило его… правда ли… что я вам не 
безразличен? 



Он заметил, как мгновенно изменилось выражение ее 
лица. 

– Не безразличны? – переспросила она его. – Ну ко-
нечно, нет. Мы – добрые друзья, и я надеюсь, лорд Джу-
лиан, что мы останемся добрыми друзьями. 

– Друзья! Добрые друзья? – произнес он не то с отча-
янием, не то с горечью. – Я прошу не только вашей 
дружбы, Арабелла! Неужели вы скажете мне, что Питер 
Блад ошибся? 

Выражение ее лица стало тревожным. Она мягко по-
пыталась высвободить свою руку. Вначале он хотел удер-
жать ее, но, сообразив, что этим совершает насилие, вы-
пустил из своих пальцев. 

– Арабелла! – воскликнул он с болью в голосе. 
– Я останусь вашим другом, лорд Джулиан. Только 

другом. 
Воздушный замок рухнул, и его светлость почувство-

вал, будто на него нежданно свалилось несчастье. Он не 
был самонадеянным человеком, в чем и сам признавался 
себе. И все же чего-то он не мог понять. Она обещала ему 
дружбу, а ведь он мог бы обеспечить ей такое положение, 
которое племяннице колониального плантатора даже и во 
сне не могло привидеться. Она отказывается и вместо этого 
говорит о дружбе. Значит, Питер Блад ошибся. Но тогда… 
тогда выходит, что Арабелла… его размышления оборва-
лись. К чему гадать дальше? Зачем бередить свою рану? 
Нет! Ему нужен точный ответ. И он с суровой прямотой 
спросил ее: 

– Это Питер Блад? 
– Питер Блад? – повторила она, не поняв смысла его 



вопроса. А когда поняла, то ее лицо покрылось густым 
румянцем. – Н-не знаю, – запинаясь, сказала она. 

Вряд ли этот ответ был правдивым. Произошло так, 
словно сегодня утром с ее глаз спала пелена и наконец она 
увидела, как Питер Блад относился к людям. И это ощу-
щение, запоздавшее на целые сутки, наполнило ее жало-
стью и тоской. 

Лорд Джулиан достаточно хорошо знал женщин, чтобы 
продолжать сомневаться. Он склонил голову, чтобы скрыть 
гнев, сверкнувший в его глазах, ибо, будучи порядочным 
человеком, стыдился его и вместе с тем не мог его все же 
подавить. 

И поскольку природа в нем была сильнее воспитания – 
впрочем, как и у большинства из нас, – лорд Джулиан с 
этого времени, почти вопреки своему желанию, начал за-
ниматься тем, что весьма походило на подлость. Мне не-
приятно отмечать это в человеке, к которому вы, 
по-видимому, уже начали относиться с некоторым уваже-
нием. Однако истина заключалась в том, что желание 
уничтожить своего соперника и занять его место вытес-
нило в нем остаток расположения к Питеру Бладу. Он по-
обещал Арабелле использовать все свое влияние в защиту 
Блада. К сожалению, мне приходится сообщить, что он не 
только забыл о своем обещании, но втайне от Арабеллы 
стал подстрекать ее дядю и содействовать ему в составле-
нии планов поимки и казни корсара. Если бы лорда Уйэда 
обвинили в этом, то, вполне возможно, он принялся бы 
доказывать, что он только выполняет свой долг, на что 
вполне резонно можно было бы ответить, что в этом деле 
его долг находится в плену у ревности. 



Несколько дней спустя, когда ямайская эскадра вышла 
в море, в каюте флагманского корабля вице-адмирала 
Крофорда вместе с полковником Бишопом отплыл и лорд 
Джулиан Уэйд. В их поездке не было никакой необходи-
мости. 

Более того, обязанности губернатора требовали, чтобы 
Бишоп оставался на берегу, а лорд Джулиан, как мы знаем, 
вообще не мог принести пользы на корабле. И все же они 
оба отправились на охоту за капитаном Бладом, причем 
каждый из них использовал свое положение в качестве 
предлога для удовлетворения личных целей. Эта общая 
задача как-то связала их между собой и создала какое-то 
подобие дружбы, которая при других обстоятельствах была 
бы невозможной между людьми, столь отличавшимися 
друг от друга по своему воспитанию и по своим стремле-
ниям. 

И вот охота началась. Они крейсировали у берегов 
острова Гаити, ведя наблюдение за Наветренным проливом 
и страдали от лишений, связанных с наступлением дожд-
ливого сезона. Но охота была безрезультатной, и месяц 
спустя они вернулись с пустыми руками в Порт-Ройял, где 
их ожидали крайне неприятные известия из Старого Света. 

Мания величия Людовика XIV зажгла в Европе пожар 
войны. Французские легионеры опустошили рейнские 
провинции, а Испания присоединилась к государствам, 
объединившимся для своей защиты от неистовых притя-
заний короля Франции. И это еще было не самое худшее: из 
Англии, где народ изнемогал от изуверской тирании ко-
роля Якова, ползли слухи о гражданской войне. 

Сообщалось, что Вильгельм Оранский получил при-



глашение прибыть в Англию. Шли недели, и каждый 
прибывающий из Англии корабль доставлял в Порт-Ройял 
новые известия. Вильгельм прибыл в Англию, и в марте 
1689 года на Ямайке узнали, что он вступил на английский 
престол и что Яков бежал во Францию, пообещавшую 
оказать ему помощь в борьбе с новым королем. 

Родственника Сэндерленда не могли радовать такие 
известия. А вскоре было получено письмо от министра 
иностранных дел короля Вильгельма. Министр сообщал 
полковнику Бишопу о начале войны с Францией, что 
должно было отразиться и на колониях. В связи с этим в 
Вест-Индию направлялся генерал-губернатор лорд Уил-
логби, и с ним для усиления ямайской эскадры, на всякий 
случай, следовала эскадра под командованием адмирала 
ван дер Кэйлена. 

Полковник Бишоп понял, что его безраздельной власти 
в Порт-Ройяле пришел конец, даже если бы он и остался 
губернатором. Лорд Джулиан не получал никаких известий 
лично для себя и не имел понятия, что ему следует делать. 
Поэтому он устанавливал с полковником Бишопом более 
близкие и дружественные отношения, связанные с надеж-
дами получить Арабеллу. Полковник же, опасаясь, что 
политические события вынудят его уйти в отставку, еще 
сильнее, чем прежде, мечтал породниться с лордом Джу-
лианом, так как отдавал себе ясный отчет, что такой ари-
стократ, как Уэйд, всегда будет занимать высокое поло-
жение. 

Короче говоря, между ними установилось полное вза-
имопонимание, и лорд Джулиан сообщил полковнику все, 
что он знал о Бладе и Арабелле. 



– Единственное наше препятствие – капитан Блад, – 
сказал он. – Девушка любит его. 

– Вы сошли с ума! – воскликнул Бишоп. 
– У вас, конечно, есть все основания прийти к такому 

выводу, – меланхолически заметил его светлость, – но я в 
здравом уме и говорю так потому, что знаю об этом. 

– Знаете? 
– Совершенно точно. Арабелла сама мне в этом при-

зналась. 
– Какое бесстыдство! Клянусь богом, я с ней раздела-

юсь по-своему! 
– Не будьте идиотом, Бишоп! – Презрение, с каким 

лорд Джулиан произнес эти слова, охладило пыл рабо-
торговца гораздо скорее, чем любые доводы. – Девушку с 
таким характером нельзя убедить угрозами. Она ничего не 
боится. Вы должны сдерживать свой язык и не вмеши-
ваться в это дело, если не хотите навсегда погубить мои 
планы. 

– Не вмешиваться? Боже мой, но что же делать? 
– Послушайте! У Арабеллы твердый характер. Я пола-

гаю, что вы еще не знаете своей племянницы. До тех пор, 
пока Питер Блад жив, она будет ждать его. 

– А если Блад исчезнет, то она образумится? 
– Ну, вот теперь вы, кажется, начинаете рассуждать 

здраво! – похвалил его Джулиан. – Это первый важный шаг 
на пути к нашей цели. 

– И у нас есть возможность сделать его! – воскликнул 
Бишоп с энтузиазмом. – Война с Францией аннулирует все 
запреты по отношению к Тортуге. Исходя из государ-
ственных интересов, нам следует напасть на Тортугу. А 



одержав победу, мы неплохо зарекомендуем себя перед 
новым правительством. 

– Гм! – пробурчал его светлость и, задумавшись, по-
тянул себя за губу. 

– Я вижу, вам все ясно! – грубо захохотал Бишоп. – 
Нечего тут долго и думать: мы сразу убьем двух зайцев, а? 
Отправимся к этому мерзавцу прямо в его берлогу, пре-
вратим Тортугу в груду развалин и захватим проклятого 
пирата. 

Два дня спустя, то есть примерно через три месяца по-
сле ухода Блада из Порт-Ройяла, они снова отправились 
охотиться за неуловимым корсаром, взяв с собой всю эс-
кадру и несколько вспомогательных кораблей. Арабелле и 
другим дано было понять, что они намерены совершить 
налет на французскую часть острова Гаити, поскольку 
только такая экспедиция могла послужить удобным пред-
логом для отъезда Бишопа с Ямайки. Чувство долга, осо-
бенно ответственное в такое время, должно было бы 
прочно удерживать полковника в Порт-Ройяле. Но чувство 
это потонуло в ненависти – наиболее бесполезном и раз-
лагающем чувстве из всех человеческих эмоций. В первую 
же ночь огромная каюта «Императора», флагманского ко-
рабля эскадры вице-адмирала Крофорда, превратилась в 
кабак. Бишоп был мертвецки пьян и в своих подогретых 
винными парами мечтах предвкушал скорый конец карь-
еры капитана Блада. 

 
 
 



ГЛАВА XXV 
 

НА СЛУЖБЕ У КОРОЛЯ ЛЮДОВИКА 
 
А примерно за три месяца до этих событий корабль 

капитана Блада, гонимый сильными ветрами, достиг Кай-
онской гавани и бросил здесь якорь. Блад успел прибыть в 
Тортугу несколько раньше фрегата, который накануне 
вышел из Порт-Ройяла под командой старого волка Вол-
верстона. В душе капитана Блада царил ад. 

Четыре корабля его эскадры с командой в семьсот че-
ловек ожидали своего капитана в гавани, окруженной вы-
сокими скалами. Он расстался с ними, как я уже сообщал, 
во время шторма у Малых Антильских островов, и с тех 
пор пираты не видели своего вожака. Они радостно при-
ветствовали «Арабеллу», и радость эта была искренней – 
ведь многие всерьез начали беспокоиться о судьбе Блада. В 
его честь прогремел салют, и суда разукрасились флагами. 
Все население города, взбудораженное шумом, высыпало 
на мол. Пестрая толпа мужчин и женщин различных 
национальностей приветствовала знаменитого корсара. 

Блад сошел на берег, вероятно, только для того, чтобы 
не обмануть всеобщего ожидания. На лице его застыла 
мрачная улыбка, он решил молчать, потому что ничего 
приятного сказать не мог. Пусть только прибудет Волвер-
стон, и все эти восторги по поводу его возвращения пре-
вратятся в проклятия. 

На молу его встретили капитаны Хагторп, Кристиан, 
Ибервиль и несколько сот корсаров. Он оборвал их при-
ветствия, а когда они начали приставать к нему с расспро-



сами, предложил им дождаться Волверстона, который 
полностью сможет удовлетворить их любопытство. Отде-
лавшись от них, он протолкался сквозь пеструю толпу, 
состоявшую из моряков, плантаторов и торговцев – ан-
гличан, французов и голландцев, из подлинных охотников 
с острова Гаити и охотников, ставших пиратами, из лесо-
рубов и индейцев, из мулатов – торговцев фруктами и 
негров-рабов, из женщин легкого поведения и прочих 
представителей человеческого рода, превращавших Кай-
онскую гавань в подобие Вавилона. 

С трудом выбравшись из этой разношерстной толпы, 
капитан Блад направился с визитом к д'Ожерону, чтобы 
засвидетельствовать свое почтение губернатору и его се-
мье. 

Расходясь после встречи Блада, корсары поспешно 
сделали вывод, что Волверстон должен прибыть с каким-то 
редким военным трофеем. Но мало-помалу с борта «Ара-
беллы» начали доходить иные слухи, и радость корсаров 
перешла в недоумение. Однако простые моряки из не-
большого экипажа «Арабеллы» в течение двух дней до 
возвращения Волверстона в разговорах со своими тортуг-
скими друзьями были все же сдержанны во всем, что ка-
салось истинного положения вещей. Объяснялось это не 
только их преданностью своему капитану, но также и тем, 
что если Блад был повинен в ренегатстве, то в такой же 
степени были виноваты и они. Их недомолвки и умолча-
ния, однако, не помешали возникновению самых тревож-
ных и фантастических историй о компрометирующих (с 
точки зрения корсаров) поступках капитана Блада. 

Обстановка накалилась так сильно, что, если бы в это 



время не вернулся Волверстон, возможно, произошел бы 
взрыв. Едва лишь корабль старого волка встал на якорь, как 
все бросились за объяснениями, которые уже намеревались 
требовать от Блада. 

У Волверстона был только один глаз, но видел он им 
гораздо лучше, чем многие видят двумя. И хотя голова 
Волверстона, живописно обвязанная пестрым тюрбаном, 
серебрилась сединой, сердце его было юным, и большое 
место занимала в нем любовь к Питеру Бладу. 

Когда корабль Волверстона обходил форт, высившийся 
на скалистом мысе, старый волк увидел «Арабеллу», ко-
торая стояла в бухте на якоре. Эта неожиданная картина 
поразила его. Он протер свой единственный глаз, выпучил 
его снова и все же не мог поверить тому, что видел. Но 
Дайк, ушедший вместе с ним из Порт-Ройяла и сейчас 
стоявший рядом с Волверстоном, своим восклицанием 
подтвердил, что он был не одинок в своем замешательстве. 

– Клянусь небом, это «Арабелла» или ее призрак! 
Волверстон уже открыл было рот, но тут же захлопнул 

его и сжал губы. 
Старый волк всегда проявлял большую осторожность, 

особенно в непонятных для него делах. В том, что это была 
«Арабелла», уже не оставалось никаких сомнений. Ну, а 
если это было так, то ему, прежде чем что-то сказать, сле-
довало хорошенько подумать. Какого черта торчит здесь 
«Арабелла», когда ему известно, что она осталась в 
Порт-Ройяле? Продолжал ли Блад командовать «Арабел-
лой» или же остатки команды ушли на ней, бросив своего 
капитана? 

Дайк повторил вопрос, и на этот раз Волверстон отве-
тил ему укоризненно: 



– У тебя же два глаза, Дайк, а у меня только один. 
– Но я вижу «Арабеллу». 
– Конечно. А ты чего ожидал? 
– Ожидал? – Разинув рот, Дайк уставился на него. – А 

разве ты сам ожидал, что увидишь тут «Арабеллу»? 
Взглянув на него с презрением, Волверстон засмеялся, а 

затем громко, чтобы слышали все окружающие, сказал: 
– Конечно! А что же еще? – Он снова засмеялся – как 

показалось Дайку, издевательски – и отвернулся от него, 
занявшись швартовкой корабля. 

Когда Волверстон сошел на берег, его окружили 
недоумевающие пираты. Их вопросы помогли ему выяс-
нить положение дел. Он понял, что либо из-за недостатка 
мужества, либо по каким-то другим мотивам Блад не рас-
сказал корсарам о том, что произошло после того, как 
шторм оторвал «Арабеллу» от других кораблей эскадры. 
Волверстон искренне поздравил себя с той выдержкой, 
какую он проявил в разговоре с Дайком. 

– Уж очень наш капитан скромничает, – глубокомыс-
ленно заявил он Хагторпу и другим, столпившимся вокруг 
него пиратам. – Он, как вы знаете, никогда не любил хва-
статься. А дело было так: встретились мы с нашим старым 
знакомым доном Мигелем и, после того как потопили его, 
взяли на борт одного лондонского хлыща, который не по 
своей воле оказался на испанском корабле. 

Здесь же выяснилось, что этого придворного шаркуна 
послал к нам министр иностранных дел. Он предлагал ка-
питану принять офицерский патент, бросить пиратство и 
вообще вести себя паинькой. Капитан послал его, конечно, 
ко всем чертям. Но вскоре мы встретились с ямайской эс-



кадрой, которой командовал этот жирный дьявол Бишоп. 
Капитану Бладу и каждому из нас угрожала веревка. 

Ну, я пошел к Бладу и сказал ему: «Да возьми ты этот 
паршивый королевский патент, и ты спасешь от виселицы 
и свою шею и наши». Он, конечно, ни в какую. Но я уломал 
его, и он меня послушался. Лондонский хлыщ сразу же 
выдал ему патент, и Бишоп чуть не лопнул от злобы, узнав 
о таком сюрпризе. Но сделать с капитаном он уже ничего 
не мог. Ему пришлось примириться. Ну, мы уже как люди 
короля прибыли вместе с Бишопом в Порт-Ройял. Однако 
этот чертов полковник не очень нам доверял, так как 
слишком хорошо знал нас. Не будь там этого франта из 
Лондона, Бишоп наплевал бы на королевский патент и 
повесил бы капитана. Блад хотел скрыться из Порт-Ройяла 
в ту же ночь, но эта собака Бишоп предупредил форт, 
чтобы за нами хорошенько следили. В конце концов Блад 
все же перехитрил Бишопа, хотя на это и потребовалось две 
недели. За это время я успел купить фрегат, перевел на него 
две трети наших людей, и ночью мы бежали из 
Порт-Ройяла, а утром капитан Блад на «Арабелле» бро-
сился за мной в погоню, чтобы поймать меня… понимаете! 
Вот в этом и заключался хитроумный план Питера. Как ему 
удалось вырваться из порта, я точно не знаю, так как он 
прибыл сюда раньше меня, но я и полагал, что Бладу 
удастся его предприятие. 

В лице Волверстона человечество, несомненно, поте-
ряло великого историка. Он обладал таким богатым вооб-
ражением, что точно знал, насколько можно отклониться 
от истины и как ее приукрасить, чтобы правда приняла 
форму, которая соответствовала бы его целям. 



Состряпав вполне удобоваримое блюдо из правды и 
выдумки и добавив еще один подвиг к приключениям Пи-
тера Блада, Волверстон поинтересовался, что сейчас делает 
капитан. Ему ответили, что он сидит на своем корабле, и 
Волверстон отправился туда, чтобы, по его выражению, 
отрапортовать о своем благополучном прибытии. 

Он нашел Питера Блада одного, мертвецки пьяного, в 
большой каюте «Арабеллы». В таком состоянии никто и 
никогда еще не видел Блада. Узнав Волверстона, он рас-
смеялся, и хотя этот смех был идиотским, в нем звучала 
ирония. 

– А, старый волк! – сказал он, пытаясь подняться. – 
Наконец-то ты сюда добрался! Ну, что ты собираешься 
делать со своим капитаном, а? – И он мешком опустился в 
кресло. 

Волверстон мрачно взглянул на него. Многое пришлось 
повидать ему на своем веку, и вряд ли что-либо могло уже 
тронуть сердце старого волка, но вид пьяного капитана 
Блада сильно потряс его. Чтобы выразить свое горе, Вол-
верстон длинно и сочно выругался, так как иначе никогда и 
не выражал своих чувств, а потом подошел к столу и уселся 
в кресло против капитана: 

– Черт тебя подери, Питер, может быть, ты объяснишь 
мне, что это такое? 

– Ром, – ответил капитан Блад, – ямайский ром. – Он 
подвинул бутылку и стакан к Волверстону, но тот даже не 
взглянул на них. 

– Я спрашиваю, что с тобой? Что тебя мучает? – спро-
сил он. 



 



– Ром, – снова ответил капитан, криво улыбаясь. – Ну, 
просто ром. Вот видишь, я отвечаю на все… твои… во-
просы. А почему ты не… отвечаешь на мои? Что… ты… 
думаешь делать со мной? А? 

– Я уже все сделал, – ответил Волверстон. – Слава богу, 
что у тебя хватило ума держать язык за зубами. Достаточно 
ли ты еще трезв, чтобы понимать меня? 

– И пьяный… и трезвый… я всегда тебя понимаю. 
– Тогда слушай. – И Волверстон передал ему приду-

манную им басню об обстоятельствах, связанных с пре-
быванием Питера Блада в Порт-Ройяле. 

Капитан с трудом заставил себя слушать его историю. 
– А мне все равно, что ты выдумал, – сказал он Вол-

верстону, когда тот закончил. – Спасибо тебе, старый 
волк… спасибо, старина… Все это… неважно. Чего ты 
беспокоишься? Я уже не пират и никогда им не буду! 
Кончено! 

– Он ударил кулаком по столу, а глаза его яростно 
блеснули. 

– Я приду к тебе опять, и мы с тобой потолкуем, когда у 
тебя в башке останется поменьше рома, – поднимаясь, 
сказал Волверстон. – Пока же запомни твердо мой рассказ 
о тебе и не вздумай опровергать мои слова. Не хватало еще, 
чтобы меня обозвали брехуном! Все они, и даже те, кто 
отплыл со мной из Порт-Ройяла, верят мне, понимаешь? Я 
заставил их поверить. А если они узнают, что ты действи-
тельно согласился принять королевский патент и решил 
пойти по пути Моргана, то… 

– Они устроят мне преисподнюю, – сказал капитан, – и 
это как раз то, чего я стою! 



– Ну, я вижу, ты совсем раскис, – проворчал Волвер-
стон. – Завтра мы поговорим опять. 

Этот разговор состоялся, но толку из него почти не 
вышло. С таким же результатом они разговаривали не-
сколько раз в течение всего периода дождей, начавшихся в 
ночь после возвращения Волверстона. Старый волк сооб-
разил, что капитан болеет вовсе не от рома. Ром был только 
следствием, но не причиной. 

Сердце Блада разъедала язва, и Волверстон хорошо 
знал природу этой язвы. Он проклинал все юбки на свете и 
ждал, чтобы болезнь прошла, как проходит все в нашем 
мире. 

Но болезнь оказалась затяжной. Если Блад не играл в 
кости или не пьянствовал в тавернах Тортуги в такой 
компании, которой еще недавно избегал, как чумы, то си-
дел в одиночестве у себя в каюте на «Арабелле». Его друзья 
из губернаторского дома всячески пытались развлечь его. 
Особенно огорчена была мадемуазель д'Ожерон. Она почти 
ежедневно приглашала его к ним в дом, но Блад очень 
редко принимал ее приглашение. 

Позднее, по мере приближения конца дождливого се-
зона, к нему стали обращаться его капитаны с проектами 
различных выгодных набегов на испанские поселения. Но 
ко всем предложениям он относился равнодушно. Вначале 
это вызывало недоумение, а когда установилась хорошая 
погода, недоумение перешло в раздражение. 

В один из солнечных дней в каюту Блада вломился 
Кристиан – командир «Клото» – и с бранью потребовал, 
чтобы ему сказали, что он должен делать. 

– Знаешь что, пошел ты к черту, – равнодушно ответил 
Блад, даже не выслушав его. 



Взбешенный Кристиан ушел. А утром следующего дня 
его корабль снялся с якоря и ушел. Так был показан пример 
дезертирства, и вскоре от повторения этого примера не 
могли удержать своих корсаров даже преданные Бладу 
капитаны других кораблей. Но они не осмеливались пус-
каться в крупные операции, ограничиваясь мелкими нале-
тами на одиночные суда. 

Иногда Блад задавал себе вопрос, зачем он вернулся на 
остров Тортуга. 

Непрестанно думая об Арабелле, назвавшей его вором 
и пиратом, он поклялся себе, что корсарством заниматься 
больше не будет. Зачем же тогда он торчит здесь? И на этот 
вопрос он отвечал себе другим вопросом: ну, а куда же он 
может уехать? 

У всех на глазах Блад терял интерес и вкус к жизни. 
Раньше он одевался почти щегольски и очень заботился о 
своей внешности, а сейчас на его щеках и подбородке, 
прежде всегда чисто выбритых, торчала черная щетина. 
Энергичное и загорелое лицо приняло нездоровый, жел-
товатый оттенок, а недавно еще живые синие глаза по-
тускнели и стали безжизненными. 

Только Волверстон, который знал о подлинных при-
чинах этого печального перерождения Блада, рискнул од-
нажды – и только однажды – поговорить с Бладом откро-
венно. 

– Будет ли когда-нибудь этому конец, Питер? – про-
ворчал старый верзила. – Долго ли ты еще будешь пьян-
ствовать из-за этой хорошенькой дуры из Порт-Ройяла? 
Ведь она же не обращает на тебя никакого внимания! Гром 
и молния! Да если тебе нужна эта девчонка, так почему ты, 
чума тебя задави, не отправишься туда и не возьмешь ее? 



Блад исподлобья взглянул на Волверстона, и в туск-
ло-синих глазах его блеснул огонек… Но Волверстон, не 
обращая на это внимания, продолжал: 

– Ей-богу, можно волочиться за девушкой, если из 
этого выйдет какой-то толк. Но я лучше сдохну, чем стану 
отравлять себя ромом из-за какой-то юбки. Это не в моем 
духе. Почему тебе не напасть на Порт-Ройял, если другие 
дела тебя не интересуют? Ты, конечно, можешь сказать, 
что это английский город и тому подобное. Но в этом го-
роде распоряжается Бишоп, и среди наших ребят найдется 
немало головорезов, которые согласятся пойти с тобой 
хоть в ад, лишь бы схватить этого мерзавца за глотку. Я 
уверен в успехе этого предприятия. Нам нужно только 
дождаться дня, когда из Порт-Ройяла уйдет ямайская эс-
кадра. В городе найдется немало добра, чтобы вознагра-
дить наших молодцов, а ты получишь свою девчонку. Хо-
чешь, я выясню настроение, поговорю с нашими людьми… 

Блад подскочил, глаза его сверкнули» а побелевшее 
лицо исказила судорога: 

– Если ты сейчас же не уберешься вон, то, клянусь не-
бом, отсюда унесут твои кости! Как ты смеешь, паршивый 
пес, являться ко мне с такими предложениями? – И, раз-
разившись ужаснейшими проклятиями, он вскочил на но-
ги, потрясая кулаками. 

Волверстон, придя в ужас от этой ярости, не успел 
больше сказать ни слова и выбежал из каюты. А капитан 
Блад остался наедине с самим собой и со своими мыслями. 

Но однажды в ясное солнечное утро на «Арабеллу» 
явился давний друг капитана – губернатор Тортуги. Его 
сопровождал маленький, пухленький человечек с добро-



душным выражением на любезной и несколько самоуве-
ренной физиономии. 

– Дорогой капитан, – заявил д'Ожерон, – я прибыл к 
вам с господином де Кюсси, губернатором французской 
части острова Гаити. Он желал бы переговорить с вами. 

Из уважения к своему другу Блад вынул трубку изо рта 
и попытался протрезветь хотя бы немного. Потом он встал 
и поклонился де Кюсси. 

– Прошу вас, – сказал он тоном любезного хозяина. 
Де Кюсси ответил на поклон и принял приглашение 

сесть на сундук около окна, выходившего на корму. 
– Вы командуете сейчас крупными силами, дорогой 

капитан, – заметил он. 
– Да, у меня около восьмисот человек, – небрежно от-

ветил Блад. 
– Насколько мне известно, они уже немножко волну-

ются от безделья. 
– Они могут убираться к дьяволу, если это им угодно. 
Де Кюсси деликатно отправил в нос понюшку табаку. 
– Я хочу вам предложить интересное дело, – сказал он. 
– Ну что ж, предлагайте, – равнодушно ответил Блад. 
Де Кюсси, чуть приподняв брови, скосил глаза на 

д'Ожерона. Поведение капитана Блада было отнюдь не 
обнадеживающим. Но д'Ожерон, сжав губы, энергично 
кивнул головой, и губернатор Гаити приступил к изложе-
нию своего предложения: 

– Мы получили сообщение, что между Францией и 
Испанией объявлена война. 

– Это не новость, – буркнул Блад. 
– Я говорю официально, дорогой капитан. Я имею в 



виду не те неофициальные стычки и неофициальные гра-
бительские действия, на которые мы здесь закрываем глаза. 
В Европе между Францией и Испанией идет война, 
настоящая война. Франция намерена перенести военные 
действия в Новый Свет. 

Для этой цели сюда идет из Бреста эскадра под коман-
дованием барона де Ривароля. У меня есть письмо от него, 
в котором он поручает оснастить вспомогательную эскадру 
и выставить отряд, не меньше чем в тысячу человек, для 
усиления его эскадры. Мое предложение, с которым я 
прибыл к вам по рекомендации нашего доброго друга 
д'Ожерона, сводится к тому, что вы, вместе с вашими 
людьми и кораблями, поступите к нам на французскую 
службу под командованием барона де Ривароля. 

Блад взглянул на него уже с некоторым интересом – 
правда, еще очень слабым. 

– Вы предлагаете нам пойти на французскую службу? – 
спросил он. – На каких условиях? 

– В качестве капитана первого ранга для вас и с соот-
ветствующими рангами для ваших офицеров. Вы будете 
получать жалованье, положенное этому рангу, и будете 
иметь право, вместе с вашими людьми, на одну десятую 
долю всех захваченных трофеев. 

– Мои люди вряд ли сочтут ваше предложение заман-
чивым. Они скажут, что могут сами отплыть отсюда завтра 
или послезавтра, разгромить какой-нибудь испанский го-
род и оставить себе всю добычу. 

– Да, но не забудьте о риске, связанном с такими пи-
ратскими действиями. С нами же ваше положение будет 
вполне законным. У барона де Ривароля сильная эскадра, и 



вместе с ним вы сможете предпринимать операции в зна-
чительно более широком масштабе, чем те, какие осуще-
ствите сами. При совместных действиях одна десятая часть 
трофеев, пожалуй, будет побольше, чем вся стоимость 
трофеев, которые вы захватите одни. 

Капитан Блад задумался. То, что ему предлагали, уже 
не было пиратством. 

Речь шла о законной службе под знаменем короля 
Франции. 

– Я посоветуюсь со своими офицерами, – сказал он и 
послал за ними. 

Они явились немедленно, и де Кюсси изложил им свое 
предложение. Хагторп заявил сразу же, что предложение 
приемлемо. Люди изнывают от затянувшегося безделья и, 
несомненно, согласятся пойти на службу, предлагаемую де 
Кюсси от имени короля Франции. Говоря это, Хагторп 
взглянул на мрачного Блада, который в знак согласия 
кивнул головой. Ободренные этим, они приступили к об-
суждению условий. Ибервиль, молодой французский кор-
сар, указал де Кюсси, что доля трофеев, предложенная им, 
слишком мала. Только за одну пятую долю трофеев, и не 
меньше, офицеры могли бы дать согласие от имени своих 
людей. 

Де Кюсси расстроился. У него были точные инструк-
ции, и превысить их он не имел права или же должен был 
взять на себя очень большую ответственность. 

Но корсары не уступали. Торг между ними и де Кюсси 
тянулся более часа, но после того, как он все же решился 
превысить свои полномочия, соглашение было составлено 
и подписано тут же. Корсары обязались к концу января 



быть в Пти Гоав, где к тому же времени ожидали прибытия 
эскадры де Ривароля. 

А вслед за этим на Тортуге наступили дни кипучей де-
ятельности: суда оснащались в дальний поход, заготавли-
валось мясо и другие продукты, грузились различные за-
пасы, необходимые для военных действий. Во всей этой 
суматохе капитан Блад не принимал никакого участия, хотя 
прежде посвящал такой подготовке все свое время. Сейчас 
же он держался в стороне равнодушно и безучастно, со-
гласившись участвовать в операциях под французским 
флагом, или, говоря точнее, уступив желанию своих офи-
церов только потому, что новое дело было обычной воен-
но-морской службой, непосредственно не связанной с пи-
ратством. Но служба, на которую он поступил, не вызывала 
у него никакого энтузиазма. Хагторп пытался протестовать 
против подобного отношения к делу. 

Но Блад ответил, что ему совершенно безразлично, 
отправятся ли они в Пти Гоав или в преисподнюю, посту-
пят ли на службу к королю Людовику XIV или к самому 
сатане. 

 
ГЛАВА XXVI 

 
ДЕ РИВАРОЛЬ 

 
В этом же отвратительном состоянии духа капитан 

Блад отплыл с острова Тортуга и прибыл, как было услов-
лено, в бухту Пти Гоав. В таком же настроении он при-
ветствовал барона де Ривароля, прибывшего наконец в 
середине февраля с эскадрой из пяти военных кораблей. 



Французы добирались сюда полтора месяца, так как их 
задержала неблагоприятная погода. 

Де Ривароль вызвал Блада к себе, и капитан явился в 
замок Пти Гоав, где должна была состояться встреча. Ба-
рон, высокий горбоносый человек лет сорока, держав-
шийся холодно и сухо, взглянул на Блада с явным не-
одобрением. 

Вместе с капитаном пришли Хагторп, Ибервиль и 
Волверстон, но Ривароль не удостоил их даже взглядом. Де 
Кюсси предложил Бладу стул. 

– Одну минуточку, господин де Кюсси. Мне кажется, 
что барон не заметил, что я здесь не один. Разрешите мне, 
сэр, представить вам моих спутников: капитан Хагторп с 
«Элизабет», капитан Волверстон с «Атропос», капитан 
Ибервиль с «Лахезис». 

Барон надменно взглянул на капитана Блада, а потом 
высокомерно и чуть заметно кивнул головой каждому из 
представленных ему корсаров. Всем своим поведением он 
давал понять, что презирает их всех, и хотел, чтобы они это 
почувствовали. Поведение барона произвело на капитана 
Блада своеобразное действие – он был оскорблен таким 
приемом, и в нем заговорило чувство собственного до-
стоинства, дремавшее в течение всего последнего времени. 
Ему стало стыдно за свой неряшливый вид, и это, вероятно, 
заставило его держаться еще более вызывающе. Жест, ко-
торым он поправил портупею, так, чтобы эфес его длинной 
шпаги оказался на виду у Ривароля, был почти намеком. 

Обращаясь к своим офицерам, Блад, указав рукой на 
стулья, стоявшие вдоль стены, сказал: 

– Придвигайтесь ближе к столу, ребята. Вы заставляете 
барона ждать. 



Корсары повиновались, а Волверстон при этом много-
значительно ухмыльнулся. Выражение лица де Ривароля 
стало еще более надменным. Он считал для себя бесче-
стьем сидеть за одним столом с этими разбойниками, по-
лагая, что корсары должны были выслушать его стоя, за 
исключением, возможно, только одного Блада. И чтобы 
подчеркнуть разницу между собой и корсарами, он сделал 
единственное, что ему еще оставалось, – надел шляпу. 

– Вот это совершенно правильно, – дружески заметил 
Блад. – Я и не заметил, что здесь сквозит. – И он надел 
свою широкополую шляпу с плюмажем. 

Де Ривароль от гнева заметно вздрогнул и какое-то 
мгновение, прежде чем открыть рот, сдерживал себя, чтобы 
не вспылить. Де Кюсси было явно не по себе. 

– Сэр, – ледяным тоном заявил барон, – вы вынуждаете 
меня напомнить вам, что имеете звание капитана первого 
ранга и находитесь в присутствии генерала, командующего 
сухопутными и военно-морскими силами Франции в 
Америке. Я вынужден также напомнить вам, что вы обя-
заны с почтением относиться к человеку моего ранга. 

– Счастлив заверить вас, – ответил Блад, – что это 
напоминание излишне. Я считаю себя джентльменом, хотя 
сейчас и не очень на него похожу, и как джентльмен всегда 
с уважением относился к тем, кого природа или фортуна 
поставила надо мной. Но вместе с этим, по моему мнению, 
надо уважать и тех, кто не имеет возможности возмутиться, 
если к ним проявляют неуважение. – Это был упрек, умело 
облеченный в такую форму, что к нему нельзя было при-
драться. Де Ривароль прикусил губу, а Блад, не давая ему 
возможности ответить, продолжал: – А если этот вопрос 
выяснен, то мы, может быть, перейдем к делу? 



Де Ривароль угрюмо посмотрел на него. 
– Да, пожалуй, это будет лучше, – сказал он и взял лист 

бумаги. – Эта копия соглашения, которое вы подписали 
вместе с господином де Кюсси. Я должен отметить, что, 
предоставив вам право на одну пятую часть захваченных 
трофеев, господин де Кюсси превысил свои полномочия. 
Он мог согласиться выделить вам не более, чем одну де-
сятую долю. 

– Этот вопрос касается только вас и де Кюсси. 
– О нет! В этом заинтересованы и вы. 
– Извините, генерал. Соглашение подписано, и для нас 

вопрос исчерпан. Из уважения к господину де Кюсси нам 
не хотелось бы выслушивать ваши упреки по его адресу. 

– Не ваше дело, что я найду нужным ему сказать. 
– Это то же самое, что говорю и я, генерал. 
– Но, мой бог, мне кажется, вас должно интересовать, 

что мы не можем дать вам больше, чем одну десятую часть 
добычи! – Де Ривароль раздраженно ударил кулаком по 
столу: этот пират был дьявольски ловок в споре. 

– А вы уверены, господин барон, что не можете дать? 
– Уверен, что не дам! 
Капитан Блад с презрением пожал плечами. 
– В таком случае, – сказал он, – мне придется устано-

вить сумму, которая компенсирует нам потерю времени и 
нарушение наших планов в результате прибытия в Пти 
Гоав. Как только этот вопрос будет урегулирован, мы рас-
станемся друзьями, господин барон. Пока никто никакого 
вреда никому не причинил, как я полагаю. 

– Черт вас возьми, что вы имеете в виду? – Барон встал 
из-за стола. 



– Разве я неясно выразился? – удивленно спросил 
Блад. – Возможно, что я не очень бегло говорю 
по-французски, но… 

– О, вы говорите по-французски достаточно бегло, 
господин пират! Но я не позволю вам валять дурака. Вы с 
вашими людьми поступили на службу к королю Франции. 
Вы имеете звание капитана первого ранга и, согласно этому 
званию, получаете жалованье, а ваши офицеры имеют 
звание лейтенантов. С этими рангами связаны не только 
обязанности, которые вам следует хорошенько изучить, но 
и наказания за невыполнение этих обязанностей, что вам 
также не мешает знать. Наказания эти иногда довольно 
суровы. Первейшая обязанность офицера – повиновение. 
Обращаю на это ваше внимание. Не воображайте себя 
моим союзником в намечаемых мною операциях. Вы 
только мои подчиненные. Надеюсь, вы поняли меня? 

– О, конечно! – засмеялся капитан Блад. Этот кон-
фликт, эта борьба с заносчивым генералом помогла Бладу 
быстро стать самим собой, и только одна мысль портила 
ему настроение – мысль о том, что он был небрит. – Уве-
ряю вас, генерал, я ничего не забываю. Я, например, от-
лично помню – чего нельзя сказать о вас, – что условия 
нашей службы определялись подписанным нами согла-
шением. По этому соглашению мы должны были получить 
пятую долю трофеев. Отказываясь от этого обязательства, 
вы аннулируете соглашение и, следовательно, отказывае-
тесь использовать наши силы и опыт. А мы, разумеется, 
лишаемся чести служить под вашим командованием. 

Три офицера Блада громко выразили свое одобрение. 
Прижатый к стене, де Ривароль гневно посмотрел на них. 



– Практически… – робко начал де Кюсси. 
– Практически все это ваша работа! – набросился на 

него барон, обрадовавшись, что нашелся наконец человек, 
на котором он мог выместить свое раздражение. – Вас 
следует наказать за это. Вы ставите меня в дурацкое по-
ложение. 

– Итак, вы не можете выделить нам драгоценную часть 
трофеев, – заключил Блад спокойно. – В таком случае, нет 
никакой необходимости кричать на господина де Кюсси 
или наказывать его. Он не виноват в том, что на меньшую 
долю трофеев мы не соглашались. Так как вы заявили, что 
не можете пойти на предоставление нам большей доли, то 
мы удаляемся. Положение остается таким же, каким оно 
было бы, если бы господин де Кюсси точно придерживался 
ваших инструкций. Говоря по чести, вы аннулировали со-
глашение и потому не можете претендовать на наши услуги 
или задерживать наше отплытие. 

– Говоря по чести? Что это значит? Вы намекаете на то, 
что я могу поступить бесчестно? 

– Я ни на что не намекаю и не намерен больше спорить 
попусту, – ответил Блад. – Слово за вами, генерал: анну-
лируете вы соглашение или нет? 

Командующий королевскими сухопутными и морскими 
силами Франции в Америке побагровел и, чтобы успоко-
иться, снова сел за стол. 

– Я обдумаю этот вопрос, – сердито сказал он, – и 
уведомлю о своем решении. 

Капитан Блад встал. Его офицеры последовали за ним. 
– Честь имею откланяться, господин барон! – сказал 

Блад и удалился вместе со своими корсарами. 



Вы понимаете, конечно, что за этим наступило не-
сколько весьма неприятных минут для господина де Кюс-
си. От брани надменного де Ривароля вся самоуверенность 
слетела с него, как осенью слетают пушинки с одуванчика. 

Командующий королевскими армиями кричал на гу-
бернатора Гаити, как на мальчишку. Де Кюсси, защищаясь, 
приводил ту самую точку зрения, которую капитан Блад 
так замечательно уже изложил от его имени. Однако де 
Ривароль угрозами и бранью заставил его замолчать. 

Исчерпав арсенал ругательств, он перешел к оскорб-
лениям. По его мнению, де Кюсси не мог оставаться гу-
бернатором Гаити, и поэтому он сам решил исполнять гу-
бернаторские обязанности до времени своего отъезда во 
Францию. 

Исполнение обязанностей он начал с приказа выставить 
усиленную охрану вокруг замка де Кюсси. 

Однако его непродуманные действия сразу же вызвали 
неприятности. Когда утром следующего дня на берег со-
шел Волверстон, одетый очень живописно, с цветным 
платком на голове, то какой-то офицер из состава только 
что высадившихся французских войск начал потешаться 
над старым волком. 

Волверстон высмеял офицера, пообещав надрать ему 
уши. Офицер вскипел и перешел к оскорблениям. В ответ 
на оскорбления Волверстон нанес обидчику такой удар, что 
француз свалился без памяти. Через час об этом уже было 
доложено де Риваролю, и барон тут же приказал арестовать 
Волверстона и поместить под стражу в замок. 

А еще через час, когда барон и де Кюсси сели обедать, 
негр-лакей доложил им о приходе капитана Блада. После 



того как де Ривароль раздраженно согласился его принять, 
в комнату вошел элегантно одетый джентльмен. На нем 
был дорогой черный камзол, отделанный серебром. Его 
смуглое, с правильными чертами лицо было тщательно 
выбрито. На воротник из тонких кружев падали длинные 
локоны парика. В правой руке джентльмен держал широ-
кополую черную шляпу с плюмажем из красных страусо-
вых перьев, а в левой – трость из черного дерева. Подвязки 
с пышными бантами из лент поддерживали его шелковые 
чулки. Черные розетки на башмаках были искусно отде-
ланы золотом. 

Де Ривароль и де Кюсси не сразу узнали Блада. Он 
выглядел сейчас на десять лет моложе. К нему полностью 
вернулось чувство прежнего достоинства, и даже внешно-
стью он хотел подчеркнуть свое равенство с бароном. 

– Я пришел не вовремя, – вежливо извинился он. – 
Сожалею об этом, но мое дело не терпит отлагательств. 
Речь идет, господин де Кюсси, о капитане Волверстоне, 
которого вы арестовали. 

– Арестовать Волверстона приказал я, – заявил де Ри-
вароль. 

– Да? А я полагал, что губернатором острова Гаити 
является господин де Кюсси. 

– Пока я здесь, высшая власть принадлежит мне, – са-
модовольно заявил барон. 

– Приму к сведению. Но вы, вероятно, не знаете, что 
здесь произошла ошибка. 

– Ошибка? 
– Да, ошибка. Это подходящее слово, так как оно из-

бавляет нас от лишних споров, но вообще-то оно слишком 



мягко. Ваши люди, господин де Ривароль, арестовали не-
винного. Виноват французский офицер, который вел себя 
вызывающе и нагло, а задержанным оказался капитан 
Волверстон. Прошу немедленно отменить ваше распоря-
жение. 

Де Ривароль в гневе выпучил на него свои черные глаза, 
а его ястребиное лицо покрылось багровым румянцем. 

– Это… н-нагло, это… н-недопустимо! – На этот раз 
генерал так рассвирепел, что начал даже заикаться. 

– Вы напрасно тратите слова, господин барон. Мы с 
вами в Новом Свете. Это не пустое название. Здесь все ново 
для человека, выросшего среди предрассудков Старого 
Света. У вас, разумеется, еще не было времени понять всю 
его новизну, поэтому я не обращаю внимания на ваши 
оскорбительные выражения. Но справедливость и в Новом 
Свете и в Старом остается одним и тем же понятием. Не-
справедливость так же нетерпима здесь, как и там. Сейчас 
справедливость требует освобождения моего офицера и 
наказания вашего. Вот эту справедливость я покорно 
прошу вас осуществить. 

– Покорно? – едва сдерживая себя от гнева, медленно 
произнес де Ривароль. – Покорно? 

– Именно так, барон. Но в то же время хочу напомнить 
вам, генерал, что в моем распоряжении восемьсот корса-
ров, а у вас только пятьсот солдат. Господин де Кюсси 
легко подтвердит, что один корсар в бою стоит по меньшей 
мере трех солдат. Я совершенно откровенен с вами, барон. 
Либо вы немедленно освобождаете капитана Волверстона, 
либо я сам приму меры для его освобождения. Последствия 
будут, конечно, ужасными, но вы можете их предупредить 



одним словом. Вы, господин барон, представляете здесь 
высшую власть, и от вас зависит, какой выбор сделать. 

Де Ривароль побледнел как полотно. За всю его жизнь 
никто так дерзко не разговаривал с ним и не проявлял та-
кого неуважения. Но барон счел за лучшее сдержаться: 

– Буду признателен, если вы подождете в приемной, 
господин капитан. Я переговорю с господином де Кюсси. 

Как только за капитаном закрылась дверь, вся ярость 
барона снова обрушилась на голову де Кюсси: 

– Так вот каковы люди, взятые вами на королевскую 
службу! И этот Блад! Капитан первого ранга! Позор! Он не 
только не желает повиноваться, но еще и диктует! Какое 
объяснение вы можете мне дать? Предупреждаю, что я 
очень недоволен вами. Более того, я просто взбешен! 

Хотя вся самоуверенность де Кюсси давно уже исчезла, 
но он вытянулся и надменно произнес: 

– Ни ваш ранг, господин генерал, ни факты не дают вам 
права упрекать меня. Я привлек вам на службу именно тех 
людей, которых вы хотели привлечь. Не моя вина, что вы 
не умеете обращаться с ними. Капитан Блад вам ясно ска-
зал, что мы находимся в Новом Свете. 

– Так, так! – злобно ухмыльнулся де Ривароль. – Вы 
еще осмеливаетесь утверждать, что я виноват! Мне это 
начинает нравиться. По-вашему, здесь Новый Свет и, надо 
полагать, новые понятия и новые порядки. Но так не будет! 
Я заставлю ваш Новый Свет приспособиться ко мне! – 
начал угрожать барон и тут же прервал угрозы, вспомнив о 
капитане Бладе. – Сегодня я еще соглашусь с вами, де 
Кюсси. Но не завтра! А сейчас вы, знаток варварских по-
рядков Нового Света, скажите, что нам делать? 



– Господин барон! Арест корсарского капитана был 
глупостью. Держать его под арестом будет безумием. Мы 
не можем силой отвечать на силу, потому что мы слабее. 

– Замечательно! Тогда соблаговолите мне ответить, что 
же мы будем делать в дальнейшем? Значит, я буду обязан 
подчиняться этому капитану Бладу? Значит, операция, 
которую мы предпринимаем, будет проводиться, как он 
этого пожелает? Короче, должен ли я, представитель ко-
роля Франции в Америке, быть в зависимости у этих мер-
завцев? 

– О, совсем нет. Я рекрутирую добровольцев на острове 
Гаити и набираю отряд негров. Когда я это сделаю, наши 
силы возрастут до тысячи человек. 

– Так почему же, в таком случае, нам не отказаться 
сейчас же от услуг пиратов? 

– Потому что они явятся острием любого оружия, ко-
торое мы выкуем. В военных действиях того типа, что нам 
предстоит вести, они очень искусны, и заявление капитана 
Блада, которое вы слыхали, – не пустая похвальба. Один 
корсар на самом деле стоит трех солдат, а может быть, и 
четырех. А тогда у нас будет достаточно своих людей, 
чтобы держать корсаров в руках. Должен добавить, что у 
них есть твердое понятие о чести. Если мы выполним свои 
обязательства, корсары не причинят нам никаких непри-
ятностей. Я даю вам в этом свое слово, так как знаю их не 
первый год. 

– Хорошо, я вам верю, – сказал барон, спасая свой 
престиж. – Будьте добры пригласить сюда этого капитана. 

Блад с достоинством вошел в комнату. Его уверенный 
вид раздражал де Ривароля, но он скрыл свое раздражение 
под маской суровой любезности. 



– Вот что, капитан: я посоветовался с губернатором и 
допускаю возможность ошибки, но, будьте уверены, 
справедливость восторжествует. Я сам буду председа-
тельствовать на совете, в который войдут два моих стар-
ших офицера, вы и один из ваших офицеров. Мы сразу же 
проведем беспристрастное расследование, и виновный, то 
есть тот, кто затеял ссору, будет наказан. 

Капитан Блад поклонился. Без острой необходимости 
ему вовсе не хотелось прибегать к крайним мерам. 

– Превосходно, господин барон. Разрешим тогда еще 
один вопрос. Я хотел бы знать: подтверждаете ли вы наше 
соглашение или аннулируете его? 

Глаза де Ривароля сузились. Он целиком был поглощен 
мыслью о том, что сказал ему де Кюсси: корсары должны 
стать острием любого оружия, которое он выкует. Отка-
заться от них было немыслимо. Несомненно, он допустил 
тактическую ошибку, торгуясь с Бладом. Отказ от согла-
шения всегда связан с потерей престижа. Торговаться с 
корсарами явно не следовало. Ведь де Кюсси набирал 
сейчас добровольцев, укрепляя французский отряд. Когда 
эти волонтеры станут реальной силой, то вопрос о рас-
пределении трофеев можно будет пересмотреть. А пока 
необходимо отступить как можно приличнее. 

– Я думал также и об этом, – сказал он. – Мое мнение, 
разумеется, остается прежним. Но мы обязаны выполнять 
обязательства, данные де Кюсси от нашего имени. Поэтому 
я подтверждаю соглашение, сэр. 

Капитан Блад снова поклонился. Де Ривароль тщетно 
искал на его твердо сжатых губах хотя бы какое-то подобие 
торжествующей улыбки, однако лицо корсара 
по-прежнему оставалось бесстрастным. 



В тот же день Волверстон был освобожден, а его 
обидчик приговорен к двум месяцам ареста. Справедли-
вость была восстановлена. Но такое начало не предвещало 
ничего хорошего, и дурное продолжение не замедлило 
последовать. 

Спустя неделю Блад вместе со своими офицерами был 
вызван на совет, собравшийся для обсуждения плана опе-
раций против Испании. Де Ривароль изложил свой проект 
нападения на богатый испанский город Картахену. Капи-
тан Блад не мог скрыть своего изумления. Когда барон 
раздраженно спросил, что его так удивляет, Блад выска-
зался совершенно откровенно: 

– Если бы я командовал французскими вооруженными 
силами в Америке, у меня не было бы никаких сомнений 
или колебаний, как лучше принести пользу моему королю 
и французскому народу. Для господина де Кюсси и для 
меня совершенно ясно, что сейчас нужно немедленно за-
хватить испанскую часть острова Гаити и сделать весь этот 
плодородный и чудесный остров собственностью Фран-
ции. 

– Это можно сделать потом, – ответил де Ривароль. – А 
я хочу начать с Картахены. 

– Вы хотите сказать, сэр, что, отправляясь в эту аван-
тюрную экспедицию через все Карибское море, мы должны 
пренебречь тем, что лежит здесь, у самых наших дверей. В 
наше отсутствие испанцы могут вторгнуться во француз-
скую часть острова Гаити. Если же мы разгромим испанцев 
здесь, на месте, то эта опасность исчезнет. Франция полу-
чила бы вдобавок к своим владениям в Вест-Индии такую 
колонию, на которую зарятся многие страны. Эта операция 



не представляет больших трудностей, и ее можно провести 
очень быстро. А после этого у нас будет достаточно вре-
мени, чтобы решить, чем заняться дальше. Мне кажется, 
что надо начинать именно с такой операции. 

Он умолк. Воцарилось молчание. Де Ривароль сидел в 
кресле, покусывая кончик гусиного пера. Наконец он от-
кашлялся, чтобы прочистить горло, и спросил: 

– Кто еще придерживается мнения капитана Блада? 
Никто ему не ответил. Офицеры де Ривароля, запу-

ганные бароном, молчали. 
Сторонники Блада, со своей пиратской точки зрения, 

естественно, одобряли выбор Картахены, так как там было 
значительно больше добычи, но из уважения к своему во-
жаку также помалкивали. 

– Вы, кажется, одиноки в своем мнении, – с кислой 
улыбкой заметил барон. 

Капитан Блад внезапно рассмеялся. Но в его смехе было 
больше гнева, чем презрения. Его расчеты покончить с 
пиратством не оправдались. Выходило так, что он обма-
нывал себя. Только уверенность, что на французской 
службе его не заставят делать что-либо позорное, вынудила 
его согласиться пойти под знамена Франции. И вот теперь 
этот напыщенный, гордый, заносчивый генерал француз-
ской армии предлагает самый настоящий грабительский 
рейд. Под предлогом законных военных действий генерал 
хотел совершить обыкновенный пиратский налет. 

Де Ривароль, заинтригованный этим взрывом веселья, 
сердито нахмурился: 

– Почему вы смеетесь, черт возьми! 
– Да потому, что все это чертовски смешно, господин 



барон. Вы, командующий королевскими сухопутными и 
морскими силами Франции в Америке, предлагаете мне 
пиратский рейд, а я, пират, отстаиваю необходимость 
операции, которая сделала бы честь Франции. Не находите 
ли вы, что это очень смешно? 

Де Ривароль побагровел от гнева. Он вскочил как 
ошпаренный, и все, кто был вместе с ним в комнате, под-
нялись со своих мест. Только де Кюсси продолжал сидеть, 
и на его лице блуждала мрачная улыбка. Он так же, как и 
Блад, читал мысли барона, словно в открытой книге, и так 
же, как Блад, презирал алчного генерала. 

– Господин пират, – хрипло произнес де Ривароль, – 
неужели мне надо напоминать, что я ваш начальник? 

– Мой начальник? Вы? Силы небесные! Да вы самый 
настоящий пират! И на сей раз, перед всеми этими 
джентльменами, которые имеют честь служить королю 
Франции, вы услышите всю правду о себе. Мне, «пирату и 
морскому разбойнику», приходится доказывать вам здесь, 
в чем состоят интересы и честь Франции. Вы же, фран-
цузский генерал, – пренебрегая всем этим, намереваетесь 
тратить предоставленные в ваше распоряжение средства на 
авантюру, не имеющую никакого значения для Франции. 
Вы хотите пролить кровь французов и захватить город, 
который нельзя удержать. Вы идете на это с целью личного 
обогащения, зная, что в Картахене много золота. Такое 
поведение вполне достойно торгаша, который пытается 
урвать хоть кусочек из нашей доли добычи и выторговы-
вает уступки уже после подписания договора. Если я не 
прав, пусть господин де Кюсси скажет об этом. Если я 
ошибаюсь, докажите мне это, и я извинюсь перед вами. А 



сейчас я ухожу, не желая принимать участия в таком со-
вете. Я пошел на службу к королю Франции, намереваясь 
честно выполнять свои обязательства. 

Честная служба, по-моему, несовместима с налетами и 
грабежами, и я не могу согласиться с напрасными потерями 
человеческих жизней и средств. 

Ответственность целиком ляжет на вас, генерал, и 
только на вас. Я хочу, чтобы господин де Кюсси передал 
мое мнение французскому правительству. Я буду, разуме-
ется, выполнять ваши приказы, поскольку наше соглаше-
ние действует, а если вам кажется, что вы оскорблены 
моими словами, то я всегда к вашим услугам. Имею честь 
откланяться, господин барон! 

Он ушел, и вместе с ним ушли все три преданных ему 
офицера, хотя они считали, что Блад сошел с ума. 

Де Ривароль был похож на рыбу, вытащенную из воды. 
От неприкрашенной правды, которую его заставили вы-
слушать, он задыхался и не мог говорить. 

Придя в себя, он бурно поблагодарил небо, что капитан 
Блад избавил совет от своего дальнейшего присутствия. 
Внутренне же де Ривароль сгорал от стыда и ярости. С него 
сорвали маску, и его, командующего королевскими мор-
скими и сухопутными силами Франции в Америке, сделали 
посмешищем… 

Тем не менее в середине марта они все же отплыли в 
Картахену. Отряд под личным командованием де Ривароля, 
усиленный добровольцами и неграми, насчитывал около 
тысячи двухсот человек. 

Де Ривароль полагал, что, располагая такими силами, 
он в случае необходимости сумеет заставить корсаров по-
виноваться. 



Внушительную эскадру де Ривароля возглавлял мощ-
ный восьмидесятипушечный флагманский корабль «Вик-
торьез». Каждый из четырех других французских кораблей 
не уступал по своим боевым качествам «Арабелле» Блада с 
ее сорока пушками. За эскадрой шли корсарские корабли – 
«Элизабет», «Лахезис» и «Атропос», а также двенадцать 
фрегатов, груженных запасами, не считая лодок, которые 
тянулись на буксире. 

По пути они чуть не столкнулись с ямайской эскадрой 
полковника Бишопа, которая вышла к острову Тортуга 
через два дня после того, как корабли де Ривароля про-
следовали в южном направлении. 

 
ГЛАВА XXVII 

 
КАРТАХЕНА 

 
Французская эскадра, сдерживаемая сильными 

встречными ветрами, пересекла Карибское море и только в 
начале апреля смогла лечь в дрейф в виду Картахены. Для 
обсуждения плана штурма де Ривароль созвал на борту 
своего флагманского судна капитанов всех кораблей. 

– Внезапность – первое дело, господа, – заявил он со-
бравшимся. – Мы захватим город до того, как он сможет 
приготовиться к обороне, и таким образом не дадим ис-
панцам возможности увезти в глубь страны находящиеся 
там ценности. Я предполагаю сегодня с наступлением 
темноты высадить к северу от города отряд, который 
сможет выполнить это задание. – И он подробно изложил 
детали разработанного им плана. 



Офицеры де Ривароля выслушали его почтительно и с 
одобрением. Блад не скрывал своего презрения к этому 
плану, потому что был единственным человеком среди 
присутствующих, который точно знал, что надо делать. Два 
года назад он сам намечал налет на Картахену и произвел 
обстоятельную рекогносцировку. А предложения барона 
основывались только на знакомстве с картами. 

В географическом и стратегическом отношении город 
Картахена расположен очень своеобразно. Он представляет 
собой четырехугольник, выходящий своей южной сторо-
ной к внутреннему рейду, являющемуся одним из двух 
морских подступов к городу. С востока и севера город 
прикрыт холмами. Доступ на внешний рейд проходит через 
защищенный фортом узкий пролив, известный под назва-
нием Бока Чика, или Маленькая Горловина. Длинная, узкая 
коса, покрытая густым лесом, выдается на запад и служит 
естественным молом Картахены. А ближе к внутреннему 
рейду лежит еще одна полоска земли, расположенная под 
прямым углом к естественному молу, и тянется на восток 
по направлению к материку. Неподалеку от материка эта 
полоска обрывается, образуя очень узкий, но глубокий 
канал, который служит своеобразными воротами в без-
опасный внутренний рейд. Проход защищен сильным 
фортом. К востоку и северу от Картахены лежит материк, 
не представляющий для нас никакого интереса. Но на за-
паде и северо-западе город, так хорошо охраняемый с 
других сторон, непосредственно выходит к морю и, по-
мимо невысоких каменных стен, не имеет других видимых 
укреплений. Однако эта видимость была обманчивой, и де 
Ривароль, составляя свой план, был полностью введен в 



заблуждение этой видимостью легкого захвата города с 
ничем не защищенной стороны. 

Когда барон сообщил, что корсарам предоставляется 
честь быть первым отрядом, штурмующим город по раз-
работанному им плану, Блад вынужден был объяснить ему, 
с какими трудностями им придется встретиться. 

Капитан саркастически улыбался, слушая сообщение де 
Ривароля об оказании такой чести корсарам. Это было 
именно то, чего он и ожидал. 

Корсарам доставался весь риск, а Риваролю – весь по-
чет, слава и вся добыча. 

– Честь, которую вы так любезно нам оказываете, я 
должен отклонить, – холодно заметил капитан. 

Волверстон что-то буркнул в знак одобрения, а Хагторп 
кивнул головой. 

Ибервиль, так же как и все, возмущался высокомерием 
своего соотечественника, никогда не ставя под сомнение 
правоту своего капитана. Присутствующие французские 
офицеры с высокомерным удивлением уставились на во-
жака корсаров, а де Ривароль спросил вызывающе: 

– Что? Вы отклоняете? Вы говорите, что отказываетесь 
выполнить мой приказ? 

– Как я понимаю, господин барон, вы созвали нас об-
судить план штурма. 

– О нет, господин капитан. Я вызвал вас для получения 
моего приказа. Мной все уже продумано и решено. Наде-
юсь, что теперь вы понимаете? 

– Да, я-то понимаю! – засмеялся Блад. – А вот пони-
маете ли вы? – И, не давая барону возможности задать 
вопрос, Блад продолжал: – Вы все уже продумали и все 



решили? Но, если ваше решение не основано на желании 
погубить большую часть моих людей, вы сейчас же изме-
ните его, как только узнаете то, что известно мне. Карта-
хена кажется вам очень уязвимой с северной стороны, где 
она выходит к морю. А не возникал ли у вас, господин 
барон, законный вопрос: почему испанцы, строившие этот 
город, постарались так укрепить его с юга и оставили его 
таким незащищенным с севера? 

Де Ривароль ничего не ответил, потому что в самом 
деле вынужден был задуматься. 

– Испанцы совсем не такие уж болваны, какими вы их 
себе представляете, – продолжал Блад. – Два года назад, 
готовясь к рейду на Картахену, я провел рекогносцировку 
города. Вместе с несколькими дружественными индейца-
ми-торговцами, переодевшись индейцем, я явился туда и 
провел в городе целую неделю, досконально изучая все 
подходы к нему. С той стороны, где город кажется таким 
соблазнительно доступным для штурма, испанцы защи-
щены мелководьем. Оно простирается более чем на пол-
мили от берега и не дает возможности кораблям прибли-
зиться настолько, чтобы огонь их пушек мог нанести ущерб 
городу. 

– Но мы высадим десант на каноэ, пирогах и плоско-
донных лодках! – нетерпеливо воскликнул один из офи-
церов. 

– Даже в самую спокойную погоду прибой помешает 
осуществить вам такую операцию, – возразил ему Блад. – И 
следует также иметь в виду, что мы не сможем прикрывать 
наш десант огнем корабельных пушек. Людям будет 
угрожать опасность от своей же собственной артиллерии. 



– Если мы проведем атаку ночью, ее не придется при-
крывать огнем пушек, – сказал де Ривароль. – Ваш отряд 
будет на берегу еще до того, как испанцы успеют опом-
ниться. 

– Вы исходите из того, что в Картахене живут только 
ослы и слепые. Неужели вы полагаете, что они уже не со-
считали наши паруса и не задали себе законного вопроса: 
кто мы такие и зачем сюда пожаловали? 

– Но если они считают себя в безопасности с севера, как 
вы утверждаете, – нетерпеливо воскликнул барон, – то это 
чувство безопасности и усыпляет их! 

– Оно не усыпляет их, барон, а напротив – не обманы-
вает. Всякая попытка высадиться с этой стороны моря об-
речена на неудачу самой природой. 

– И все же мы сделаем такую попытку! – упрямо 
настаивал барон, так как его высокомерие не позволяло ему 
уступить в чем-либо в присутствии своих подчиненных. 

– Ну что ж, – сказал капитан Блад, – если вас не убеж-
дают мои слова, действуйте. Это, конечно, ваше право. Но 
я не поведу своих людей на верную смерть. 

– А если я прикажу вам… – начал было барон. 
– Послушайте, барон! – бесцеремонно прервал его 

Блад. – Нас привлекли на службу не только из-за тех сил, 
которыми мы располагаем, но и учитывая наши знания и 
опыт в военных действиях такого характера. Я предостав-
ляю в ваше распоряжение мой личный опыт и знания и 
добавлю еще, что в свое время я отказался от намеченного 
мною нападения на Картахену, так как не располагал до-
статочными силами, чтобы захватить гавань – единствен-
ные ворота города. Теперь же наши силы делают выпол-
нение такой задачи возможным. 



– Да, но пока мы будем заняты этой военной операцией, 
испанцы вывезут из города большую часть богатств. Мы 
должны напасть на них внезапно. 

Капитан Блад пожал плечами: 
– С точки зрения пирата, ваши соображения, конечно, 

очень убедительны. Так в свое время думал и я. Но если вы 
заинтересованы в том, чтобы сбить спесь с испанцев и во-
друзить флаг Франции на фортах этого города, то потеря 
части богатств не должна серьезно вас беспокоить. 

Де Ривароль прикусил губу. Мрачно и с ненавистью он 
посмотрел на корсара, который так независимо держал 
себя. 

– А если я прикажу действовать вам? – спросил он. – 
Отвечайте мне на этот вопрос! Кто, в конце концов, ко-
мандует этой экспедицией – вы или я? 

– Ну, знаете, вы мне просто надоели, – сказал капитан 
Блад и быстро повернулся к де Кюсси, который чувствовал 
себя очень неловко и сидел как на иголках. – Господин 
губернатор, подтвердите наконец генералу, что я прав! 

Де Кюсси очнулся от своего унылого раздумья: 
– В связи с тем, что капитан Блад представил… 
– К черту! – заревел де Ривароль. – Выходит так, что 

вокруг меня одни только трусы. Послушайте, вы, господин 
капитан! Вы боитесь вести эту операцию, и поэтому ко-
мандовать ею буду я. Погода стоит хорошая, и мы успешно 
высадимся на берег. Если это будет так – а это так и бу-
дет, – то завтра вам придется выслушать кое-что мало-
приятное. Я слишком великодушен, сэр! – Он сделал ве-
личественный жест рукой. – Разрешаю вам удалиться. 

Де Риваролем руководили глупое упрямство и тще-



славие, и он, конечно, получил вполне заслуженный урок. 
Во второй половине дня эскадра подошла поближе к бе-
регу. Под покровом темноты триста человек, из которых 
двести были неграми (то есть все негры, участвовавшие в 
экспедиции), отправились на берег в каноэ, пирогах и 
лодках. Де Ривароль вынужден был взять на себя личное 
командование десантным отрядом, хотя это совсем не 
прельщало его. 

Первые шесть лодок, подхваченные прибоем и бро-
шенные на скалы, превратились в щепки еще до того, как 
находившиеся в них люди смогли броситься в воду. Грохот 
волн, разбивающихся о камни, и крики утопающих по-
служили убедительным сигналом для экипажей других 
лодок. Командующий десантом барон сразу же отдал 
приказ уходить из опасной зоны и заняться спасением 
утопающих. Эта авантюра обошлась недешево: погибло 
около пятидесяти человек и было потеряно шесть лодок с 
боеприпасами. 

Де Ривароль вернулся на свой корабль взбешенным, но 
отнюдь не поумневшим. Он не принадлежал к числу тех 
людей, которые становятся мудрее в результате жизнен-
ного опыта. Он гневался на все и на всех и от огорчения тут 
же завалился спать. 

На рассвете его разбудили раскаты пушечных залпов. 
Выбежав на корму в ночном колпаке и в ночных туфлях, 
барон увидел странную картину, от которой его ярость 
удвоилась. Четыре корсарских корабля, подняв все паруса, 
совершали непонятные маневры, находясь приблизительно 
в полумиле от Бока Чика и почти на таком же расстоянии от 
французской эскадры. Временами, окутываясь клубами 



порохового дыма, они обстреливали залпами большой 
круглый форт, защищавший узкий канал – вход на рейд. 
Пушки форта отвечали энергично, однако корсары ма-
неврировали парусами и стреляли с такой исключительной 
точностью, что их огонь накрывал защитников форта в тот 
самый момент, когда они перезаряжали пушки. Произведя 
залп, корсарские корабли круто поворачивались, так, что 
канониры форта видели перед собой движущуюся мишень 
в виде кормы или носа кораблей противника. Маневриро-
вание это производилось настолько искусно, что за од-
ну-две секунды перед самым залпом испанцев пиратские 
корабли выстраивались только в перпендикулярной пози-
ции к форту, так, что мачты кораблей сливались в одну 
линию. 

Бормоча под нос проклятия, де Ривароль наблюдал за 
боем, по собственной инициативе начатым Бладом. Офи-
церы «Викторьез» столпились здесь же, на корме, и, когда 
наконец к ним присоединился де Кюсси, барон уже не мог 
больше сдерживать душившее его негодование. Соб-
ственно говоря, де Кюсси сам навлек на себя эту бурю. Он 
подошел к барону, потирая руки и всем своим видом вы-
ражая удовлетворение энергичными действиями тех, кого 
он привлек на службу. 

– Ну как, господин де Ривароль, – засмеялся он, – не 
находите ли вы, что этот Блад блестяще знает дело, а? Он 
водрузит знамя Франции на этом форту еще до завтрака. 

Барон с рычанием резко повернулся к нему: 
– Вы говорите, что он знает свое дело, да? У вас не 

хватает ума понять, что его дело – выполнять мои приказы! 
Разве я отдавал такой приказ, черт возьми? Когда все это 
кончится, я разделаюсь с ним за его самочинство. 



– Позвольте, господин барон, но его действия будут 
полностью оправданы, если принесут удачу. 

– Оправданы? О дьявольщина! Да разве можно оправ-
дать самовольные поступки солдата?! – вспылил барон, 
взглянув на своих офицеров, также ненавидевших Блада. 

А сражение корсаров с испанцами продолжалось. Форт 
получил серьезные повреждения. Однако и корабли Блада, 
несмотря на свои искусные маневры, сильно пострадали от 
огня форта. Планшир правого борта «Атропос» был пре-
вращен в щепки, и одно из крупных ядер разорвалось в 
кормовой каюте корабля. На «Элизабет» была серьезно 
повреждена носовая часть, а на «Арабелле» сбита 
грот-мачта. К концу боя и «Лахезис» вышла из строя. 

Барон явно наслаждался этим зрелищем. 
– Молю небо, чтобы испанцы потопили все эти мерзкие 

корабли! 
Но небо не слышало его молитв. Едва он произнес эти 

слова, как раздался ужасный взрыв, и половина форта 
взлетела на воздух. Одно из корсарских ядер попало в по-
роховой погреб. 

Часа через два после боя капитан Блад, спокойный и 
нарядный, будто он только что вернулся с бала, ступил на 
квартердек «Викторьез». Его встретил де Ривароль, все еще 
в халате и в ночном колпаке. 

– Разрешите доложить, господин барон, что мы овла-
дели фортом на Бока Чика. На развалинах башни развева-
ется знамя Франции, а эскадре открыт доступ в гавань. 

Де Ривароль вынужден был сдержать свой гнев, хотя он 
почти задыхался от него. Его офицеры так бурно выражали 
свой восторг, что разносить Блада ему было просто не-



удобно. Но глаза его по-прежнему сохраняли злобное вы-
ражение, а лицо было бледным от ярости. 

– Вам повезло, господин Блад, – сказал он, – что бой 
выигран. В случае неудачи вам пришлось бы жестоко по-
платиться. В другой раз извольте ждать моих приказов, так 
как может случиться, что у вас не будет таких хороших 
оправданий, как сегодня. 

Блад улыбнулся, сверкнув белыми зубами, и покло-
нился: 

– Сейчас я был бы рад получить ваш приказ, генерал, 
чтобы развить наше преимущество. Надеюсь, вы понима-
ете, насколько важна в данный момент быстрота действий. 

Ривароль растерянно взглянул на него: в своем гневе 
барон совершенно забыл о том, что необходимо руково-
дить развертывающимися операциями. 

– Зайдите ко мне в каюту! – властно приказал он Бладу, 
но тот остановил его. 

– Я полагаю, генерал, что нам лучше переговорить 
здесь, когда перед вами, как на карте, открыта вся сцена 
наших предстоящих действий. – Он указал рукой на лагу-
ну, на окружающую ее местность и на большой город, 
расположенный в некотором отдалении от берега. – Если 
это не будет расценено, как моя самонадеянность, я хотел 
бы сделать предложение… – Он умолк. 

Де Ривароль пристально посмотрел на него, подозревая 
насмешку, но смуглое лицо корсара было невозмутимым, а 
его проницательные глаза – спокойными. 

– Ну ладно, послушаем, – милостиво согласился барон. 
Блад указал на форт при входе на внутренний рейд, 

башни которого скрывались за пальмами, качавшимися на 



узкой полосе земли. Он заявил, что этот форт вооружен 
значительно слабее, чем внешний форт, который они уже 
захватили. Но вместе с тем и канал здесь сужается, и чтобы 
пройти по каналу, необходимо захватить это укрепление. 
Он предложил, чтобы французские корабли, войдя на 
внешний рейд, начали оттуда бомбардировку форта, а тем 
временем триста корсаров с пушками высадятся на во-
сточном берегу лагуны позади острова, густо заросшего 
душистыми деревьями. Как только начнется бомбарди-
ровка с моря, пираты бросятся на штурм форта с тыла. Блад 
полагал, что испанцы не смогут долго сопротивляться. 
После этого отряд де Ривароля останется в форту, а Блад со 
своими людьми продолжит наступление и захватит цер-
ковь Нуэстра Сеньора де ля Попа, стоящую на высоком 
холме к востоку от города. Захватив эту возвышенность, 
они будут контролировать единственную дорогу из Кар-
тахены в глубь страны и отрежут путь испанцам, которые 
не смогут вывезти из города ценности. 

Как Блад рассчитывал, так и произошло: последний 
аргумент оказался для Ривароля самым убедительным. До 
этого барон надменно слушал корсара, намереваясь рас-
критиковать его предложение, но здесь он, приняв озабо-
ченный вид, снизошел до того, что похвалил план Блада и 
приказал немедленно начать бомбардировку форта. 

Нам нет нужды описывать здесь все подробности этой 
операции. Из-за ошибок французских командиров она 
прошла не совсем гладко, и пушечным огнем форта были 
потоплены два французских корабля. Но к вечеру, благо-
даря неукротимой ярости пиратов при штурме с тыла, форт 
сдался. Еще до наступления ночи Блад вместе со своими 



людьми захватил господствующую над городом высоту 
Нуэстра Сеньора де ля Попа и поставил там несколько 
пушек. 

К середине следующего дня Картахена послала де Ри-
варолю предложение о капитуляции. 

Надувшись от гордости за победу, которую он целиком 
приписывал себе, барон продиктовал условия капитуля-
ции. Он потребовал сдать все деньги, товары и все обще-
ственные ценности. Жителям была предоставлена воз-
можность либо остаться в городе, либо уходить, но те, кто 
хотел уйти, обязаны были полностью сдать все свое иму-
щество, а оставшиеся сдавали только половину и стано-
вились подданными короля Франции. Де Ривароль обещал 
пощадить молитвенные дома и церкви, но потребовал, 
чтобы они представили ему отчеты о всех имеющихся у 
них суммах и ценностях. 

Картахена приняла эти условия, так как другого выхода 
у нее не было. На следующий день, 5 апреля, де Ривароль 
вошел в город, объявив его французской колонией и 
назначив ее губернатором де Кюсси. После этого он про-
следовал в кафедральный собор, где в честь победы была 
отслужена благодарственная обедня. Все это было только 
передышкой, так как после этих церемоний де Ривароль 
приступил к грабежу. Захват Картахены французами от-
личался от обычного пиратского налета только тем, что 
солдатам под страхом строжайших наказаний было кате-
горически запрещено заходить в дома горожан. Однако в 
действительности этот гуманный приказ был издан не для 
защиты личности и имущества побежденных. Де Ривароль 
беспокоился о том, чтобы какой-либо дублон из огромного 



потока богатств не уплыл в карман солдат. Но едва лишь 
этот поток золота прекратился, как барон снял все огра-
ничения и отдал город на разграбление своим солдатам. 
Они растащили имущество и той части горожан, которые 
стали французскими подданными, хотя де Ривароль обе-
щал им неприкосновенность и защиту. 

Добыча была колоссальной. На протяжении четырех 
дней более ста мулов перевозили награбленное золото из 
города в порт, и оттуда оно переправлялось на корабли. 

 
ГЛАВА XXVIII 

 
«ЧЕСТНОСТЬ» ГОСПОДИНА ДЕ РИВАРОЛЯ 
 
Капитан Блад во время капитуляции и после нее зани-

мал возвышенность Нуэстра Сеньора де ля Попа, ничего не 
зная о том, что происходило в Картахене. Пираты отлично 
понимали свою роль во взятии города, в котором оказалось 
так много богатств. И тем не менее капитана даже не при-
гласили на военный совет, где барон де Ривароль опреде-
лял условия капитуляции. 

В другое время Блад не стерпел бы такого пренебре-
жения. Но сейчас, порвав с пиратством, он довольствовался 
тем, что свое презрение выражал насмешливой улыбкой. 
Однако его офицеры, а тем более матросы, продолжавшие 
оставаться пиратами, были настроены совершенно иначе. 
Блад смог успокоить корсаров лишь обещанием немед-
ленно переговорить с бароном де Риваролем. 

Он нашел генерала в одном из больших домов города, 
гудевшем, как пчелиный улей. Это была созданная баро-



ном канцелярия, регистрировавшая доставленные сюда 
ценности и проверявшая кассовые книги торговых фирм 
для точного определения сумм, подлежащих сдаче. Окру-
женный клерками, де Ривароль, рассевшись, как купец, 
проверял гроссбухи и подсчитывал цифры, чтобы убе-
диться, не утаили ли побежденные хотя бы одно песо. Это 
занятие, откровенно говоря, мало подходило для коман-
дующего королевскими сухопутными и морскими силами 
Франции в Америке, но де Ривароля эти торгашеские опе-
рации увлекали гораздо больше, нежели военные. С не-
скрываемым раздражением он вынужден был прервать их, 
когда в канцелярии появился капитан Блад. 

– Здравствуйте, господин барон! – приветствовал его 
Блад. – Мне нужно откровенно поговорить с вами, как бы 
это ни было вам неприятно, мои люди на грани бунта! 

Де Ривароль высокомерно приподнял брови: 
– Капитан Блад, я также должен откровенно поговорить 

с вами, как бы это ни было неприятно вам. За бунт будете 
отвечать лично вы и ваши офицеры. Кроме того, вы оши-
баетесь, разговаривая со мной тоном союзника. С самого 
начала я дал вам ясно понять, что вы только мой подчи-
ненный. И пустых разговоров, как вы знаете, я не терплю. 

Капитан Блад с трудом сдержал себя. Но он отлично 
понимал, что рано или поздно ему придется сбить спесь с 
этого высокомерного петуха. 

– Вы можете определять мое положение, как вам за-
благорассудится, генерал, – сказал он. – Пустые разговоры 
меня тоже не интересуют. Речь идет о соглашении, под-
писанном двумя сторонами. Мои люди не удовлетворены. 

– Чем они не удовлетворены? – спросил барон с пре-
зрением. 



– Вашей честностью, барон де Ривароль. 
Пощечина вряд ли оказала бы более сильное действие 

на барона. Он вскочил из-за стола, глаза его засверкали, 
лицо побледнело. Клерки за столом с ужасом ожидали 
взрыва. Молчание продолжалось несколько минут. Нако-
нец де Ривароль, едва сдерживаясь, воскликнул: 

– Вы сомневаетесь в моей честности? Вы и грязные 
воры, которые окружают вас! Вы ответите мне за это 
оскорбление, хотя дуэль с вами была бы для меня просто 
бесчестьем! 

– Напоминаю вам, – спокойно сказал Блад, – что я го-
ворю не о себе лично, а от имени своих людей. Мои люди 
недовольны. Они угрожают, что если их требования не 
будут удовлетворены добровольно, то они удовлетворят их 
силой. 

– Силой? – воскликнул де Ривароль, содрогаясь от бе-
шенства. – Пусть попытаются и… 

– Не будьте опрометчивы, барон. Мои люди правы, и 
вам это известно. Они требуют, чтобы вы ответили им, 
когда будет произведен раздел добычи и когда они получат 
свою пятую часть в соответствии с соглашением. 

– Боже, дай мне терпение! Как мы можем делить до-
бычу, если она еще не собрана полностью? 

– Мои люди не без основания считают, что вся добыча 
уже собрана. Кроме того, они с законным недоверием от-
носятся к тому, что она целиком находится на ваших ко-
раблях и в полном вашем распоряжении. Они утверждают, 
что не в состоянии определить из-за этого объем добычи. 

– О силы небесные! Но ведь все записано в книгах, и 
любой может их видеть. 



– Они не будут проверять ваши книги, тем более что 
мало кто из моих людей вообще умеет читать. Но им хо-
рошо известно – вы заставляете меня быть резким, – что 
ваши подсчеты фальшивые. По вашим книгам стоимость 
добычи в Картахене составляет около десяти миллионов 
ливров74. В действительности же стоимость добычи пре-
вышает сорок миллионов ливров. Вот почему мои люди 
требуют, чтобы ценности были предъявлены и взвешены в 
их присутствии, как это принято среди «берегового брат-
ства». 

– Я ничего не знаю о пиратских обычаях! – презри-
тельно сказал де Ривароль. 

– Но вы быстро их освоили, барон. 
– Что вы имеете в виду, черт побери? Я – командующий 

армией солдат, а не грабителей! 
– Да? – Блад не мог скрыть иронии. – Но кем бы вы ни 

были, предупреждаю, что если вы не удовлетворите наших 
требований, у вас будут неприятности. Меня не удивит, что 
вы вообще застрянете в Картахене и не сможете отправить 
во Францию хотя бы одно песо. 

– А-а! Вы еще и угрожаете мне? 
– Ну что вы, барон! Я просто предупреждаю о непри-

ятностях, которых при желании можно легко избежать. Вы 
не подозреваете, что сидите на вулкане. Вы еще не знаете 
всех корсарских обычаев. Картахена захлебнется в крови, и 
король Франции вряд ли получит от этого пользу. 

Де Ривароль сообразил, что дело зашло слишком да-
леко, и постарался перевести спор на менее враждебную 
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почву. Он продолжался недолго и наконец закончился 
вынужденным согласием барона удовлетворить требова-
ния корсаров. 

Было очевидно, что генерал пошел на это только после 
того, как Блад доказал ему опасность дальнейшей оттяжки 
дележа добычи. Вооруженное столкновение, возможно, 
могло бы кончиться поражением пиратов, а возможно, и 
нет. Но если бы даже де Риваролю удалось справиться с 
пиратами, то эта победа обошлась бы ему очень дорого – у 
него не осталось бы достаточно людей, чтобы удержать 
захваченную добычу. 

В конце концов де Ривароль обещал немедленно ула-
дить недоразумение. Он дал слово честно рассчитаться. 
Если капитан Блад со своими офицерами завтра утром 
явятся на «Викторьез», им предъявят и взвесят в их при-
сутствии все золото, все ценности, а затем они смогут до-
ставить на свои корабли причитающуюся им одну пятую 
долю добычи. 

В этот вечер корсары веселились в ожидании зав-
трашнего богатого дележа и ядовито посмеивались над 
неожиданной уступчивостью де Ривароля. Но едва лишь 
рассвет забрезжил над Картахеной, причины этой уступ-
чивости стали понятны. В гавани на якоре стояли только 
«Арабелла» и «Элизабет», а «Лахезис» и «Атропос» сохли 
на берегу, вытащенные туда для заделки повреждений, 
полученных в бою. Ни одного французского корабля на 
рейде не было. Поздней ночью они бесшумно ушли из га-
вани. Только три маленьких, чуть заметных паруса в за-
падной части горизонта напоминали о французах и де Ри-
вароле. В Картахене остались с пустыми руками не только 



обманутые им корсары, но и де Кюсси вместе с добро-
вольцами и неграми с острова Гаити. 

Дикая ярость объединила пиратов с людьми де Кюсси. 
Предчувствуя новые грабежи, жители Картахены ис-

пытывали еще больший страх по сравнению с тем, что им 
пришлось перенести со дня появления эскадры де Рива-
роля. 

Только капитан Блад внешне оставался спокойным, но 
это нелегко ему давалось, он с трудом сдерживал кипевшее 
в нем негодование. Ему хотелось в минуту расставания с 
подлым де Риваролем полностью рассчитаться за все 
обиды и оскорбления. Однако это свидание не состоялось. 

– Мы должны догнать его! – сгоряча объявил он. 
Вначале все подхватили его призыв, но тут же вспом-

нили, что в море могут выйти только два корабля, да и на 
тех не было достаточных продовольственных запасов для 
дальнего похода. Капитаны «Лахезис» и «Атропос» вместе 
со своими командами отказались принять участие в погоне 
за де Риваролем. Успех этой погони был непредсказуем, а в 
Картахене еще оставалась возможность собрать немало 
ценностей. Поэтому они решили чинить свои корабли и 
одновременно заняться грабежом. А Блад, Хагторп и те, 
кто пойдет вместе с ними, могут поступать как им угодно. 

Только сейчас Блад сообразил, как опрометчиво было 
предлагать погоню за французской эскадрой. Он едва не 
вызвал схватки между двумя группами, на которые разде-
лились корсары, обсуждая его предложение. А паруса 
французских кораблей становились все меньше и меньше. 
Блад был в отчаянии. Если он уйдет в море и оставит здесь 
пиратов, то только небу известно, что будет с городом. 



Если же он останется, то люди его и Хагторпа начнут дикий 
грабеж вместе с командами других пиратских кораблей. 

Но пока Блад размышлял, его люди вместе с людьми 
Хагторпа, озлобленные против де Ривароля, решили этот 
вопрос за своих капитанов: де Ривароль вел себя как под-
лец и мошенник, а потому он заслужил наказания; значит, у 
этого французского генерала, нагло нарушившего согла-
шение, можно было взять не только одну пятую захва-
ченных ценностей, но всю добычу целиком. 

Разрываемый противоречивыми соображениями, Блад 
колебался, и пираты почти силой доставили его на корабль. 

Через час, когда на корабль доставили бочки с водой, 
«Арабелла» и «Элизабет» бросились в погоню. 

«Когда мы вышли в открытое море, – пишет Питт в 
своем журнале, – и курс «Арабеллы» был уже проложен, я 
спустился к капитану, зная, как болезненно переживает он 
эти события. Блад сидел один у себя в каюте, обхватив 
голову руками, и взгляд его выражал страдание. 

– Ну, что с тобой, Питер? – спросил я. – Что тебя му-
чает? Не мысли же о де Ривароле! 

– Нет, – хрипло ответил Блад и с откровенностью вы-
сказал мне все, чем он терзался: я был его верным другом и, 
несомненно, заслуживал его доверия. 

– Если бы она знала! Если б она только знала! Боже 
мой! А я-то думал, что покончил с пиратством навсегда! И 
этот мерзавец втянул меня в разбой, грабеж, насилия, 
убийства! Подумай о Картахене! Что творят там сейчас 
наши дьяволы! И ответственность за все это падает на ме-
ня! 

– Нет, нет, Питер! – успокаивал я его. – За это отвеча-



ешь не ты, а де Ривароль. Этот подлый вор – виновник 
всего, что произошло. Ну, что ты мог сделать, чтобы 
предотвратить события? 

– Я мог бы остаться в Картахене. 
– Ты сам знаешь, что это было бы бесполезно. Зачем же 

тебе мучиться? 
– Да ведь дело не только в этом, – со стоном сказал 

Блад. – А что же дальше? Что делать дальше? Служба у 
англичан для меня невозможна. Служба у французов при-
вела к тому, что ты видишь. Какой же выход? Продолжать 
пиратствовать? Но с этим я покончил. Навсегда! Клянусь 
богом, мне кажется, остается единственная возможность – 
предложить свою шпагу королю Испании! 

Но оставался еще один выход, которого он ждал 
меньше всего. И к этому выходу мы приближались сейчас 
на своих кораблях, бежавших по морю, блиставшему в 
ослепительных лучах тропического солнца». 

Корсары шли на север, к острову Гаити, рассчитывая, 
что де Ривароль до отправления во Францию должен будет 
отремонтировать там свои корабли. 

Подгоняемые умеренно благоприятным ветром, «Ара-
белла» и «Элизабет» в течение двух дней бороздили море, и 
за все это время дозорные не видели своего противника 
хотя бы издали. На рассвете третьего дня корабли попали в 
полосу легкого тумана, который ограничивал видимость 
двумя-тремя милями, и корсары были озабочены и раздо-
садованы, что де Ривароль может вообще от них скрыться. 

По записям Питта в судовом журнале, корабли в это 
время находились на 75° 30′ западной долготы и 17° 45′ 
северной широты. Ямайка лежала примерно в тридцати 



милях к западу от них по левому борту. Вскоре на севе-
ро-западе показался мощный хребет Голубых гор, похожий 
на едва заметную гряду облаков. 

Голубовато-сиреневые вершины как бы висели в про-
зрачном воздухе над низко лежащими грядами тумана. 
Корабли шли в бейдевинде при западном ветре, и до кор-
саров доносился какой-то далекий гул, который для но-
вичков в военно-морских делах мог бы показаться отда-
ленным шумом прибоя. 

– Пушки! – воскликнул Питт, который стоял рядом с 
Бладом на квартердеке. 

Блад, внимательно прислушиваясь, кивнул головой. 
– По-моему, это милях в десяти – пятнадцати отсюда, 

где-то около Порт-Ройяла, – добавил Питт, взглянув на 
своего капитана. 

– Пушечная стрельба неподалеку от Порт-Ройяла… – 
задумчиво сказал Блад. – Должно быть, полковник Бишоп с 
кем-то сражается. Против кого же он может действовать, 
если не против наших друзей? При всех обстоятельствах 
нам нужно подойти поближе. Дай распоряжение рулевым. 

Они продолжали идти тем же курсом, руководствуясь 
гулом канонады, усиливавшимся по мере их приближения 
к месту сражения. Так продолжалось, наверно, около часа. 
Блад в подзорную трубу внимательно всматривался во 
мглу, вот-вот ожидая увидеть корабли, ведущие бой. Вне-
запно грохот пушек умолк. 

Корсары продолжали идти тем же курсом. 
Все, кто был свободен от вахты, высыпали на палубу и 

озабоченно всматривались вдаль. Вскоре они увидели 
большой корабль, объятый пламенем. 



По мере их приближения очертания пылающего ко-
рабля вырисовывались отчетливее, потом на фоне дыма и 
пламени показались черные мачты, и капитан Блад ясно 
разглядел в подзорную трубу трепетавший на грот-мачте 
вымпел с крестом святого Георга. 

– Английский корабль! – воскликнул он, продолжая 
осматривать море и желая увидеть наконец победителя, 
жертва которого находилась перед ними. 

И только подходя ближе к тонущему кораблю, пираты 
смогли различить смутные очертания трех высоких судов, 
удалявшихся по направлению к Порт-Ройялу. Они сразу же 
сделали вывод, что три уходящих корабля принадлежат 
ямайской эскадре, а потерпевшее поражение судно было, 
несомненно, пиратским. Они поспешили подойти к нему 
поближе, чтобы подобрать моряков, сидевших в трех до 
отказа перегруженных шлюпках, качавшихся на волнах. А 
Питт неотступно продолжал следить в подзорную трубу за 
удаляющимися кораблями: от его опытного глаза не 
укрылись некоторые их особенности, и еще через не-
сколько минут он громко объявил о своем совершенно 
невероятном открытии. Самым большим из трех кораблей 
оказался флагманский корабль де Ривароля – «Викторьез». 

Корсарские корабли подошли к шлюпкам и обломкам, 
за которые цеплялись моряки с тонущего корабля. Чтобы 
подобрать всех спасшихся и утопающих, «Арабелла» и 
«Элизабет» убрали паруса и легли в дрейф. 

 
 
 



ГЛАВА XXIX 
 

НА СЛУЖБЕ У КОРОЛЯ ВИЛЬГЕЛЬМА 
 
Одна из шлюпок пристала к борту «Арабеллы», и на 

палубу поднялся сухопарый, небольшого роста человек, 
щегольски одетый в темно-красный атласный, шитый зо-
лотом камзол. Пышный, черный парик обрамлял желтое, 
сморщенное лицо, выражавшее крайнее раздражение, и 
такое же раздражение светилось в маленьких острых гла-
зах. Дорогой и модный костюм совершенно не пострадал 
от пережитого несчастья, и владелец этого костюма дер-
жался с непринужденной уверенностью настоящего вель-
можи. По всему было ясно, что это не пират. Вслед за ним 
на палубе показался второй человек, дородный мужчина с 
загорелым, обветренным лицом и добродушной складкой 
губ. Лицо его было кругло, как луна, а в голубых глазах 
мерцал незатухающий веселый огонек. На нем был хоро-
ший камзол без всяких украшений, но при взгляде на эту 
дородную фигуру и военную выправку сразу чувствова-
лось, что этот человек привык командовать. 

Как только сухопарый джентльмен ступил с трапа на 
шканцы, его острые, как у хорька, глаза быстро пробежали 
по пестрой толпе собравшейся команды «Арабеллы» и с 
удивлением остановились на капитане Бладе. 

– Что за дьявольщина? Куда я попал? – резко спросил 
он. – Вы англичанин или еще кто, черт бы вас побрал? 

– Я лично имею честь быть ирландцем, сэр. Моя фа-
милия Блад, капитан Питер Блад, а это мой корабль «Ара-
белла». К вашим услугам, сэр. 



– Блад?! – пронзительно воскликнул сухопарый чело-
век. – Проклятие! Пират! – Он быстро обернулся к своему 
огромному спутнику: – Ван дер Кэйлен, вы слышите: пи-
рат! Будь я проклят, мы попали из огня да в полымя! 

– Да? – гортанным голосом спросил его спутник. – Это 
ошень интересный приклюшений! – И он рассмеялся. 

– Чего вы хохочете, дельфин? – брызжа слюной, заорал 
человек в темно-красном камзоле. – Нечего сказать, по-
смеются же над нами в Англии! Сначала адмирал ван дер 
Кэйлен ночью теряет весь свой флот, потом французская 
эскадра топит его флагманский корабль, а кончается это 
тем, что его самого захватывают пираты. Весьма рад, что 
вы можете смеяться. Должно быть, судьба в наказание за 
мои грехи связала меня с вами, но будь я проклят, если мне 
смешно! 

– Позволю себе сделать замечание, что здесь происхо-
дит явное недоразумение, – спокойно произнес Блад. – Вы, 
сэр, вовсе не захвачены, а просто спасены. Когда вы это 
поймете, то, возможно, найдете нужным поблагодарить 
меня за гостеприимство. Правда, очень скромное госте-
приимство, но, во всяком случае, вы будете иметь здесь все 
лучшее, чем я только располагаю. 

Неистовый маленький человечек уставился на него 
своими острыми глазками. 

– Черт побери! Вы позволяете себе еще иронизиро-
вать? – сердито сказал он и, очевидно, пытаясь прекратить 
дальнейшие насмешки, представился: – Я – лорд Уиллогби, 
назначенный королем Вильгельмом на пост гене-
рал-губернатора Вест-Индии. А это – адмирал ван дер 
Кэйлен, командующий вест-индской эскадрой его величе-



ства короля Вильгельма, которую он потерял где-то тут, в 
этом проклятом Карибском море. 

– Короля Вильгельма? – удивленно переспросил Блад, 
заметив, что и Питт, и Дайк, и стоявшие позади него пи-
раты стали подходить ближе, охваченные тем же удивле-
нием, что и он. – А кто такой король Вильгельм, ваша 
светлость? Король какой страны? 

– Что, что такое? – Лорд Уиллогби, изумленный этим 
вопросом, посмотрел на Блада и, помолчав некоторое 
время, сказал: – Я говорю о его величестве короле Виль-
гельме Третьем – Вильгельме Оранском, который вместе с 
королевой Марией уже свыше двух месяцев правит Ан-
глией. 

Воцарилось молчание. Блад не сразу осознал эту до-
вольно ясную информацию. 

– Вы хотите сказать, ваша светлость, что английский 
народ восстал и вышвырнул этого мерзавца Якова вместе с 
его бандой головорезов? 

Добродушно улыбаясь, ван дер Кэйлен толкнул лорда 
Уиллогби локтем в бок и заметил: 

– У него ошень правильный политишеский вскляд, а? 
Его светлость также улыбнулся, отчего на его высу-

шенном лице образовались глубокие морщины. 
– Боже милосердный! Да вы ничего не знаете!.. Где вас 

носил черт все это время? 
– Последние три месяца мы были оторваны от всего 

мира, сэр, – ответил Блад. 
– Оно и видно! А за эти три месяца в мире произошли 

кое-какие перемены… 
И Уиллогби коротко рассказал о них: король Яков бе-



жал во Францию под защиту короля Людовика; по этой 
причине и по многим другим Англия присоединилась к 
антифранцузскому союзу и сейчас воюет с Францией; по-
этому сегодня утром флагманский корабль голландского 
адмирала был атакован эскадрой де Ривароля. Очевидно, 
по пути из Картахены француз встретил какой-то корабль и 
от него узнал о начавшейся войне. 

Капитан Блад еще раз заверил генерал-губернатора и 
адмирала, что на «Арабелле» к ним будут относиться с 
подобающим уважением, и провел их к себе в каюту. 
Между тем работа по спасению утопающих продолжалась. 
Капитана взволновали полученные известия. Если король 
Яков свергнут с престола и бежал во Францию, значит, 
наступил конец ссылке Блада и он мог вернуться в Англию 
к мирной жизни, столь трагически нарушенной четыре года 
назад. 

Внезапно открывшиеся перед ним возможности бук-
вально ошеломили его. Он был так глубоко взволнован и 
растроган, что не мог молчать. Беседуя с умным и прони-
цательным Уиллогби, все время пристально наблюдавшим 
за ним, Блад рассказал ему даже больше, чем намеревался 
рассказать. 

– Что ж! Если хотите, отправляйтесь домой, – сказал 
Уиллогби, когда Блад умолк. – Можете быть уверены, за 
пиратство вас никто не будет преследовать, особенно 
учитывая то обстоятельство, которое вас вынудило им за-
няться. Но к чему такая спешка? Мы, конечно, слышали о 
вас и знаем, что вы можете делать на море. Именно здесь 
вы можете прекрасно проявить себя, если вам надоело 
пиратство. Если вы поступите на службу к королю Виль-



гельму на время войны, то своими знаниями вы можете 
быть очень полезны английскому правительству, а оно не 
останется в долгу. Подумайте об этом. Будь я проклят, сэр, 
но я повторяю: вам предоставляется прекрасная возмож-
ность проявить себя. 

– Эту возможность предоставляете мне вы, ваша свет-
лость, – поправил его Блад. – Я очень благодарен, но дол-
жен признаться, что сейчас способен думать только о тех 
важных событиях, которые меняют лицо мира. Прежде чем 
определить свое место в этом изменившемся мире, я дол-
жен приучить себя рассматривать его в новом виде. 

В каюту вошел Питт и доложил, что спасенные сорок 
пять человек размещены на двух корсарских кораблях. Он 
попросил дальнейших распоряжений. 

Блад встал. 
– Я беспокою вас своими делами и забываю о ваших. 

Вы хотите, чтобы я вас высадил в Порт-Ройяле? 
– В Порт-Ройяле? – Маленький человечек гневно заер-

зал в кресле, а затем раздраженно сообщил Бладу, что вчера 
вечером они уже заходили в Порт-Ройял, но губернатора 
там не застали. Забрав всю эскадру, он отправился на ост-
ров Тортуга в поисках каких-то корсаров. 

Блад удивленно посмотрел на него, а потом рассмеялся: 
– Он отправился, вероятно, еще до того, как узнал о 

смене правительства в Англии и о войне с Францией. 
– Вовсе нет! – огрызнулся Уиллогби. – Губернатору 

было известно и о том и о другом, так же как и о моем 
прибытии, еще до того, как он отправился в поход. 

– О, это невозможно! 
– Я тоже так думал. Но эта информация получена мной 



от майора Мэллэрда, который, видимо, управляет Ямайкой 
в отсутствие этого болвана. 

– Но нужно быть сумасшедшим, чтобы бросить свой 
пост в такое время! – изумленно произнес Блад. 

– И это еще не все! – раздраженно добавил лорд. – Этот 
идиот взял с собой всю эскадру, так что в случае нападения 
французов город остается без защиты. Вот каков губерна-
тор, которого свергнутое правительство нашло возможным 
сюда назначить! Это неплохо характеризует всю их дея-
тельность. Он оставляет Порт-Ройял на произвол судьбы, а 
его ветхий форт может быть превращен в развалины в те-
чение какого-нибудь часа. Поведение Бишопа преступно! 

Улыбка с лица Блада мгновенно исчезла. 
– Известно ли об этом де Риваролю? – резко спросил 

он. 
На этот вопрос ответил голландский адмирал: 
– Разве Ривароль пошель бы туда, если бы не зналь 

этого? Он закватиль в плен кое-коко из наших людей и, 
наверно, расвязаль им язик. Такой короший возмошность 
он не пропускаль. 

– Этот мерзавец Бишоп ответит головой, если здесь 
произойдет что-нибудь неприятное! – зарычал Уиллогби. – 
А может быть, он сделал это умышленно, а? Может быть, 
он не дурак, а изменник? Может быть, он так служит ко-
ролю Якову, который его сюда назначил, а? 

Капитан Блад не согласился с этим. 
– Вряд ли это так, – сказал он. – Им руководила лишь 

жажда мести. Он хотел захватить на Тортуге меня. Но я 
полагаю, что, пока он меня ищет, мне следует за него по-
беспокоиться о сохранении Ямайки для короля Вильгель-



ма. – Он засмеялся, и в смехе этом было больше веселья, 
чем за все последние месяцы. 

– Возьми курс на Порт-Ройял, Джереми, – приказал он 
Питту. – Нам надо попасть туда как можно скорее. Мы еще 
успеем расквитаться с де Риваролем. 

Лорд Уиллогби и адмирал ван дер Кэйлен вскочили. 
– Будь я проклят, но у вас же нет для этого достаточно 

сил! – воскликнул его светлость. – Каждый из кораблей 
французской эскадры по мощности не уступает «Арабел-
ле» и «Элизабет», вместе взятым. 

– По количеству пушек – да, – улыбаясь, сказал Блад. – 
Но в таких делах пушки не самое главное. Если ваша 
светлость желает видеть сражение по всем правилам во-
енно-морского искусства, я вам предоставлю такую воз-
можность. 

Они оба посмотрели на Блада. 
– Но условия неблагоприятны для вас, – продолжал 

настаивать его светлость. 
– Это невозмошно, – сказал ван дер Кэйлен, качая своей 

круглой головой. – Конешно, кораблевошденье – ошень 
вашное дело, но пушки остаются пушки. 

– Если мы не сможем победить де Ривароля, то я по-
топлю свои корабли в канале и не дам ему возможности 
уйти из Порт-Ройяла. А тем временем вернется Бишоп со 
своей нелепой охоты или же появится ваша эскадра. 

– Ну, а что это нам даст? – спросил Уиллогби. 
– Вот это как раз я и хотел вам сказать. Де Ривароль 

просто идиот, что пошел на Порт-Ройял, так как у него на 
кораблях награбленные им в Картахене ценности, стои-
мостью около сорока миллионов ливров. (Оба его слуша-



теля подскочили при упоминании об этой колоссальной 
сумме.) Он отправился в Порт-Ройял с этими ценностями. 
Безразлично, победит он меня или я его, этих ценностей из 
Порт-Ройяла ему не увезти. Рано или поздно они попадут в 
казну короля Вильгельма, после того как одна пятая часть 
их будет выплачена моим корсарам. Согласны, лорд Уил-
логби? 

Его светлость встал и протянул ему свою холеную руку. 
– Капитан Блад, мне кажется, вы – великий человек! – 

сказал он. 
– Позвольте, ваша светлость! У вас очень хорошее 

зрение, если вам удалось это увидеть, – засмеялся капитан. 
– Да, да! Но как он это сделайть? – проворчал ван дер 

Кэйлен. 
И капитан Блад, смеясь, ответил: 
– Поднимайтесь на палубу, и не успеет еще зайти 

солнце, как я вам это продемонстрирую. 
 

ГЛАВА XXX 
 

ПОСЛЕДНИЙ БОЙ «АРАБЕЛЛЫ» 
 

– Шево ви шдете, мой друк? – ворчал ван дер Кэйлен. 
– Да, да, ради бога, чего вы ожидаете? – раздраженно 

повторил вслед за ним Уиллогби. 
Был полдень того же самого дня. Оба корсарских ко-

рабля плавно покачивались на волнах, и ветер, дующий со 
стороны рейда Порт-Ройял, лениво хлопал парусами. Ко-
рабли находились менее чем в миле от защищенного фор-
том входа в пролив, ведущий на этот рейд. Прошло уже 
больше двух часов, как они подошли сюда, никем не за-



меченные ни из форта, ни с кораблей де Ривароля, так как 
между французами и защитниками порта шел бой и воздух 
все время сотрясался от грохота пушек, стрелявших и с 
суши и с моря. 

Длительное пассивное ожидание уже начало отра-
жаться на нервах лорда Уиллогби и адмирала ван дер 
Кэйлена. 

– Ви обешаль показать нам кое-какой короший вещи. 
Кте эти ваш короший вещи? – спросил адмирал. 

Уверенно улыбаясь, Блад стоял перед адмиралом в 
своей кирасе из вороненой стали. 

– Я не намерен злоупотреблять вашим терпением, – 
сказал он. – Огонь начал уже стихать. Дело в том, что 
спешкой мы ничего не выиграем, а ударив в должный мо-
мент, мы добьемся очень многого, и я вам сейчас это до-
кажу. 

Лорд Уиллогби с подозрением посмотрел на него: 
– Вы надеетесь, что тем временем может вернуться 

Бишоп или подойти эскадра ван дер Кэйлена? 
– О нет, ваша светлость, этих мыслей у меня нет и в 

помине. Я думаю вот о чем: де Ривароль, как мне известно, 
плохой командир, и его эскадра в бою с фортом неизбежно 
получит какие-то повреждения, что хотя бы немного 
уменьшит его превосходство над нами. А мы вступим в 
бой, когда форт расстреляет все свои ядра. 

– Правильно! – резко одобрил сухопарый гене-
рал-губернатор Вест-Индии. 

– Я одобряю ваши намерения. Вы обладаете качествами 
талантливого флотоводца, и я прошу извинить меня, что не 
понял вас раньше. 



– О, это очень любезно с вашей стороны, милорд! Вы 
понимаете, у меня есть некоторый опыт ведения таких 
боев. Я пойду на любой неизбежный риск, но не буду 
рисковать в тех случаях, когда в этом нет необходимо-
сти… – Он умолк и прислушался. – Да, я был прав. Кано-
нада стихает. Значит, сопротивление Мэллэрда подходит к 
концу. Эй, Джереми! 

Он перегнулся через резные перила и отдал четкое 
приказание. Боцман пронзительно засвистел, и, казалось, 
сонный корабль мгновенно пробудился. 

Послышались топанье ног на палубе, скрип блоков и 
хлопанье поднимаемых парусов. «Арабелла» двинулась 
вперед. За «Арабеллой» пошла «Элизабет». Блад вызвал к 
себе канонира Огла, и минуту спустя Огл помчался на свое 
место на пушечной палубе. 

Через четверть часа они подошли к входу на рейд и 
внезапно на расстоянии выстрела мелкокалиберной пушки 
появились перед тремя кораблями де Ривароля. 

На месте форта дымилась груда развалин. Победители с 
вымпелами Франции, реющими на грот-мачтах, быстро 
направлялись на шлюпках к берегу, чтобы овладеть бога-
тым городом, укрепления которого они только что раз-
громили. 

Блад внимательно осмотрел французские корабли и 
тихо рассмеялся. 

«Викторьез» и «Медуза», видимо, были лишь слегка 
поцарапаны. А третий корабль – «Балейн» – полностью 
вышел из строя. Огромная пробоина зияла в его правом 
борту, и капитан, спасая судно от гибели, положил его в 
дрейф на левый борт, чтобы в пробоину не хлынула вода. 



– Вы видите! – закричал Блад ван дер Кэйлену и, не 
ожидая одобрительного ворчания голландца, отдал приказ: 
– Лево руля! 

Вид поворачивающегося бортом к французам огром-
ного красного корабля с позолоченной скульптурой на 
носу и открытыми портами ошеломляюще подействовал на 
де Ривароля, только что ликовавшего по случаю победы. 
Но еще до того, как он мог сдвинуться с места, чтобы от-
дать приказ и сообразить вообще, какой приказ отдать, 
смертоносный шквал огня и металла бортового залпа кор-
саров смел все с палубы «Викторьез». Продолжая идти 
своим курсом, «Арабелла» уступила место «Элизабет», 
которая совершила такой же маневр. 

Застигнутые врасплох, французы растерялись, их 
охватила паника. Между тем «Арабелла», сделав поворот 
оверштаг, вернулась на свой прежний курс, но в обратном 
направлении, и ударила из всех орудий левого борта. Еще 
один бортовой залп прогремел с «Элизабет», после чего 
трубач «Арабеллы» проиграл какой-то сигнал, прекрасно 
понятый Хагторпом. 

– Вперед, Джереми! – закричал Блад. – Прямо на них, 
пока они не успели опомниться! Внимание! Приготовиться 
к абордажу! Хэйтон… крюки! 

Он сбросил свою шляпу с перьями и надел стальной 
шлем, принесенный ему подростком-негром. Блад хотел 
лично руководить абордажем и коротко объяснил своим 
гостям: 

– Абордаж – для нас единственный шанс на победу. У 
противника слишком много пушек. 

И как бы в доказательство его слов последовал немед-



ленный ответ французов. Оправившись от паники, они 
открыли огонь по «Арабелле», которая из двух противни-
ков была наиболее опасным. 

В отличие от корсаров, стрелявших из своих пушек по 
палубам, французы стремились повредить корпус «Ара-
беллы». Под ударами ужасающей силы корабль Блада 
вздрогнул и замедлил движение, хотя Питт старался вести 
его таким курсом, чтобы «Арабелла» представляла 
наименьшую мишень для противника. 

Корабль продолжал двигаться, однако носовая часть 
его была изуродована, а чуть повыше ватерлинии чернела 
огромная пробоина. Чтобы вода не проникла в трюм, Блад 
приказал сбросить за борт носовые пушки, якоря и все, что 
было под руками. 

Французы, сделав поворот оверштаг, обстреляли также 
и «Элизабет». 

«Арабелла» при слабом попутном ветре пыталась по-
дойти к своему противнику вплотную. Но, прежде чем 
корсарам удалось это сделать, «Викторьез» снова в упор 
произвел по «Арабелле» залп из пушек правого борта. В 
грохоте канонады, среди треска ломающихся снастей и 
стонов раненых «Арабелла» еще раз рванулась вперед, за-
качалась и окуталась облаком дыма, который скрыл ее от 
глаз французов. Прошло еще несколько мгновений, и 
Хэйтон закричал, что «Арабелла» уходит носом под воду. 

Сердце Блада в отчаянии замерло. Но тут же сквозь 
густой и едкий дым он увидел голубой с позолотой борт 
«Викторьез». Однако искалеченная «Арабелла» двигалась 
очень медленно, и ему стало ясно, что она затонет раньше, 
чем дойдет до «Викторьез». 



 



Точно такого же мнения был и голландский адмирал, 
изрыгавший ругательства и проклятия. Лорд Уиллогби 
также проклинал Блада за то, что он, идя на абордаж, 
азартно поставил все на карту. 

– У нас не было иного выхода! – дрожа как в лихорадке, 
воскликнул Блад. – Вы правы, что это отчаянный шаг. Но 
мои действия диктовались обстановкой и недостатком сил. 
Я терплю поражение накануне победы. 

Однако корсары еще не помышляли о сдаче. Хэйтон с 
двумя десятками коренастых головорезов, державших в 
руках абордажные крюки, скорчившись, притаились среди 
обломков на носу корабля. Ярдах в семи-восьми от «Вик-
торьез» «Арабелла» остановилась, и, когда на глазах у 
ликующих французов ее носовая палуба уже начала по-
крываться водой, корсары Хэйтона вскочили и с дикими 
воплями забросили абордажные крюки. Два из них впились 
в деревянные части французского корабля. Опытные пи-
раты действовали с молниеносной быстротой. Ухватив-
шись за цепь одного из этих крюков, они начали тянуть ее 
изо всех сил к себе, чтобы сблизить корабли. 

Блад, наблюдавший с квартердека за этой смелой опе-
рацией, закричал громовым голосом: 

– Мушкетеры – на нос! 
Мушкетеры, стоявшие в готовности на шкафуте, по-

виновались команде с потрясающей быстротой, в которой 
заключалась их единственная надежда на спасение от 
смерти. Пятьдесят мушкетеров бросились вперед, и над 
головами людей Хэйтона, из-за обломков носовой части, 
засвистели пули. Это было как раз вовремя, потому что 
французские солдаты, убедившись в невозможности 



освободиться от крюков, глубоко впившихся в борта и 
палубу «Викторьез», готовились открыть огонь сами. 

Корабли с резким стуком ударились, друг о друга 
правыми бортами. 

Спустившись с квартердека на шкафут, Блад отдавал 
приказания, и они выполнялись с поразительной скоро-
стью: мгновенно были спущены паруса, обрублены ве-
ревки, поддерживавшие реи, выстроен на корме авангард 
абордажного отряда. В ту секунду, когда корабли столк-
нулись друг с другом, пираты по команде Блада взмахнули 
абордажными крючьями: тонущая «Арабелла» была 
накрепко пришвартована к «Викторьез». 

Уиллогби и ван дер Кэйлен, затаив дыхание, стояли на 
юте и широко открытыми глазами наблюдали за изуми-
тельной быстротой и точностью, с которыми действовали 
капитан Блад и его отчаянная команда. Но вот трубач 
проиграл атаку, и Блад, увлекая своих людей, стремительно 
ринулся на палубу французского корабля. Корсары из 
арьергардной группы абордажников, руководимые Оглом, 
с криком перескакивали на носовую часть «Викторьез», до 
уровня которой уже опустилась высокая корма «Арабел-
лы». Следуя примеру своего вожака, они накинулись на 
французов, как гончие собаки на загнанного оленя. А вслед 
за смельчаками «Арабеллы» на борт «Викторьез» броси-
лись все остальные пираты. На палубе тонущего корабля 
остались только лорд Уиллогби и голландец, продолжав-
шие наблюдать за боем с квартердека. 

Бой длился не более получаса. Начавшись в носовой 
части корабля, он быстро перекинулся на шкафут. Фран-
цузы упорно сопротивлялись, ободряя себя тем, что они 



численно превосходят противника, и ожесточая свои 
сердца сознанием, что противник их не помилует. Но, не-
смотря на отчаянную доблесть французов, пираты посте-
пенно оттесняли их к одной стороне палубы, и «Викторьез» 
под тяжестью пришвартованной «Арабеллы» опасно кре-
нился на правый борт. Корсары дрались с безумной храб-
ростью людей, знающих, что им некуда отступать и что они 
должны либо победить, либо погибнуть. И в конце концов 
им удалось овладеть «Викторьез», хотя эта победа стоила 
жизни половине экипажа. Уцелевшие защитники «Викто-
рьез», загнанные на квартердек и подгоняемые разъярен-
ным де Риваролем, еще пытались кое-как сопротивляться. 
А когда де Ривароль упал с простреленной головой, его 
соотечественники, оставшиеся в живых, бросили оружие и 
взмолились о пощаде. 

Но и после этого люди Блада не могли еще отдохнуть. 
«Элизабет» и «Медуза», сцепленные абордажными 
крючьями, представляли собой единое поле боя, и фран-
цузы уже дважды отбрасывали людей Хагторпа со своего 
корабля. 

Хагторпу требовалась срочная помощь. Пока Питт с 
матросами занимался парусами, а Огл наводил порядок на 
нижней пушечной палубе, Блад приказал вытащить крюки, 
чтобы освободить захваченный корабль от тяжкого груза. 

Лорд Уиллогби и адмирал ван дер Кэйлен уже перешли 
на «Викторьез», и, когда он делал поворот, спеша на по-
мощь Хагторпу, Блад, стоя на квартердеке, бросил по-
следний взгляд на «Арабеллу», которая так долго служила 
ему и стала почти частью его самого. После того как от-
цепили крюки, «Арабелла» несколько минут покачивалась 



на волнах, а затем начала медленно погружаться, и вскоре 
там, где она затонула, остались только маленькие буль-
кающие водовороты над верхушками ее мачт. 

Блад молча стоял среди трупов и обломков, не сводя 
глаз с места исчезновения «Арабеллы». Он не слышал, как 
кто-то подошел к нему, и опомнился только тогда, когда 
позади него раздался голос: 

– Вот уже второй раз за нынешний день я должен из-
виняться перед вами, капитан Блад. Никогда еще мне не 
приходилось видеть, как доблесть делает невозможное 
возможным и поражение превращает в победу! 

Блад резко повернулся, и лорд Уиллогби только сейчас 
увидел страшный облик капитана. Шлем его был сбит на 
сторону, передняя часть кирасы прогнута, жалкие обрывки 
рукава прикрывали обнаженную правую руку, забрызган-
ную кровью. Из-под всклокоченных волос его струился 
алый ручеек – кровь из раны превращала его черное, из-
мученное лицо в какую-то ужасную маску. 

Но сквозь эту страшную маску неестественно ярко 
блестели синие глаза, и, смывая кровь, грязь и пороховую 
копоть, катились по щекам слезы. 

 
ГЛАВА XXXI 

 
ЕГО ВЫСОКОПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВО  

ГУБЕРНАТОР 
 
Дорого обошлась корсарам эта победа. Из трехсот пи-

ратов, вышедших с Бладом из Картахены, осталось в жи-
вых не более ста человек. «Элизабет» получила настолько 



серьезные повреждения, что едва ли можно было ее отре-
монтировать. Хагторп, так доблестно сражавшийся в по-
следнем бою, был убит. Но ценой этих потерь корсары, 
значительно уступавшие французам в численности, своим 
умением драться и отчаянной храбростью спасли Ямайку 
от бомбардировки и разграбления, захватив при этом для 
короля Вильгельма эскадру де Ривароля и огромные цен-
ности. 

Вечером следующего дня запоздавшая эскадра ван дер 
Кэйлена, в составе девяти кораблей, бросила якорь на 
рейде Порт-Ройяла, и адмирал не замедлил тут же и в со-
ответствующих выражениях сообщить своим голландским 
и английским офицерам, что он действительно о них ду-
мает. 

Шесть кораблей эскадры немедленно же стали гото-
виться к новому выходу в море. Новый генерал-губернатор 
лорд Уиллогби хотел поскорее побывать в нескольких 
вест-индских колониях, чтобы посмотреть, как они 
управляются. 

– А между тем, – жаловался он адмиралу, – я должен 
задерживаться здесь из-за этого болвана губернатора! 

– Да? – сказал ван дер Кэйлен. – Но пошему этот болван 
долшен вас задершивать? 

– Потому что я хочу наказать эту собаку и назначить на 
его место человека, не только понимающего свои обязан-
ности, но и способного их выполнять. 

– Ага! Но зашем вам себя задершивать, кокда француз 
мошет нападать на плохо зашишонный Барбадос? Ви 
имейт такой шеловек. Для этоко шеловека не надо особой 
инструкций. Лутше, шем мы с вами, он знайт, как заши-
щать Порт-Ройял. 



– Вы имеете в виду Блада? 
– Ну да. Кто ше мошет лутше еко подкодить для эта 

долшность? Ви ше видели, што он за шеловек. 
– Вы тоже так думаете, а? Черт побери! В самом деле, 

почему нет? Он, дьявол меня разрази, лучше Моргана, а 
ведь Морган в свое время был назначен губернатором. 

Послали за Бладом. Он явился, нарядный и жизнера-
достный, так как воспользовался пребыванием в 
Порт-Ройяле, чтобы привести себя в порядок. 

Когда лорд Уиллогби сообщил ему о своем предложе-
нии, Блад был ошеломлен. Ни о чем подобном он никогда 
даже и не мечтал, и его сразу же начали обуревать сомне-
ния в своей способности справиться с таким ответствен-
ным постом. 

– Что это еще за новости? – вспылил Уиллогби. – Разве 
я мог бы предложить вам этот пост, если бы сомневался, 
что вы справитесь с ним? Если это ваше единственное 
возражение… 

– Нет, милорд, есть и другие причины. Я мечтал по-
ехать домой. Я соскучился по зеленым улочкам Англии… – 
он вздохнул, – и по яблоням в цвету в садах Сомерсета. 

– «Яблони в цвету»! – Его светлость повысил голос, с 
явной насмешкой повторяя эти слова. – Что за дьяволь-
щина… «Яблони в цвету»! – Он взглянул на ван дер Кэй-
лена. 

Адмирал приподнял брови и провел языком по толстым 
губам. По его лицу промелькнула добродушная усмешка. 

– Да, – сказал он, – это ошень поэтишно! 
Милорд повернулся к капитану Бладу. 
– Вам еще надо искупить прошлое пиратство, мой 



друг, – с улыбкой заметил он. – Кое-что в этом направле-
нии вы уже сделали, проявив немалые свои способности. 
Вот поэтому-то от имени его величества короля Англии я и 
предлагаю вам пост губернатора Ямайки. Из всех людей, 
какие мне известны, я считаю вас наиболее подходящим 
человеком. 

Блад низко поклонился: 
– Ваша светлость очень добры. Но… 
– Никаких «но»! Хотите, чтобы ваше прошлое было 

забыто, а будущее обеспечено? Вам представляется для 
этого блестящая возможность. И не относитесь к моему 
предложению легкомысленно из-за каких-то яблонь в 
цвету и прочей сентиментальной дребедени. Ваш долг – 
остаться здесь хотя бы до окончания войны. А потом вы 
сможете вернуться в Сомерсет к сидру или в родную вам 
Ирландию к потину75. Пока же примиритесь на Ямайке с ее 
ромом. 

Ван дер Кэйлен громко рассмеялся. Но Блад даже не 
улыбнулся. Его лицо было спокойно и почти мрачно, по-
тому что он думал сейчас об Арабелле Бишоп. 

Она была где-то здесь, в этом самом доме, но после его 
прибытия в Порт-Ройял они еще не виделись. Если бы 
только она проявила к нему хоть немного сострадания… 

Его думы были прерваны лордом Уиллогби, который 
высоким, пронзительным голосом продолжал бранить его 
за колебания и несерьезное отношение к открывшейся пе-
ред ним замечательной перспективе. Блад, опомнившись, 
поклонился лорду Уиллогби: 

                                                 
75 Потин – крепкий алкогольный напиток, изготовляемый ирландцами кустарным 

способом. 



– Вы правы, милорд. Пожалуйста, не считайте меня 
неблагодарным. Если я и колебался, то только потому, что 
у меня были другие соображения, которыми я не хочу 
беспокоить вашу светлость. 

– Наверно, опять что-нибудь вроде яблонь в цвету? – 
презрительно фыркнул его светлость. 

На этот раз Блад засмеялся, но в его глазах все еще та-
илась грусть. 

– Я с благодарностью принимаю ваше предложение, 
милорд, – сказал Блад. – Я постараюсь оправдать ваше 
доверие и заслужить благодарность его величества. Мо-
жете положиться на меня – я буду служить честно. 

– О, господи, да если бы у меня не было в этом уве-
ренности, разве я предложил бы вам пост губернатора! 

Так был разрешен этот вопрос. 
В присутствии коменданта форта Мэллэрда и других 

офицеров гарнизона лорд Уиллогби выписал Бладу доку-
мент о назначении его на пост губернатора и приложил к 
нему свою печать. Мэллэрд и его офицеры наблюдали за 
всей этой операцией, выпучив от изумления глаза, но свои 
мысли держали при себе. 

– Ну, теперь мы мошем заняться нашим делами, – ска-
зал ван дер Кэйлен. 

– Мы отплываем завтра, – объявил его светлость. 
Блад очень удивился. 
– А полковник Бишоп? – спросил он. 
– Теперь вы – губернатор, и это уже дело ваше. Когда 

он вернется, вы можете поступить с ним по своему 
усмотрению. Можете вздернуть этого болвана на рее его 
собственного корабля. Он вполне заслуживает этого. 



– Задача не очень приятная, милорд, – заметил Блад. 
– Конечно. И вдобавок я оставляю еще для него письмо. 

Надеюсь, оно ему понравится! 
Капитан Блад немедленно приступил к исполнению 

своих новых обязанностей. Прежде всего следовало при-
вести Порт-Ройял в состояние обороноспособности: вос-
становить разрушенный форт, отремонтировать трофейные 
французские корабли, которые уже были вытащены на 
берег. Сделав эти распоряжения, Блад собрал своих кор-
саров и с разрешения лорда Уиллогби передал им одну 
пятую часть захваченных ценностей. Он предложил не-
давним своим соратникам выбор: либо уехать с Ямайки, 
либо поступить на службу к королю Вильгельму. 

Человек двадцать из них решили последовать его при-
меру. Среди них были Джереми Питт, Огл и Дайк, для ко-
торых, так же как и для Блада, ссылка окончилась после 
свержения с престола короля Якова. Только они да еще 
старый Волверстон, оставшийся в Картахене, и уцелели из 
той группы осужденных повстанцев, что бежали с Барба-
доса на «Синко Льягас». 

На следующий день утром, когда эскадра ван дер Кэй-
лена заканчивала последние приготовления к выходу в 
море, в просторный кабинет губернатора, где сидел Блад, 
явился майор Мэллэрд с докладом о том, что на горизонте 
показалась эскадра полковника Бишопа. 

– Очень хорошо, – сказал Блад. – Я рад, что Бишоп 
возвращается еще до отъезда лорда Уиллогби. Майор 
Мэллэрд, как только полковник спустится на берег, аре-
стуйте его и доставьте ко мне сюда… Подождите, – сказал 
он майору и поспешно написал записку. – Немедленно 
передайте это лорду Уиллогби. 



Майор Мэллэрд отдал честь и ушел. Питер Блад, 
нахмурившись, глядел в потолок, размышляя о странных 
превратностях судьбы. Его размышления прервал осто-
рожный стук в дверь, и в кабинет вошел пожилой слу-
га-негр с покорнейшей просьбой к его высокопревосходи-
тельству принять мисс Бишоп. 

Его высокопревосходительство изменился в лице. 
Сердце его тревожно забилось и замерло. Он сидел непо-
движно, уставившись на негра и чувствуя, что голос у него 
отнялся, что он не может произнести ни слова, и ему 
пришлось ограничиться кивком головы в знак согласия 
принять посетительницу. 

Когда Арабелла Бишоп вошла, Блад встал, и если он не 
был бледен так же, как она, то потому только, что эту 
бледность скрывал загар. Какое-то мгновение они молча 
смотрели друг на друга. Затем она пошла ему навстречу и, 
запинаясь, что было удивительно для такой сдержанной 
девушки, сказала срывающимся голосом: 

– Я… я… майор Мэллэрд сообщил мне… 
– Майор Мэллэрд превысил свои обязанности, – пре-

рвал ее Блад. Он хотел сказать это спокойно, но именно 
поэтому его голос прозвучал хрипло и неестественно 
громко. Заметив, как она вздрогнула, он сразу же решил 
успокоить ее: – Вы напрасно тревожитесь, мисс Бишоп. 
Каковы бы ни были мои отношения с вашим дядей, я не 
последую его примеру. Я не стану пользоваться своей 
властью и сводить с ним личные счеты. Наоборот, мне 
придется злоупотребить своей властью, чтобы защитить 
его. Лорд Уиллогби требовал отнестись к вашему дяде без 
всякого снисхождения. Я же собираюсь отослать его об-
ратно на его плантации в Барбадос. 



Арабелла прижала руки к груди. 
– Я… я… рада, что вы так поступите. Рада прежде всего 

за вас… – И, сделав к нему шаг, она протянула ему руку. 
Он недоверчиво взглянул на нее. 
– Мне, вору и пирату, не полагается касаться вашей 

руки, – сказал он с горечью. 
– Но вы уже ни тот и ни другой, – ответила Арабелла, 

пытаясь улыбнуться. 
– Да, но, к сожалению, не вас я должен за это благода-

рить. И на эту тему нам, пожалуй, больше говорить не 
стоит. Могу еще заверить вас, что лорду Джулиану Уэйду 
меня бояться нечего. Такая гарантия, полагаю, нужна для 
вашего спокойствия. 

– Ради вас – да. Но только ради вас самого. Я не хочу, 
чтобы вы поступали низко или бесчестно. 

– Хотя я – вор и пират? – вырвалось у него. 
В отчаянии она всплеснула руками: 
– Неужели вы никогда не простите мне этого? 
– Должен признаться, мне нелегко это сделать. Но по-

сле всего сказанного какое это имеет значение? 
На мгновение задумавшись, она посмотрела на него 

своими чистыми карими глазами, а затем снова протянула 
ему руку: 

– Я уезжаю, капитан Блад. Поскольку вы так добры к 
моему дяде, я возвращаюсь вместе с ним на Барбадос. Вряд 
ли мы с вами когда-нибудь встретимся. Может быть, мы 
расстанемся добрыми друзьями? Я еще раз прошу извинить 
меня. Может быть… может быть, вы попрощаетесь со 
мной? 

Он заставил себя говорить мягче, взял протянутую 



Арабеллой руку и, удерживая ее в своей руке, заговорил, 
угрюмо, с тоской глядя на Арабеллу. 

– Вы возвращаетесь на Барбадос, и лорд Джулиан едет с 
вами? – медленно спросил он. 

– Почему вы спрашиваете меня об этом? – И она бес-
страшно подняла на него глаза. 

– Позвольте, разве он не выполнил моего поручения? 
Или он что-нибудь напутал? 

– Нет, он ничего не напутал и передал мне все, как вы 
сказали. Меня очень тронули ваши слова. Они заставили 
меня понять и мою ошибку, и мою несправедливость к вам. 
Я судила вас слишком строго, хотя вообще-то и судить 
было не за что. 

– А как же тогда лорд Джулиан? – спросил он, про-
должая удерживать ее руку в своей и глядя на Арабеллу 
глазами, горевшими, как сапфиры, на его лице цвета меди. 

– Вероятно, лорд Джулиан вернется в Англию. Здесь 
ему делать нечего. 

– Разве он не просил вас поехать с ним? 
– Да, просил, и я прощаю вам такой неуместный во-

прос. 
В нем внезапно пробудилась безумная надежда: 
– А вы? О, благодарение небу! Вы хотите сказать… вы 

отказались… Да? Отказались, чтобы… стать моей женой, 
когда… 

– О! Вы невыносимы! – Она вырвала руку и отпрянула 
от него. – Мне не следовало приходить… Прощайте! 

Арабелла быстро пошла к двери, но Блад догнал ее и 
схватил за руку. 

Лицо девушки залилось румянцем, и она горестно по-
смотрела на него: 



– Вы ведете себя по-пиратски. Отпустите меня! 
– Арабелла! – умоляюще воскликнул он. – Что вы го-

ворите? Разве я могу отпустить вас? Разве я могу позволить 
вам уехать и никогда больше не видеть вас? Может быть, 
вы останетесь и поможете мне перенести эту недолгую 
ссылку, а потом мы уедем вместе?.. О, вы плачете? Поче-
му? Что же я сказал такое, чтобы заставить тебя распла-
каться, родная? 

– Я думала, что ты мне никогда этого не скажешь, – 
произнесла Арабелла, улыбаясь сквозь слезы. 

– Да, но ведь здесь был лорд Джулиан, красивый, 
знатный… 

– Для меня всегда был только ты один, Питер… 
Им многое нужно было сказать друг другу. Так много, 

что губернатор Блад позабыл о всех своих обязанностях. 
Наконец он добрался до конца своего пути. 

Его одиссея кончилась. 
А тем временем эскадра полковника Бишопа бросила 

якорь на рейде. 
Расстроенный полковник Бишоп сошел на мол, где ему 

предстояло расстроиться еще больше. Его сопровождал 
лорд Джулиан Уэйд. 

Для встречи Бишопа был выстроен отряд морской по-
лиции. Перед отрядом стояли майор Мэллэрд и еще два 
человека, незнакомых губернатору: один – маленький, 
пожилой, в темно-красном атласном камзоле, а другой – 
большой, дородный, в камзоле военно-морского покроя. 

Майор Мэллэрд подошел к Бишопу. 
– Полковник Бишоп! – сказал он. – Я имею приказ о 

вашем аресте. Вашу шпагу, сэр! 



Бишоп побагровел и уставился на него: 
– Что за дьявольщина… Вы говорите – арестовать… 

Арестовать меня? 
– По приказу губернатора Ямайки, – сказал элегантно 

одетый маленький человечек, стоявший позади Мэллэрда. 
Бишоп быстро повернулся к нему: 
– Губернатора? Вы с ума сошли! – Он взглянул сначала 

на одного незнакомца, а затем на другого. – Но губерна-
тор-то – я! 

– Вы были им, – сухо сказал маленький человечек, – но 
в ваше отсутствие многое изменилось. Вы сняты за то, что 
покинули свой пост без уважительной причины и тем 
подвергли опасности колонию, за которую несли ответ-
ственность. Это серьезная провинность, полковник Бишоп, 
как вам придется убедиться. Учитывая, что на этот пост вы 
были назначены правительством короля Якова, возможно, 
вам будет предъявлено обвинение в измене. Ваш преемник 
сам решит вопрос – повесить вас или нет. 

Бишоп, у которого почти замерло дыхание, выругался, а 
затем, дрожа от страха, спросил: 

– А кто вы такие, черт побери? 
– Я – лорд Уиллогби, генерал-губернатор колоний его 

величества короля Англии в Вест-Индии. Мне кажется, вы 
должны были получить уведомление о моем прибытии. 

У Бишопа мгновенно испарились последние остатки 
его гнева. Холеное лицо стоявшего позади него лорда 
Джулиана побелело и вытянулось. 

– Но, милорд… – начал было полковник. 
– Меня не интересуют ваши объяснения, сэр! – резко 

прервал его Уиллогби. – Я отплываю, и у меня нет времени 



вами заниматься. Губернатор выслушает вас и, несомнен-
но, воздаст вам по справедливости. – Он махнул рукой 
майору Мэллэрду, и охрана повела съежившегося, совер-
шенно разбитого полковника Бишопа. 

Вместе с ним пошел лорд Джулиан, которого никто не 
задерживал. 

Несколько придя в себя, Бишоп обрел наконец спо-
собность говорить. 

– Это еще одно добавление к моему счету с этим мер-
завцем Бладом! – процедил он сквозь зубы. – Ох, как я 
разделаюсь с ним, когда мы встретимся! 

Майор Мэллэрд отвернулся в сторону, чтобы скрыть 
улыбку. Молча он отвел арестованного в губернаторский 
дом, который так долго был резиденцией полковника Би-
шопа. Оставив полковника под охраной в вестибюле, 
майор доложил губернатору, что арестованный доставлен. 

Мисс Бишоп все еще была у Питера Блада, когда вошел 
Мэллэрд. Его сообщение вернуло их к действительности. 

– Ты пощадишь его, Питер? Ради меня! – умоляюще 
сказала она и вспыхнула, увидев выпученные от удивления 
глаза майора Мэллэрда. 

– Постараюсь, моя дорогая, – ответил Блад, весело 
взглянув на обалдевшего майора, – но боюсь, что обстоя-
тельства не позволят мне этого. 

Смущенная Арабелла, сообразив, что при майоре иного 
ответа она и не могла услышать, убежала в сад, а майор 
Мэллэрд отправился за полковником. 

– Его высокопревосходительство губернатор сейчас 
примет вас, – объявил он и широко распахнул дверь. 

Полковник Бишоп, шатаясь, вошел в кабинет и оста-
новился в ожидании. 



За столом сидел незнакомый ему человек. Видна была 
только макушка тщательно завитого парика. Потом гу-
бернатор Ямайки поднял голову, и его синие глаза сурово 
взглянули на арестованного. Полковник Бишоп издал 
горлом нечленораздельный звук и, остолбенев от изумле-
ния, уставился на его высокопревосходительство губер-
натора Ямайки, узнав в нем человека, за которым он так 
долго и безуспешно охотился. 

Эту сцену лучше всего охарактеризовал ван дер Кэйлен 
в разговоре с лордом Уиллогби, когда они ступили на па-
лубу флагманского корабля адмирала. 

– Это ошень поэтишно, – сказал он, и в его голубых 
глазах промелькнул веселый огонек. – Капитан Блад любит 
поэзию. Ви помниль яблок в цвету? Да? Ха-ха! 

 



 



Роберт Луис Стивенсон 
 

ОСТРОВ СОКРОВИЩ 
 

МОЯ ПЕРВАЯ КНИГА «ОСТРОВ СОКРОВИЩ» 
 
В сущности, это была вовсе не первая моя книга; ведь я 

пишу не только романы. Однако я прекрасно понимаю, что 
мой казначей, его величество читатель, на все прочее, 
написанное мною, взирает равнодушно, чтоб не сказать 
неприязненно. Он признает меня не иначе, как в моем 
единственно привычном и незыблемом качестве; и когда 
меня просят рассказать о первой моей книге, совершенно 
очевидно, что подразумевается мой первый роман. 

Рано или поздно мне суждено было написать роман. 
Почему? Праздный вопрос. Люди появляются на свет с 
различными странностями, – с юных лет моей страстью 
было придумывать и связывать воедино несуществующие 
события; едва я обучился писать, как стал верным другом 
тех, кто делает бумагу. Бессчетные кипы ушли, должно 
быть, на «Ратиллета», «Пентландское восстание»76, «Ко-
ролевскую амнистию» (иначе: «Парк Уайтхед»), «Эварда 
Даррена», «Контрданс» и «Западную вендетту»; утеши-
тельно вспоминать, что все они ныне обратились в пепел и 
преданы матери-земле. 

Я назвал только немногие из бессчетных своих опытов, 
                                                 
76 Ne pas confondre. Не ту тоненькую брошюрку с именем Эндрю Элиота на ти-

тульном листе, которую (как я с изумлением вижу по книжным реестрам) английские 
господа согласны покупать по баснословной цене, – но предшественника ее, объемистый 
исторический роман без тени каких-либо достоинств, ныне ввергнутый в небытие. 
(Примеч. автора.) 



а именно те, которые достигли солидного объема, прежде 
чем были отринуты; но даже и они заняли долгие годы. 
«Ратиллет» был начат, когда мне было пятнадцать. «Вен-
детта» – в двадцать девять, и неудачи тянулись непрерыв-
ной чередою, пока мне не исполнилось тридцать один год. 
К этому времени я успел стать автором небольших кни-
жечек, коротеньких эссе, рассказов; меня похлопывали по 
плечу и платили, но слишком мало, чтоб на то прожить. Я 
составил себе имя. Я попал в разряд преуспевающих. Я 
проводил дни свои в трудах, тщетность которых порою 
заставляла меня краснеть, ибо я, взрослый мужчина, отда-
вал этому делу все силы и все-таки не мог заработать на 
жизнь; и по-прежнему сияла предо мною неосуще-
ствленная мечта. Раз десять, а то и больше принимался я за 
дело, притом весьма горячо, и все-таки еще не написал 
романа. Все – все они, мои красавчики, какое-то время 
подвигались вперед, а потом вдруг останавливались, 
неминуемо, как часы у школьника. Я походил на много-
опытного игрока в крикет, который, однако же, ни разу не 
выиграл ни одной партии. Рассказ – я хочу сказать, плохой 
рассказ – может написать всякий, у кого есть усердие, бу-
мага и досуг, но далеко не всякому дано написать роман, 
хотя бы и плохой. Размеры – вот что убивает. Признанный 
романист может позволить себе начать книгу, затем от-
ложить ее, потратить не один день впустую, написать и 
тотчас с легкой душой вымарать написанное. Иное дело 
новичок. У человеческой природы есть свои законы, чув-
ство самосохранения не позволит человеку (если только 
его не обнадеживает, не воодушевляет ранее одержанная 



победа) терпеть муки бесплодных писательских усилий 
дольше двух-трех недель. Что-то должно питать его 
надежду. Даже чтоб взяться за перо, нужно счастливое 
наитие, удачная полоса, одна из тех минут, когда слова 
сами собой идут на ум и складываются в предложение. А 
раз начав, с таким душевным трепетом глядишь вперед, 
пока не кончена книга! Удержится ли счастливое наитие, 
удачная полоса; сумеешь ли сохранить единый стиль, 
останутся ли твои куклы живыми, естественными, выра-
зительными? Помнится, я в те дни смотрел на всякий роман 
в трех томах с неким благоговением, как на подвиг, пусть 
даже не литературный, но, во всяком случае, подвиг фи-
зической и нравственной выносливости и отваги, достой-
ной Аякса. 

В тот знаменательный год я приехал погостить к своим 
родителям в Киннерд, над Питлохри. Я бродил по рыжим 
торфяникам, по берегам золотистого ручья. Первозданный, 
чистый воздух родимых гор вселял в нас если не вдохно-
вение, то воодушевление, и мы с женой задумали написать 
вдвоем книгу рассказов о домовых и леших, для которой 
ею написана была «Тень на постели», а мною – «Окаянная 
Дженет» и первоначальный вариант «Веселых Молодцов». 
Я люблю воздух родины, но без взаимности: и завершилось 
это блаженное время простудой, шпанскою мушкой и пе-
реселением в бремерский Каслтон через Стрэтэрди и 
Гленши. Там дули ветры и соответственно лили дожди. 
Воздух на моей родине злее неблагодарности людской, и я 
был принужден значительную часть времени проводить в 
четырех стенах «дома покойной мисс Макгрегор» – так 



зловеще именовалось мое жилище. А теперь полюбуйтесь, 
что вытворяет провидение! В дом покойной мисс Макгре-
гор приехал на каникулы школьник, который жаждал найти 
себе какое-нибудь занятие, чтоб было над чем поломать 
голову. О сочинительстве он не помышлял; он отдал ми-
молетное свое предпочтение искусству Рафаэля и с помо-
щью пера, чернил и коробки акварельных красок, куплен-
ной за один шиллинг, он живо обратил одну из комнат в 
картинную галерею. Моею непосредственной обязанно-
стью было принимать в галерее посетителей; порою, од-
нако, я позволял себе снизойти с моих высот, встать (об-
разно говоря) рядом с художником у мольберта и провести 
полдня в благородном соперничестве с ним, малюя кар-
тинки. Так однажды я начертил карту острова; она была 
старательно и (на мой взгляд) красиво раскрашена; изгибы 
ее необычайно увлекли мое воображение; здесь были 
бухточки, которые меня пленяли, как сонеты. И с бездум-
ностью обреченного я нарек свое творение «Островом 
Сокровищ». Я слышал, бывают люди, для которых карты 
ничего не значат, но не могу себе этого представить! 
Имена, очертания лесов, направление дорог и рек, дои-
сторические следы человека, и ныне четко различимые в 
горах и долах, мельницы и развалины, водоемы и пере-
правы, какой-нибудь «Стоячий валун» или «Кольцо друид» 
посреди вересковой пустоши – вот неисчерпаемый кладезь 
для всякого, у кого есть глаза и хоть на грош воображения. 
Кто не помнит, как ребенком зарывался лицом в траву, 
вглядывался в дебри этого крохотного леса и видел, как они 
наполняются волшебными полчищами! 

То же примерно произошло со мной, когда я уронил 



задумчивый взгляд на карту своего «Острова Сокровищ» и 
средь придуманных лесов зашевелились герои моей бу-
дущей книги. Загорелые лица их и сверкающее оружие 
высовывались из самых неожиданных мест; они сновали 
туда и сюда, сражались и искали сокровища на нескольких 
квадратных дюймах плотной бумаги. Я не успел опом-
ниться, как передо мною очутился чистый лист, и я со-
ставлял перечень глав. Сколько раз уже было так, и на том 
дело кончалось! Правда, здесь кое-что сулило удачу. Это 
будет книга для мальчишек: стало быть, не потребуется ни 
психологии, ни изощрений в стиле; а тут и мальчик был под 
боком, чтоб послужить мне пробным камнем. Женщин не 
будет. С бригом (а «Испаньоле» по-настоящему полагалось 
быть бригом) мне было не управиться, но я полагал, что 
сумею избежать публичного позора, если пущусь в пла-
вание на шхуне. К тому же мне пришла в голову одна 
мысль насчет Джона Сильвера, которая обещала доставить 
немало забавных минут: взять одного своего приятеля, 
которого я очень любил и уважал (читатель, очень может 
статься, знает и любит его не меньше моего), откинуть его 
утонченность и все достоинства высшего порядка, ничего 
ему не оставить, кроме его силы, храбрости, сметливости и 
неистребимой общительности, и попытаться найти им во-
площение где-то на уровне, доступном неотесанному мо-
реходу. Подобного рода психологическая хирургия, я ду-
маю,– достаточно распространенный способ «созидания 
образа»; пожалуй, даже и единственный. Можно вставить в 
книгу занятного прохожего, с которым перекинулся нака-
нуне десятком фраз на улице, но что мы о нем знаем? Друга 
во всем бескрайнем многообразии и переменчивости его 



натуры мы знаем, но можем ли мы вставить его в книгу? 
Первого должно наделить побочными, надуманными ка-
чествами, возможно, вовсе ему не свойственными; от вто-
рого надо отсечь и отбросить ненужные нам ответвления 
его личности; зато по крайней мере мы можем быть уве-
рены, что ствол и немногие оставшиеся ветви нас не под-
ведут. 

Промозглым сентябрьским утром – веселый огонек 
горел в камине, дождь барабанил в оконное стекло – я 
начал «Судового повара» – так сперва назывался роман. Я 
начинал (и кончил) много книг на своем веку, но не при-
помню, чтобы хоть за одну из них садился в столь безмя-
тежном расположении духа. Оно и неудивительно: неда-
ром говорится, что краденое яблочко всегда слаще. Я вы-
нужден коснуться сейчас щекотливого предмета. Да, 
несомненно, попугай принадлежал когда-то Робинзону 
Крузо. Да, скелет, несомненно, заимствован у По. Но не 
они меня тревожат: это все мелочи, ничтожные пустяки; 
никому не позволено присваивать себе исключительное 
право на скелеты или объявлять себя единовластным хо-
зяином всех говорящих птиц. Частокол, как утверждают, 
взят из «Мичмана Риди». Пусть так, мне совершенно все 
равно. Достойные писатели эти лишь оправдали слова по-
эта: удалясь, они оставили после себя 

 
Следы на вечности песках, 
Следы, по коим, может быть, другой...– 

 
вот я и оказался тем другим! Нет, мою совесть мучит лишь 



долг перед Вашингтоном Ирвингом, и не напрасно, ибо, 
по-моему, не часто встретишь столь очевидный плагиат. 
Несколько лет назад в поисках чего-нибудь подходящего 
для антологии прозы случилось мне открыть «Рассказы 
путешественника», и вдруг строчки заплясали у меня перед 
глазами. Билли Боне, его сундук, общество, собравшееся в 
трактире, весь внутренний дух и изрядная доля суще-
ственных подробностей первых моих глав – все было тут, и 
все было собственностью Вашингтона Ирвинга. Но в те 
часы, когда в приливе вдохновения, несколько заземлен-
ного, пожалуй, я сидел у камелька и писал, я не догады-
вался об этом; не догадывался и потом, когда день за днем 
после второго завтрака читал в кругу семьи то, что написал 
за утро. Все это мне казалось первородным, как грех; все 
принадлежало мне столь же неоспоримо, как мой правый 
глаз. Я рассчитывал, что слушать будет один школьник; я 
обнаружил, что их два. Отец мой загорелся тотчас всею 
силой своей романтической, ребячливой и самобытной 
души. Ведь и его собственные истории, которые он каждый 
вечер рассказывал себе на сон грядущий, все неизменно 
были о парусниках, придорожных кабачках, разбойниках, 
старых матросах и бродячих торговцах тех времен, когда 
на свете не было еще паровой машины. Он ни одной из них 
не досказал до конца – счастливец, ему в том не было ну-
жды! Но в «Острове Сокровищ» он учуял нечто родст-
венное ему по духу; это была его стихия, мало того, что он 
каждый день выслушивал с восторгом новую главу, он стал 
моим рьяным сотрудником. Когда настало время перерыть 
сундук Билли Бонса, он чуть не целый день просидел, со-



ставляя на конверте делового письма опись его содержи-
мого, которой я неукоснительно придерживался, и это по 
его настоятельной просьбе «старый корабль Флинта» был 
окрещен «Моржом». А тут словно Deus ex machina, к нам 
нагрянул – кто бы вы думали? Сам доктор Джэпп – не-
жданно-негаданно, подобно переодетому принцу, кото-
рому назначено под занавес, в последнем действии при-
нести мир и благоденствие, он приехал и привез в кармане 
– не рог изобилия, не талисман, а издателя: старинный друг 
мой мистер Гендерсон, оказывается, поручил подыскать 
новых авторов для юношеского журнала «Янг Фолкс». 
Навязать нашему гостю жалкие огрызки «Судового пова-
ра» было бы столь крайней мерой, что на нее не отважилось 
даже беспощадное в своей сплоченности семейство, а 
между тем мы и мысли не допускали о том, чтоб приоста-
новить наши чтения, и потому ради доктора Джэппа по-
весть была вновь торжественно перечитана сначала. С того 
самого мгновения и по сей день я высоко ценю его критиче-
ский дар, ибо, покидая нас, он увозил рукопись в чемодане. 

Итак, у меня было все, что нужно, чтоб поддержать во 
мне бодрость духа: сочувствие, помощь, а теперь еще и 
твердая договоренность с издателем. Мною был избран к 
тому же очень легкий стиль. Сопоставьте его с «Веселыми 
Молодцами», написанными почти одновременно; кто-то 
отдаст предпочтение одному стилю, кто-то другому – это 
дело вкуса, настроения, пожалуй, но никакой ценитель не 
может не заметить, что один соблюдать труднее, другой – 
гораздо легче. Казалось бы, ты зрелый, опытный литера-
тор, пиши себе свой «Остров Сокровищ» по столько-то 



страниц в день и живи припеваючи! Но увы! Мне суждено 
было иное. Пятнадцать дней я держался и сделал пятна-
дцать глав; но потом, на первых же абзацах шестнадцатой, 
позорно споткнулся. Уста мои были немы; в груди – ни сло-
ва более для «Острова Сокровищ», а в гостинице «Рука и 
копье» меня уже дожидались гранки первых глав! Там я и 
правил их, живя большею частью один, разгуливая рос-
ными осенними утрами по вересковой пустоши за Вей-
бриджем, изрядно довольный тем, что мною сделано, и 
невыразимо подавленный тем, что еще сделать предстоит. 
Мне минул тридцать один год, я был глава семейства; я 
успел лишиться здоровья; я еще никогда не жил без долгов, 
ни разу не доводилось мне заработать двести фунтов в год; 
совсем недавно отец мой выкупил у издателя мою книгу и 
погасил неустойку; неужто и этой суждено стать еще од-
ной, последней неудачей? По правде сказать, я был близок 
к отчаянию; однако стиснул зубы и нашел в себе доста-
точно решимости, чтобы по пути в Давос, где мне пред-
стояло провести зиму, думать о другом и с головою по-
грузиться в романы мсье дю Буагобэ. Прибыв на место, сел 
я как-то утром за неоконченную книгу, и – о диво! – слова 
так и полились, точно в пустой, незначащей беседе; и на 
второй волне счастливого вдохновения, вновь подвигаясь с 
каждым днем на целую главу, я закончил «Остров Сокро-
вищ». Силою обстоятельств совершалось это едва ли не 
тайком. Жена моя была больна, в рядах приспешников 
остался только школьник, а Джон Аддиштон Саймондс 
(которому я робко заикнулся о том, чем занимаюсь) ко-
сился на меня с неодобрением. Ему в ту пору очень хоте-



лось, чтобы я писал о «Характерах» Теофраста – столь 
ошибочны бывают порой суждения разумнейших из лю-
дей. Впрочем, Саймондс, правду сказать, едва ли подходил 
для роли наперсника, способного сочувственно отнестись к 
книге для мальчишек. Это был человек широких взглядов, 
большой книгочей, однако уже сама затея моя должна была 
навести его на мысль о сделках с искренностью и по-
грешностях в стиле. Что ж, он был недалек от истины. 

«Остров Сокровищ» – первоначальное заглавие «Су-
довой повар» было отвергнуто мистером Гендерсоном – 
надлежащим образом вышел в журнале, затерялся на его 
малопочтенных полосах без всяких иллюстраций и не 
привлек ни малейшего внимания. Мне было все равно. 
Самому мне эта вещь нравилась и в основном по той же 
причине, по какой моему отцу понравилось начало, это 
была моя стихия. К тому же я немало гордился Джоном 
Сильвером, мне и поныне внушает своеобразное восхи-
щение этот велеречивый и опасный авантюрист. И, что 
тысячу раз замечательней, я перешел Рубикон: я завершил 
повествование и написал на своей рукописи слово «Ко-
нец», чего со мной не случалось со времени «Пентланд-
ского восстания», когда я был шестнадцатилетним юнцом, 
еще не поступившим в колледж. Правду сказать, все объ-
яснялось счастливым стечением обстоятельств: если бы не 
приехал доктор Джэпп и если бы сама повесть не шла с 
такой небывалой легкостью, она, как и ее предшест-
венники, была бы отложена и, никем не оплаканная, уго-
дила бы в огонь. Пуристы могут возразить, что это было бы 
только к лучшему. Я с ними не соглашусь. Книга как будто 



доставила людям много удовольствия и добыла (или по-
служила средством добыть) тепло, еду, вино одному до-
стойному семейству, в котором я принимал живое участие. 
Надо ли говорить, что я имею в виду свое собственное се-
мейство. 

Однако перипетии с «Островом Сокровищ» тем не ис-
черпались. Я его написал по карте. Собственно говоря, 
карта отчасти породила фабулу. Так, например, я дал од-
ному островку имя Остров Скелета, не зная хорошенько, 
для чего, попросту ради колорита, а уже чтобы оправдать 
это название, я вломился в сокровищницу мистера По и 
украл указательную стрелу Флинта. Подобным же образом 
«Испаньола» отправилась в свои скитания с Израэлем 
Хендсом лишь потому, что я нанес на карту две бухточки. 
Со временем решено было переиздать роман, и я отослал 
рукопись, а вместе с ней и карту издательской фирме 
«Кесселл». Пришли гранки, я держал корректуру, но о 
карте не было ни слуху ни духу. Я написал, спрашивая, что 
случилось; мне сообщили, что карты никакой не получали. 
У меня просто ноги подкосились. Одно дело – нарисовать 
карту как придется, поставить в уголке масштаб наудачу и 
применительно к этому сочинить историю. Совсем другое 
дело – досконально обследовать всю книгу, составить пе-
речень всех имеющихся в ней ссылок на те или иные места 
и, вооружившись циркулем, старательно подогнать под 
них карту. Я все это проделал, и карта была нарисована 
заново в рабочей комнате моего отца, украшена китами, 
пускающими фонтанчики, и корабликами с раздутыми 
парусами; а тут еще отец использовал свое умение писать 



разными почерками и мастерски «подделал» подпись ка-
питана Флинта и путевые указания Билли Бонса. И все же 
для меня новая карта так и не стала почему-то «Островом 
Сокровищ». 

Я сказал, что карта отчасти породила фабулу. Я мог бы 
сказать, пожалуй, что она и была фабулой. Какие-то за-
стрявшие в памяти места из книг Эдгара По, Дефо и Ва-
шингтона Ирвинга, экземпляр джонсоновских «Пиратов», 
название «Сундук мертвеца» из книги Кингсли «Наконец», 
обрывки воспоминаний о лодочных прогулках в открытом 
море, о плавании на яхте водоизмещением в пятнадцать 
тонн и, наконец, сама карта с ее бессчетными красноре-
чивыми подсказками воображению – вот и все мои ис-
точники. Не часто, может быть, карте отводится такое 
знаменательное место в книге: и все-таки она всегда важна. 
Писатель должен знать свою округу – будь она настоящей 
или вымышленной – как свои пять пальцев; расстояния, 
деления компаса, сторону, где восходит солнце, поведение 
луны – все должно быть безупречно. А сколько хлопот с 
одной луной! Я уж раз сел в лужу из-за луны в «Принце 
Отто» и, после того как мне указали мою оплошность, в 
виде предосторожности взял себе за правило никогда не 
писать без лунного календаря, что и другим советую. Имея 
календарь, карту местности и план каждого дома – на бу-
маге ли или четко и подробно удержанный в уме, – можно 
надеяться, что избежишь хотя бы самых грубых ошибок. С 
раскрытой картой перед глазами едва ли разрешишь 
солнцу сесть на востоке, как это происходит в «Антиква-
рии». Имея под рукой календарь, не позволишь двум 



всадникам, которые скачут с важным поручением, потра-
тить шесть суток (с трех часов ночи в понедельник до 
поздней ночи в субботу) на путь длиною, скажем, в девя-
носто или сто миль, а потом еще до истечения недели и все 
на тех же скакунах проделать пятьдесят миль за день, как о 
том пространно повествуется в неподражаемом романе 
«Роб Рой». Да, таких ляпсусов лучше, конечно, хоть и вовсе 
не обязательно, избегать. Впрочем, мое убеждение – суе-
верное, если угодно,– что всякий, кто неукоснительно по-
винуется своей карте, сверяется с нею, черпает в ней 
вдохновение ежедневно, ежечасно, получит надежную 
поддержку и, стало быть, не только оградит себя от до-
садных случайностей, а еще и останется в выигрыше. По-
весть уходит в карту корнями, растет на ее почве, у нее есть 
где-то, помимо слов, свой собственный костяк. Лучше, 
чтобы все происходило в настоящей стране и вы ее прошли 
из края в край и знаете в ней каждый камешек. Но даже 
когда речь идет о вымышленных местах, тоже не мешает 
сначала запастись картой. Вы вглядываетесь в нее, и воз-
никают какие-то новые связи, о которых вы прежде и не 
подозревали. Вы обнаружите очевидные, хотя и непред-
виденные тропинки для ваших гонцов, и даже когда карта 
не составляет всей фабулы, как в «Острове Сокровищ», она 
всегда сумеет дать богатую пищу уму. 
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ГЛАВА I 
 

Старый морской волк в трактире «Адмирал Бенбоу» 
 
Сквайр 77  Трелони, доктор Ливси и другие джентль-

мены попросили меня написать все, что я знаю об Острове 
Сокровищ. Им хочется, чтобы я рассказал всю историю, с 
самого начала до конца, не скрывая никаких подробностей, 
кроме географического положения острова. Указывать, где 
лежит этот остров, в настоящее время еще невозможно, так 
как и теперь там хранятся сокровища, которых мы не вы-
везли. И вот в нынешнем, 17... году я берусь за перо и 
мысленно возвращаюсь к тому времени, когда у моего отца 
был трактир «Адмирал Бенбоу78» и в этом трактире посе-
лился старый загорелый моряк с сабельным шрамом на 
щеке. 

Я помню, словно это было вчера, как, тяжело ступая, он 
дотащился до наших дверей, а его морской сундук везли за 
ним на тачке. Это был высокий, сильный, грузный муж-
чина с темным лицом. Просмоленная косичка торчала над 
воротом его засаленного синего кафтана. Руки у него были 
шершавые, в каких-то рубцах, ноги черные, поломанные, а 
сабельный шрам на щеке – грязновато-белого цвета, со 
свинцовым оттенком. Помню, как незнакомец, посвисты-

                                                 
77 Сквайр – дворянский титул в Англии. 
78 Бенбоу – английский адмирал, живший в конце XVII века. 



вая, оглядел нашу бухту и вдруг загорланил старую мат-
росскую песню, которую потом пел так часто: 

 
Пятнадцать человек на сундук мертвеца. 
Йо-хо-хо, и бутылка рому! 

 
Голос у него был стариковский, дребезжащий, визг-

ливый, как скрипучая вымбовка79. 
И палка у него была, как ганшпуг80. Он стукнул этой 

палкой в нашу дверь и, когда мой отец вышел на порог, 
грубо потребовал стакан рому. 

Ром был ему подан, и он с видом знатока принялся не 
спеша смаковать каждый глоток. Пил и поглядывал то на 
скалы, то на трактирную вывеску. 

– Бухта удобная, – сказал он наконец. – Неплохое место 
для таверны. Много народу, приятель? 

Отец ответил, что нет, к сожалению, очень немного. 
– Ну что же! – сказал моряк. – Этот... как раз для меня... 

Эй, приятель! – крикнул он человеку, который катил за ним 
тачку. – Подъезжай-ка сюда и помоги мне втащить сун-
дук... Я поживу здесь немного, – продолжал он. – Человек я 
простой. Ром, свиная грудинка и яичница – вот и все, что 
мне нужно. Да вон тот мыс, с которого видны корабли, 
проходящие по морю... Как меня называть? Ну что же, 
зовите меня капитаном... Эге, я вижу, чего вы хотите! Вот! 

И он швырнул на порог три или четыре золотые мо-
неты. 

– Когда эти кончатся, можете прийти и сказать, – про-
говорил он сурово и взглянул на отца, как начальник. 

                                                 
79 Вымбовка – рычаг шпиля (ворота, служащего для подъема якоря). 
80 Ганшпуг – рычаг для подъема тяжестей. 



И действительно, хотя одежда у него была плоховата, а 
речь отличалась грубостью, он не был похож на простого 
матроса. Скорее его можно было принять за штурмана или 
шкипера, который привык, чтобы ему подчинялись. Чув-
ствовалось, что он любит давать волю своему кулаку. Че-
ловек с тачкой рассказал нам, что незнакомец прибыл вчера 
утром на почтовых в «Гостиницу короля Георга» и рас-
спрашивал там обо всех постоялых дворах, расположенных 
поблизости от моря. Услышав о нашем трактире, должно 
быть, хорошие отзывы и узнав, что он стоит на отлете, 
капитан решил поселиться у нас. Вот и все, что удалось нам 
узнать о своем постояльце. 

Человек он был молчаливый. Целыми днями бродил по 
берегу бухты или взбирался на скалы с медной подзорной 
трубой. По вечерам он сидел в общей комнате в самом 
углу, у огня, и пил ром, слегка разбавляя его водой. Он не 
отвечал, если с ним заговаривали. Только окинет свирепым 
взглядом и засвистит носом, как корабельная сирена в ту-
мане. Вскоре мы и наши посетители научились оставлять 
его в покое. Каждый день, вернувшись с прогулки, он 
справлялся, не проходили ли по нашей дороге ка-
кие-нибудь моряки. Сначала мы думали, что ему не хватало 
компании таких же забулдыг, как он сам. Но под конец мы 
стали понимать, что он желает быть подальше от них. Если 
какой-нибудь моряк, пробираясь по прибрежной дороге в 
Бристоль, останавливался в «Адмирале Бенбоу», капитан 
сначала разглядывал его из-за дверной занавески и только 
после этого выходил в гостиную. В присутствии подобных 
людей он всегда сидел тихо, как мышь. 

Я-то знал, в чем тут дело, потому что капитан поде-



лился со мной своей тревогой. Однажды он отвел меня в 
сторону и пообещал платить мне первого числа каждого 
месяца по четыре пенса серебром, если я буду «в оба глаза 
смотреть, не появится ли где моряк на одной ноге», и со-
общу ему сразу же, как только увижу такого. Когда 
наступало первое число и я обращался к нему за обещан-
ным жалованьем, он только трубил носом и свирепо глядел 
на меня. Но не проходило и недели, как, подумав, он при-
носил мне монетку и повторял приказание не пропустить 
«моряка на одной ноге». 

Этот одноногий моряк преследовал меня даже во сне. 
Бурными ночами, когда ветер сотрясал все четыре угла 

нашего дома, а прибой ревел в бухте и в утесах, он снился 
мне на тысячу ладов, в виде тысячи разных дьяволов. Нога 
была отрезана у него то по колено, то по самое бедро. По-
рою он казался мне каким-то страшным чудовищем, у ко-
торого одна-единственная нога растет из самой середины 
тела. Он гонялся за мной на этой одной ноге, перепрыгивая 
через плетни и канавы. Недешево доставались мне мои 
четыре пенса каждый месяц: я расплачивался за них этими 
отвратительными снами. 

Но как ни страшен был для меня одноногий моряк, 
самого капитана я боялся гораздо меньше, чем все 
остальные. В иные вечера он выпивал столько рому с во-
дой, что голова у него шла ходуном, и тогда он долго 
оставался в трактире и распевал свои старинные, дикие, 
жестокие морские песни, не обращая внимания ни на кого 
из присутствующих. А случалось и так, что он приглашал 
всех к своему столу и требовал стаканы. Приглашенные 
дрожали от испуга, а он заставлял их либо слушать его 



рассказы о морских приключениях, либо подпевать ему 
хором. Стены нашего дома содрогались тогда от 
«Йо-хо-хо, и бутылка рому», так как все посетители, боясь 
его неистового гнева, старались перекричать один другого 
и петь как можно громче, лишь бы капитан остался ими 
доволен, потому что в такие часы он был необузданно 
грозен: то стучал кулаком по столу, требуя, чтобы все за-
молчали; то приходил в ярость, если кто-нибудь перебивал 
его речь, задавал ему какой-нибудь вопрос; то, наоборот, 
свирепел, если к нему не обращались с вопросами, так как, 
по его мнению, это доказывало, что слушают его невни-
мательно. Он никого не выпускал из трактира – компания 
могла разойтись лишь тогда, когда им овладевала дремота 
от выпитого вина и он, шатаясь, ковылял к своей постели. 

Но страшнее всего были его рассказы. Ужасные рас-
сказы о виселицах, о хождении по доске81, о штормах и о 
Драй Тортугас82, о разбойничьих гнездах и разбойничьих 
подвигах в Испанском море83. 

Судя по его рассказам, он провел всю свою жизнь среди 
самых отъявленных злодеев, какие только бывали на море. 
А брань, которая вылетала из его рта после каждого слова, 
пугала наших простодушных деревенских людей не 
меньше, чем преступления, о которых он говорил. 

Отец постоянно твердил, что нам придется закрыть наш 
трактир: капитан отвадит от нас всех посетителей. Кому 
охота подвергаться таким издевательствам и дрожать от 

                                                 
81 Хождение по доске – вид казни. Осужденного заставляли идти по неприбитой 

доске, один конец которой выдавался в море. 
82 Драй Тортугас – острова около Флориды. 
83 Испанское море – старое название юго-восточной части Карибского моря. 



ужаса по дороге домой! Однако я думаю, что капитан, 
напротив, приносил нам скорее выгоду. Правда, посети-
тели боялись его, но через день их снова тянуло к нему. В 
тихую, захолустную жизнь он внес какую-то приятную 
тревогу. Среди молодежи нашлись даже поклонники ка-
питана, заявлявшие, что они восхищаются им. «Настоящий 
морской волк, насквозь просоленный морем!» – воскли-
цали они. 

По их словам, именно такие люди, как наш капитан, 
сделали Англию грозой морей. 

Но, с другой стороны, этот человек действительно 
приносил нам убытки. Неделя проходила за неделей, месяц 
за месяцем; деньги, которые он дал нам при своем появ-
лении, давно уже были истрачены, а новых денег он не 
платил, и у отца не хватало духу потребовать их. Стоило 
отцу заикнуться о плате, как капитан с яростью принимался 
сопеть; это было даже не сопенье, а рычанье; он так смот-
рел на отца, что тот в ужасе вылетал из комнаты. Я видел, 
как после подобных попыток он в отчаянии ломал себе 
руки. Для меня нет сомнения, что эти страхи значительно 
ускорили горестную и преждевременную кончину отца. 

За все время своего пребывания у нас капитан ходил в 
одной и той же одежде, только приобрел у разносчика не-
сколько пар чулок. Один край его шляпы обвис; капитан 
так и оставил его, хотя при сильном ветре это было боль-
шим неудобством. Я хорошо помню, какой у него был 
драный кафтан; сколько он ни чинил его наверху, в своей 
комнате, в конце концов кафтан превратился в лохмотья. 

Никаких писем он никогда не писал и не получал ни-
откуда. И никогда ни с кем не разговаривал, разве только 



если был очень пьян. И никто из нас никогда не видел, 
чтобы он открывал свой сундук. 

Только один-единственный раз капитану посмели пе-
речить, и то произошло это в самые последние дни, когда 
мой несчастный отец был при смерти. 

Как-то вечером к больному пришел доктор Ливси. Он 
осмотрел пациента, наскоро съел обед, которым угостила 
его моя мать, и спустился в общую комнату выкурить 
трубку, поджидая, когда приведут ему лошадь. Лошадь 
осталась в деревушке, так как в старом «Бенбоу» не было 
конюшни. 

В общую комнату ввел его я и помню, как этот изящ-
ный, щегольски одетый доктор в белоснежном парике, 
черноглазый, прекрасно воспитанный, поразил меня своим 
несходством с деревенскими увальнями, посещавшими 
наш трактир. Особенно резко отличался он от нашего во-
роньего пугала, грязного, мрачного, грузного пирата, ко-
торый надрызгался рому и сидел, навалившись локтями на 
стол. 

Вдруг капитан заревел свою вечную песню: 
 

Пятнадцать человек на сундук мертвеца. 
Йо-хо-хо, и бутылка рому! 
Пей, и дьявол тебя доведет до конца. 
Йо-хо-хо, и бутылка рому! 

 
Первое время я думал, что «сундук мертвеца» – это тот 

самый сундук, который стоит наверху, в комнате капитана. 
В моих страшных снах этот сундук нередко возникал 

передо мною вместе с одноногим моряком. Но ма-



ло-помалу мы так привыкли к этой песне, что перестали 
обращать на нее внимание. В этот вечер она была новостью 
только для доктора Ливси и, как я заметил, не произвела на 
него приятного впечатления. Он сердито поглядел на ка-
питана, перед тем как возобновить разговор со старым са-
довником Тейлором о новом способе лечения ревматизма. 
А между тем капитан, разгоряченный своим собственным 
пением, ударил кулаком по столу. Это означало, что он 
требует тишины. 

Все голоса смолкли разом; один только доктор Ливси 
продолжал свою добродушную и громкую речь, попыхивая 
трубочкой после каждого слова. Капитан пронзительно 
взглянул на него, потом снова ударил кулаком по столу, 
потом взглянул еще более пронзительно и вдруг заорал, 
сопровождая свои слова непристойною бранью: 

– Эй, там, на палубе, молчать! 
– Вы ко мне обращаетесь, сэр? – спросил доктор. Тот 

сказал, что именно к нему, и притом выругался снова. 
– В таком случае, сэр, я скажу вам одно, – ответил 

доктор, – если вы не перестанете пьянствовать, вы скоро 
избавите мир от одного из самых гнусных мерзавцев! 

Капитан пришел в неистовую ярость. Он вскочил на 
ноги, вытащил и открыл свой матросский складной нож и 
стал грозить доктору, что пригвоздит его к стене. 

Доктор даже не шевельнулся. Он продолжал говорить с 
ним не оборачиваясь, через плечо, тем же голосом – может 
быть, только немного громче, чтобы все могли слышать. 

Спокойно и твердо он произнес: 
– Если вы сейчас же не спрячете этот нож в карман, 

клянусь вам честью, что вы будете болтаться на виселице 
после первой же сессии нашего разъездного суда. 



Между их глазами начался поединок. Но капитан скоро 
сдался. Он спрятал свой нож и опустился на стул, ворча, 
как побитый пес. 

– А теперь, сэр, – продолжал доктор, – так как мне 
стало известно, что в моем округе находится подобная 
особа, я буду иметь над вами самый строгий надзор днем и 
ночью. Я не только доктор, я и судья. И если до меня дой-
дет хоть одна самая малейшая жалоба – хотя бы только на 
то, что вы нагрубили кому-нибудь... вот как сейчас, – я 
приму решительные меры, чтобы вас забрали и выгнали 
отсюда. Больше я ничего не скажу. 

Вскоре доктору Ливси подали лошадь, и он ускакал. Но 
капитан весь вечер был тих и смирен и оставался таким еще 
много вечеров подряд. 

 
ГЛАВА II 

 

Черный Пес приходит и уходит 
 
Вскоре случилось первое из тех загадочных событий, 

благодаря которым мы избавились наконец от капитана. 
Но, избавившись от него самого, мы не избавились, как вы 
сами увидите, от его хлопотных дел. 

Стояла холодная зима с долгими трескучими морозами 
и бурными ветрами. И с самого начала стало ясно, что мой 
бедный отец едва ли увидит весну. С каждым днем ему 
становилось хуже. Хозяйничать в трактире пришлось мне и 
моей матери. У нас было дел по горло, и мы уделяли очень 
мало внимания нашему неприятному постояльцу. 

Было раннее январское морозное утро. Бухта поседела 



от инея. Мелкая рябь ласково лизала прибрежные камни. 
Солнце еще не успело подняться и только тронуло своими 
лучами вершины холмов и морскую даль. Капитан 
проснулся раньше обыкновенного и направился к морю. 
Под широкими полами его истрепанного синего кафтана 
колыхался кортик. Под мышкой у него была подзорная 
труба. Шляпу он сдвинул на затылок. Я помню, что изо рта 
у него вылетал пар и клубился в воздухе, как дым. Я слы-
шал, как злобно он фыркнул, скрываясь за большим уте-
сом, – вероятно, все еще не мог позабыть о своем столк-
новении с доктором Ливси. 

Мать была наверху, у отца, а я накрывал стол для зав-
трака к приходу капитана. Вдруг дверь отворилась, и в 
комнату вошел человек, которого прежде я никогда не 
видел. 

Он был бледен, с землистым лицом. На левой руке у 
него не хватало двух пальцев. Ничего воинственного не 
было в нем, хотя у него на поясе висел кортик. Я всегда 
следил в оба за каждым моряком, будь он на одной ноге или 
на двух, и помню, что этот человек очень меня озадачил. На 
моряка он был мало похож, и все же я почувствовал, что он 
моряк. 

Я спросил, что ему угодно, и он потребовал рому. И 
кинулся было из комнаты, чтобы исполнить его приказа-
ние, но он сел за стол и снова подозвал меня к себе. Я 
остановился с салфеткой в руке. 

– Пойди-ка сюда, сынок, – сказал он. – Подойди по-
ближе. 

Я подошел. 



– Этот стол накрыт для моего товарища, штурмана 
Билли84? – спросил он ухмыляясь. 

Я ответил, что не знаю никакого штурмана Билли и что 
стол накрыт для одного нашего постояльца, которого мы 
зовем капитаном. 

– Ну что ж, – сказал он, – моего товарища, штурмана 
Билли, тоже можно называть капитаном. Это дела не ме-
няет. У него шрам на щеке и очень приятное обхождение, 
особливо когда он напьется. Вот он каков, мой штурман 
Билли! У вашего капитана тоже шрам на щеке. И как раз на 
правой. Значит, все в порядке, не правда ли? Итак, я хотел 
бы знать: обретается ли он здесь, в этом доме, мой товарищ 
Билли? 

Я ответил, что капитан пошел погулять. 
– А куда, сынок? Куда он пошел? 
Я показал ему скалу, на которой ежедневно бывал ка-

питан, и сказал, что он, верно, скоро вернется. 
– А когда? 
И, задав мне еще несколько разных вопросов, он про-

говорил под конец: 
– Да, мой товарищ Билли обрадуется мне, как выпивке. 
Однако лицо у него при этих словах было мрачное, и я 

имел все основания думать, что капитан будет не слиш-
ком-то рад встрече с ним. Но я тут же сказал себе, что это 
меня не касается. И, кроме того, трудно было предпринять 
что-нибудь при таких обстоятельствах. Незнакомец стоял у 
самой входной двери трактира и следил за углом дома, 
словно кот, подстерегающий мышь. Я хотел было выйти во 

                                                 
84 Билли – уменьшительное от Уильям. 



двор, но он тотчас же окликнул меня. Я не сразу ему по-
виновался, и его бледное лицо вдруг исказилось таким 
гневом и он разразился такими ругательствами, что я в 
страхе отскочил назад. Но едва я вернулся, он стал разго-
варивать со мною по-прежнему, не то льстиво, не то 
насмешливо, потрепал меня по плечу, сказал мне, что я 
славный мальчишка и что он сразу меня полюбил. 

– У меня есть сынок, – сказал он, – и ты похож на него, 
как две капли воды. Он – гордость моего родительского 
сердца. Но для мальчиков главное – послушание. Да, сы-
нок, послушание. Вот если бы ты поплавал с Билли, тебя не 
пришлось бы окликать два раза. Билли никогда не повторял 
приказаний, да и другие, что с ним плавали... А вот и он, 
мой штурман Билли, с подзорной трубой под мышкой, 
благослови его бог! Давай-ка пойдем опять в зал, спря-
чемся за дверью, сынок, и устроим Билли сюрприз, обра-
дуем Билли, благослови его бог! 

С этими словами он загнал меня в общую комнату, в 
угол, и спрятал у себя за спиной. Мы оба были заслонены 
открытой дверью. Мне было и неприятно, и чуть-чуть 
страшновато, как вы можете себе представить, особенно 
когда я заметил, что незнакомец и сам трусит. Он высво-
бодил рукоятку своего кортика, чуть-чуть вытащил его из 
ножен и все время делал такие движения, как будто глотает 
какой-то кусок, застрявший у него в горле. 

Наконец в комнату ввалился капитан, хлопнул дверью 
и, не глядя по сторонам, направился прямо к столу, где его 
поджидал завтрак. 

– Билли! – проговорил незнакомец, стараясь придать 
своему голосу твердость и смелость. 



Капитан повернулся на каблуках и оказался прямо пе-
ред нами. Загар как бы сошел с его лица, даже нос его 
сделался синим. У него был вид человека, который по-
встречался с привидением, или с дьяволом, или с 
чем-нибудь похуже, если такое бывает. И, признаюсь вам, 
мне стало жалко его – таким он сразу сделался старым и 
дряблым. 

– Разве ты не узнаешь меня, Билли? Неужели ты не 
узнаешь своего старого корабельного товарища, Билли? – 
сказал незнакомец. 

Капитан открыл рот, словно у него не хватило дыхания. 
– Черный Пес! – проговорил он наконец. 
– Он самый, – ответил незнакомец, несколько при-

ободрившись. – Черный Пес пришел проведать своего 
старого корабельного друга, своего Билли, живущего в 
трактире «Адмирал Бенбоу». Ах, Билли, Билли! Сколько 
воды утекло с тех пор, как я лишился двух своих когтей! – 
воскликнул он, подняв искалеченную руку. 

– Ладно, – сказал капитан. – Ты выследил меня, и я 
перед тобою. Говори же, зачем пришел? 

– Узнаю тебя, Билли, – ответил Черный Пес. – Ты прав, 
Билли. Этот славный мальчуган, которого я так полюбил, 
принесет мне стаканчик рому. Мы посидим с тобой, если 
хочешь, и поговорим без обиняков, напрямик, как старые 
товарищи. Не правда ли? 

Когда я вернулся с бутылкой, они уже сидели за столом 
капитана друг против друга. 

Черный Пес сидел боком, поближе к двери, и одним 
глазом смотрел на своего старого друга, а другим – на 
дверь, путь к отступлению. 



Он велел мне уйти и оставить дверь открытой настежь. 
– Чтобы ты, сыночек, не подсматривал в замочную 

скважину, – пояснил он. 
Я оставил их вдвоем и вернулся к стойке. 
Долгое время, несмотря на все старания, я не слышал 

ничего, кроме невнятного говора. Но мало-помалу голоса 
становились все громче, и наконец мне удалось уловить 
несколько слов, главным образом ругань, исходившую из 
уст капитана. 

Раз капитан закричал: 
– Нет, нет, нет, нет! И довольно об этом! Слышишь? 
И потом снова: 
– Если дело дойдет до виселицы, так пусть на ней бол-

таются все! 
Потом внезапно раздался страшный взрыв ругательств, 

стол и скамьи с грохотом опрокинулись на пол, звякнула 
сталь клинков, кто-то вскрикнул от боли, и через минуту я 
увидел Черного Пса, со всех ног бегущего к двери. Капитан 
гнался за ним. Их кортики были обнажены. У Черного Пса 
из левого плеча текла кровь. Возле самой двери капитан 
замахнулся кортиком и хотел нанести убегающему еще 
один, самый страшный, удар и несомненно разрубил бы 
ему голову пополам, но кортик зацепился за большую вы-
веску нашего «Адмирала Бенбоу». На вывеске, внизу, на 
самой раме, до сих пор можно видеть след от него. 

На этом битва кончилась. 
Выскочив на дорогу, Черный Пес, несмотря на свою 

рану, помчался с такой удивительной скоростью, что через 
полминуты исчез за холмом. Капитан стоял и смотрел на  



 



вывеску как помешанный. Затем несколько раз провел 
рукой по глазам и вернулся в дом. 

– Джим, – приказал он, – рому! – Он слегка пошатнулся 
при этих словах и оперся рукой о стену. 

– Вы ранены? – воскликнул я. 
– Рому! – повторил он. – Мне нужно убираться отсюда. 

Рому! Рому! 
Я побежал за ромом, но от волнения разбил стакан и 

запачкал грязью кран бочки. И пока я приводил все в по-
рядок и наливал другой стакан, вдруг я услышал, как в зале 
что-то грузно грохнулось на пол. Я вбежал и увидел капи-
тана, который во всю свою длину растянулся на полу. 
Мать, встревоженная криками и дракой, сбежала вниз мне 
на помощь. Мы приподняли голову капитана. Он дышал 
очень громко и тяжко. Глаза его были закрыты, лицо по-
багровело. 

– Боже мой, – воскликнула мать. – Какой срам для 
нашего трактира! А твой бедный отец, как нарочно, лежит 
больной! 

Мы не знали, как помочь капитану, и были уверены, что 
он ранен насмерть во время поединка с незнакомцем. Я 
принес рому и попытался влить ему в рот. Но сильные 
челюсти его были сжаты, как железные. 

К счастью, дверь отворилась, и вошел доктор Ливси, 
приехавший навестить моего больного отца. 

– Доктор, помогите! – воскликнули мы. – Что нам де-
лать? Куда он ранен? 

– Ранен? – сказал доктор. – Чепуха! Он так же ранен, 
как – ты или я. У него просто удар. Что делать! Я преду-
преждал его... Ну, миссис Хокинс, возвращайтесь наверх к 



мужу и, если можно, ничего не говорите ему. А я попыта-
юсь спасти эту трижды ненужную жизнь... Джим, принеси 
мне таз. 

Когда я вернулся с тазом, доктор уже засучил у капи-
тана рукав и обнажил его большую, мускулистую руку. 
Рука была татуирована во многих местах. На предплечье 
синели четкие надписи: «На счастье», «Попутного ветра»  
и «Да сбудутся мечты Билли Бонса».  

Возле самого плеча была нарисована виселица, на ко-
торой болтался человек. Рисунок этот, как мне показалось, 
был выполнен с истинным знанием дела. 

– Пророческая картинка, – заметил доктор, трогая 
пальцем изображение виселицы. – А теперь, сударь Билли 
Бонс, если вас действительно так зовут, мы посмотрим, 
какого цвета ваша кровь... Джим, – обратился он ко мне, – 
ты не боишься крови? 

– Нет, сэр, – сказал я. 
– Отлично, – проговорил доктор. – Тогда держи таз. 
Он взял ланцет и вскрыл вену. 
Много вытекло у капитана крови, прежде чем он от-

крыл глаза и обвел нас мутным взглядом. Он узнал доктора 
и нахмурил брови. Потом заметил меня и как будто не-
сколько успокоился. Потом вдруг покраснел и, пробуя 
встать, закричал: 

– Где Черный Пес? 
– Здесь нет никакого пса, кроме того, что сидит у вас за 

спиной, – сказал доктор. – Вы пили слишком много рому. 
И вот вас хватил удар, как я вам предсказывал. И я, против 
желания, вытащил вас из могилы. Ну, мистер Бонс... 

– Я не Бонс, – перебил капитан. 



– Не важно, – сказал доктор. – У меня есть знакомый 
пират, которого зовут Бонсом, и я дал вам это имя для 
краткости. Запомните, что я вам скажу: один стакан рому 
вас, конечно, не убьет, но если вы выпьете один стакан, вам 
захочется выпить еще и еще. И клянусь вам моим париком: 
если вы не бросите пить, вы в самом скором времени 
умрете. Понятно? Пойдете туда, куда подобает, как сказано 
в Библии... Ну, попытайтесь встать. Я помогу вам до-
браться до постели. 

С большим трудом мы втащили капитана наверх и 
уложили в постель. Он в изнеможении упал на подушку. 
Он был почти без чувств. 

– Так помните, – сказал доктор, – я говорю вам по чи-
стой совести: слово «ром» и слово «смерть» для вас озна-
чают одно и то же. 

Взяв меня за руку, он отправился к моему больному 
отцу. 

– Пустяки, – сказал он, едва мы закрыли за собой 
дверь. – Я выпустил из него столько крови, что он надолго 
успокоится. Неделю проваляется в постели, а это полезно и 
для него, и для вас. Но второго удара ему не пережить. 

 
ГЛАВА III 

 

Черная метка 
 
Около полудня я вошел к капитану с прохладительным 

питьем и лекарством. Он лежал в том же положении, как 
мы его оставили, только немного повыше. Он показался 
мне очень слабым и в то же время очень возбужденным. 



– Джим, – сказал он, – ты один здесь чего-нибудь 
стоишь. И ты знаешь: я всегда был добр к тебе. Каждый 
месяц я давал тебе четыре пенса серебром. Видишь, друг, 
мне скверно, я болен и всеми покинут! И, Джим, ты при-
несешь мне кружечку рома, не правда ли? 

– Доктор... – начал я. 
Но он принялся ругать доктора – слабым голосом, но 

очень сердито. 
– Все доктора – сухопутные крысы, – сказал он. – А 

этот ваш здешний доктор – ну что он понимает в моряках? 
Я бывал в таких странах, где жарко, как в кипящей смоле, 
где люди так и падали от Желтого Джека85, а землетрясения 
качали сушу, как морскую волну. Что знает ваш доктор об 
этих местах? И я жил только ромом, да! Ром был для меня и 
мясом, и водой, и женой, и другом. И если я сейчас не вы-
пью рому, я буду как бедный старый корабль, выкинутый 
на берег штормом. И моя кровь будет на тебе, Джим, и на 
этой крысе, на докторе... 

И он снова разразился ругательствами. 
– Посмотри, Джим, как дрожат мои пальцы, – продол-

жал он жалобным голосом. – Я не могу остановить их, 
чтобы они не дрожали. У меня сегодня не было ни капли во 
рту. Этот доктор – дурак, уверяю тебя. Если я не выпью 
рому, Джим, мне будут мерещиться ужасы. Кое-что я уже 
видел, ей-богу! Я видел старого Флинта, вон там, в углу, у 
себя за спиной. Видел его ясно, как живого. А когда мне 
мерещатся ужасы, я становлюсь как зверь – я ведь привык к 
грубой жизни. Ваш доктор сам сказал, что один стаканчик 

                                                 
85 Желтый Джек – лихорадка. 



меня не убьет. Я дам тебе золотую гинею86 за одну кру-
жечку, Джим! 

Он клянчил все настойчивее и был так взбудоражен, что 
я испугался, как бы его не услышал отец. Отцу в тот день 
было особенно плохо, и он нуждался в полном покое. К 
тому же меня поддерживали слова доктора, что один ста-
кан не повредит капитану. 

– Не нужно мне ваших денег, – ответил я, потому что 
предложение взятки очень оскорбило меня. – Заплатите 
лучше то, что вы должны моему отцу. Я принесу вам ста-
кан, но это будет последний. 

Я принес стакан рому. Он жадно схватил его и выпил до 
дна. 

– Вот и хорошо! – сказал он. – Мне сразу же стало 
лучше. Послушай, друг, доктор не говорил, сколько мне 
лежать на этой койке? 

– По крайней мере неделю, – сказал я. – Не меньше! 
– Гром и молния! – вскричал капитан. – Неделю! Если я 

буду лежать неделю, они успеют прислать мне черную 
метку. Эти люди уже пронюхали, где я, – моты и лодыри, 
которые не могли сберечь свое и зарятся теперь на чужое. 
Разве так настоящие моряки поступают? Вот я, например: я 
человек бережливый, никогда не сорил деньгами и не же-
лаю терять нажитого. Я опять их надую. Я отчалю от этого 
рифа и опять оставлю их всех в дураках. 

С этими словами он стал медленно приподниматься, 
схватив меня за плечо с такой силой, что я чуть не закричал 
от боли. Тяжело, как колоды, опустились его ноги на пол. И 

                                                 
86 Гинея – английская монета (около десяти рублей золотом). 



его пылкая речь совершенно не соответствовала еле 
слышному голосу. 

После того как он сел на кровати, он долго не мог вы-
говорить ни слова, но наконец произнес: 

– Доконал меня этот доктор... В ушах у меня так и поет. 
Помоги мне лечь... 

Но прежде чем я протянул к нему руку, он снова упал в 
постель и некоторое время лежал молча. 

– Джим, – сказал он наконец, – ты видел сегодня того 
моряка? 

– Черного Пса? – спросил я. 
– Да, Черного Пса, – сказал он. – Он очень нехороший 

человек, но те, которые послали его, еще хуже, чем он. 
Слушай: если мне не удастся отсюда убраться и они при-
шлют мне черную метку, знай, что они охотятся за моим 
сундуком. Тогда садись на коня... – ведь ты ездишь верхом, 
не правда ли? – тогда садись на коня и скачи во весь дух... 
Теперь уж мне все равно... Скачи хоть к этому проклятому 
доктору, к крысе, и скажи ему, чтобы он свистнул всех 
матросов на палубу – всяких там присяжных и судей – и 
накрыл моих гостей на борту «Адмирала Бенбоу», всю 
шайку старого Флинта, всех до одного, сколько их еще 
осталось в живых. Я был первым штурманом... да, первым 
штурманом старого Флинта, и я один знаю, где находится 
то место. Он сам все мне передал в Саванне, когда лежал 
при смерти, вот как я теперь лежу. Видишь? Но ты ничего 
не делай, пока они не пришлют мне черную метку или пока 
ты снова не увидишь Черного Пса или моряка на одной 
ноге. Этого одноногого, Джим, остерегайся больше всего. 

– А что это за черная метка, капитан? – спросил я. 



– Это вроде как повестка, приятель. Когда они при-
шлют, я тебе скажу. Ты только не проворонь их, милый 
Джим, и я разделю с тобой все пополам, даю тебе честное 
слово... 

Он начал заговариваться, и голос его становился все 
слабее. Я дал ему лекарства, и он принял его, как ребенок. 

– Еще ни один моряк не нуждался в лекарстве так, как я. 
Вскоре он впал в тяжелое забытье, и я оставил его од-

ного. 
Не знаю, как бы я поступил, если бы все шло благопо-

лучно. Вероятно, я рассказал бы обо всем доктору, ибо я 
смертельно боялся, чтобы капитан не пожалел о своей от-
кровенности и не прикончил меня. Но обстоятельства 
сложились иначе. Вечером внезапно скончался мой бедный 
отец, и мы позабыли обо всем остальном. Я был так по-
глощен нашим горем, посещениями соседей, устройством 
похорон и работой в трактире, что у меня не было времени 
ни думать о капитане, ни бояться его. 

На следующее утро он сошел вниз как ни в чем не бы-
вало. Ел в обычные часы, но без всякого аппетита и, боюсь, 
выпил больше, чем обыкновенно, потому что сам угощался 
у стойки. При этом он фыркал и сопел так сердито, что 
никто не дерзнул запретить ему выпить лишнее. Вечером 
накануне похорон он был пьян, как обычно. Отвратительно 
было слышать его разнузданную, дикую песню в нашем 
печальном доме. И хотя он был очень слаб, мы до смерти 
боялись его. Единственный человек, который мог бы за-
ткнуть ему глотку – доктор, – был далеко: его вызвали за 
несколько миль к одному больному, и после смерти отца он 
ни разу не показывался возле нашего дома. 



Я сказал, что капитан был слаб. И действительно, он не 
только не поправлялся, но как будто становился все слабее. 
Через силу всходил он на лестницу; шатаясь, ковылял из 
зала к нашей стойке. Иногда он высовывал нос за дверь – 
подышать морем, но хватался при этом за стену. Дышал он 
тяжело и быстро, как человек, взбирающийся на крутую 
гору. 

Он больше не заговаривал со мной и, по-видимому, 
позабыл о своей недавней откровенности, но стал еще 
вспыльчивее, еще раздражительнее, несмотря на всю свою 
слабость. Напиваясь, он вытаскивал кортик и клал его пе-
ред собой на стол и при этом почти не замечал людей, по-
груженный в свои мысли и бредовые видения. 

Раз как-то, к нашему величайшему удивлению, он даже 
стал насвистывать какую-то деревенскую любовную пе-
сенку, которую, вероятно, пел в юности, перед тем как 
отправиться в море. 

В таком положении были дела, когда на другой день 
после похорон – день был пасмурный, туманный и мо-
розный, – часа в три пополудни, я вышел за дверь и оста-
новился на пороге. Я с тоской думал об отце... 

Вдруг я заметил человека, который медленно брел по 
дороге. Очевидно, он был слепой, потому что дорогу перед 
собою нащупывал палкой. Над его глазами и носом висел 
зеленый щиток. Сгорбленный старостью или болезнью, он 
весь был закутан в ветхий, изодранный матросский плащ с 
капюшоном, который делал его еще уродливее. Никогда в 
своей жизни не видал я такого страшного человека. Он 
остановился невдалеке от трактира и громко произнес 
нараспев странным гнусавым голосом, обращаясь в пустое 
пространство: 



– Не скажет ли какой-нибудь благодетель бедному 
слепому человеку, потерявшему драгоценное зрение во 
время храброй защиты своей родины, Англии, да благо-
словит бог короля Георга, в какой местности он находится 
в настоящее время? 

– Вы находитесь возле трактира «Адмирал Бенбоу», в 
бухте Черного Холма, добрый человек, – сказал я. 

– Я слышу голос, – прогнусавил старик, – и молодой 
голос. Дайте мне руку, добрый молодой человек, и прово-
дите меня в этот дом! 

Я протянул ему руку, и это ужасное безглазое существо 
с таким слащавым голосом схватило ее, точно клещами. 

Я так испугался, что хотел убежать. Но слепой притя-
нул меня к себе. 

– А теперь, мальчик, – сказал он, – веди меня к капи-
тану. 

– Сэр, – проговорил я, – я, честное слово, не смею... 
– Не смеешь? – усмехнулся он. – Ах, вот как! Не сме-

ешь! Веди меня сейчас же, или я сломаю тебе руку! – И он 
так повернул мою руку, что я вскрикнул. 

– Сэр, – сказал я, – я боялся не за себя, а за вас. Капитан 
теперь не такой, как всегда. Он сидит с обнаженным кор-
тиком. Один джентльмен уже приходил к нему и... 

– Живо, марш! – перебил он меня. 
Никогда я еще не слыхал такого свирепого, холодного и 

мерзкого голоса. Этот голос напугал меня сильнее, чем 
боль. Я понял, что должен подчиниться, и провел его в зал, 
где сидел наш больной пират, одурманенный ромом. 

Слепой вцепился в меня железными пальцами. Он да-
вил меня всей своей тяжестью, и я едва держался на ногах. 



– Веди меня прямо к нему и, когда он меня увидит, 
крикни: «Вот ваш друг, Билли». Если ты не крикнешь, я вот 
что сделаю! 

И он так вывернул мою руку, что я едва не потерял 
сознание. Я так боялся слепого нищего, что забыл мой ужас 
перед капитаном и, открыв дверь зала, дрожащим голосом 
прокричал те слова, которые слепой велел мне прокричать. 

Бедный капитан вскинул глаза вверх и разом протрез-
вился. Лицо его выражало не испуг, а скорее смертельную 
муку. Он попытался было встать, но у него, видимо, не 
хватило сил. 

– Ничего, Билли, сиди, где сидишь, – сказал нищий. – Я 
не могу тебя видеть, но я слышу, как дрожат твои пальцы. 
Дело есть дело. Протяни свою правую руку... Мальчик, 
возьми его руки и поднеси к моей правой руке. 

Мы оба повиновались ему. И я видел, как он переложил 
что-то из своей руки, в которой держал палку, в ладонь 
капитана, сразу же сжавшуюся в кулак. 

– Дело сделано, – сказал слепой. 
При этих словах он отпустил меня и с проворством, 

неожиданным в калеке, выскочил из общей комнаты на 
дорогу. Я все еще стоял неподвижно, прислушиваясь к 
удаляющемуся стуку его палки. 

Прошло довольно много времени, прежде чем мы с 
капитаном пришли в себя. Я выпустил его запястье, а он 
потянул к себе руку и взглянул на ладонь. 

– В десять часов! – воскликнул он. – Осталось шесть 
часов. Мы еще им покажем! 

И вскочил на ноги, но сейчас же покачнулся и схва-
тился за горло. Так стоял он, пошатываясь, несколько 



мгновений, потом с каким-то странным звуком всей тяже-
стью грохнулся на пол. 

Я сразу кинулся к нему и позвал мать. Но было поздно. 
Капитан скоропостижно скончался от апоплексического 
удара. И странно: мне, право, никогда не нравился этот 
человек, хотя в последнее время я начал жалеть его, но, 
увидев его мертвым, я заплакал. Я плакал долго, я истекал 
слезами. Это была вторая смерть, которая произошла у 
меня на глазах, и горе, нанесенное мне первой, было еще 
слишком свежо в моем сердце. 

 
ГЛАВА IV 

 

Матросский сундук 
 
Я, конечно, сразу же рассказал матери все, что знал. 

Может быть, мне следовало рассказать ей об этом раньше. 
Мы очутились в трудном, опасном положении. 

Часть денег, оставшихся после капитана, – если только 
у него были деньги, – безусловно должна была принадле-
жать нам. Но вряд ли его товарищи, вроде Черного Пса и 
слепого нищего, согласились бы отказаться от своей до-
бычи для уплаты долгов покойного. Приказ капитана сесть 
верхом на коня и скакать за доктором Ливси я выполнить 
не мог: нельзя было оставить мать одну, без всякой защиты. 
Об этом нечего было и думать. Но мы не смели долее и 
оставаться дома: мы вздрагивали даже тогда, когда уголья 
у нас в очаге падали на железную решетку; мы боялись 
даже тиканья часов. Всюду нам слышались чьи-то шаги, 
будто кто-то приближается к нам. 



При мысли о том, что на полу лежит мертвое тело и что 
где-то поблизости бродит омерзительный слепой нищий, 
который может вот-вот вернуться, волосы мои вставали 
дыбом. Медлить было нельзя ни минуты. Надо было что-то 
предпринять. И мы решили отправиться вместе в ближнюю 
деревушку за помощью. Сказано – сделано. С непокры-
тыми головами бросились мы бежать сквозь морозный 
туман. 

Уже начинало темнеть. 
Деревушка от нас не была видна, но находилась она 

недалеко, в нескольких стах ярдах от нас, на противопо-
ложном берегу соседней бухты. Меня очень ободряло со-
знание, что слепой нищий появился с другой стороны и 
ушел, надо полагать, туда же. Шли мы недолго, хотя ино-
гда останавливались, прислушиваясь. Но кругом слыша-
лись привычные звуки: гудел прибой и каркали в лесу во-
роны. 

В деревушке уже зажгли свечи, и я никогда не забуду, 
как их желтоватое сияние в дверях и окнах успокоило нас. 
Но в этом и заключалась вся помощь, которую мы полу-
чили. Ни один из жителей деревни, к их стыду, не согла-
сился пойти с нами в «Адмирал Бенбоу». 

Чем больше говорили мы о наших тревогах, тем силь-
нее все льнули к своим углам. Имя капитана Флинта, мне 
до той поры незнакомое, было хорошо известно многим из 
них и приводило их в ужас. Некоторые вспомнили, что 
однажды, работая в поле неподалеку от «Адмирала Бен-
боу», видели на дороге каких-то подозрительных людей. 
Незнакомцы показались им контрабандистами, и они по-
спешили домой, чтобы покрепче закрыть свои двери. 



Кто-то даже видел небольшой люггер87 в бухте, называе-
мой Логовом Китта. Поэтому одно упоминание о прияте-
лях капитана приводило их в трепет. Находились смель-
чаки, которые соглашались съездить за доктором Ливси, 
жившим в другой стороне, но никто не хотел принять 
участие в охране трактира. 

Говорят, что трусость заразительна. Но разумные до-
воды, напротив, способны внушить человеку храбрость. 
Когда все отказались идти вместе с нами, мать заявила, что 
отнюдь не собирается терять деньги, которые принадлежат 
ее осиротевшему сыну. 

– Вы можете робеть сколько угодно, – сказала она, – мы 
с Джимом не трусливого десятка. Мы вернемся той же 
дорогой, какой пришли. Мало чести вам, дюжим и широ-
коплечим мужчинам с такими цыплячьими душами! Мы 
откроем сундук, хотя бы пришлось из-за него умереть... Я 
буду очень благодарна, миссис Кроссли, если вы разрешите 
мне взять вашу сумку, чтобы положить в нее деньги, при-
надлежащие нам по закону. 

Я, конечно, заявил, что пойду с матерью, и, конечно, все 
заорали, что это безумие. Однако никто, даже из мужчин, 
не вызвался нас проводить. Помощь их ограничилась тем, 
что они дали мне заряженный пистолет на случай нападе-
ния и обещали держать наготове оседланных лошадей, 
чтобы мы могли удрать, если разбойники будут гнаться за 
нами. А один молодой человек поскакал к доктору за во-
оруженным подкреплением. 

Бешено колотилось мое сердце, когда мы отправились в 

                                                 
87 Люггер – небольшое парусное судно. 



наш опасный путь. Вечер был холодный. Всходила полная 
луна. Она уже поднялась над горизонтом и краснела в ту-
мане, с каждой минутой сияя все ярче. Мы поняли, что 
скоро станет светло, как днем, и нас на обратном пути не-
трудно будет заметить. Поэтому мы заторопились еще 
больше. Мы крались вдоль заборов, бесшумно и быстро, и, 
не встретив на дороге ничего страшного, добрались нако-
нец до «Адмирала Бенбоу». 

Войдя в дом, я сразу же закрыл дверь на засов. Тяжело 
дыша, мы стояли в темноте, одни в пустом доме, где ле-
жало мертвое тело. Затем мать принесла из бара свечу, и, 
держась за руки, мы вошли в общую комнату. Капитан 
лежал в том же положении, как мы его оставили, – на 
спине, с открытыми глазами, откинув одну руку. 

– Опусти шторы, Джим, – прошептала мать. – Они мо-
гут следить за нами через окно... А теперь, – сказала она, 
когда я опустил шторы, – надо отыскать ключ от сундука... 
Но хотела бы я знать, кто решится дотронуться до него... 

И она даже чуть-чуть всхлипнула при этих словах. Я 
опустился на колени. На полу возле руки капитана лежал 
крохотный бумажный кружок, вымазанный с одной сто-
роны чем-то черным. Я не сомневался, что это и есть чер-
ная метка. Я схватил ее и заметил, что на другой ее стороне 
написано красивым, четким почерком: «Даем тебе срок до 
десяти вечера». 

– У него был срок до десяти, мама, – сказал я. И в то же 
мгновение наши старые часы начали бить. Этот внезапный 
звук заставил нас сильно вздрогнуть. Но он и обрадовал 
нас, так как было только шесть часов. 

– Ну, Джим, – сказала мать, – ищи ключ. 



Я обшарил карманы капитана один за другим. Не-
сколько мелких монет, наперсток, нитки и толстая игла, 
кусок свернутого табаку, надкусанный с краю, нож с кри-
вой ручкой, карманный компас, огниво – вот и все, что я 
там нашел. Я уже начал отчаиваться... 

– Может быть, на шее? – сказала мать. 
Преодолев отвращение, я разорвал ворот его рубашки. 

И действительно, на просмоленной веревке, которую я 
сейчас же перерезал собственным ножом капитана, висел 
ключ. 

Эта удача наполнила наши сердца надеждой, и мы по-
спешили наверх, в ту тесную комнату, где так долго жил 
капитан и где со дня его приезда стоял его сундук. 

Снаружи это был самый обыкновенный матросский 
сундук. На крышке видна была буква «Б», выжженная ка-
леным железом. Углы были потерты и сбиты, точно этот 
сундук отслужил долгую и трудную службу. 

– Дай мне ключ, – сказала мать. 
Замок поддавался туго, однако ей удалось открыть его, 

и она в одно мгновение откинула крышку. 
На нас пахнуло крепким запахом табака и дегтя. 

Прежде всего мы увидели новый, старательно вычищен-
ный и выутюженный костюм, очень хороший и, по словам 
матери, ни разу еще не надеванный. Подняв костюм, мы 
нашли кучу самых разнообразных предметов: квадрант88, 
жестяную кружку, несколько кусков табаку, две пары 
изящных пистолетов, слиток серебра, старинные испанские 
часы, несколько безделушек, не слишком ценных, но 
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преимущественно заграничного производства, два компаса 
в медной оправе и пять или шесть причудливых раковин из 
Вест-Индии. Впоследствии я часто думал, зачем капитан, 
живший такой непоседливой, опасной, преступной жиз-
нью, таскал с собой эти раковины. 

Но ничего ценного, кроме слитка серебра и безделушек, 
мы не нашли, а это нам было не нужно. На самом дне лежал 
старый шлюпочный плащ, побелевший от соленой воды у 
многих прибрежных отмелей. Мать нетерпеливо откинула 
его, и мы увидели последние вещи, лежавшие в сундуке: 
завернутый в клеенку пакет, вроде пачки бумаг, и холщо-
вый мешок, в котором, судя по звону, было золото. 

– Я покажу этим разбойникам, что я честная женщи-
на, – сказала мать – Я возьму только то, что он мне был 
должен, и ни фартинга 89  больше. Держи сумку миссис 
Кроссли! 

И она начала отсчитывать деньги, перекладывая их из 
мешка в сумку, которую я держал. Это было трудное дело, 
отнявшее много времени. Тут были собраны и перемешаны 
монеты самых разнообразных чеканок и стран: и дублоны, 
и луидоры, и гинеи, и пиастры 90 , и еще какие-то неиз-
вестные мне. Гиней было меньше всего, а мать моя умела 
считать только гинеи. 

Когда она отсчитала уже половину того, что был дол-
жен нам капитан, я вдруг схватил ее за руку. В тихом мо-
розном воздухе пронесся звук, от которого кровь застыла у 
меня в жилах: постукиванье палки слепого по мерзлой 
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дороге. Стук приближался, и мы прислушивались к нему, 
затаив дыхание. Затем раздался громкий удар в дверь 
трактира, после этого ручка двери задвигалась и лязгнул 
засов – нищий пытался войти. Наступила тишина внутри и 
снаружи. И наконец опять послышалось постукиванье 
палки. К нашей неописуемой радости, оно теперь удаля-
лось и скоро замерло. 

– Мама, – сказал я, – бери все, и бежим скорей. 
Я был убежден, что запертая на засов дверь показалась 

слепому подозрительной, и побоялся, что он приведет сюда 
весь свой осиный рой. 

И все же как хорошо, что я догадался запереть дверь на 
засов! Это мог бы понять только тот, кто знал этого 
страшного слепого. 

Но мать, несмотря на весь свой страх, не соглашалась 
взять ни одной монетой больше того, что ей следовало, и в 
то же время упрямо не желала взять меньше. Она говорила, 
что еще нет семи часов, что у нас уйма времени. Она знает 
свои права и никому не уступит их. Упорно спорила она со 
мной до тех пор, пока мы вдруг не услыхали протяжный 
тихий свист, раздавшийся где-то вдалеке, на холме. 

Мы сразу перестали препираться. 
– Я возьму то, что успела отсчитать, – сказала она, 

вскакивая на ноги. 
– А я прихвачу и это для ровного счета, – сказал я, беря 

пачку завернутых в клеенку бумаг. 
Через минуту мы уже ощупью спускались вниз. Свеча 

осталась у пустого сундука. Я отворил дверь, и мы вышли 
на дорогу. Нельзя было терять ни минуты. Туман быстро 
рассеивался. Луна ослепительно озаряла холмы. Только в 



глубине лощины и у дверей трактира клубилась зыбкая 
завеса туманной мглы, как бы для того, чтобы скрыть наши 
первые шаги. Но уже на половине дороги, чуть повыше, у 
подножия холма, мы должны были неизбежно попасть в 
полосу лунного света. 

И это было не все – вдалеке мы услышали чьи-то 
быстрые шаги. 

Мы обернулись и увидели прыгающий и приближаю-
щийся огонек: кто-то нес фонарь. 

– Милый, – вдруг сказала мать, – бери деньги и беги. Я 
чувствую, что сейчас упаду в обморок... 

«Мы погибли оба», – решил я. Как проклинал я тру-
сость наших соседей! Как сердился я на свою бедную мать 
и за ее честность, и за ее жадность, за ее прошлую смелость 
и за ее теперешнюю слабость! 

К счастью, мы проходили возле какого-то мостика. Я 
помог ей – она шаталась – сойти вниз, к берегу. Она 
вздохнула и склонилась ко мне на плечо. Не знаю, откуда у 
меня взялись силы, но я потащил ее вдоль берега и втащил 
под мост. Боюсь только, что это было сделано довольно 
грубо. Мостик был низенький, и двигаться под ним можно 
было только на четвереньках. Я пополз дальше, под арку, а 
мать осталась почти вся на виду. Это было в нескольких 
шагах от трактира. 

 
ГЛАВА V 

 

Конец слепого 
 

Оказалось, что любопытство мое было сильнее страха. 
Я не мог усидеть на месте. Осторожно вылез я в ложбинку 



и спрятался за кустом ракитника. Отсюда я отчетливо ви-
дел дорогу перед дверью трактира. 

Едва я занял свой наблюдательный пост, как появились 
враги. Их было человек семь или восемь. Они быстро 
приближались, громко и беспорядочно стуча башмаками. 
Человек с фонарем бежал впереди всех. За ним следовали 
трое, держась за руки. Несмотря на туман, я разглядел, что 
средний в этом «трио» – слепой нищий. Затем я услышал 
его голос и убедился, что был прав. 

– К черту дверь! – крикнул он. 
– Есть, сэр! – отозвались двое или трое. 
И они кинулись в атаку на дверь «Адмирала Бенбоу»; 

человек с фонарем шел сзади. У самой двери они остано-
вились и принялись совещаться шепотом. Очевидно, их 
поразило, что дверь не заперта. Затем опять раздались 
приказания слепого. Нетерпеливый, свирепый голос его 
становился все громче и визгливее. 

– В дом! В дом! – кричал он, проклиная товарищей за 
медлительность. 

Четверо или пятеро вошли в дом, двое остались на до-
роге вместе с ужасным нищим. Потом после нескольких 
минут тишины раздался крик удивления и чей-то голос 
завопил изнутри: 

– Билли мертвый! 
Но слепой снова выругал их за то, что они так копа-

ются. 
– Обыщите его, подлые лодыри! Остальные наверх, за 

сундуком! – приказал он. 
Они застучали башмаками по ветхим ступеням, и весь 

дом задрожал от их топота. Затем снова раздались удив-



ленные голоса. Окошко в комнате капитана распахнулось 
настежь, и вниз со звоном посыпались осколки разбитого 
стекла. Из окна высунулся человек. Голова его и плечи 
были хорошо видны при свете месяца. Он крикнул слепому 
нищему, стоящему внизу на дороге: 

– Эй, Пью, здесь уже успели побывать раньше нас!.. 
Кто-то перерыл весь сундук снизу доверху! 

– А то на месте? – проревел Пью. 
– Деньги тут. 
– К черту деньги! – закричал слепой. – Я говорю о бу-

магах Флинта. 
– Бумаг не видать, – отозвался человек. 
– Эй вы, там, внизу, посмотрите, нет ли их на теле! – 

снова крикнул слепой. 
Другой разбойник – вероятно, один из тех, кто остался 

внизу обыскивать труп капитана, – появился в дверях 
трактира. 

– Его успели обшарить до нас, – сказал он, – нам ничего 
не оставили. 

– Нас ограбили здешние люди. Это тот щенок! – крик-
нул Пью. – Жаль, что я не выколол ему глаза... Эти люди 
были здесь совсем недавно. Когда я хотел войти, дверь 
была заперта на засов. Ищите же их, ребята! Ищите во всех 
углах... 

– Да, они были здесь. Они оставили горящую свечу, – 
сказал человек в окне. 

– Ищите! Ищите! Переройте весь дом! – повторил Пью, 
стуча палкой. 

И вот в нашем старом трактире начался ужасный ка-
вардак. Тяжелые шаги загремели повсюду. Посыпались 



обломки разбиваемой мебели, захлопали двери вверху и 
внизу, так что даже окрестные скалы подхватили этот бе-
шеный грохот. Но все напрасно: люди один за другим вы-
ходили на дорогу и докладывали, что не нашли нас нигде. 

В это мгновение вдали снова раздался тот самый свист, 
который так напугал мою мать и меня, когда мы считали 
монеты покойного. На этот раз он прозвучал дважды. 
Прежде я думал, что этим свистом слепой сзывает своих 
товарищей на штурм. Но теперь я заметил, что свист раз-
дается со склона холма, обращенного к деревушке, и до-
гадался, что это сигнал, предупреждающий бандитов об 
опасности. 

– Это Дэрк, – сказал один. – Слышите: он свистит два 
раза. Надо бежать, ребята. 

– Бежать?! – крикнул Пью. – Ах вы, олухи! Дэрк всегда 
был дурак и трус. Нечего слушать Дэрка. Они где-то здесь, 
поблизости. Они не могли убежать далеко. Вы должны их 
найти. Ищите же, псы! Ищите! Ищите во всех закоулках! 
О, дьявол! – воскликнул он. – Будь у меня глаза! 

Этот крик несколько приободрил разбойников. Двое из 
них принялись рыскать между деревьями в роще, но не-
хотя, еле двигаясь. Они, как мне показалось, больше ду-
мали о бегстве, чем о поисках. Остальные растерянно 
стояли посреди дороги. 

– У нас в руках тысячи, а вы мямлите, как идиоты! Если 
вы найдете эту бумагу, вы станете богаче короля! Бумага 
эта здесь, в двух шагах, а вы отлыниваете и норовите 
удрать! Среди вас не нашлось ни одного смельчака, кото-
рый рискнул бы отправиться к Билли и дать ему черную 
метку. Это сделал я, слепой! И из-за вас я теряю теперь свое 



счастье! Я должен пресмыкаться в нищете и выпрашивать 
гроши на стаканчик, когда я мог бы разъезжать в каретах! 

– Но ведь дублоны у нас, – проворчал один. 
– А бумагу они, должно быть, припрятали, – добавил 

другой. – Бери деньги, Пью, и перестань бесноваться. 
Пью и правда был вроде бешеного. Последние возра-

жения разбойников окончательно разъярили его. В при-
падке неистовой злобы он поднял свою клюку и, бросив-
шись вслепую на товарищей, принялся награждать их 
ударами. 

Те, в свою очередь, отвечали злодею ругательствами, 
сопровождая их ужасными угрозами. Они пытались схва-
тить клюку и вырвать ее у него из рук. Эта ссора была 
спасением для нас. Пока они дрались и переругивались, с 
холмов, со стороны деревушки, донесся топот скачущих 
лошадей. Почти в то же мгновение где-то за изгородью 
блеснул огонек и грянул пистолетный выстрел. Это был 
последний сигнал. Он означал, что опасность близка. Раз-
бойники кинулись в разные стороны – одни к морю, по 
берегу бухты, другие вверх, по откосу холма. Через пол-
минуты на дороге остался один Пью. Они бросили его 
одного – может быть, забыли о нем в паническом страхе, а 
может быть, нарочно в отместку за брань и побои. Остав-
шись один, он в бешенстве стучал палкой по дороге и, 
протягивая руки, звал товарищей, но окончательно сбился 
с пути и, вместо того чтобы кинуться к морю, побежал по 
направлению к деревне. 

Он промчался в нескольких шагах от меня, пригова-
ривая плачущим голосом: 

– Джонни, Черный Пес, Дэрк... – Он называл и другие 



имена. – Ведь вы не кинете старого Пью, дорогие товари-
щи, ведь вы не оставите старого Пью! 

Топот коней между тем приближался. Уже можно было 
различить пять или шесть всадников, озаренных луной. 
Они неслись во весь опор вниз по склону холма. 

Тут слепой сообразил, что идет не туда, куда надо. 
Вскрикнув, он повернулся и побежал прямо к придорожной 
канаве, в которую не замедлил скатиться. Но сейчас же 
поднялся и, обезумев, выкарабкался опять на дорогу, как 
раз под ноги коню, скакавшему впереди всех. 

Верховой хотел спасти его, но было поздно. Отчаянный 
крик слепого, казалось, разорвал ночную тьму. Четыре 
копыта лошади смяли и раздавили его. Он упал на бок, 
медленно перевернулся навзничь и больше не двигался. 

Я вскочил на ноги и окликнул верховых. Они остано-
вились, перепуганные происшедшим несчастьем. Я сейчас 
же узнал их. Скакавший сзади всех был тот самый подро-
сток, который вызвался съездить из деревушки за доктором 
Ливси. Остальные оказались таможенными стражниками, 
которых он встретил на пути. У него хватило ума позвать 
их на помощь. Слухи о каком-то люггере в Логове Китта и 
прежде доходили до таможенного надзирателя мистера 
Данса. Дорога к Логову Китта шла мимо нашего трактира, 
Данс тотчас же поскакал туда в сопровождении своего от-
ряда. Благодаря этой счастливой случайности мы с мате-
рью спаслись от неминуемой смерти. 

Пью был убит наповал. Мать мою мы отнесли в де-
ревню. Там дали ей понюхать ароматической соли, 
обрызгали ее холодной водой, и она очнулась. Несмотря на 
все перенесенные страхи, она не переставала жаловаться, 



что не успела взять из капитановых денег всю сумму, ко-
торая ей причиталась по праву. 

Тем временем таможенный надзиратель Данс поскакал 
со своим отрядом в Логово Китта. Но стражники спеши-
лись и осторожно спускались по склону, ведя лошадей под 
уздцы, а то и поддерживая их, и постоянно опасаясь заса-
ды. И, естественно, к тому времени, когда они добрались 
наконец до бухты, судно уже успело поднять якорь, хотя и 
находилось еще неподалеку от берега. Данс окликнул его. 
В ответ раздался голос, советовавший ему избегать осве-
щенных луной мест, если он не хочет получить хорошую 
порцию свинца. И тотчас же возле его плеча просвистела 
пуля. 

Вскоре судно обогнуло мыс и скрылось. Мистер Данс, 
по его собственным словам, чувствовал себя, стоя на бе-
регу, точно «рыба, выброшенная из воды». Он сразу послал 
человека в Б... чтобы выслали в море куттер91. 

– Но все это зря, – сказал он. – Они удрали, и их не 
догонишь. Я рад и тому, – добавил он, – что наступил 
господину Пью на мозоль. 

Я ему уже успел рассказать о слепом. 
Вместе с ним я вернулся в «Адмирал Бенбоу». Трудно 

передать, какой там был разгром. Бандиты, ища меня и 
мать, сорвали со стены даже часы. И хотя они ничего не 
унесли с собой, кроме денежного мешка, принадлежавшего 
капитану, и нескольких серебряных монет из нашей кассы, 
мне сразу стало ясно, что мы разорены. 

Мистер Данс долго ничего не мог понять. 

                                                 
91 Куттер – одномачтовое судно. 



– Ты говоришь, они взяли деньги? Объясни мне, 
Хокинс, чего же им еще было нужно? Они еще ка-
ких-нибудь денег искали? 

– Нет, сэр, не денег, – ответил я. – То, что они искали, 
лежит у меня здесь, в боковом кармане. Говоря по правде, я 
хотел бы положить эту вещь в более безопасное место. 

– Верно, мальчик, верно, – сказал он. – Дай ее мне, если 
хочешь. 

– Я думал дать ее доктору Ливси... – начал я. 
– Правильно! – с жаром перебил он меня. – Правильно. 

Доктор Ливси – джентльмен и судья. Пожалуй, и мне са-
мому следовало бы съездить к нему или к сквайру и до-
ложить о происшедшем. Ведь как-никак, а Пью умер. Я 
нисколько не жалею об этом, но могут найтись люди, ко-
торые взвалят вину на меня, королевского таможенного 
надзирателя. Знаешь что, Хокинс? Поедем со мной. Я 
возьму тебя с собой, если хочешь. 

Я поблагодарил его, и мы пошли в деревушку, где 
стояли лошади. Пока я прощался с матерью, все уже сели в 
седла. 

– Доггер, – сказал мистер Данс, – у тебя хорошая ло-
шадь. Посади этого молодца к себе за спину. 

Как только я уселся позади Доггера и взялся за его пояс, 
надзиратель приказал трогаться в путь, и отряд крупной 
рысью поскакал по дороге к дому доктора Ливси. 

 
 
 
 



ГЛАВА VI 
 

Бумаги капитана 
 
Мы неслись во весь опор и наконец остановились у 

дома доктора Ливси. Весь фасад был погружен во мрак. 
Мистер Данс велел мне спрыгнуть с лошади и посту-

чаться. Доггер подставил стремя, чтобы мне было удобнее 
сойти. На стук вышла служанка. 

– Доктор Ливси дома? – спросил я. 
– Нет, – отвечала она. – Он вернулся после полудня 

домой, а теперь ушел в усадьбу пообедать и провести вечер 
со сквайром. 

– В таком случае, мы едем туда, – сказал мистер Данс.  
До усадьбы было недалеко. Я даже не сел в седло, я 

побежал рядом с лошадью, держась за стремя Доггера. 
Мелькнули ворота парка. Длинная безлиственная, оза-

ренная луной аллея вела к белевшему вдали помещичьему 
дому, окруженному просторным старым садом. Мистер 
Данс соскочил с лошади и повел меня в дом. Нас тотчас же 
впустили туда. 

Слуга провел нас по длинному коридору, пол которого 
был застлан ковром, в кабинет хозяина. Стены кабинета 
были уставлены книжными шкафами. На каждом шкафу 
стоял бюст. Сквайр и доктор Ливси сидели возле яркого 
огня и курили. 

Я никогда не видел сквайра так близко. Это был высо-
кий мужчина, более шести футов ростом, дородный, с 
толстым суровым лицом, огрубевшим и обветренным во 
время долгих странствий. У него были черные подвижные 



брови, выдававшие не злой, но надменный и вспыльчивый 
нрав. 

– Войдите, мистер Данс, – сказал он высокомерно и 
снисходительно. – Добрый вечер! 

– Добрый вечер, Данс, – сказал доктор и кивнул голо-
вой. – Добрый вечер, друг Джим. Какой попутный ветер 
занес вас сюда? 

Таможенный надзиратель выпрямился, руки по швам, и 
рассказал все наши приключения, как заученный урок. 
Посмотрели бы вы, как многозначительно переглядыва-
лись эти два джентльмена во время его рассказа! Они 
слушали с таким любопытством, что даже перестали ку-
рить. А когда они услыхали, как мать моя отправилась 
ночью обратно в наш дом, доктор Ливси хлопнул себя по 
бедру, а сквайр крикнул «браво» и разбил свою длинную 
трубку о решетку камина. Мистер Трелони (так, если вы 
помните, звали сквайра) давно уже оставил свое кресло и 
расхаживал по комнате, а доктор словно для того, чтобы 
лучше слышать, стащил с головы свой напудренный парик. 
Странно было видеть его без парика, с коротко остри-
женными черными волосами. 

Наконец мистер Данс окончил свой рассказ. 
– Мистер Данс, – сказал сквайр, – вы благородный че-

ловек! А прикончив одного из самых кровожадных злоде-
ев, вы совершили доблестный поступок. Таких надо да-
вить, как тараканов!.. Хокинс, я вижу, тоже малый не 
промах. Позвони в тот колокольчик, Хокинс. Мистер Данс 
должен выпить пива. 

– Значит, Джим, – сказал доктор, – то, что они искали, 
находится здесь, у тебя? 



– Вот оно, – сказал я и протянул ему завернутый в 
клеенку пакет. 

Доктор осмотрел пакет со всех сторон. По-видимому, 
ему не терпелось вскрыть его. Но он пересилил себя и 
спокойно положил пакет в карман. 

– Сквайр, – сказал он. – Когда Данс выпьет пива, ему 
придется вернуться к своим служебным обязанностям. А 
Джим Хокинс будет ночевать у меня. Если позволите, я 
попрошу сейчас подать ему холодного паштета на ужин. 

– Еще бы, сделайте милость, Ливси! – отозвался 
сквайр. – Хокинс сегодня заслужил кое-что и побольше. 

Передо мной на одном из маленьких столиков поста-
вили большую порцию голубиного паштета. Я был голо-
ден, как волк, и поужинал с большим удовольствием. А тем 
временем Данс, выслушав немало новых похвал, удалился. 

– Ну, сквайр, – сказал доктор. 
– Ну, доктор, – сказал сквайр. 
– В одно слово! – засмеялся доктор Ливси. – Надеюсь, 

вы слышали об этом Флинте. 
– Слыхал ли я о Флинте?! – воскликнул сквайр. – Вы 

спрашиваете, слыхал ли я о Флинте? Это был самый кро-
вожадный пират из всех, какие когда-либо плавали по 
морю. Черная Борода перед Флинтом младенец. Испанцы92 
так боялись его, что, признаюсь вам, сэр, я порой гордился, 
что он англичанин. Однажды возле Тринидада я видел 
вдали верхушки его парусов, но наш капитан струсил и 

                                                 
92 В XVIII веке Англия воевала с Испанией и Францией, а в XVII веке – также и с 

Голландией. Отсюда вражда некоторых персонажей романа к испанцам, французам и 
голландцам. 



тотчас же повернул обратно, сэр, в Порт-оф-Спейн93. 
– Я слышал о нем здесь, в Англии, – сказал доктор. – Но 

вот вопрос: были ли у него деньги? 
– Деньги! – вскричал сквайр. – Разве вы не слыхали, что 

рассказывал Данс? Чего могли искать эти злодеи, если не 
денег? Что им нужно, кроме денег? Ради чего, кроме денег, 
они стали бы рисковать своей шкурой? 

– Мы скоро узнаем, ради чего они рисковали шкурой, – 
ответил доктор. – Вы так горячитесь, что не даете мне 
слова сказать. Вот что я хотел бы выяснить: предположим, 
здесь, у меня в кармане, находится ключ, с помощью ко-
торого можно узнать, где Флинт спрятал свои сокровища. 
Велики ли эти сокровища? 

– Велики ли, сэр! – закричал сквайр. – Так слушайте! 
Если только действительно в наших руках находится ключ, 
о котором вы говорите, я немедленно в бристольских доках 
снаряжаю подходящее судно, беру с собой вас и Хокинса и 
еду добывать это сокровище, хотя бы нам пришлось искать 
его целый год! 

– Отлично, – сказал доктор. – В таком случае, если 
Джим согласен, давайте вскроем пакет. 

И он положил пакет перед собой на стол. Пакет был 
крепко зашит нитками. Доктор достал свой ящик с ин-
струментами и разрезал нитки хирургическими ножница-
ми. В пакете оказались две вещи: тетрадь и запечатанный 
конверт. 

– Прежде всего посмотрим тетрадь, – предложил док-
тор. 

                                                 
93 Порт-оф-Спейн – столица острова Тринидад в Карибском море. 



Он ласково подозвал меня к себе, и я встал из-за стола, 
за которым ужинал, чтобы принять участие в раскрытии 
тайны. Доктор начал перелистывать тетрадь. Сквайр и я с 
любопытством смотрели через его плечо. 

На первой странице тетради были нацарапаны всевоз-
можные каракули. Было похоже, что их выводили от не-
чего делать или для пробы пера. Между прочим, здесь была 
и та надпись, которую капитан вытатуировал у себя на 
руке: «Да сбудутся мечты Билли Бонса»,  и другие в том 
же роде, например: «Мистер У. Бонс, штурман», «До-
вольно рому», «У Палм-Ки94 он получил все, что ему при-
читалось».  

Были и другие надписи, совсем непонятные, состояв-
шие большей частью из одного слова. Меня очень заинте-
ресовало, кто был тот, который получил, «что ему причи-
талось», и что именно ему причиталось. Быть может, удар 
ножом в спину?  

– Ну, из этой страницы не много выжмешь, – сказал 
доктор Ливси. 

Десять или двенадцать следующих страниц были 
полны странных бухгалтерских записей. На одном конце 
строки стояла дата, а на другом – денежный итог, как и 
обычно в бухгалтерских книгах. Но вместо всяких объяс-
нений в промежутке стояло только различное число кре-
стиков. Двенадцатым июня 1745 года, например, была 
помечена сумма в семьдесят фунтов стерлингов, но все 
объяснения, откуда она взялась, заменяли собой шесть 
крестиков. Изредка, впрочем, добавлялось название мест-

                                                 
94 Палм-Ки – островок у берегов Флориды. 



ности, например: «Против Каракаса», или просто помеча-
лись широта и долгота, например: «62°172”, 19°240“. 

Записи велись в течение почти двадцати лет. Заприхо-
дованные суммы становились все крупнее. И в самом 
конце, после пяти или шести ошибочных, зачеркнутых 
подсчетов, был подведен итог, и внизу подписано. «Доля 
Бонса».  

– Я ничего не могу понять, – сказал доктор Ливси. 
– Все ясно, как день! – воскликнул сквайр. – Перед 

нами приходная книга этого гнусного пса. Крестиками 
заменяются названия потопленных кораблей и ограблен-
ных городов. Цифры обозначают долю этого душегуба в 
общей добыче. Там, где он боялся неточности, он вставлял 
некоторые пояснения. «Против Каракаса», например. Это 
значит, что против Каракаса было ограблено какое-то 
несчастное судно. Бедные моряки, плывшие на нем, давно 
уже гниют среди кораллов. 

– Правильно! – сказал доктор. – Вот что значит быть 
путешественником! Правильно! И доля его росла, по мере 
того как он повышался в чине. 

Ничего больше в этой тетради не было, кроме названий 
некоторых местностей, записанных на чистых листах, и 
таблицы для перевода английских, испанских и француз-
ских денег в ходячую монету. 

– Бережливый человек! – воскликнул доктор. – Его не 
обсчитаешь. 

– А теперь, – сказал сквайр, – посмотрим, что здесь. 
Конверт был запечатан в нескольких местах. Печатью 

служил наперсток – может быть, тот самый наперсток, 
который я нашел у капитана в кармане. Доктор осторожно 



сломал печати, и на стол выпала карта какого-то острова, с 
широтой и долготой, с обозначением глубин моря возле 
берегов, с названием холмов, заливов и мысов. Вообще 
здесь было все, что может понадобиться, чтобы без всякого 
риска подойти к неведомому острову и бросить якорь. 

Остров имел девять миль в длину и пять в ширину. Он 
напоминал жирного дракона, ставшего на дыбы. Мы за-
метили две гавани, хорошо укрытые от бурь, и холм посе-
редине, названный «Подзорная Труба».  

На карте было много добавлений, сделанных позже. 
Резче всего бросались в глаза три крестика, сделанных 
красными чернилами, – два в северной части острова и 
один в юго-западной. Возле этого последнего крестика 
теми же красными чернилами мелким, четким почерком, 
совсем не похожим на каракули капитана, было написано: 

«Главная часть сокровищ здесь». 
На оборотной стороне карты были пояснения, напи-

санные тем же почерком. Вот они: 
«Высокое дерево на плече Подзорной Трубы, направ-

ление к С. от С.–С.–В. 
Остров Скелета В.–Ю.–В. и на В. 
Десять футов. 
Слитки серебра в северной яме. Отыщешь ее на склоне 

восточной горки, в десяти саженях к югу от черной скалы, 
если стать к ней лицом. 

Оружие найти легко в песчаном холме на С. оконеч-
ности Северного мыса, держась на В. и на четверть румба 
к С. 

Д. Ф.»  
И все. Эти записи показались мне совсем непонятными. 



Но, несмотря на свою краткость, они привели сквайра и 
доктора Ливси в восторг. 

– Ливси, – сказал сквайр, – вы должны немедленно 
бросить вашу жалкую практику. Завтра я еду в Бристоль. 
Через три недели... нет, через две недели... нет через десять 
дней у нас будет лучшее судно, сэр, и самая отборная ко-
манда во всей Англии. Хокинс поедет юнгой... Из тебя 
выйдет прекрасный юнга, Хокинс... Вы, Ливси, – судовой 
врач. Я – адмирал. Мы возьмем с собой Редрута, Джойса и 
Хантера. Попутный ветер быстро домчит нас до острова. 
Отыскать там сокровища не составит никакого труда. У нас 
будет столько монет, что нам хватит на еду, мы сможем 
купаться в них, швырять их рикошетом в воду... 

– Трелони, – сказал доктор, – я еду с вами. Ручаюсь, что 
мы с Джимом оправдаем ваше доверие. Но есть один че-
ловек, на которого я боюсь положиться. 

– Кто он? – воскликнул сквайр. – Назовите этого пса, 
сэр! 

– Вы, – ответил доктор, – потому что вы не умеете 
держать язык за зубами. Не мы одни знаем об этих бумагах. 
Разбойники, которые сегодня вечером разгромили трак-
тир, – как видите, отчаянно смелый народ, а те разбойники, 
которые оставались на судне, – и, кроме них, смею сказать, 
есть и еще где-нибудь поблизости – сделают, конечно, все 
возможное, чтобы завладеть сокровищами. Мы нигде не 
должны показываться поодиночке, пока не отчалим от бе-
рега. Я останусь здесь вместе с Джимом до отъезда. Вы 
берите Джойса и Хантера и отправляйтесь с ними в Бри-
столь. И, самое главное, мы никому не должны говорить ни 
слова о нашей находке. 



– Ливси, – ответил сквайр, – вы всегда правы. Я буду 
нем как могила. 

 
 

ЧАСТЬ II 
 

СУДОВОЙ ПОВАР 
 

ГЛАВА VII 
 

Я еду в Бристоль 
 
На подготовку к плаванию ушло гораздо больше вре-

мени, чем воображал сквайр. Да и вообще все наши пер-
воначальные планы пришлось изменить. Прежде всего не 
осуществилось желание доктора Ливси не разлучаться со 
мной: ему пришлось отправиться в Лондон искать врача, 
который заменил бы его в наших местах на время его от-
сутствия. У сквайра было много работы в Бристоле. А я 
жил в усадьбе под присмотром старого егеря95 Редрута, 
почти как пленник, мечтая о неведомых островах и мор-
ских приключениях. Много часов провел я над картой и 
выучил ее наизусть. Сидя у огня в комнате домоправителя, 
я в мечтах своих подплывал к острову с различных сторон. 
Я исследовал каждый его вершок, тысячи раз взбирался на 
высокий холм, названный Подзорной Трубой, и любовался 
оттуда удивительным, постоянно меняющимся видом. 
Иногда остров кишел дикарями, и мы должны были отби-
ваться от них. Иногда его населяли хищные звери, и мы 

                                                 
95 Егерь – главный охотник в помещичьих имениях. 



должны были убегать от них. Но все эти воображаемые 
приключения оказались пустяками в сравнении с теми 
странными и трагическими приключениями, которые 
произошли на самом деле. 

Неделя шла за неделей. Наконец в один прекрасный 
день мы получили письмо. Оно было адресовано доктору 
Ливси, но на конверте стояла приписка: 

«Если доктор Ливси еще не вернулся, письмо вскрыть 
Тому Редруту или молодому Хокинсу». 

Разорвав конверт, мы прочли – вернее, я прочел, потому 
что егерь разбирал только печатные буквы, – следующие 
важные сообщения: 

«Гостиница „Старый якорь“, 
Бристоль, 1 марта 17... года. 

Дорогой Ливси! 
Не знаю, где вы находитесь, в усадьбе или все еще в 

Лондоне, – пишу одновременно и туда и сюда. 
Корабль куплен и снаряжен. Он стоит на якоре, го-

товый выйти в море. Лучше нашей шхуны и представить 
себе ничего невозможно. Управлять ею может младенец. 
Водоизмещение – двести тонн. Название – «Испаньола». 

Достать ее помог мне мой старый приятель Блендли, 
который оказался удивительно ловким дельцом. Этот 
милый человек работал для меня, как чернокожий. Впро-
чем, и каждый в Бристоле старался помочь мне, стоило 
только намекнуть, что мы отправляемся за нашим со-
кровищем...» 

 
– Редрут, – сказал я, прерывая чтение, – доктору Ливси 

это совсем не понравится. Значит, сквайр все-таки болтал... 



– А кто важнее: сквайр или доктор? – проворчал 
егерь. – Неужели сквайр должен молчать, чтобы угодить 
какому-то доктору Ливси? 

Я отказался от всяких пояснений и стал читать дальше. 
 
«Блендли сам отыскал „Испаньолу“, и благодаря его 

ловкости она досталась нам буквально за гроши. Правда, в 
Бристоле есть люди, которые терпеть не могут Блендли. 
Они имеют наглость утверждать, будто этот чест-
нейший человек хлопочет только ради барыша, будто 
„Испаньола“ принадлежит ему самому и будто он продал 
ее мне втридорога. Это бесспорно клевета. Никто, одна-
ко, не осмеливается отрицать, что „Испаньола“ – пре-
красное судно. 

Итак, корабль я достал без труда. Правда, рабочие 
снаряжают его очень медленно, но со временем все будет 
готово. Гораздо больше пришлось мне повозиться с под-
бором команды. 

Я хотел нанять человек двадцать – на случай встречи с 
дикарями, пиратами или проклятым французом. Я уже из 
сил выбился, а нашел всего шестерых, но затем судьба 
смилостивилась надо мной, и я встретил человека, ко-
торый сразу устроил мне все это дело. 

Я случайно разговорился с ним в порту. Оказалось, что 
он старый моряк. Живет на суше и держит таверну. 
Знаком со всеми моряками в Бристоле. Жизнь на суше 
расстроила его здоровье, он хочет снова отправиться в 
море и ищет место судового повара. В то утро, по его 
словам, он вышел в порт только для того, чтобы поды-
шать соленым морским воздухом. 



Эта любовь к морю показалась мне трогательной, да и 
вас она, несомненно, растрогала бы. Мне стало жалко его, 
и я тут же на месте предложил ему быть поваром у нас 
на корабле. Его зовут Долговязый Джон Сильвер. У него 
нет одной ноги. Но я считаю это самой лучшей рекомен-
дацией, так как он потерял ее, сражаясь за родину под 
начальством бессмертного Хока96. Он не получает пенсии, 
Ливси. Видите, в какие ужасные времена мы живем! 

Да, сэр, я думал, что я нашел повара, а оказалось, что я 
нашел целую команду. 

С помощью Сильвера мне в несколько дней удалось 
навербовать экипаж из настоящих, опытных, просолен-
ных океаном моряков. Внешность у них не слишком при-
влекательная, но зато, судя по их лицам, все они – люди 
отчаянной храбрости. Имея такую команду, мы можем 
сражаться хоть с целым фрегатом. 

Долговязый Джон посоветовал мне даже рассчитать 
кое-кого из тех шести или семи человек, которых я нанял 
прежде. Он в одну минуту доказал мне, что они пресно-
водные увальни, с которыми нельзя связываться, когда 
отправляешься в опасное плавание. 

Я превосходно себя чувствую, ем, как бык, сплю, как 
бревно. И все же я не буду вполне счастлив, пока мои 
старые морячки не затопают вокруг шпиля97. В открытое 
море! К черту сокровища! Море, а не сокровища, кружит 
мне голову. Итак, Ливси, приезжайте скорей! Не теряйте 
ни часа, если вы меня уважаете. 

                                                 
96 Эдвард Хок – английский адмирал, живший в середине XVIII века. 
97 Шпиль – ворот, на который наматывается якорный канат. 



Отпустите молодого Хокинса проститься с матерью. 
Редрут может сопровождать его. Потом пусть оба, не 
теряя времени, мчатся в Бристоль. 

Джон Трелони.  
 
Post scriptum 98 . Забыл вам сообщить, что Блендли, 

который, кстати сказать, обещал послать нам на помощь 
другой корабль, если мы не вернемся к августу, нашел для 
нас отличного капитана. Капитан этот прекрасный че-
ловек, но, к сожалению, упрям, как черт. Долговязый Джон 
Сильвер отыскал нам очень знающего штурмана, по имени 
Эрроу. А я, Ливси, достал боцмана, который умеет играть 
на дудке. Как видите, на нашей драгоценной «Испаньоле» 
все будет, как на заправском военном корабле. 

Забыл написать вам, что Сильвер – человек состоя-
тельный. По моим сведениям, у него текущий счет в банке, 
и немаленький. Таверну свою он на время путешествия 
передает жене. Жена его не принадлежит к белой расе. И 
таким старым холостякам, как мы с вами, извинительно 
заподозрить, что именно жена, а не только плохое здо-
ровье гонит его в открытое море. 

Д. Т.  
 
Р. Р. S. Хокинс может провести один вечер у своей 

матери. 
Д. Т.»  

Нетрудно представить себе, как взбудоражило меня это 
                                                 
98 Post scriptum (букв. «после написанного») – добавление к письму после под-

писи. Следующая приписка называется «Post-post-scriptum». 
 



письмо. Я был вне себя от восторга. Всем сердцем презирал 
я старого Тома Редрута, который только ворчал и скулил. 
Любой из младших егерей с удовольствием поехал бы 
вместо него. Но сквайр хотел, чтобы ехал Том Редрут, а 
желание сквайра было для слуг законом. Никто, кроме 
старого Редрута, не посмел бы даже и поворчать. 

На следующее утро мы оба отправились пешком в 
«Адмирал Бенбоу». Мать мою я застал в полном здоровье. 
Настроение у нее было хорошее. Со смертью капитана 
окончились все ее неприятности. Сквайр за свой счет от-
ремонтировал наш дом. По его приказанию стены и вы-
веска были заново выкрашены. Он нам подарил кое-какую 
мебель, в том числе превосходное кресло, чтобы матери 
моей удобнее было сидеть за прилавком. На подмогу ей он 
нанял мальчика. Этот мальчик должен был исполнять 
обязанности, которые прежде исполнял я. 

Только увидев чужого мальчишку в трактире, я впер-
вые отчетливо понял, что надолго расстаюсь с родным 
домом. До сих пор я думал лишь о приключениях, которые 
ждут меня впереди, а не о доме, который я покидаю. При 
виде неуклюжего мальчика, занявшего мое место, я впер-
вые залился слезами. Боюсь, что я бессовестно мучил и 
тиранил его. Он еще не успел привыкнуть к своему новому 
месту, а я не прощал ему ни единого промаха и злорад-
ствовал, когда он ошибался. 

Миновала ночь, и на следующий день после обеда мы с 
Редрутом вновь вышли на дорогу. Я простился с матерью, с 
бухтой, возле которой я жил с самого рождения, с милым 
старым «Адмиралом Бенбоу» – хотя, заново покрашенный, 
он стал уже не таким милым. Вспомнил я и капитана, ко-



торый так часто бродил по этому берегу, его треугольную 
шляпу, сабельный шрам на щеке и медную подзорную 
трубу. Мы свернули за угол, и мой дом исчез. 

Уже смеркалось, когда возле «Гостиницы короля Ге-
орга» мы сели в почтовый дилижанс. Меня втиснули между 
Редрутом и каким-то старым толстым джентльменом. Не-
смотря на быструю езду и холодную ночь, я сразу заснул. 
Мы мчались то вверх, то вниз, а я спал, как сурок, и про-
спал все станции. Меня разбудил удар в бок. Я открыл 
глаза. Мы стояли перед большим зданием на городской 
улице. Уже давно рассвело. 

– Где мы? – спросил я. 
– В Бристоле, – ответил Том. – Вылезай. 
Мистер Трелони жил в трактире возле самых доков, 

чтобы наблюдать за работами на шхуне. Нам, к величай-
шей моей радости, пришлось идти по набережной довольно 
далеко, мимо множества кораблей самых различных раз-
меров, оснасток и национальностей. На одном работали и 
пели. На другом матросы высоко над моей головой висели 
на канатах, которые снизу казались не толще паутинок. 
Хотя я всю жизнь прожил на берегу моря, здесь оно уди-
вило меня так, будто я увидел его впервые. Запах дегтя и 
соли был нов для меня. Я разглядывал разные фигурки на 
носках кораблей, побывавших за океаном. Я жадно рас-
сматривал старых моряков с серьгами в ушах, с завитыми 
бакенбардами, с просмоленными косичками, с неуклюжей 
морской походкой. Они слонялись по берегу. Если бы 
вместо них мне показали королей или архиепископов, я 
обрадовался бы гораздо меньше. 

Я тоже отправляюсь в море! Я отправляюсь в море на 



шхуне, с боцманом, играющим на дудке, с матросами, ко-
торые носят косички и поют песни! Я отправляюсь в море, 
я поплыву к неведомому острову искать зарытые в землю 
сокровища! 

Я был погружен в эти сладостные мечты, когда мы 
дошли наконец до большого трактира. Нас встретил сквайр 
Трелони. На нем был синий мундир. Такие мундиры носят 
обычно морские офицеры. Он выходил из дверей, широко 
улыбаясь. Шел он вразвалку, старательно подражая ка-
чающейся походке моряков. 

– Вот и вы! – воскликнул он. – А доктор еще вчера ве-
чером прибыл из Лондона. Отлично! Теперь вся команда в 
сборе. 

– О, сэр, – закричал я, – когда же мы отплываем? 
– Отплываем? – переспросил он. – Завтра. 
 

ГЛАВА VIII 
 

Под вывеской «Подзорная труба» 
 
Когда я позавтракал, сквайр дал мне записку к Джону 

Сильверу в таверну «Подзорная труба». Он объяснил мне, 
как искать ее: идти по набережной, пока не увидишь ма-
ленькую таверну, а над дверью большую трубу вместо 
вывески. 

Я обрадовался возможности еще раз посмотреть ко-
рабли и матросов и тотчас же отправился в путь. С трудом 
пробираясь сквозь толпу народа, толкавшегося на пристани 
среди тюков и фургонов, я нашел наконец таверну. 

Она была невелика и довольно уютна: вывеска недавно 



выкрашена, на окнах опрятные красные занавески, пол 
посыпан чистейшим песком. Таверна выходила на две 
улицы. Обе двери были распахнуты настежь, и в простор-
ной низкой комнате было довольно светло, несмотря на 
клубы табачного дыма. 

За столиками сидели моряки. Они так громко говорили 
между собой, что я остановился у двери, не решаясь войти. 

Из боковой комнаты вышел человек. Я сразу понял, что 
это и есть Долговязый Джон. Левая нога его была отнята по 
самое бедро. Под левым плечом он держал костыль и не-
обыкновенно проворно управлял им, подпрыгивая, как 
птица, на каждом шагу. Это был очень высокий и сильный 
мужчина, с широким, как окорок, плоским и бледным, но 
умным и веселым лицом. Ему, казалось, было очень весело. 
Посвистывая, шнырял он между столиками, пошучивал, 
похлопывая по плечу некоторых излюбленных своих по-
сетителей. 

Признаться, прочитав о Долговязом Джоне в письме 
сквайра, я с ужасом подумал, не тот ли это одноногий мо-
ряк, которого я так долго подстерегал в старом «Бенбоу». 
Но стоило мне взглянуть на этого человека, и все мои по-
дозрения рассеялись. Я видел капитана, видел Черного Пса, 
видел слепого Пью и полагал, что знаю, какой вид у мор-
ских разбойников. Нет, этот опрятный и добродушный 
хозяин трактира нисколько не был похож на разбойника. 

Я собрался с духом, перешагнул через порог и напра-
вился прямо к Сильверу, который, опершись на костыль, 
разговаривал с каким-то посетителем. 

– Мистер Сильвер, сэр? – спросил я, протягивая ему 
записку. 



– Да, мой мальчик, – сказал он. – Меня зовут Сильвер. 
А ты кто такой? 

Увидев письмо сквайра, он, как мне показалось, даже 
вздрогнул. 

– О, – воскликнул он, протягивая мне руку, – понимаю! 
Ты наш новый юнга. Рад тебя видеть. 

И он сильно сжал мою руку в своей широкой и крепкой 
ладони. 

В это мгновенье какой-то человек, сидевший в дальнем 
углу, внезапно вскочил с места и кинулся к двери. Дверь 
была рядом с ним, и он сразу исчез. Но торопливость его 
привлекла мое внимание, и я с одного взгляда узнал его. 
Это был трехпалый человек с одутловатым лицом, тот 
самый, который приходил к нам в трактир. 

– Эй, – закричал я, – держите его! Это Черный Пес! 
Черный Пес! 

– Мне наплевать, как его зовут! – вскричал Сильвер. – 
Но он удрал и не заплатил мне за выпивку. Гарри, беги и 
поймай его! 

Один из сидевших возле двери вскочил и пустился 
вдогонку. 

– Будь он хоть адмирал Хок, я и то заставил бы его за-
платить! – кричал Сильвер. 

Потом, внезапно отпустив мою руку, спросил: 
– Как его зовут? Ты сказал – Черный... как дальше? 

Черный кто? 
– Пес, сэр! – сказал я. – Разве мистер Трелони не рас-

сказывал вам о наших разбойниках? Черный Пес из их 
шайки. 

 



 



– Что? – заревел Сильвер. – В моем доме!.. Бен, беги и 
помоги Гарри догнать его... Так он один из этих крыс?.. Эй, 
Морган, ты, кажется, сидел с ним за одним столом? По-
ди-ка сюда. 

Человек, которого он назвал Морганом, – старый, се-
дой, загорелый моряк, – покорно подошел к нему, жуя та-
бачную жвачку. 

– Ну, Морган, – строго спросил Долговязый, – видал ли 
ты когда-нибудь прежде этого Черного... как его... Черного 
Пса? 

– Никогда, сэр, – ответил Морган и поклонился. 
– И даже имени его не слыхал? 
– Не слыхал, сэр. 
– Ну, твое счастье. Том Морган! – воскликнул кабат-

чик. – Если ты станешь путаться с негодяями, ноги твоей не 
будет в моем заведении! О чем он с тобой говорил? 

– Не помню хорошенько, сэр, – ответил Морган. 
– И ты можешь называть головой то, что у тебя на 

плечах? Или это у тебя юферс99? – закричал Долговязый 
Джон. – Он не помнит хорошенько! Может, ты и понятия 
не имеешь, с кем ты разговаривал? Ну, выкладывай, о чем 
он сейчас говорил! Вы растабарывали оба о плаваниях, 
кораблях, капитанах? Ну! Живо! 

– Мы говорили о том, как людей под килем протяги-
вают100, – ответил Морган. 

– Под килем! Вполне подходящий для тебя разговор. 
Эх, ты! Ну, садись на место, Том, дуралей... 

                                                 
99 Юферс – блок для натягивания вант. 
100 Протягивать под килем – вид наказания в английском флоте в XVIII веке. 



Когда Морган сел за свой столик, Сильвер 
по-приятельски наклонился к моему уху, что очень мне 
польстило, и прошептал: 

– Честнейший малый этот Том Морган, но ужасный 
дурак. А теперь, – продолжал он вслух, – попробуем 
вспомнить. Черный Пес? Нет, никогда не слыхал о таком. 
Как будто я его где-то видел. Он нередко... да-да... заходил 
сюда с каким-то слепым нищим. 

– Да-да, со слепым! – вскричал я. – Я и слепого этого 
знал. Его звали Пью. 

– Верно! – воскликнул Сильвер, на этот раз очень 
взволнованный. – Пью! Именно так его и звали. С виду он 
был большая каналья. Если этот Черный Пес попадется нам 
в руки, капитан Трелони будет очень доволен. У Бена от-
личные ноги. Редкий моряк бегает быстрее Бена. Нет, от 
Бена не уйдешь. Бен кого хочешь догонит... Так он говорил 
о том, как протягивают моряков на канате? Ладно, ладно, 
уж мы протянем его самого... 

Сильвер прыгал на своем костыле, стучал кулаком по 
столам и говорил с таким искренним возмущением, что 
даже судья в Олд Бейли101 или лондонский полицейский 
поверили бы в полнейшую его невиновность. 

Встреча с Черным Псом в «Подзорной трубе» пробу-
дила все мои прежние подозрения, и я внимательно следил 
за поваром. Но он был слишком умен, находчив и ловок для 
меня. 

Наконец вернулись те двое, которых он послал вдо-
гонку за Черным Псом. Тяжело дыша, они объявили, что 

                                                 
101 Олд Бейли – суд в Лондоне. 



Черному Псу удалось скрыться от них в толпе. И кабатчик 
принялся ругать их с такой яростью, что я окончательно 
убедился в полной невиновности Долговязого Джона. 

– Слушай, Хокинс, – сказал он, – для меня эта история 
может окончиться плохо. Что подумает обо мне капитан 
Трелони? Этот проклятый голландец сидел в моем доме и 
лакал мою выпивку! Потом приходишь ты и говоришь мне, 
что он из разбойничьей шайки. И все же я даю ему улиз-
нуть от тебя перед самыми моими иллюминаторами102. Ну, 
Хокинс, поддержи меня перед капитаном Трелони! Ты 
молод, но не глуп. Тебя не проведешь. Да, да, да! Я это 
сразу заметил. Объясни же капитану, что я на своей дере-
вяшке никак не мог угнаться за этим чертовым псом. Если 
бы я был первоклассный моряк, как в старое время, он бы 
от меня не ушел, я бы его насадил на вертел в две минуты, 
но теперь... 

Он вдруг умолк и широко разинул рот, словно что-то 
вспомнил. 

– А деньги? – крикнул он. – За три кружки! Вот дьявол, 
про деньги-то я и забыл! 

Рухнув на скамью, он захохотал и хохотал до тех пор, 
пока слезы не потекли у него по щекам. Хохот его был так 
заразителен, что я не удержался и стал хохотать вместе с 
ним, пока вся таверна не задрожала от хохота. 

– Я хоть и стар, а какого разыграл морского теленка! – 
сказал он наконец, вытирая щеки. – Я вижу, Хокинс, мы с 
тобой будем хорошей парой. Ведь я и сейчас оказался не 
лучше юнги... Однако надо идти: дело есть дело, ребята. Я 

                                                 
102 Иллюминатор – круглое окно в борту судна. 



надену свою старую треуголку и пойду вместе с тобой к 
капитану Трелони доложить ему обо всем, что случилось. 
А ведь дело-то серьезное, молодой Хокинс, и, надо со-
знаться, ни мне, ни тебе оно чести не приносит. Нет, нет! 
Ни мне, ни тебе: обоих нас околпачили здорово. Однако, 
черт его побери, как надул он меня с этими деньгами! 

Он снова захохотал, и с таким жаром, что я, хотя не 
видел тут ничего смешного, опять невольно присоединился 
к нему. 

Мы пошли по набережной. Сильвер оказался необык-
новенно увлекательным собеседником. О каждом корабле, 
мимо которого мы проходили, он сообщал мне множество 
сведений: какие у него снасти, сколько он может поднять 
груза, из какой страны он прибыл. Он объяснял мне, что 
делается в порту: одно судно разгружают, другое нагру-
жают, а вон то, третье, сейчас выходит в открытое море. Он 
рассказывал мне веселые истории о кораблях и моряках. То 
и дело употреблял он всякие морские словечки и повторял 
их по нескольку раз, чтобы я лучше запомнил их. Я начал 
понемногу понимать, что лучшего товарища, чем Сильвер, 
в морском путешествии не найдешь. 

Наконец мы пришли в трактир. Сквайр и доктор Ливси 
пили пиво, закусывая поджаренными ломтиками белого 
хлеба. 

Они собирались на шхуну – посмотреть, как ее снаря-
жают. 

Долговязый Джон рассказал им все, что случилось в 
таверне, с начала и до конца, очень пылко и совершенно 
правдиво. 

– Ведь так оно и было, не правда ли, Хокинс? – спра-
шивал он меня поминутно. 



И я всякий раз полностью подтверждал его слова. Оба 
джентльмена очень жалели, что Черному Псу удалось 
убежать. Но что можно было сделать? Выслушав их по-
хвалы, Долговязый Джон взял костыль и направился к 
выходу. 

– Команде быть на корабле к четырем часам дня! – 
крикнул сквайр ему вдогонку. 

– Есть, сэр! – ответил повар. 
– Ну, сквайр, – сказал доктор Ливси, – говоря откро-

венно, я не вполне одобряю большинство приобретений, 
сделанных вами, но Джон Сильвер мне по вкусу. 

– Чудесный малый, – отозвался сквайр. 
– Джим пойдет сейчас с нами на шхуну, не так ли? – 

прибавил доктор. 
– Конечно, конечно, – сказал сквайр. – Хокинс, возьми 

свою шляпу, сейчас мы пойдем посмотреть наш корабль. 
 

ГЛАВА IX 
 

Порох и оружие 
 

«Испаньола» стояла довольно далеко от берега. Чтобы 
добраться до нее, нам пришлось взять лодку и лавировать 
среди других кораблей. Перед нами вырастали то укра-
шенный фигурами нос, то корма. Канаты судов скрипели 
под нашим килем и свешивались у нас над головами. На 
борту нас приветствовал штурман мистер Эрроу, старый 
моряк, косоглазый и загорелый, с серьгами в ушах. Между 
ним и сквайром были, очевидно, самые близкие, прия-
тельские отношения. 

Но с капитаном сквайр явно не ладил. 



Капитан был человек угрюмый. Все на корабле раз-
дражало его. Причины своего недовольства он не замедлил 
изложить перед нами. Едва мы спустились в каюту, как 
явился матрос и сказал: 

– Капитан Смоллетт, сэр, хочет с вами поговорить. 
– Я всегда к услугам капитана. Попроси его пожаловать 

сюда, – ответил сквайр. 
Капитан, оказалось, шел за своим послом. Он сразу 

вошел в каюту и запер за собой дверь. 
– Ну, что скажете, капитан Смоллетт? Надеюсь, все в 

порядке? Шхуна готова к отплытию? 
– Вот что, сэр, – сказал капитан, – я буду говорить от-

кровенно, даже рискуя поссориться с вами. Мне не нра-
вится эта экспедиция. Мне не нравятся наши матросы. Мне 
не нравится мой помощник. Вот и все. Коротко и ясно. 

– Быть может, сэр, вам не нравится также и шхуна? – 
спросил сквайр, и я заметил, что он очень разгневан. 

– Я ничего не могу сказать о ней, сэр, пока не увижу ее в 
плавании, – ответил ему капитан. – Кажется, она построена 
неплохо. Но судить об этом еще рано. 

– Тогда, сэр, быть может, вам не нравится ваш хозя-
ин? – спросил сквайр. 

Но тут вмешался доктор Ливси. 
– Погодите, – сказал он, – погодите. Этак ничего, кроме 

ссоры, не выйдет. Капитан сказал нам и слишком много и 
слишком мало, и я имею право попросить у него объясне-
ний... Вы, кажется, сказали, капитан, что вам не нравится 
наша экспедиция? Почему? 

– Меня пригласили, сэр, чтобы я вел судно туда, куда 
пожелает этот джентльмен, и не называли цели путеше-



ствия, – сказал капитан. – Отлично, я ни о чем не рас-
спрашивал. Но вскоре я убедился, что самый последний 
матрос знает о цели путешествия больше, чем я. По-моему, 
это некрасиво. А как по-вашему? 

– По-моему, тоже, – сказал доктор Ливси. 
– Затем, – продолжал капитан, – я узнал, что мы едем 

искать сокровища. Я услыхал об этом, заметьте, от своих 
собственных подчиненных. А искать сокровища – дело 
щекотливое. Поиски сокровищ вообще не по моей части, и 
я не чувствую никакого влечения к подобным занятиям, 
особенно если эти занятия секретные, а секрет – прошу 
прощенья, мистер Трелони! – выболтан, так сказать, по-
пугаю. 

– Попугаю Сильвера? – спросил сквайр. 
– Нет, это просто поговорка, – пояснил капитан. – Она 

означает, что секрет уже ни для кого не секрет. Мне ка-
жется, вы недооцениваете трудности дела, за которое взя-
лись, и я скажу вам, что я думаю об этом: вам предстоит 
борьба не на жизнь, а на смерть. 

– Вы совершенно правы, – ответил доктор. – Мы 
сильно рискуем. Но вы ошибаетесь, полагая, что мы не 
отдаем себе отчета в опасностях, которые нам предстоят. 
Вы сказали, что вам не нравится наша команда. Что ж, 
по-вашему, мы наняли недостаточно опытных моряков? 

– Не нравятся мне они, – отвечал капитан. – И, если 
говорить начистоту, нужно было поручить набор команды 
мне. 

– Не спорю, – ответил доктор. – Моему другу, пожалуй, 
следовало набирать команду вместе с вами. Это промах, 
уверяю вас, совершенно случайный. Тут не было ничего 



преднамеренного. Затем, кажется, вам не нравится мистер 
Эрроу? 

– Не нравится, сэр. Я верю, что он хороший моряк. Но 
он слишком распускает команду, чтобы быть хорошим 
помощником. Он фамильярничает со своими матросами. 
Штурман на корабле должен держаться в стороне от мат-
росов. Он не может пьянствовать с ними. 

– Вы хотите сказать, что он пьяница? – спросил сквайр. 
– Нет, сэр, – ответил капитан. – Я только хочу сказать, 

что он слишком распускает команду. 
– А теперь, – попросил доктор, – скажите нам напря-

мик, капитан, чего вам от нас нужно. 
– Вы твердо решили отправиться в это плавание, 

джентльмены? 
– Бесповоротно, – ответил сквайр. 
– Отлично, – сказал капитан. – Если вы до сих пор 

терпеливо меня слушали, хотя я и говорил вещи, которых 
не мог доказать, послушайте и дальше. Порох и оружие 
складывают в носовой части судна103. А между тем есть 
прекрасное помещение под вашей каютой. Почему бы не 
сложить их туда? Это первое. Затем, вы взяли с собой 
четверых слуг. Кого-то из них, как мне сказали, тоже хотят 
поместить в носовой части. Почему не устроить им койки 
возле вашей каюты? Это второе. 

– Есть и третье? – спросил мистер Трелони. 
– Есть, – сказал капитан. – Слишком много болтают. 
– Да, чересчур много болтают, – согласился доктор. 
– Передам вам только то, что я слышал своими уша-

                                                 
103 В носовой части судна помещались матросы. 



ми, – продолжал капитан Смоллетт. – Говорят, будто у вас 
есть карта какого-то острова. Будто на карте крестиками 
обозначены места, где зарыты сокровища. Будто этот ост-
ров лежит... 

И тут он с полной точностью назвал широту и долготу 
нашего острова. 

– Я не говорил этого ни одному человеку! – воскликнул 
сквайр. 

– Однако каждый матрос знает об этом, сэр, – возразил 
капитан. 

– Это вы, Ливси, все разболтали! – кричал сквайр. – 
Или ты, Хокинс... 

– Теперь уже все равно, кто разболтал, – сказал доктор. 
Я заметил, что ни он, ни капитан не поверили мистеру 

Трелони, несмотря на все его оправдания. Я тоже тогда не 
поверил, потому что он действительно был великий бол-
тун. А теперь я думаю, что тогда он говорил правду и что 
команде было известно и без нас, где находится остров. 

– Я, джентльмены, не знаю, у кого из вас хранится эта 
карта, – продолжал капитан. – И я настаиваю, чтобы она 
хранилась в тайне и от меня, и от мистера Эрроу. В про-
тивном случае я буду просить вас уволить меня. 

– Понимаю, – сказал доктор. – Во-первых, вы хотите 
прекратить лишние разговоры. Во-вторых, вы хотите 
устроить крепость в кормовой части судна, собрать в нее 
слуг моего друга и передать им все оружие и порох, ко-
торые имеются на борту. Другими словами, вы опасаетесь 
бунта. 

– Сэр, – сказал капитан Смоллетт, – я не обижаюсь, но 
не хочу, чтобы вы приписывали мне слова, которых я не 



говорил. Нельзя оправдать капитана, решившего выйти в 
море, если у него есть основания опасаться бунта. Я уверен, 
что мистер Эрроу честный человек. Многие матросы тоже 
честные люди. Быть может, все они честные люди. Но я 
отвечаю за безопасность корабля и за жизнь каждого че-
ловека на борту. Я вижу, что многое делается не так, как 
следует. Прошу вас принять меры предосторожности или 
уволить меня. Вот и все. 

– Капитан Смоллетт, – начал доктор, улыбаясь, – вы 
слыхали басню о горе, которая родила мышь? Простите 
меня, но вы напомнили мне эту басню. Когда вы явились 
сюда, я готов был поклясться моим париком, что вы по-
требуете у нас много больше. 

– Вы очень догадливы, доктор, – сказал капитан. – 
Явившись сюда, я хотел потребовать расчета, ибо у меня не 
было ни малейшей надежды, что мистер Трелони согла-
сится выслушать хоть одно мое слово. 

– И не стал бы слушать! – крикнул сквайр. – Если бы не 
Ливси, я бы сразу послал вас ко всем чертям. Но как бы то 
ни было, я выслушал вас и сделаю все, что вы требуете. 
Однако мнение мое о вас изменилось к худшему. 

– Это как вам угодно, сэр, – сказал капитан. – Потом вы 
поймете, что я исполнил свой долг. – И он удалился. 

– Трелони, – сказал доктор, – против своего ожидания, 
я убедился, что вы пригласили на корабль двух честных 
людей: капитана Смоллетта и Джона Сильвера. 

– Насчет Сильвера я с вами согласен, – воскликнул 
сквайр, – а поведение этого несносного враля я считаю 
недостойным мужчины, недостойным моряка и, во всяком 
случае, недостойным англичанина! 



– Ладно, – сказал доктор, – увидим. 
Когда мы вышли на палубу, матросы уже начали пере-

таскивать оружие и порох. «Йо-хо-хо!» – пели они во время 
работы. Капитан и мистер Эрроу распоряжались. 

Мне очень понравилось, как нас разместили по-новому. 
Всю шхуну переоборудовали. На корме из бывшей задней 
части среднего трюма устроили шесть кают, которые со-
единялись запасным проходом по левому борту с камбу-
зом104 и баком105. Сначала их предназначали для капитана, 
мистера Эрроу, Хантера, Джойса, доктора и сквайра. Но 
затем две из них отдали Редруту и мне, а мистер Эрроу и 
капитан устроились на палубе, в сходном тамбуре106, ко-
торый был так расширен с обеих сторон, что мог сойти за 
кормовую рубку107. Он, конечно, был тесноват, но все же в 
нем поместилось два гамака. Даже штурман, казалось, был 
доволен таким размещением. Возможно, он тоже не дове-
рял команде. Впрочем, это только мое предположение, 
потому что, как вы скоро увидите, он недолго находился на 
шхуне. 

Мы усердно работали, перетаскивая порох и устраивая 
наши каюты, когда наконец с берега явились в шлюпке 
последние матросы и вместе с ними Долговязый Джон. 

Повар взобрался на судно с ловкостью обезьяны и, как 
только заметил, чем мы заняты, крикнул: 

– Эй, приятели, что же вы делаете? 
– Переносим бочки с порохом, Джон, – ответил один из 

матросов. 
                                                 
104 Камбуз – корабельная кухня. 
105 Бак – возвышение в передней части корабля. 
106 Камбуз – корабельная кухня. 
107 Рубка – возвышение на палубе судна для управления. 



– Зачем, черт вас побери? – закричал Долговязый. – 
Ведь этак мы прозеваем утренний отлив! 

– Они исполняют мое приказание! – оборвал его капи-
тан. – А вы, милейший, ступайте на кухню, чтобы матросы 
могли поужинать вовремя. 

– Слушаю, сэр, – ответил повар. 
И, прикоснувшись рукой к пряди волос на лбу, нырнул 

в кухонную дверь. 
– Вот это славный человек, капитан, – сказал доктор. 
– Весьма возможно, сэр, – ответил капитан Смоллетт. – 

Осторожней, осторожней, ребята! 
И он побежал к матросам. Матросы волокли бочку с 

порохом. Вдруг он заметил, что я стою и смотрю на 
вертлюжную пушку108, которая была установлена в сред-
ней части корабля, – медную девятифунтовку, и сейчас же 
налетел на меня. 

– Эй, юнга, – крикнул он, – прочь отсюда! Ступай к 
повару, он даст тебе работу. 

И, убегая на кухню, я слышал, как он громко сказал 
доктору: 

– Я не потерплю, чтобы на судне у меня были любим-
чики! 

Уверяю вас, в эту минуту я совершенно согласился со 
сквайром, что капитан – невыносимый человек, и возне-
навидел его. 

 

                                                 
108 Вертлюжная пушка – пушка, поворачивающаяся на специальной вращающейся 

установке – вертлюге. 



ГЛАВА Х 
 

Плавание 
 
Суматоха продолжалась всю ночь. Мы перетаскивали 

вещи с места на место. Шлюпка то и дело привозила с бе-
рега друзей сквайра, вроде мистера Блендли, приехавших 
пожелать ему счастливого плавания и благополучного 
возвращения домой. Никогда раньше в «Адмирале Бенбоу» 
мне не приходилось работать так много. 

Я уже устал, как собака, когда перед самым рассветом 
боцман заиграл на дудке и команда принялась поднимать 
якорь. 

Впрочем, если бы даже я устал вдвое больше, я и то не 
ушел бы с палубы. Все было ново и увлекательно для меня 
– и отрывистые приказания, и резкий звук свистка, и люди, 
суетливо работающие при тусклом свете корабельных 
фонарей. 

– Эй, Окорок, затяни-ка песню! – крикнул один из 
матросов. 

– Старую! – крикнул другой. 
– Ладно, ребята, – отвечал Долговязый Джон, стоявший 

тут же, на палубе, с костылем под мышкой. 
И запел песню, которая была так хорошо мне известна: 
 

Пятнадцать человек на сундук мертвеца... 
 
Вся команда подхватила хором: 
 

Йо-хо-хо, и бутылка рому! – 



при последнем «хо» матросы дружно нажали на вымбовки 
шпиля. 

Мне припомнился наш старый «Адмирал Бенбоу», по-
чудилось, будто голос покойного Бонса внезапно присо-
единился к матросскому хору. 

Скоро якорь был поднят и укреплен на носу. С него 
капала вода. Ветер раздул паруса. Земля отступила. Ко-
рабли, окружавшие нас, стали удаляться. И прежде чем я 
лег на койку, чтобы подремать хоть часок, «Испаньола» 
начала свое плавание к Острову Сокровищ. 

Я не стану описывать подробности нашего путеше-
ствия. Оно было очень удачно. Корабль оказался образ-
цовым, команда состояла из опытных моряков, капитан 
превосходно знал свое дело. Но прежде чем мы достигли 
Острова Сокровищ, случилось два-три события, о которых 
стоит упомянуть. 

Раньше всего выяснилось, что мистер Эрроу гораздо 
хуже, чем думал о нем капитан. Он не пользовался у мат-
росов никаким авторитетом, и его никто не слушал. Но это 
еще не самое худшее. Через день-два после отплытия он 
стал появляться на палубе с мутными глазами и пылаю-
щими щеками. Язык его заплетался. Налицо были и другие 
признаки опьянения. Время от времени его приходилось с 
позором гнать в каюту. Он часто падал и расшибался. 
Случалось, пролеживал целые дни у себя на койке, не 
вставая. Бывало, конечно, что он дня два ходил почти 
трезвый и тогда кое-как справлялся со своими обязанно-
стями. 

Мы никак не могли понять, откуда он достает выпивку. 
Весь корабль ломал голову над этой загадкой. Мы следили 



за ним, но ничего не выследили. Когда мы спрашивали его 
напрямик, он, если был пьян, только хохотал нам в глаза, а 
если был трезв, торжественно клялся, что за всю жизнь 
ничего не пил, кроме воды. 

Как штурман он никуда не годился и оказывал дурное 
влияние на своих подчиненных. Было ясно, что он плохо 
кончит. И никто не удивился и не опечалился, когда од-
нажды темной, бурной ночью он исчез с корабля. 

– Свалился за борт! – решил капитан. – Что же, 
джентльмены, это избавило нас от необходимости зако-
вывать его в кандалы. 

Таким образом, мы остались без штурмана. Нужно 
было выдвинуть на эту должность кого-нибудь из команды. 
Выбор пал на боцмана Джоба Эндерсона. Его по-прежнему 
называли боцманом, но исполнял он обязанности штур-
мана. 

Мистер Трелони, много странствовавший и хорошо 
знавший море, тоже пригодился в этом деле – он стоял в 
хорошую погоду на вахте. Второй боцман, Израэль Хендс, 
был усердный старый, опытный моряк, которому можно 
было поручить почти любую работу. 

Он, между прочим, дружил с Долговязым Джоном 
Сильвером, и раз уж я упомянул это имя, придется рас-
сказать о Сильвере подробнее. 

Матросы называли его Окороком. Он привязывал свой 
костыль веревкой к шее, чтобы руки у него были свободны. 
Стоило посмотреть, как он, упираясь костылем в стену, 
покачиваясь с каждым движением корабля, стряпал, 
словно находился на твердой земле! Еще любопытнее было 
видеть, как ловко и быстро пробегал он в бурную погоду по 



палубе, хватаясь за канаты, протянутые для него в самых 
широких местах. Эти канаты назывались у матросов «се-
режками Долговязого Джона». И на ходу он то держался за 
эти «сережки», то пускал в дело костыль, то тащил его за 
собой на веревке. 

Все же матросы, которые плавали с ним прежде, очень 
жалели, что он уже не тот, каким был. 

– Наш Окорок не простой человек, – говорил мне вто-
рой боцман. – В молодости он был школяром и, если за-
хочет, может разговаривать, как книга. А какой он храб-
рый! Лев перед ним ничто, перед нашим Долговязым 
Джоном. Я видел сам, как на него, безоружного, напало 
четверо, а он схватил их и стукнул головами вот так. 

Вся команда относилась к нему с уважением и даже 
подчинялась его приказаниям. С каждым он умел погово-
рить, каждому умел угодить. Со мной он всегда был осо-
бенно ласков. Всякий раз радовался, когда я заходил к нему 
в камбуз, который он содержал в удивительной чистоте. 
Посуда у него всегда была аккуратно развешана и вычи-
щена до блеска. В углу, в клетке, сидел попугай. 

– Хокинс, – говорил мне Сильвер, – заходи, поболтай с 
Джоном. Никому я не рад так, как тебе, сынок. Садись и 
послушай. Вот Капитан Флинт... я назвал моего попугая 
Капитаном Флинтом в честь знаменитого пирата... так вот, 
Капитан Флинт предсказывает, что наше плавание окон-
чится удачей... Верно, Капитан? 

И попугай начинал с невероятной быстротой повторять: 
– Пиастры! Пиастры! Пиастры! 
И повторял до тех пор, пока не выбивался из сил или 

пока Джон не покрывал его клетку платком. 



– Этой птице, – говорил он, – наверно, лет двести, 
Хокинс. Попугаи живут без конца. Разве только дьявол 
повидал на своем веку столько зла, сколько мой попугай. 
Он плавал с Инглендом, с прославленным капитаном Ин-
глендом, пиратом. Он побывал на Мадагаскаре, на Мала-
баре109, в Суринаме110, на Провиденсе111, в Порто-Белло112. 
Он видел, как вылавливают груз с затонувших галеонов113. 
Вот когда он научился кричать «пиастры». И нечему тут 
удивляться: в тот день выловили триста пятьдесят тысяч 
пиастров, Хокинс! Этот попугай присутствовал при напа-
дении на вице-короля Индии невдалеке от Гоа. А с виду он 
кажется младенцем... Но ты понюхал пороху, не правда ли, 
Капитан? 

– Поворачивай на другой галс114! – кричал попугай. 
– Он у меня отличный моряк, – приговаривал повар и 

угощал попугая кусочками сахара, которые доставал из 
кармана. 

Попугай долбил клювом прутья клетки и ругался 
скверными словами. 

– Поживешь среди дегтя – поневоле запачкаешься, – 
объяснял мне Джон. – Эта бедная, старая невинная птица 
ругается, как тысяча чертей, но она не понимает, что го-
ворит. Она ругалась бы и перед господом богом. 

С этими словами Джон так торжественно прикоснулся к 

                                                 
109 Малабар – область на юго-западном побережье Индии. 
110 Суринам – государство в Южной Америке. 
111 Провиденс – остров в Индийском океане. 
112 Порто-Белло – порт в Шотландии. 
113 Галеоны – испанские корабли, на которых перевозили золото из испанской 

Америки в Испанию. 
114 Галс – направление движения судна относительно ветра. 



своей пряди на лбу, что я счел его благороднейшим чело-
веком на свете. 

Отношения между сквайром и капитаном Смоллеттом 
были по-прежнему очень натянутые. Сквайр, не стесняясь, 
отзывался о капитане презрительно. Капитан никогда не 
заговаривал со сквайром, а когда сквайр спрашивал его о 
чем-нибудь, отвечал резко, кратко и сухо. Прижатый в 
угол, он вынужден был сознаться, что, по-видимому, 
ошибся, дурно отзываясь о команде. Многие матросы ра-
ботали образцово, и вся команда вела себя превосходно. А 
в шхуну он просто влюбился. 

– Она слушается руля, как хорошая жена слушается 
мужа, сэр. Но, – прибавлял он, – домой мы еще не верну-
лись, и плавание наше мне по-прежнему очень не нравится. 

Сквайр при этих словах поворачивался к капитану 
спиной и принимался шагать по палубе, задрав подбородок 
кверху. 

– Еще немного, – говорил он, – и этот человек оконча-
тельно выведет меня из терпения. 

Нам пришлось перенести бурю, которая только под-
твердила достоинства нашей «Испаньолы». Команда ка-
залась довольной, да и неудивительно. По-моему, ни на 
одном судне с тех пор, как Ной впервые пустился в море, 
так не баловали команду. Пользовались всяким предлогом, 
чтобы выдать морякам двойную порцию грога. Стоило 
сквайру услышать о дне рождения кого-нибудь из матро-
сов, и тотчас же всех оделяли пудингом. На палубе всегда 
стояла бочка с яблоками, чтобы каждый желающий мог 
лакомиться ими, когда ему вздумается. 

– Ничего хорошего не выйдет из этого, – говорил ка-



питан доктору Ливси. – Это их только портит. Уж вы мне 
поверьте. 

Одна бочка с яблоками, как вы увидите, сослужила нам 
огромную службу. Только благодаря этой бочке мы были 
вовремя предупреждены об опасности и не погибли от руки 
предателей. 

Вот как это произошло. Мы двигались сначала против 
пассатов, чтобы выйти на ветер к нашему острову, – яснее я 
сказать не могу, – а теперь шли к нему по ветру. Днем и 
ночью глядели мы вдаль, ожидая, что увидим его на гори-
зонте. Согласно вычислениям, нам оставалось плыть менее 
суток. Либо сегодня ночью, либо самое позднее завтра 
перед полуднем мы увидим Остров Сокровищ. Курс дер-
жали на юго-юго-запад. Дул ровный ветер на траверсе115. 
Море было спокойно. «Испаньола» неслась вперед, иногда 
ее бушприт116 обрызгивали волны. Все шло прекрасно. Все 
находились в отличном состоянии духа, все радовались 
окончанию первой половины нашего плавания. 

Когда зашло солнце и работа моя была кончена, я, 
направляясь к своей койке, вдруг подумал, что неплохо 
было бы съесть яблоко. Быстро выскочил я на палубу. 
Вахтенные стояли на носу и глядели в море, надеясь уви-
деть остров. Рулевой, наблюдая за наветренным117 углом 
парусов, тихонько посвистывал. Все было тихо, только 
вода шелестела за бортом. 

                                                 
115 Траверс – направление, перпендикулярное курсу судна. 
116 Бушприт – брус, выступающий перед носом корабля. 
117 Наветренная сторона – подверженная действию ветра; подветренная – проти-

воположная той, на которую дует ветер. 
 



Оказалось, что в бочке всего одно яблоко. Чтобы до-
стать его, мне пришлось влезть в бочку. Сидя там в тем-
ноте, убаюканный плеском воды и мерным покачиваньем 
судна, я чуть было не заснул. Вдруг кто-то грузно опу-
стился рядом с бочкой на палубу. Бочка чуть-чуть качну-
лась: он оперся о нее спиной. Я уже собирался выскочить, 
как вдруг человек этот заговорил. Я узнал голос Сильвера, 
и, прежде чем он успел произнести несколько слов, я ре-
шил не вылезать из бочки ни за что на свете. Я лежал на 
дне, дрожа и вслушиваясь, задыхаясь от страха и любо-
пытства. С первых же слов я понял, что жизнь всех честных 
людей на судне находится у меня в руках. 

 
ГЛАВА XI 

 

Что я услышал, сидя в бочке из-под яблок 
 
– Нет, не я, – сказал Сильвер. – Капитаном был Флинт. 

А я был квартирмейстером118, потому что у меня нога де-
ревянная. Я потерял ногу в том же деле, в котором старый 
Пью потерял свои иллюминаторы. Мне ампутировал ее 
ученый хирург – он учился в колледже и знал всю латынь 
наизусть. А все же не отвертелся от виселицы – его 
вздернули в Корсо-Касле, как собаку, сушиться на сол-
нышке... рядом с другими. Да! То были люди Робертса, и 
погибли они потому, что меняли названия своих кораблей. 
Сегодня корабль называется «Королевское счастье», а 
завтра как-нибудь иначе. А по-нашему – как окрестили 
судно, так оно всегда и должно называться. Мы не меняли 

                                                 
118 Квартирмейстер – заведующий продовольствием. 



названия «Кассандры», и она благополучно доставила нас 
домой с Малабара, после того как Ингленд захватил ви-
це-короля Индии. Не менял своего прозвища и «Морж», 
старый корабль Флинта, который до бортов был полон 
кровью, а золота на нем было столько, что он чуть не пошел 
ко дну. 

– Эх, – услышал я восхищенный голос самого молча-
ливого из наших матросов, – что за молодец этот Флинт! 

– Дэвис, говорят, был не хуже, – сказал Сильвер. – Но я 
никогда с ним не плавал. Я плавал сначала с Инглендом, 
потом с Флинтом. А теперь вышел в море сам. Я заработал 
девятьсот фунтов стерлингов у Ингленда да тысячи две у 
Флинта. Для простого матроса это не так плохо. Деньги 
вложены в банк и дают изрядный процент. Дело не в уме-
нии заработать, а в умении сберечь... Где теперь люди 
Ингленда? Не знаю... Где люди Флинта? Большей частью 
здесь, на корабле, и рады, когда получают пудинг. Многие 
из них жили на берегу, как последние нищие. С голоду 
подыхали, ей-богу! Старый Пью, когда потерял глаза, а 
также и стыд, стал проживать тысячу двести фунтов в год, 
словно лорд из парламента. Где он теперь? Умер и гниет в 
земле. Но два года назад ему уже нечего было есть. Он 
просил милостыню, он воровал, он резал глотки и все-таки 
не мог прокормиться! 

– Вот и будь пиратом! – сказал молодой моряк. 
– Не будь только дураком! – воскликнул Сильвер. – 

Впрочем, не о тебе разговор: ты хоть молод, а не глуп. Тебя 
не надуешь! Я это сразу заметил, едва только увидел тебя, и 
буду разговаривать с тобой, как с мужчиной. 

Можете себе представить, что я почувствовал, услы-



шав, как этот старый мошенник говорит другому те же 
самые льстивые слова, которые говорил мне! 

Если бы я мог, я убил бы его... 
А тем временем Сильвер продолжал говорить, не по-

дозревая, что его подслушивают: 
– Так всегда с джентльменами удачи119. Жизнь у них 

тяжелая, они рискуют попасть на виселицу, но едят и пьют 
как боевые петухи перед боем. Они уходят в плавание с 
сотнями медных грошей, а возвращаются с сотнями фун-
тов. Добыча пропита, деньги растрачены – и снова в море в 
одних рубашках. Но я поступаю не так. Я вкладываю все 
свои деньги по частям в разные банки, но нигде не кладу 
слишком много, чтобы не возбудить подозрения. Мне 
пятьдесят лет, заметь. Вернувшись из этого плавания, я 
буду жить, как живут самые настоящие джентльмены... 
Пора уже, говоришь? Ну что ж, я и до этого пожил неплохо. 
Никогда ни в чем себе не отказывал. Мягко спал и вкусно 
ел. Только в море приходилось иногда туговато. А как я 
начал? Матросом, как ты. 

– А ведь прежние ваши деньги теперь пропадут, – ска-
зал молодой матрос. – Как вы покажетесь в Бристоле после 
этого плавания? 

– А где, по-твоему, теперь мои деньги? – спросил 
Сильвер насмешливо. 

– В Бристоле, в банках и прочих местах, – ответил 
матрос. 

– Да, они были там, – сказал повар. – Они были там, 
когда мы подымали наш якорь. Но теперь моя старуха уже 

                                                 
119 Джентльмены удачи – прозвище пиратов. 



взяла их оттуда. «Подзорная труба» продана вместе с 
арендованным участком, клиентурой и оснасткой, а ста-
руха уехала и поджидает меня в условленном месте. Я бы 
сказал тебе, где это место, потому что вполне доверяю тебе, 
да, боюсь, остальные обидятся, что я не сказал и им. 

– А старухе своей вы доверяете? – спросил матрос. 
– Джентльмены удачи, – ответил повар, – редко дове-

ряют друг другу. И правильно делают. Но меня провести 
нелегко. Кто попробует отпустить канат, чтобы старый 
Джон брякнулся, недолго проживет на этом свете. Одни 
боялись Пью, другие – Флинта. А меня боялся сам Флинт. 
Боялся меня и гордился мной... Команда у него была от-
чаянная. Сам дьявол и тот не решился бы пуститься с нею в 
открытое море. Ты меня знаешь, я хвастать не стану, я 
добродушный и веселый человек, но, когда я был квар-
тирмейстером, старые пираты Флинта слушались меня, как 
овечки. Ого-го-го, какая дисциплина была на судне у ста-
рого Джона! 

– Скажу вам по совести, – признался матрос, – до этого 
разговора, Джон, дело ваше было мне совсем не по вкусу. 
Но теперь вот моя рука, я согласен. 

– Ты храбрый малый и очень неглуп, – ответил Сильвер 
и с таким жаром пожал протянутую руку, что бочка моя 
закачалась. – Из тебя получится такой отличный 
джентльмен удачи, какого я еще никогда не видал! 

Мало-помалу я начал понимать тот язык, на котором 
они говорили. «Джентльменами удачи» они называли пи-
ратов. Я был свидетелем последней главы в истории о том, 
как соблазняли честного матроса вступить в эту разбой-
ничью шайку – быть может, последнего честного матроса 



на всем корабле. Впрочем, я тотчас же убедился, что этот 
матрос не единственный. Сильвер тихонько свистнул, и к 
бочке подсел еще кто-то. 

– Дик уже наш, – сказал Сильвер. 
– Я знал, что он будет нашим, – услышал я голос вто-

рого боцмана, Израэля Хендса. – Он не из дураков, этот 
Дик. 

Некоторое время он молча жевал табак, потом сплюнул 
и обратился к Долговязому Джону: 

– Скажи, Окорок, долго мы будем вилять, как марки-
тантская лодка? Клянусь громом, мне до смерти надоел 
капитан! Довольно ему мной командовать! Я хочу жить в 
капитанской каюте, мне нужны ихние разносолы и вина. 

– Израэль, – сказал Сильвер, – твоя башка очень недо-
рого стоит, потому что в ней никогда не бывало мозгов. Но 
слушать ты можешь, уши у тебя длинные. Так слушай: ты 
будешь спать по-прежнему в кубрике, ты будешь есть 
грубую пищу, ты будешь послушен, ты будешь учтив и ты 
не выпьешь ни капли вина до тех пор, покуда я не скажу 
тебе нужного слова. Во всем положись на меня, сынок. 

– Разве я отказываюсь? – проворчал второй боцман. – Я 
только спрашиваю: когда? 

– Когда? – закричал Сильвер. – Ладно, я скажу тебе 
когда. Как можно позже – вот когда! Капитан Смоллетт, 
первостепенный моряк, для нашей же выгоды ведет наш 
корабль. У сквайра и доктора имеется карта, но разве я 
знаю, где они прячут ее! И ты тоже не знаешь. Так вот, 
пускай сквайр и доктор найдут сокровища и помогут нам 
погрузить их на корабль. А тогда мы посмотрим. Если бы я 
был уверен в таком голландском отродье, как вы, я бы 



предоставил капитану Смоллетту довести нас назад до 
половины пути. 

– Мы и сами неплохие моряки! – возразил Дик. 
– Неплохие матросы, ты хочешь сказать, – поправил его 

Сильвер. – Мы умеем ворочать рулем. Но кто вычислит 
курс? На это никто из вас не способен, джентльмены. Была 
бы моя воля, я позволил бы капитану Смоллетту довести 
нас на обратном пути хотя бы до пассата. Тогда знал бы, по 
крайней мере, что плывешь правильно и что не придется 
выдавать пресную воду по ложечке в день. Но я знаю, что 
вы за народ. Придется расправиться с ними на острове, 
чуть только они перетащат сокровище сюда, на корабль. А 
очень жаль! Но вам только бы поскорее дорваться до вы-
пивки. По правде сказать, у меня сердце болит, когда я 
думаю, что придется возвращаться с такими людьми, как 
вы. 

– Полегче, Долговязый! – крикнул Израэль. – Ведь с 
тобой никто не спорит. 

– Разве мало я видел больших кораблей, которые по-
гибли попусту? Разве мало я видел таких молодцов, ко-
торых повесили сушиться на солнышке? – воскликнул 
Сильвер. – А почему? А все потому, что спешили, спеши-
ли, спешили... Послушайте меня: я поплавал по морю и 
кое-чего повидал в своей жизни. Если бы вы умели 
управлять кораблем и бороться с ветрами, вы все давно 
катались бы в каретах. Но куда вам! Знаю я вашего брата. 
Налакаетесь рому – и на виселицу. 

– Всем известно, Джон, что ты вроде капеллана120, – 

                                                 
120 Капеллан – судовой священник. 



возразил ему Израэль. – Но ведь были другие, которые не 
хуже тебя умели управлять кораблем. Они любили поза-
бавиться. Но они не строили из себя командиров и сами 
кутили и другим не мешали. 

– Да, – сказал Сильвер. – А где они теперь? Такой был 
Пью – и умер в нищете. И Флинт был такой – и умер от 
рома в Саванне. Да, это были приятные люди, веселые... 
Только где они теперь, вот вопрос! 

– Что мы сделаем с ними, – спросил Дик, – когда они 
попадут к нам в руки? 

– Вот этот человек мне по вкусу! – с восхищением 
воскликнул повар. – Не о пустяках говорит, а о деле. Что 
же, по-твоему, с ними сделать? Высадить их на ка-
кой-нибудь пустынный берег? Так поступил бы Ингленд. 
Или зарезать их всех, как свиней? Так поступил бы Флинт 
или Билли Бонс. 

– Да, у Билли была такая манера, – сказала Израэль. – 
«Мертвые не кусаются», говаривал он. Теперь он сам мертв 
и может проверить свою поговорку на опыте. Да, Билли 
был мастер на эти дела. 

– Верно, – сказал Сильвер. – Билли был в этих делах 
молодец. Спуску не давал никому. Но я человек добро-
душный, я джентльмен; однако я вижу, что дело серьезное. 
Долг прежде всего, ребята. И я голосую – убить. Я вовсе не 
желаю, чтобы ко мне, когда я стану членом парламента и 
буду разъезжать в золоченой карете, ввалился, как черт к 
монаху, один из этих тонконогих стрекулистов. Надо 
ждать, пока плод созреет. Но когда он созреет, его надо 
сорвать! 

– Джон, – воскликнул боцман, – ты герой! 



– В этом ты убедишься на деле, Израэль, – сказал 
Сильвер. – Я требую только одного: уступите мне сквайра 
Трелони. Я хочу собственными руками отрубить его те-
лячью голову... Дик, – прибавил он вдруг, – будь добр, 
прыгни в бочку и достань мне, пожалуйста, яблоко – у меня 
вроде как бы горло пересохло. 

Можете себе представить мой ужас! Я бы выскочил и 
бросился бежать, если бы у меня хватило сил, но сердце 
мое и ноги и руки сразу отказались мне служить. Дик уже 
встал было на ноги, как вдруг его остановил голос Хендса: 

– И что тебе за охота сосать эту гниль, Джон! Дай-ка 
нам лучше рому. 

– Дик, – сказал Сильвер, – я доверяю тебе. Там у меня 
припрятан бочонок. Вот тебе ключ. Нацеди чашку и при-
неси. 

Несмотря на весь мой страх, я все же в ту минуту по-
думал: «Так вот откуда мистер Эрроу доставал ром, погу-
бивший его!» 

Как только Дик отошел, Израэль начал шептать что-то 
повару на ухо. Я расслышал всего два-три слова, но и этого 
было достаточно. 

– Никто из остальных не соглашается, – прошептал 
Израэль. 

Значит, на корабле оставались еще верные люди! Когда 
Дик возвратился, все трое по очереди взяли кувшин и вы-
пили – один «за счастье», другой «за старика Флинта», а 
Сильвер даже пропел: 

 
За ветер добычи, за ветер удачи! 
Чтоб зажили мы веселей и богаче! 



В бочке стало светло. Взглянув вверх, я увидел, что 
поднялся месяц, посеребрив крюйс-марс121 и вздувшийся 
фок-зейл122. И в то же мгновение с вахты раздался голос: 

– Земля! 
 

ГЛАВА XII 
 

Военный совет 
 
Палуба загремела от топота. Я слышал, как люди вы-

бегали из кают и кубрика. Выскочив из бочки, я про-
скользнул за фок-зейл, повернул к корме, вышел на от-
крытую палубу и вместе с Хантером и доктором Ливси 
побежал на наветренную скулу123. 

Здесь собралась вся команда. Туман с появлением луны 
сразу рассеялся. Вдали на юго-западе мы увидели два 
низких холма на расстоянии примерно двух миль один от 
другого, а за ними третий, повыше, еще окутанный серым 
туманом. Все три были правильной конической формы. 

Я смотрел на них, как сквозь сон, – я не успел еще 
опомниться от недавнего ужаса. Затем я услышал голос 
капитана Смоллетта, отдававшего приказания. «Испань-
ола» стала несколько круче к ветру, курс ее проходил во-
сточнее острова. 

– Ребята, – сказал капитан, когда все его приказания 
были выполнены, – видел ли кто-нибудь из вас эту землю 
раньше? 

                                                 
121 Крюйс-марс – наблюдательная площадка на бизань-мачте (кормовой мачте 

корабля). 
122 Фок-зейл – нижний прямой парус фок-мачты (первой мачты корабля). 
123 Скула – место наиболее крутого изгиба борта, переходящего в носовую или 

бортовую часть. 



– Я видел, сэр, – сказал Сильвер. – Мы брали здесь 
пресную воду, когда я служил поваром на торговом судне. 

– Кажется, стать на якорь удобнее всего с юга, за этим 
маленьким островком? – спросил капитан. 

– Да, сэр. Этот островок называется Остров Скелета. 
Раньше тут всегда останавливались пираты, и один матрос 
с нашего корабля знал все названия, которые даны пира-
тами здешним местам. Вот та гора, на севере, зовется 
Фок-мачтой. С севера на юг тут три горы: Фок-мачта, 
Грот-мачта и Бизань-мачта, сэр. Но Грот-мачту – ту высо-
кую гору, которая покрыта туманом, – чаще называют 
Подзорной Трубой, потому что пираты устраивали там 
наблюдательный пост, когда стояли здесь на якоре и чи-
нили свои суда. Они тут обычно чинили суда, прошу из-
винения сэр. 

– У меня есть карта, – сказал капитан Смоллетт. – По-
смотрите, тот ли это остров? 

Глаза Долговязого Джона засверкали огнем, когда 
карта попала ему в руки. Но сразу же разочарование зату-
манило их. Это была не та карта, которую мы нашли в 
сундуке Билли Бонса, это была ее точная копия – с назва-
ниями, с обозначениями холмов и глубин, но без трех 
красных крестиков и рукописных заметок. Однако, не-
смотря на свою досаду, Сильвер сдержался и не выдал себя. 

– Да, сэр, – сказал он, – этот самый. Он очень хорошо 
нарисован. Интересно бы узнать, кто мог нарисовать эту 
карту... Пираты – народ неученый... А вот и стоянка капи-
тана Кидда – так называл ее и мой товарищ матрос. Здесь 
сильное течение к югу. Потом у западного берега оно за-
ворачивает к северу. Вы правильно сделали, сэр, – про-



должал он, – что пошли в крутой бейдевинд124. Если вы 
хотите войти в бухту и кренговать корабль 125 , лучшего 
места для стоянки вам тут не найти. 

– Спасибо, – сказал капитан Смоллетт. – Когда мне 
нужна будет помощь, я опять обращусь к вам. Можете 
идти. 

Я был поражен тем, как хладнокровно Джон обнаружил 
свое знакомство с островом. Признаться, я испугался, когда 
увидел, что он подходит ко мне. Конечно, он не знал, что я 
сидел в бочке и все слышал. И все же он внушал мне такой 
ужас своей жестокостью, двуличностью, своей огромной 
властью над корабельной командой, что я едва не вздрог-
нул, когда он положил руку мне на плечо. 

– Недурное место этот остров, – сказал он. – Недурное 
место для мальчишки. Ты будешь купаться, ты будешь 
лазить на деревья, ты будешь охотиться за дикими козами. 
И сам, словно коза, будешь скакать по горам. Право, глядя 
на этот остров, я и сам становлюсь молодым и забываю про 
свою деревянную ногу. Хорошо быть мальчишкой и иметь 
на ногах десять пальцев! Если ты захочешь пойти и по-
знакомиться с островом, скажи старому Джону, и он при-
готовит тебе закуску на дорогу. 

И, хлопнув меня дружески по плечу, он заковылял 
прочь. 

Капитан Смоллетт, сквайр и доктор Ливси разговари-
вали о чем-то на шканцах126. Я хотел как можно скорее 
передать им все, что мне удалось узнать. Но я боялся на 

                                                 
124 Бейдевинд – курс корабля, когда угол между носом корабля и ветром меньше 90°. 
125 Кренговать корабль – положить его на бок для починки боков и киля. 
126 Шканцы – пространство между грот-мачтой и бизань-мачтой. 



виду у всех прервать их беседу. Я бродил вокруг, изобретая 
способы заговорить, как вдруг доктор Ливси подозвал меня 
к себе. Он забыл внизу свою трубку и хотел послать меня за 
нею, так как долго обходиться без курения не мог. Подойдя 
к нему настолько близко, что никто не мог меня подслу-
шать, я прошептал: 

– Доктор, мне нужно с вами поговорить. Пусть капитан 
и сквайр спустятся в каюту, а потом под каким-нибудь 
предлогом вы позовете меня. Я сообщу вам ужасные но-
вости. 

Доктор слегка изменился в лице, но сейчас же овладел 
собой. 

– Спасибо, Джим, это все, что я хотел узнать, – сказал 
он, делая вид, будто только что задавал мне какой-то во-
прос. 

Потом повернулся к сквайру и капитану. Они продол-
жали разговаривать совершенно спокойно, не повышая 
голоса, никто из них даже не свистнул, но я понял, что 
доктор Ливси передал им мою просьбу. Затем капитан 
приказал Джобу Эндерсону вызвать всю команду на па-
лубу. 

– Ребята, – сказал капитан Смоллетт, обращаясь к 
матросам, – я хочу поговорить с вами. Вы видите перед 
собою землю. Эта земля – тот остров, к которому мы 
плыли. Все мы знаем, какой щедрый человек мистер Тре-
лони. Он спросил меня, хорошо ли работала команда во 
время пути. И я ответил, что каждый матрос усердно ис-
полнял свой долг, и что мне никогда не приходилось же-
лать, чтобы вы работали лучше. Мистер Трелони, я и док-
тор – мы идем в каюту выпить за ваше здоровье и за вашу 



удачу, а вам здесь дадут грогу, чтобы вы могли выпить за 
наше здоровье и за нашу удачу. Если вы хотите знать мое 
мнение, я скажу, что сквайр, угощая нас, поступает очень 
любезно. Предлагаю крикнуть в его честь «ура». 

Ничего не было странного в том, что все закричали 
«ура». Но прозвучало оно так сердечно и дружно, что, 
признаюсь, я едва мог в ту минуту поверить, что эти самые 
люди собираются всех нас убить. 

– Ура капитану Смоллетту! – завопил Долговязый 
Джон, когда первое «ура» смолкло. 

И на этот раз «ура» было дружно подхвачено всеми. 
Когда общее веселье было в полном разгаре, три 
джентльмена спустились в каюту. 

Немного погодя они послали за Джимом Хокинсом. 
Когда я вошел, они сидели вокруг стола. Перед ними сто-
яла бутылка испанского вина и тарелка с изюмом. 

Доктор курил, держа свой парик на коленях, а это, как я 
знал, означало, что он очень волнуется. Кормовой иллю-
минатор был открыт, потому что ночь была теплая. Полоса 
лунного света лежала позади корабля. 

– Ну, Хокинс, – сказал сквайр, – ты хотел нам что-то 
сообщить. Говори. 

Я кратко передал им все, что слышал, сидя в бочке. Они 
не перебивали меня, пока я не кончил; они не двигались, 
они не отрывали глаз от моего лица. 

– Джим, – сказал доктор Ливси, – садись. – Они уса-
дили меня за стол, дали мне стакан вина, насыпали мне в 
ладонь изюму, и все трое по очереди с поклоном выпили за 
мое здоровье, за мое счастье и за мою храбрость. 



 



– Да, капитан, – сказал сквайр, – вы были правы, а я был 
не прав. Признаю себя ослом и жду ваших распоряжений. 

– Я такой же осел, сэр, – возразил капитан. – В первый 
раз я вижу команду, которая собирается бунтовать, а ведет 
себя послушно и примерно. С другой командой я давно обо 
всем догадался бы и принял меры предосторожности. Но 
эта перехитрила меня. 

– Капитан, – сказал доктор, – перехитрил вас Джон 
Сильвер. Он замечательный человек. 

– Он был бы еще замечательнее, если бы болтался на 
рее127, – возразил капитан. – Но все эти разговоры теперь 
ни к чему. Из всего сказанного я сделал кое-какие заклю-
чения, и если мистер Трелони позволит, изложу их вам. 

– Вы здесь капитан, сэр, распоряжайтесь! – величаво 
сказал мистер Трелони. 

– Во-первых, – заявил мистер Смоллетт, – мы должны 
продолжать все, что начали, потому что отступление нам 
отрезано. Если я заикнусь о возвращении, они взбунтуются 
сию же минуту. Во-вторых, у нас еще есть время – по 
крайней мере, до тех пор, пока мы отыщем сокровища. 
В-третьих, среди команды остались еще верные люди. Рано 
или поздно, а нам придется вступить с этой шайкой в бой. Я 
предлагаю не подавать виду, что мы знаем об их замыслах, 
а напасть на них первыми, врасплох, когда они меньше 
всего будут этого ждать. Мне кажется, мы можем поло-
житься на ваших слуг, мистер Трелони? 

– Как на меня самого, – заявил сквайр. 
– Их трое, – сказал капитан. – Да мы трое, да Хокинс – 

                                                 
127 Рея – поперечный брус на мачте, к которому прикрепляют паруса. 



вот уже семь человек. А на кого можно рассчитывать из 
команды? 

– Вероятно, на тех, кого Трелони нанял сам, без по-
мощи Сильвера, – сказал доктор. 

– Нет, – возразил Трелони. – Я и Хендса нанял сам, а 
между тем... 

– Я тоже думал, что Хендсу можно доверять, – при-
знался капитан. 

– И только подумать, что все они англичане! – вос-
кликнул сквайр. – Право, сэр, мне хочется взорвать весь 
корабль на воздух! 

– Итак, джентльмены, – продолжал капитан, – вот все, 
что я могу предложить. Мы должны быть настороже, вы-
жидая удобного случая. Согласен, что это не слишком 
легко. Приятнее было бы напасть на них тотчас же. Но мы 
не можем ничего предпринять, пока не узнаем, кто из ко-
манды нам верен. Соблюдать осторожность и ждать – вот 
все, что я могу предложить. 

– Больше всего пользы в настоящее время может при-
нести нам Джим, – сказал доктор. – Матросы его не стес-
няются, а Джим – наблюдательный мальчик. 

– Хокинс, я вполне на тебя полагаюсь, – прибавил 
сквайр. 

Признаться, я очень боялся, что не оправдаю их дове-
рия. Но обстоятельства сложились так, что мне действи-
тельно пришлось спасти им жизнь. 

Из двадцати шести человек мы пока могли положиться 
только на семерых. И один из этих семерых был я, мальчик. 
Если считать только взрослых, нас было шестеро против 
девятнадцати. 



ЧАСТЬ III 
 

МОИ ПРИКЛЮЧЕНИЯ НА СУШЕ 
 

ГЛАВА XIII 
 

Как начались мои приключения на суше 
 
Когда утром я вышел на палубу, остров показался мне 

совсем другим, чем вчера. Хотя ветер утих, мы все же 
значительно продвинулись за ночь вперед и теперь стояли 
в штиле, в полумиле от низкого восточного берега. Боль-
шую часть острова покрывали темные леса. Однообразный 
серый цвет прерывался кое-где в ложбинах желтизной 
песчаного берега и зеленью каких-то высоких деревьев, 
похожих на сосны. Эти деревья росли то поодиночке, то 
купами и поднимались над уровнем леса, но общий вид 
острова был все же очень однообразен и мрачен. На вер-
шине каждого холма торчали острые голые скалы. Эти 
холмы удивляли меня странной формой своих очертаний. 
Подзорная Труба была на триста или четыреста футов 
выше остальных и казалась самой странной: отвесные 
склоны и срезанная плоская вершина как пьедестал для 
статуи. 

Океан так сильно качал «Испаньолу», что вода хлестала 
в шпигаты128. Ростры129 бились о блоки130. Руль хлопался о 
корму то справа, то слева, и весь корабль прыгал, стонал и 

                                                 
128 Шпигаты – отверстия в борту на уровне палубы для удаления воды. 
129 Ростры – деревянный настил на палубе для шлюпок и снастей. 
130 Блоки – деревянные бревна, поддерживающие ростры. 



трещал как игрушечный. Я вцепился рукой в бакштаг131 и 
почувствовал, что меня мутит. Все закружилось у меня 
перед глазами. Я уже успел привыкнуть к морю, когда ко-
рабль бежал по волнам, но теперь он стоял на якоре и в то 
же время вертелся в воде, как бутылка; от этого мне ста-
новилось дурно, особенно по утрам, на пустой желудок. 

Не знаю, что на меня повлияло – качка ли или эти се-
рые, печальные леса, эти дикие, голые камни, этот грохот 
прибоя, бьющего в крутые берега, – но, хотя солнце сияло 
горячо и ярко, хотя морские птицы кишели вокруг и с 
криками ловили в море рыбу, хотя всякий, естественно, 
был бы рад, увидев землю после такого долгого пребыва-
ния в открытом море, тоска охватила мое сердце. И с пер-
вого взгляда я возненавидел Остров Сокровищ. 

В это утро нам предстояла тяжелая работа. Так как 
ветра не было, нам пришлось спустить шлюпки, провер-
повать 132  шхуну три или четыре мили, обогнуть мыс и 
ввести ее в узкий пролив за Островом Скелета. 

Я уселся в одну из шлюпок, хотя в ней мне было нечего 
делать. Солнце жгло нестерпимо, и матросы все время 
ворчали, проклиная свою тяжкую работу. Нашей шлюпкой 
командовал Эндерсон. Вместо того, чтобы сдерживать 
остальных, он сам ворчал и ругался громче всех. 

– Ну да ладно, – сказал он и выругался. – Скоро всему 
этому будет конец. 

«Плохой признак», – решил я. До сих пор люди рабо-
тали усердно и охотно. Но одного вида острова оказалось 
достаточно, чтобы дисциплина ослабла. 

                                                 
131 Бакштаг – натянутый канат, поддерживающий мачту с кормовой стороны. 
132 Верповать – передвигать корабль с помощью малого якоря – верпа; его пере-

возят на шлюпках, а потом подтягивают к нему корабль. 



Долговязый Джон стоял, не отходя, возле рулевого и 
помогал ему вести корабль. Он знал пролив, как свою 
собственную ладонь, и нисколько не смущался тем, что при 
промерах всюду оказывалось глубже, чем было обозначено 
на карте. 

– Этот узкий проход прорыт океанским отливом, – 
сказал он. – Отлив углубляет его всякий раз, как лопата. 

Мы остановились в том самом месте, где на карте был 
нарисован якорь. Треть мили отделяла нас от главного 
острова и треть мили – от Острова Скелета. Дно было чи-
стое, песчаное. Загрохотал, падая, наш якорь, и целые тучи 
птиц, кружась и крича, поднялись из леса. Но через минуту 
они снова скрылись в ветвях, и все смолкло. 

Пролив был превосходно закрыт со всех сторон. Он 
терялся среди густых лесов. Леса начинались у самой ли-
нии пролива. Берега были плоские. А вдали амфитеатром 
поднимались холмы. Две болотистые речонки впадали в 
пролив, казавшийся тихим прудом. Растительность возле 
этих речонок поражала какой-то ядовитой яркостью. С 
корабля не было видно ни постройки, ни частокола – де-
ревья заслоняли их совсем, и если бы не карта, мы могли бы 
подумать, что мы – первые люди, посетившие этот остров, 
с тех пор как он поднялся из глубин океана. 

Воздух был неподвижен. Лишь один звук нарушал 
тишину – отдаленный шум прибоя, разбивавшегося о 
скалы в другом конце острова. Странный, затхлый запах 
поднимался вокруг корабля – запах прелых листьев и 
гниющих стволов. Я заметил, что доктор все нюхает и 
морщится, словно ему попалось тухлое яйцо. 

– Не знаю, есть ли здесь сокровище, – сказал он, – но 
клянусь своим париком, что лихорадка здесь есть. 



Поведение команды, тревожившее меня на шлюпке, 
стало угрожающим, когда мы воротились на корабль. 
Матросы разгуливали по палубе и о чем-то переговарива-
лись. Приказания, даже самые пустячные, они выслуши-
вали угрюмо и исполняли весьма неохотно. Мирных мат-
росов тоже охватила зараза недовольства, и некому было 
призвать их к порядку. Назревал бунт, и эта опасность 
нависла над нашими головами, как грозовая туча. 

Не только мы, обитатели каюты, заметили опасность. 
Долговязый Джон изо всех сил старался поддержать по-
рядок, переходя от кучки к кучке, то уговаривая, что по-
давая пример. Он из кожи лез, стараясь быть услужливым и 
любезным. Он улыбался каждому. Если отдавалось ка-
кое-нибудь приказание, Джон первый бросался на своей 
деревяшке исполнять его, весело крича: 

– Есть, есть, сэр! 
А когда нечего было делать, он пел песни, одну за 

другой, чтобы не так была заметна угрюмость остальных. 
Из всего, что происходило в этот зловещий день, самым 

зловещим казалось нам поведение Долговязого Джона. 
Мы собрались в каюте на совет. 
– Сэр, – сказал капитан, – если я отдам хоть одно при-

казание, весь корабль кинется на нас. Вы видите, сэр, что 
творится. Мне грубят на каждом шагу. Если я отвечу на 
грубость, нас разорвут в клочки. Если я не отвечу на гру-
бость, Сильвер может заметить, что тут что-то неладно, и 
игра будет проиграна. А ведь теперь мы можем полагаться 
только на одного человека. 

– На кого? – спросил сквайр. 
– На Сильвера, сэр, – ответил капитан. – Он не меньше 



нас с вами хочет уладить дело. Это у них каприз, и, если 
ему дать возможность, он уговорит их не бунтовать раньше 
времени... Я предлагаю дать ему возможность уговорить их 
как следует. Отпустим матросов на берег погулять. Если 
они поедут все вместе, что же... мы захватим корабль. Если 
никто из них не поедет, мы запремся в каюте и будем за-
щищаться. Если же поедут лишь некоторые, то, поверьте 
мне, Сильвер доставит их обратно на корабль послушными, 
как овечки. 

Так и решили. Надежным людям мы роздали заря-
женные пистолеты. Хантера, Джойса и Редруга мы посвя-
тили в наши планы. Узнав обо всем, они не очень удиви-
лись и отнеслись к нашему сообщению гораздо спокойнее, 
чем мы ожидали. Затем капитан вышел на палубу и обра-
тился к команде. 

– Ребята! – сказал он. – Сегодня здорово пришлось по-
работать, и все мы ужасно устали. Прогулка на берег ни-
кому не повредит. Шлюпки спущены. Кто хочет, пускай 
отправляется в них на берег. За полчаса до захода солнца я 
выстрелю из пушки. 

Вероятно, эти дураки вообразили, что найдут сокро-
вища, как только высадятся на берег. Вся их угрюмость 
разом исчезла. Они так громко закричали «ура», что эхо 
проснулось в далеких холмах и вспугнутые птицы снова 
закружили над стоянкой. 

Капитан поступил очень разумно: он сразу ушел, 
предоставив Сильверу распоряжаться отъездом. Да и как 
же иначе было ему поступить? Ведь останься он на палубе, 
он не мог бы притвориться ничего не понимающим. 

Все было ясно, как день. Капитаном был Сильвер, и у 



него была большая команда мятежников. А мирные мат-
росы – вскоре обнаружилось, что были на корабле и та-
кие, – оказались сущими глупцами. Возможно, впрочем, 
что и они все до одного были восстановлены против нас 
вожаками, но слишком далеко заходить им не хотелось. 
Одно дело – непослушание, воркотня и лентяйничанье, а 
другое – захват корабля и убийство ни в чем не повинных 
людей. После долгих споров команда разделилась так: 
шестеро остались на корабле, а остальные тринадцать, в 
том числе и Сильвер, начали рассаживаться в шлюпках. 

Вот тут-то и решился я вдруг на первый из отчаянных 
поступков, которые впоследствии спасли нас от смерти. Я 
рассуждал так: мы не можем захватить корабль, раз Силь-
вер оставил на борту шестерых своих разбойников. С 
другой стороны, раз их осталось всего шестеро, значит, на 
корабле я сейчас не нужен. И я решил отправиться на берег. 
В одно мгновение я перелез через борт и спустился в но-
совой люк ближайшей шлюпки, которая в ту же секунду 
отчалила. 

Никто не обратил на меня внимания, и только передний 
гребец сказал: 

– Это ты, Джим? Держи голову пониже. 
Но Сильвер, сидевший в другой шлюпке, внимательно 

всмотрелся в нашу и окликнул меня, чтобы убедиться, что 
это действительно я. И тогда я пожалел, что поехал. 

Шлюпки помчались к берегу наперегонки. Но та 
шлюпка, в которой сидел я, отчалила первой. Она оказалась 
более легкой, гребцы в ней подобрались самые лучшие, и 
мы сразу опередили другую шлюпку. Едва нос нашей 
шлюпки коснулся берега, я ухватился за ветку, выскочил и 



кинулся в чащу. Сильвер и его товарищи остались ярдов на 
сто позади. 

– Джим, Джим! – кричал он. 
Но, понятно, я не обратил на его крик никакого вни-

мания. Без оглядки, подпрыгивая, ломая кусты, ныряя в 
траве, я бежал все вперед и вперед, пока не выбился из сил. 

 
ГЛАВА XIV 

 

Первый удар 
 
Довольный, что удрал от Долговязого Джона, я разве-

селился и стал с любопытством разглядывать незнакомую 
местность. 

Сначала я попал в болото, заросшее ивами, тростником 
и какими-то деревьями неизвестной мне породы. Затем 
вышел на опушку открытой песчаной равнины, около мили 
длиной, где росли редкие сосны и какие-то скрюченные, 
кривые деревья, похожие на дубы, но со светлой листвой, 
как у ивы. Вдали была видна двуглавая гора; обе странные 
скалистые вершины ярко сияли на солнце. 

Впервые я испытал радость исследователя неведомых 
стран. Остров был необитаем. Люди, приехавшие вместе со 
мной, остались далеко позади, и я никого не мог встретить, 
кроме диких зверей и птиц. Я осторожно пробирался среди 
деревьев. Повсюду мне попадались какие-то неведомые 
растения и цветы. 

То тут то там я натыкался на змей. Одна из них сидела в 
расщелине камня. Она подняла голову и зашипела на меня, 
зашипела, как вертящаяся юла. А я и представления не 



имел, что это знаменитая гремучая змея, укус которой 
смертелен. 

Наконец я вошел в чащу деревьев, похожих на дубы. 
Впоследствии я узнал, что их называют вечнозелеными 

дубами. Они росли на песке, очень низкие, словно кусты 
терновника. Узловатые ветви их были причудливо изо-
гнуты, листва густо переплетена, как соломенная крыша. 
Заросли их, становясь все выше и гуще, спускались с пес-
чаного откоса к широкому, поросшему тростником болоту, 
через которое протекала одна из впадающих в пролив ре-
чек. Пар поднимался над болотом, и очертания Подзорной 
Трубы дрожали в знойном тумане. 

Вдруг зашуршал камыш. С кряканьем взлетела дикая 
утка, за нею другая, и скоро над болотом повисла огромная 
туча птиц, с криком круживших в воздухе. Я сразу дога-
дался, что кто-нибудь из наших моряков идет по болоту, и 
не ошибся. Вскоре я услышал отдаленный голос, который, 
приближаясь, становился все громче. 

Я страшно испугался, юркнул в ближайшую чащу 
вечнозеленых дубов и притаился, как мышь. 

Другой голос ответил. Затем снова заговорил первый 
голос, и я узнал его – это был голос Сильвера. Он говорил о 
чем-то не умолкая. Его спутник отвечал ему редко. Судя по 
голосам, они разговаривали горячо, почти злобно, но слов 
разобрать я не мог. 

Наконец они замолчали и, вероятно, присели, потому 
что птицы постепенно успокоились и опустились в болото. 

И я почувствовал, что уклоняюсь от своих обязанно-
стей. Если уж я так глуп, что поехал на берег с пиратами, я 
должен, по крайней мере, подслушать, о чем они совеща-



ются. Мой долг велит мне подкрасться к ним как можно 
ближе и спрятаться в густой листве кривого, узловатого 
кустарника. 

Я мог с точностью определить то место, где сидят оба 
моряка, и по голосам и по волнению нескольких птиц, все 
еще кружившихся над их головами. 

Медленно, но упорно полз я на четвереньках вперед. 
Наконец, подняв голову и глянув в просвет между листь-
ями, я увидел на зеленой лужайке возле болота, под дере-
вьями, Джона Сильвера и еще одного моряка. Они стояли 
друг против друга и разговаривали. 

Их обоих жгло солнце. Сильвер швырнул свою шляпу 
на землю, и его большое, пухлое, белесое, покрытое бле-
стящим потом лицо было обращено к собеседнику чуть ли 
не с мольбой. 

– Приятель, – говорил он, – ты для меня чистое золото. 
Неужели ты думаешь, я стал бы хлопотать о тебе, если бы 
не любил тебя всем своим сердцем? Все уже сделано, ты 
ничего не изменишь. Я хочу спасти твою шею – вот только 
почему я с тобой. Если бы наши матросы узнали, о чем я с 
тобой говорю, Том, подумай, что бы они со мной сделали! 

– Сильвер... – отвечал моряк, и я заметил, что лицо у 
него стало красным, а охрипший, каркающий голос дро-
жит, как натянутый канат, – Сильвер, ты уже не молодой 
человек и как будто имеешь совесть. По крайней мере, тебя 
никто не считает мошенником. У тебя есть деньги... много 
денег... больше, чем у других моряков. И к тому же ты не 
трус. Так объясни мне, пожалуйста, почему ты связыва-
ешься с этими гнусными крысами? Нет, ты не можешь быть 
с ними заодно. Я скорее дам отсечь себе руку... но долгу 
своему не изменю... 



Внезапный шум прервал его. Наконец-то я нашел од-
ного честного моряка! И в то же время до меня донеслась 
весть о другом честном моряке. Далеко за болотом раз-
дался гневный, пронзительный крик, потом второй и затем 
душераздирающий вопль. Эхо в скалах Подзорной Трубы 
повторило его несколько раз. Вся армия болотных птиц 
снова взвилась в вышину и заслонила небо. Долго еще этот 
предсмертный вопль раздавался в моих ушах, хотя кругом 
опять воцарилось безмолвие, нарушаемое только хлопа-
ньем крыльев опускающейся стаи птиц и отдаленным 
грохотом прибоя. 

Том вздрогнул, как пришпоренная лошадь. Но Сильвер 
даже глазом не моргнул. Он стоял, опираясь на костыль, и 
глядел на своего собеседника, как змея, готовая ужалить. 

– Джон! – сказал моряк, протягивая к нему руку. 
– Руки прочь! – заорал Сильвер, отскочив на шаг с 

быстротой и ловкостью акробата. 
– Хорошо, Джон Сильвер, я уберу руки прочь, – сказал 

моряк. – Но, право, только нечистая совесть заставляет 
тебя бояться меня. Умоляю тебя, объясни мне, что там 
случилось! 

– Что случилось? – переспросил его Сильвер. Он 
улыбнулся, но не так широко, как всегда, и глаза его на 
огромном лице стали крошечными, как острия иголок, и 
засверкали, как стеклышки. – Что случилось? По-моему, 
это Алан. 

Несчастный Том кинулся к нему. 
– Алан! – воскликнул он. – Мир его праху! Он умер, как 

настоящий моряк. А ты, Джон Сильвер... Мы долго были с 
тобой товарищами, но теперь уж этому не быть! Пусть я 



умру, как собака, но я своего долга не нарушу. Ведь это вы 
убили Алана, а? Так убейте и меня, если можете! Но знай, 
что я вас не боюсь! 

С этими словами отважный моряк повернулся к повару 
спиной и зашагал к берегу. Но ему не удалось уйти далеко: 
Джон вскрикнул, схватился за ветку дерева, выхватил свой 
костыль из-под мышки и метнул вслед Тому, как копье. 
Костыль, пущенный с невероятной силой, свистя, пролетел 
в воздухе и ударил Тома острым наконечником в спину 
между лопатками. Бедняга Том взмахнул руками и упал. 

Не знаю, сильно ли он был ранен... Судя по звуку, у 
него был разбит позвоночник. Сильвер не дал ему опом-
ниться. Без костыля, на одной ноге, он вспрыгнул на него с 
ловкостью обезьяны и дважды всадил свой нож по самую 
рукоятку в его беззащитное тело. Сидя в кустах, я слышал, 
как тяжело дышал убийца, нанося удары. 

Никогда прежде я не терял сознания и не знал, что это 
такое. Но тут весь мир поплыл вокруг меня, как в тумане. И 
Сильвер, и птицы, и вершина Подзорной Трубы – все вер-
телось, кружилось, качалось. Уши мои наполнились зво-
ном разнообразных колоколов и какими-то дальними го-
лосами. 

Когда я пришел в себя, костыль был уже у негодяя под 
мышкой, а шляпа на голове. Перед ним неподвижно лежал 
Том. Но убийца даже не глядел на него. Он чистил свой 
окровавленный нож пучком травы. 

Кругом все было по-прежнему. Солнце беспощадно 
жгло и болото, над которым клубился туман, и высокую 
вершину горы. И не верилось, что минуту назад у меня на 
глазах был убит человек. 



 



Джон засунул руку в карман, достал свисток и не-
сколько раз свистнул. Свист разнесся далеко в знойном 
воздухе. Я, конечно, не знал значения этого сигнала, но все 
мои страхи разом проснулись. Сюда придут люди. Меня 
заметят. Они уже убили двоих честных моряков, почему же 
после Тома и Алана не стать жертвой и мне? 

Стараясь не шуметь, я вылез на четвереньках из ку-
старника и помчался в лес. Убегая, я слышал, как старый 
пират перекликался со своими товарищами. От их голосов 
у меня точно выросли крылья. Чаща осталась позади. Я 
бежал так быстро, как не бегал еще никогда. Я несся, не 
разбирая дороги, лишь бы подальше уйти от убийц. С 
каждым шагом страх мой все усиливался и превратился 
наконец в безумный ужас. 

Положение мое было отчаянное. Разве я осмелюсь, 
когда выпалит пушка, сесть в шлюпку вместе с этими 
разбойниками, забрызганными человеческой кровью? 
Разве любой из них не свернет мне шею, как только увидит 
меня? Уже самое мое отсутствие – разве оно не доказало 
им, что я их боюсь и, значит, обо всем догадываюсь? «Все 
кончено, – думал я. – Прощай, „Испаньола“! Прощайте, 
сквайр, доктор, капитан! Я погибну либо от голода, либо от 
бандитского ножа». 

Я мчался, не зная куда, и очутился у подножия невы-
сокой горы с двуглавой вершиной. В этой части острова 
вечнозеленые дубы росли не так густо и похожи были 
своими размерами не на кусты, а на обыкновенные лесные 
деревья. Изредка между ними возвышались одинокие 



сосны высотой в пятьдесят-семьдесят футов 133 . Воздух 
здесь был свежий и чистый, совсем не такой, как внизу, у 
болота. 

Но тут меня подстерегала другая опасность, и сердце 
мое снова замерло от ужаса. 

 
ГЛАВА XV 

 

Островитянин 
 
С обрывистого каменистого склона посыпался гравий и 

покатился вниз, шурша и подскакивая между деревьями. Я 
невольно посмотрел вверх и увидел странное существо, 
стремительно прыгнувшее за ствол сосны. Что это? Мед-
ведь? Человек? Обезьяна? Я успел заметить только что-то 
темное и косматое и в ужасе остановился. 

Итак, оба пути отрезаны. Сзади меня стерегут убийцы, 
впереди – это неведомое чудовище. И сразу же я предпочел 
известную опасность неизвестной. Даже Сильвер казался 
мне не таким страшным, как это лесное отродье. Я повер-
нулся и, поминутно оглядываясь, побежал в сторону 
шлюпок. 

Чудовище, сделав большой крюк, обогнало меня и 
оказалось впереди. Я был очень утомлен. Но даже если бы я 
не чувствовал усталости, я все равно не мог бы состязаться 
в быстроте с таким проворным врагом. Странное существо 
перебегало от ствола к стволу со скоростью оленя. Оно 
двигалось на двух ногах, по-человечески, хотя очень низко 

                                                 
133 Фут – мера длины, равная 30,48 см. 



пригибалось к земле, чуть ли не складываясь вдвое. Да, то 
был человек, в этом я больше не мог сомневаться. 

Я вспомнил все, что слыхал о людоедах, и собирался 
уже позвать на помощь. Однако мысль о том, что предо 
мною находится человек, хотя бы и дикий, несколько 
приободрила меня. И страх мой перед Сильвером сразу 
ожил. Я остановился, размышляя, как бы ускользнуть от 
врага. Потом вспомнил, что у меня есть пистолет. Как 
только я убедился, что я не беззащитен, ко мне вернулось 
мужество, и я решительно двинулся навстречу островитя-
нину. 

Он опять спрятался, на этот раз за деревом. Заметив, что 
я направляюсь к нему, он вышел из засады и сделал было 
шаг мне навстречу. Потом в нерешительности потоптался 
на месте, попятился и вдруг, к величайшему моему изум-
лению и смущению, упал на колени и с мольбой протянул 
ко мне руки. 

Я снова остановился. 
– Кто вы такой? – спросил я. 
– Бен Ганн, – ответил он; голос у него был хриплый, как 

скрип заржавленного замка. – Я несчастный Бен Ганн. Три 
года я не разговаривал ни с одним человеком. 

Это был такой же белый человек, как и я, и черты его 
лица были, пожалуй, приятны. Только кожа так сильно 
загорела на солнце, что даже губы у него были черные. 
Светлые глаза с поразительной резкостью выделялись на 
темном лице. Из всех нищих, которых я видел на своем 
веку, этот был самый оборванный. Одежда его состояла из 
лохмотьев старого паруса и матросской рубахи. Один 



лоскут скреплялся с другим либо медной пуговицей, либо 
прутиком, либо просмоленной паклей. Единственной не-
изодранной вещью из всего его костюма был кожаный пояс 
с медной пряжкой. 

– Три года! – воскликнул я. – Вы потерпели крушение? 
– Нет, приятель, – сказал он. – Меня бросили тут, на 

острове. 
Я слышал об этом ужасном наказании пиратов: ви-

новного высаживали на какой-нибудь отдаленный и пу-
стынный остров и оставляли там одного, с небольшим ко-
личеством пороха и пуль. 

– Брошен на этом острове три года назад, – продолжал 
он. – С тех пор питаюсь козлятиной, ягодами, устрицами. 
Человек способен жить везде, куда бы его ни закинуло. Но 
если бы ты знал, мой милейший, как стосковалось мое 
сердце по настоящей человечьей еде! Нет ли у тебя с собой 
кусочка сыру?.. Нет? Ну вот, а я много долгих ночей вижу 
во сне сыр на ломтике хлеба... Просыпаюсь, а сыра нет. 

– Если мне удастся вернуться к себе на корабль, – ска-
зал я, – вы получите вот этакую голову сыра. 

Он щупал мою куртку, гладил мои руки, разглядывал 
мои сапоги и, замолкая, по-детски радовался, что видит 
перед собой человека. 

Услышав мой ответ, он взглянул на меня с каким-то 
лукавством. 

– Если тебе удастся вернуться к себе на корабль? – по-
вторил он мои слова. – А кто же может тебе помешать? 

– Уж конечно, не вы, – ответил я. 
– Конечно, не я! – воскликнул он. – А как тебя зовут, 

приятель? 



– Джим, – сказал я. 
– Джим, Джим... – повторял он с наслаждением. – Да, 

Джим, я вел такую жизнь, что мне стыдно даже рассказы-
вать. Поверил бы ты, глядя на меня, что моя мать была 
очень хорошая, благочестивая женщина? 

– Поверить трудновато, – согласился я. 
– Она была на редкость хорошая женщина, – сказал 

он. – Я рос вежливым, благовоспитанным мальчиком и 
умел так быстро повторять наизусть катехизис, что нельзя 
было отличить одно слово от другого. И вот что из меня 
вышло, Джим. А все оттого, что я смолоду ходил на клад-
бище играть в орлянку! Ей-богу, начал с орлянки и пока-
тился. Мать говорила, что я плохо кончу, и ее предсказание 
сбылось. Пожалуй, вышло к лучшему, что я попал на этот 
остров. Я много размышлял здесь в одиночестве и раска-
ялся. Теперь уже не соблазнишь меня выпивкой. Конечно, 
от выпивки я не откажусь и сейчас, но самую малость, не 
больше наперстка, на счастье... Я дал себе слово испра-
виться и теперь уж не собьюсь, вот увидишь! А главное, 
Джим... – он оглянулся и понизил голос до шепота, – ведь я 
сделался теперь богачом. 

Тут я окончательно убедился, что несчастный сошел с 
ума в одиночестве. Вероятно, эта мысль отразилась на 
моем лице, потому что он повторил с жаром: 

– Богачом! Богачом! Слушай, Джим, я сделаю из тебя 
человека! Ах, Джим, ты будешь благословлять судьбу, что 
первый нашел меня!.. – Вдруг лицо его потемнело, он сжал 
мою руку и угрожающе поднял палец. – Скажи мне правду, 
Джим: не Флинта ли это корабль? 

Меня осенила счастливая мысль: этот человек может 
сделаться нашим союзником. И я тотчас же ответил ему: 



– Нет, не Флинта. Флинт умер. Но раз вы хотите знать 
правду, вот вам правда: на корабле есть несколько старых 
товарищей Флинта, и для нас это большое несчастье. 

– А нет ли у вас... одноногого? – выкрикнул он, зады-
хаясь. 

– Сильвера? – спросил я. 
– Сильвера! Сильвера! Да, его звали Сильвером. 
– Он у нас повар. И верховодит всей шайкой. 
Он все еще держал меня за руку и при этих словах чуть 

не сломал ее. 
– Если ты подослан Долговязым Джоном, – сказал он, – 

я пропал. Но знаешь ли ты, где ты находишься? 
Я сразу же решил, что мне делать, и рассказал ему все – 

и о нашем путешествии, и о трудном положении, в котором 
мы оказались. Он слушал меня с глубоким вниманием и, 
когда я кончил, погладил меня по голове. 

– Ты славный малый, Джим, – сказал он. – Но теперь вы 
все завязаны мертвым узлом. Положитесь на Бена Ганна, и 
он выручит вас, вот увидишь. Скажи, как отнесется ваш 
сквайр к человеку, который выручит его из беды? 

Я сказал ему, что сквайр – самый щедрый человек на 
всем свете. 

– Ладно, ладно... Но, видишь ли, – продолжал Бен 
Ганн, – я не собираюсь просить у него лакейскую ливрею 
или место привратника. Нет, этим меня не прельстишь! Я 
хочу знать: согласится он дать мне хотя бы одну тысячу 
фунтов из тех денег, которые и без того мои? 

– Уверен, что даст, – ответил я. – Все матросы должны 
были получить от него свою долю сокровищ. 

– И свезет меня домой? – спросил он, глядя на меня 
испытующим взором. 



– Конечно! – воскликнул я. – Сквайр – настоящий 
джентльмен. Кроме того, если мы избавимся от разбойни-
ков, помощь такого опытного морехода, как вы, будет 
очень нужна на корабле. 

– Да, – сказал он, – значит, вы и вправду отвезете меня? 
И он облегченно вздохнул. 
– А теперь послушай, что я тебе расскажу, – продолжал 

он. – Я был на корабле Флинта, когда он зарыл сокровища. 
С ним было еще шесть моряков – здоровенные, сильные 
люди. Они пробыли на острове с неделю, а мы сидели на 
старом «Морже». В один прекрасный день мы увидели 
шлюпку, а в шлюпке сидел Флинт, и голова его была по-
вязана синим платком. Всходило солнце. Он был бледен 
как смерть и плыл к нам... один, а остальные шестеро были 
убиты... убиты и похоронены... да... Как он расправился с 
ними, никто из нас никогда не узнал. Была ли там драка, 
резня или внезапная смерть... А он был один против ше-
стерых!.. Билли Бонс был штурманом, а Долговязый Джон 
– квартирмейстером. Они спросили у него, где сокровища. 
«Ступайте на берег и поищите, – сказал он в ответ. – Но, 
клянусь громом, корабль не станет вас ждать». Вот как он 
сказал им, Флинт. А три года назад я плыл на другом ко-
рабле, и мы увидели этот остров. «Ребята, – сказал я, – 
здесь Флинт зарыл сокровища. Сойдемте на берег и по-
ищем». Капитан очень рассердился. Но все матросы были 
со мной заодно, и мы причалили к этому берегу. Двена-
дцать дней мы искали сокровища и ничего не нашли. С 
каждым днем товарищи ругали меня все сильней и силь-
ней. Наконец они собрались на корабль. «А ты, Бенджамин 
Ганн, оставайся! – сказали они. – Вот тебе мушкет, заступ и 



лом, Бенджамин Ганн... Оставайся здесь и разыскивай де-
нежки Флинта». С тех пор, Джим, вот уже три года живу я 
здесь и ни разу не видел благородной человеческой пищи. 
Взгляни на меня: разве похож я на простого матроса?.. Нет, 
говоришь, не похож? Да и не был похож никогда. 

Он как-то странно подмигнул мне одним глазом и 
сильно ущипнул меня за руку. 

– Так и скажи своему сквайру, Джим: он никогда не был 
похож на простого матроса, – продолжал он. – Скажи ему, 
что Бен три года сидел тут, на острове, один-одинешенек, и 
днем и ночью, и в хорошую погоду, и в дождь. Иногда, 
может быть, думал о молитве, иногда вспоминал свою 
престарелую мать, хотя ее давно нет в живых – так и скажи 
ему. Но большую часть времени... уж это ты непременно 
ему скажи... большую часть времени Ганн занимался дру-
гими делами. И при этих словах ущипни его вот так. 

И он снова ущипнул меня самым дружеским образом. 
– Ты ему, – продолжал он, – вот еще что скажи: Ганн 

отличный человек – так ему и скажи, Ганн гораздо больше 
доверяет джентльмену прирожденному, чем джентльмену 
удачи, потому что он сам был когда-то джентльменом 
удачи. 

– Из того, что вы мне тут толкуете, я не понял почти 
ничего, – сказал я. – Впрочем, это сейчас и не важно, по-
тому что я все равно не знаю, как попасть на корабль. 

– А, – сказал он, – плохо твое дело. Ну да ладно, у меня 
есть лодка, которую я смастерил себе сам, собственными 
руками. Она спрятана под белой скалой. В случае ка-
кой-нибудь беды мы можем поехать на ней, когда станет 
темнее... Но постой! – закричал он вдруг. – Что это там 
такое? 



Как раз в эту минуту с корабля грянул пушечный вы-
стрел. Гулкое эхо подхватило его и разнесло по всему 
острову. А между тем до захода солнца оставалось еще два 
часа. 

– Там идет бой! – крикнул я. – За мною! Идите скорее! 
И кинулся бежать к стоянке корабля, забыв свои не-

давние страхи. Рядом со мной легко и проворно бежал 
злополучный пленник. 

– Левее, левее! – приговаривал он. – Левее, милейший 
Джим! Ближе к деревьям! Вот в этом месте в первый раз 
подстрелил я козу. Теперь козы сюда не спускаются, они 
бегают только там, наверху, по горам, потому что боятся 
Бенджамина Ганна... А! А вот кладбище. Видишь холмики? 
Я приходил сюда и молился изредка, когда я думал, что, 
может быть, сейчас воскресенье. Это не то, что часовня, но 
все как-то торжественней. Правда, я был один, без капел-
лана, без Библии... 

Он болтал на бегу без умолку, не дожидаясь ответа, да я 
и не мог отвечать. 

После пушечного выстрела долгое время была тишина, 
а потом раздался залп из ружей. 

И опять тишина. И потом впереди над лесом, в четверти 
мили от нас, взвился британский флаг. 

 
 
 
 

 
 



ЧАСТЬ IV 
 

ЧАСТОКОЛ 
 

ГЛАВА XVI 
 

Дальнейшие события изложены доктором 
 

Как был покинут корабль 
 
Обе шлюпки отчалили от «Испаньолы» около поло-

вины второго, или, выражаясь по-морскому, когда пробило 
три склянки. Капитан, сквайр и я сидели в каюте и сове-
щались о том, что делать. Если бы дул хоть самый легкий 
ветер, мы напали бы врасплох на шестерых мятежников, 
оставшихся на корабле, снялись бы с якоря и ушли в море. 
Но ветра не было. А тут еще явился Хантер и сообщил, что 
Джим Хокинс проскользнул в шлюпку и уехал вместе с 
пиратами на берег. 

Мы, конечно, ни минуты не думали, что Джим Хокинс 
изменник, но очень за него беспокоились. Матросы, с ко-
торыми он уехал, были так раздражены, что, признаться, 
мы не надеялись увидеть Джима снова. Мы поспешили на 
палубу. Смола пузырями выступала в пазах. Кругом в 
воздухе стояло такое зловоние от болотных испарений, что 
меня чуть не стошнило. В этом отвратительном проливе 
пахло лихорадкой и дизентерией. Шестеро негодяев 
угрюмо сидели под парусом на баке. Шлюпки стояли на 
берегу возле устья какой-то речонки, и в каждой сидел 



матрос. Один из них насвистывал «Лиллибуллеро134». 
Ждать становилось невыносимо, и мы решили, что я с 

Хантером поеду на разведку в ялике. 
Шлюпки находились справа от корабля. А мы с Хан-

тером направились прямо к тому месту, где на карте обо-
значен был частокол. Заметив нас, матросы, сторожившие 
шлюпки, засуетились. «Лиллибуллеро» смолкло. Мы ви-
дели, как они спорят друг с другом, очевидно решая, как 
поступить. Если бы они дали знать Сильверу, все, вероят-
но, пошло бы по-другому. Но, очевидно, им было велено не 
покидать шлюпок ни при каких обстоятельствах. Они 
спокойно уселись, и один из них снова засвистал «Лилли-
буллеро». 

Берег в этом месте слегка выгибался, образуя нечто 
вроде небольшого мыса, и я нарочно правил таким обра-
зом, чтобы мыс заслонил нас от наших врагов, прежде чем 
мы пристанем. Выскочив на берег, я побежал во весь дух, 
подложив под шляпу шелковый платок, чтобы защитить 
голову от палящего солнца. В каждой руке у меня было по 
заряженному пистолету. 

Не пробежал я и ста ярдов, как наткнулся на частокол. 
Прозрачный ключ бил из земли почти на самой вер-

шине небольшого холма. Тут же, вокруг ключа, был по-
строен высокий бревенчатый сруб. В нем могло поме-
ститься человек сорок. 

В стенах этой постройки были бойницы для ружей. 
Вокруг сруба находилось широкое расчищенное про-
странство, обнесенное частоколом в шесть футов вышины, 

                                                 
134 Английская шуточная песня. 



без всякой калитки, без единого отверстия. Сломать его 
было нелегко, а укрыться за ним от сидящих в срубе – не-
возможно. Люди, засевшие в срубе, могли бы расстрели-
вать нападающих, как куропаток. Дать им хороших часо-
вых да побольше провизии, и они выдержат нападение 
целого полка. 

Особенно обрадовал меня ручей. Ведь в каюте «Испа-
ньолы» тоже неплохо: много оружия, много боевых при-
пасов, много провизии, много превосходных вин, но в ней 
не было воды. Я размышлял об этом, когда вдруг раздался 
ужасающий предсмертный вопль. Не впервые я сталки-
вался со смертью – я служил в войсках герцога Кембер-
лендского135 и сам получил рану под Фонтенуа136, – но от 
этого крика сердце мое сжалось. «Погиб Джим Хокинс», – 
решил я. 

Много значит быть старым солдатом, но быть доктором 
значит больше. В нашем деле нельзя терять ни минуты. Я 
сразу же обдумал все, поспешно вернулся на берег и 
прыгнул в ялик. 

К счастью, Хантер оказался превосходным гребцом. 
Мы стремительно понеслись по проливу. Лодка причалила 
к борту, и я опять взобрался на корабль. Друзья мои были 
потрясены. Сквайр сидел белый, как бумага, и – добрый 
человек! – раздумывал о том, каким опасностям мы под-
вергаемся из-за него. Один из матросов, сидевших на баке, 
был тоже бледен и расстроен. 

                                                 
135 Герцог Кемберлендский – английский полководец, живший в середине XVIII 

века. 
136 В битве при Фонтенуа (1745), в Бельгии, английские войска потерпели пора-

жение от французов. 



– Этот человек, – сказал капитан Смоллетт, кивнув в 
его сторону, – еще не привык к разбою. Когда он услышал 
крик, доктор, он чуть не лишился чувств. Еще немного – и 
он будет наш. 

Я рассказал капитану свой план, и мы вместе обсудили 
его. 

Старого Редрута мы поставили в коридоре между ка-
ютой и баком, дав ему не то три, не то четыре заряженных 
мушкета и матрац для защиты. Хантер подвел шлюпку к 
корме, и мы с Джойсом принялись нагружать ее порохом, 
мушкетами, сухарями, свининой. Затем опустили в нее 
бочонок с коньяком и мой драгоценный ящичек с лекар-
ствами. 

Тем временем сквайр и капитан вышли на палубу. Ка-
питан вызвал второго боцмана – начальника оставшихся на 
корабле матросов. 

– Мистер Хендс, – сказал он, – нас здесь двое, и у 
каждого пара пистолетов. Тот из вас, кто подаст ка-
кой-нибудь сигнал, будет убит. 

Разбойники растерялись. Затем, пошептавшись, кину-
лись к переднему сходному тамбуру, собираясь напасть на 
нас с тыла, но, наткнувшись в узком проходе на Редрута с 
мушкетами, сразу же бросились обратно. Чья-то голова 
высунулась из люка на палубу. 

– Вниз, собака! – крикнул капитан. 
Голова исчезла. Все шестеро, насмерть перепуганные, 

куда-то забились и утихли. 
Мы с Джойсом нагрузили ялик доверху, бросая все как 

попало. Потом спустились в него сами через кормовой 



порт137 и, гребя изо всех сил, понеслись к берегу. 
Вторая наша поездка сильно обеспокоила обоих часо-

вых на берегу. «Лиллибуллеро» умолкло опять. И прежде 
чем мы перестали их видеть, обогнув мысок, один из них 
оставил свою шлюпку и побежал в глубь острова. Я хотел 
было воспользоваться этим и уничтожить их шлюпки, но 
побоялся, что Сильвер со всей шайкой находится непода-
леку и что мы потеряем все, если захотим слишком мно-
гого. 

Мы причалили к прежнему месту и начали перетаски-
вать груз в укрепление. Тяжело нагруженные, мы донесли 
наши припасы до форта и перебросили их через частокол. 
Охранять их поставили Джойса. Он оставался один, но зато 
ружей у него было не меньше полдюжины. А мы с Ханте-
ром вернулись к лодке и снова взвалили груз на спину. 
Таким образом, работая без передышки, мы постепенно 
перетащили весь груз. Джойс и Хантер остались в укреп-
лении, а я, гребя изо всех сил, помчался назад к «Испань-
оле». 

Мы решили еще раз нагрузить ялик. Это было риско-
ванно, но не так уж безрассудно, как может показаться. Их, 
конечно, было больше, чем нас, но зато мы были лучше 
вооружены. Ни у кого из уехавших на берег не было 
мушкета, и, прежде чем они подошли бы к нам на рассто-
яние пистолетного выстрела, мы успели бы застрелить по 
крайней мере шестерых. 

Сквайр поджидал меня у кормового окна. Он сильно 
приободрился и повеселел. Схватив брошенный мною ко-
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нец, он подтянул ялик, и мы снова стали его нагружать 
свининой, порохом, сухарями. Потом захватили по одному 
мушкету и по одному кортику для меня, сквайра, Редрута и 
капитана. Остальное оружие и порох мы выбросили за 
борт. В проливе было две с половиной сажени глубины, и 
мы видели, как блестит озаренная солнцем сталь на чистом 
песчаном дне. 

Начался отлив, и шхуна повернулась вокруг якоря. 
Около шлюпок на берегу послышались перекликающиеся 
голоса. Хотя это и доказывало, что Джойс и Хантер, ко-
торые находились восточнее, еще не замечены, мы все же 
решили поторопиться. 

Редрут покинул свой пост в коридоре и прыгнул в ялик. 
Мы подвели его к другому борту, чтобы взять капитана 
Смоллетта. 

– Ребята, – громко крикнул он, – вы слышите меня? 
Из бака никто не ответил. 
– Я обращаюсь к тебе, Абрахам Грей. 
Молчание. 
– Грей, – продолжал мистер Смоллетт, повысив го-

лос, – я покидаю корабль и приказываю тебе следовать за 
твоим капитаном. Я знаю, что, в сущности, ты человек 
хороший, да и остальные не так уж плохи, как стараются 
казаться. У меня в руке часы. Даю тебе тридцать секунд на 
то, чтобы присоединиться ко мне. 

Наступило молчание. 
– Иди же, мой друг, – продолжал капитан, – не застав-

ляй нас терять время даром. Ведь каждая секунда промед-
ления грозит смертью и мне, и этим джентльменам. 

Началась глухая борьба, послышались звуки ударов, и 



на палубу выскочил Абрахам Грей. Щека его была поре-
зана ножом. Он подбежал к капитану, как собака, которой 
свистнул хозяин. 

– Я с вами, сэр, – сказал он. Они оба спрыгнули в ялик, 
и мы отчалили. Корабль был покинут. Но до частокола мы 
еще не добрались. 

 
ГЛАВА XVII 

 

Доктор продолжает свой рассказ 
 

Последний переезд в челноке 
 
Этот последний – пятый – переезд окончился не так 

благополучно, как прежние. Во-первых, наша скорлупка 
была страшно перегружена. Пятеро взрослых мужчин, да 
притом трое из них – Трелони, Редрут и капитан – ростом 
выше шести футов – это уже не так мало. Прибавьте порох, 
свинину, мешки с сухарями. Неудивительно, что план-
шир138 на корме лизала вода. Нас то и дело слегка залива-
ло. Не успели мы отъехать на сотню ярдов, как мои штаны 
и фалды камзола промокли насквозь. 

Капитан заставил нас разместить груз по-другому, и 
ялик выпрямился. 

И все же мы боялись дышать, чтобы не перевернуть его. 
Во-вторых, благодаря отливу создалось сильное тече-

ние, направлявшееся к западу, а потом заворачивавшее к 
югу, в открытое море, через тот проход, по которому утром 
вошла в пролив наша шхуна. Перегруженный наш ялик 
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могла перевернуть даже легчайшая рябь отлива. Но хуже 
всего было то, что течение относило нас в сторону и не 
давало пристать к берегу за мысом, там, где я приставал 
раньше. Если бы мы не справились с течением, мы до-
стигли бы берега как раз возле двух шлюпок, где каждую 
минуту могли появиться пираты. 

– Я не в силах править на частокол, сэр, – сказал я ка-
питану. Я сидел за рулем, а капитан и Редрут, не успевшие 
еще устать, гребли. – Течение относит нас. Нельзя ли 
приналечь на весла? 

– Если мы приналяжем, нас зальет, – сказал капитан. 
– Постарайтесь, пожалуйста, и держите прямо против 

течения. Постарайтесь, сэр, прошу вас... 
Нас относило к западу до тех пор, пока я не направил 

нос прямо к востоку, под прямым углом к тому пути, по 
которому мы должны были двигаться. 

– Этак мы никогда не доберемся до берега, – сказал я. 
– Если при всяком другом курсе нас сносит, сэр, мы 

должны держаться этого курса, – ответил капитан. – Нам 
нужно идти вверх по течению. Если нас снесет, сэр, – 
продолжал он, – в подветренную сторону от частокола, 
неизвестно, где мы сможем высадиться, да и разбойничьи 
шлюпки могут напасть на нас. А если мы будем держаться 
этого курса, течение скоро ослабеет, и мы спокойно смо-
жем маневрировать у берега. 

– Течение уже слабее, сэр, – сказал матрос Грей, си-
девший на носу. – Можно чуть-чуть повернуть к берегу. 

– Спасибо, любезнейший, – поблагодарил я его, как 
будто между нами никогда не было никаких недоразуме-
ний. 



Мы все безмолвно условились обращаться с ним так, 
как будто он с самого начала был заодно с нами. 

И вдруг капитан произнес изменившимся голосом: 
– Пушка! 
– Я уже думал об этом, – сказал я, полагая, что он го-

ворит о возможности бомбардировать наш форт из пуш-
ки. – Им никогда не удастся свезти пушки на берег. А если 
и свезут, она застрянет в лесу. 

– Нет, вы поглядите на корму, – сказал капитан. Вто-
ропях мы совсем забыли про девятифунтовую пушку. Пя-
теро негодяев возились возле пушки, стаскивая с нее 
«куртку», как называли они просмоленный парусиновый 
чехол, которым она была накрыта. Я вспомнил, что мы 
оставили на корабле пушечный порох и ядра и что раз-
бойникам ничего не стоит достать их из склада – нужно 
только разок ударить топором. 

– Израэль был у Флинта канониром, – хрипло произнес 
Грей. 

Я направил ялик прямо к берегу. Мы теперь без труда 
справлялись с течением, хотя шли все еще медленно. Ялик 
отлично повиновался рулю. Но, как назло, теперь он был 
повернут к «Испаньоле» бортом и представлял превос-
ходную мишень. 

Я мог не только видеть, но и слышать, как краснорожий 
негодяй Израэль Хендс с грохотом катил по палубе ядро. 

– Кто у нас лучший стрелок? – спросил капитан. 
– Мистер Трелони, без сомнения, – ответил я. 
– Мистер Трелони, застрелите одного из разбойников. 

Если можно, Хендса, – сказал капитан. 
Трелони был холоден, как сталь. Он осмотрел запал 

своего ружья. 



– Осторожней, сэр, – крикнул капитан, – не перевер-
ните ялик! А вы все будьте наготове и во время выстрела 
постарайтесь сохранить равновесие. 

Сквайр поднял ружье, гребцы перестали грести, мы 
передвинулись к борту, чтобы удерживать равновесие, и 
все обошлось благополучно: ялик не зачерпнул ни капли. 

Пираты тем временем повернули пушку на вертлюге, и 
Хендс, стоявший с прибойником139 у жерла, был отличной 
целью. Однако нам не повезло. В то время как Трелони 
стрелял, Хендс нагнулся, и пуля, просвистев над ним, по-
пала в одного из матросов. 

Раненый закричал, и крик его подхватили не только те, 
кто был вместе с ними на корабле: множество голосов от-
ветило ему с берега. Взглянув туда, я увидел пиратов, бе-
гущих из леса к шлюпкам. 

– Они сейчас отчалят, сэр, – сказал я. 
– Прибавьте ходу! – закричал капитан. – Теперь уж не 

важно, затопим мы ялик или нет. Если нам не удастся до-
браться до берега, все погибло. 

– Отчаливает только одна шлюпка, сэр, – заметил я. – 
Команда другой шлюпки, вероятно, побежала по берегу, 
чтобы перерезать нам дорогу. 

– Им придется здорово побегать, – возразил капитан. – 
А моряки не отличаются проворством на суше. Не их я 
боюсь, а пушки. Дьяволы! Моя пушка бьет без промаха. 
Предупредите нас, сквайр, когда увидите зажженный фи-
тиль, и мы дадим лодке другое направление. 

Несмотря на тяжелый груз, ялик наш двигался теперь 
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довольно быстро и почти не черпал воду. Нам оставалось 
каких-нибудь тридцать-сорок раз взмахнуть веслами, и мы 
добрались бы до песчаной отмели возле деревьев, которую 
обнажил отлив. Шлюпки пиратов уже не нужно было бо-
яться: мысок скрыл ее из виду. 

Отлив, который недавно мешал нам плыть, теперь ме-
шал нашим врагам догонять нас. Нам угрожала только 
пушка. 

– Хорошо бы остановиться и подстрелить еще одного 
из них, – сказал капитан. 

Но было ясно, что пушка выстрелит во что бы то ни 
стало. Разбойники даже не глядели на своего раненого то-
варища, хотя он был жив, и мы видели, как он пытался 
отползти в сторону. 

– Готово! – крикнул сквайр. 
– Стой! – как эхо, отозвался капитан. 
Он и Редрут так сильно стали табанить140 веслами, что 

корма погрузилась в воду. Грянул пушечный выстрел – тот 
самый, который услышал Джим: выстрел сквайра до него 
не донесся. Мы не заметили, куда ударило ядро. Я полагаю, 
что оно просвистело над нашими головами и что ветер, 
поднятый им, был причиной нашего несчастья. 

Как бы то ни было, но тотчас же после выстрела наш 
ялик зачерпнул кормой воду и начал медленно погру-
жаться. Глубина была небольшая, всего фута три. Мы с 
капитаном благополучно встали на дно друг против друга. 
Остальные трое окунулись с головой и вынырнули, фыркая 
и отдуваясь. 
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В сущности, мы отделались дешево – жизни никто не 
лишился и все благополучно добрались до берега. Но за-
пасы наши остались на дне, и, что хуже всего, из пяти ру-
жей не подмокли только два: мое ружье я, погружаясь в 
воду, инстинктивно поднял над головой, а ружье капитана, 
человека опытного, висело у него за спиной замком кверху; 
оно тоже осталось сухим. Три остальных ружья нырнули 
вместе с яликом. 

В лесу, уже совсем неподалеку, слышны были голоса. 
Нас могли отрезать от частокола. Кроме того, мы сомне-
вались, удержатся ли Хантер и Джойс, если на них нападет 
полдюжины пиратов. Хантер – человек твердый, а за 
Джойса мы опасались; он услужливый и вежливый слуга, 
он отлично чистит щеткой платье, но для войны совер-
шенно не пригоден. 

Встревоженные, мы добрались до берега вброд, бросив 
на произвол судьбы наш бедный ялик, в котором находи-
лась почти половина всего нашего пороха и всей нашей 
провизии. 

 
ГЛАВА XVIII 

 

Доктор продолжает свой рассказ 
  

Конец первого дня сражения 
 
Мы во весь дух бежали через лес, отделявший нас от 

частокола, и с каждым мгновением все ближе и ближе 
раздавались голоса пиратов. Скоро мы услышали топот их 
ног и треск сучьев. Они пробирались сквозь чащу. 



Я понял, что нам предстоит нешуточная схватка, и 
осмотрел свое ружье. 

– Капитан, – сказал я, – Трелони бьет без промаха, но 
ружье его хлебнуло воды. Уступите ему свое. 

Они поменялись ружьями, и Трелони, по-прежнему 
молчаливый и хладнокровный, на мгновение остановился, 
чтобы проверить заряд. Тут только я заметил, что Грей 
безоружен, и отдал ему свой кортик. Мы обрадовались, 
когда он поплевал на руки, нахмурил брови и замахал 
кортиком с такой силой, что лезвие со свистом рассекало 
воздух. И каждый взмах кортика был доказательством, что 
наш новый союзник будет драться до последней капли 
крови. 

Пробежав еще шагов сорок, мы выбрались на опушку 
леса и оказались перед частоколом. Мы подошли как раз к 
середине его южной стороны. А в это самое время семеро 
разбойников с боцманом Джобом Эндерсоном во главе, 
громко крича, выскочили из лесу у юго-западного угла 
частокола. 

Они остановились в замешательстве. Мы со сквайром 
выстрелили, не дав им опомниться. Хантер и Джойс, си-
девшие в укреплении, выстрелили тоже. Четыре выстрела 
грянули разом и не пропали даром: один из врагов упал, 
остальные поспешно скрылись за деревьями. 

Снова зарядив ружья, мы прокрались вдоль частокола 
посмотреть на упавшего врага. 

Он был убит наповал, пуля попала прямо в сердце. 
Успех обрадовал нас. Но вдруг в кустах щелкнул пистолет, 
у меня над ухом просвистела пуля, и бедняга Том Редрут 
пошатнулся и во весь рост грохнулся на землю. Мы со 



сквайром выстрелили в кусты. Но стрелять пришлось 
наудачу, и, вероятно, заряды наши пропали даром. Снова 
зарядив ружья, мы кинулись к бедному Тому. 

Капитан и Грей уже осматривали его. Я глянул только 
краем глаза и сразу увидел, что дело безнадежно. 

Вероятно, наши выстрелы заставили пиратов отсту-
пить, так как нам удалось без всякой помехи перетащить 
несчастного егеря через частокол и внести под крышу 
блокгауза, в сруб. 

Бедный старый товарищ! Он ничему не удивлялся, ни 
на что не жаловался, ничего не боялся и даже ни на что не 
ворчал с самого начала наших приключений до этого дня, 
когда мы положили его в сруб умирать. Он, как троянец, 
геройски охранял коридор на корабле. Все приказания он 
исполнял молчаливо, покорно и добросовестно. Он был 
старше нас всех лет на двадцать. И вот этот угрюмый 
старый, верный слуга умирал на наших глазах. 

Сквайр бросился перед ним на колени, целовал ему 
руки и плакал, как малый ребенок. 

– Я умираю, доктор? – спросил тот. 
– Да, друг мой, – сказал я. 
– Хотелось бы мне перед смертью послать им еще одну 

пулю. 
– Том, – сказал сквайр, – скажи мне, что ты прощаешь 

меня. 
– Прилично ли мне, сэр, прощать или не прощать своего 

господина? – спросил старый слуга. – Будь что будет. 
Аминь! 

Он замолчал, потом попросил, чтобы кто-нибудь про-
чел над ним молитву. 



– Таков уж обычай, сэр, – прибавил он, словно изви-
няясь, и вскоре после этого умер. 

Тем временем капитан – я видел, что у него как-то 
странно вздулась грудь и карманы были оттопырены, – 
вытащил оттуда самые разнообразные вещи: британский 
флаг, Библию, клубок веревок, перо, чернила, судовой 
журнал и несколько фунтов табаку. Он отыскал длинный 
обструганный сосновый шест и с помощью Хантера 
укрепил его над срубом, на углу. Затем, взобравшись на 
крышу, он прицепил к шесту и поднял британский флаг. 
Это, по-видимому, доставило ему большое удовольствие. 
Потом он спустился и начал перебирать и пересчитывать 
запасы, словно ничего другого не было на свете. Но из-
редка он все же поглядывал на Тома. А когда Том умер, он 
достал другой флаг и накрыл им покойника. 

– Не огорчайтесь так сильно, сэр, – сказал капитан, 
пожимая руку сквайру. – Он умер, исполняя свой долг. 
Нечего бояться за судьбу человека, убитого при исполне-
нии обязанностей перед капитаном и хозяином. Я не силен 
в богословии, но это дела не меняет. 

Затем отвел меня в сторону. 
– Доктор Ливси, – спросил он, – через сколько недель 

вы со сквайром ожидаете прибытия корабля, который по-
шлют нам на помощь? 

Я ответил, что это дело затяжное. Потребуются не не-
дели, а месяцы. Если мы не вернемся к концу августа, 
Блендли вышлет нам на помощь корабль, не позже и не 
раньше. 

– Вот и высчитайте, когда этот корабль будет здесь, – 
закончил я. 



– Ну, сэр, – сказал капитан, почесывая затылок, – в та-
ком случае, нам, даже если очень повезет, придется туго-
вато. 

– Почему? – спросил я. 
– Очень жаль, сэр, что весь груз, который мы везли во 

второй раз, погиб, вот почему, – ответил капитан. – Пороха 
и пуль у нас достаточно, но провизии мало. Очень мало! 
Пожалуй, не приходится жалеть, что мы избавились от 
лишнего рта. 

И он указал на покрытого флагом покойника. В это 
мгновение высоко над крышей сруба с ревом и свистом 
пролетело ядро. Оно упало где-то далеко за нами, в лесу. 

– Ого! – сказал капитан. – Бомбардировка! А ведь по-
роха у них не так-то много. 

Второй прицел был взят удачнее. Ядро перелетело че-
рез частокол и упало перед срубом, подняв целую тучу 
песка. 

– Капитан, – сказал сквайр, – сруб с корабля не виден. 
Они, должно быть, целятся в наш флаг. Не лучше ли спу-
стить его? 

– Спустить флаг? – возмутился капитан. – Нет, сэр. 
Пусть его спускает кто угодно, но только не я. – И мы сразу 
же с ним согласились. 

Гордый морской обычай не позволяет спускать флаг во 
время битвы. И, кроме того, это была хорошая политика – 
мы хотели доказать врагам, что нам вовсе не страшна их 
пальба. 

Они обстреливали нас из пушки весь вечер. Одно ядро 
проносилось у нас над головами, другое падало перед ча-
стоколом, третье взрывало песок возле самого сруба. Но 



пиратам приходилось брать высокий прицел: ядра теряли 
силу и зарывались в песок. Рикошета мы не боялись. И хотя 
одно ядро пробило у нас крышу и пол, мы скоро привыкли 
к обстрелу и относились к нему равнодушно, как к трес-
котне сверчка. 

– Есть в этом и хорошая сторона, – заметил капитан. – 
В лесу поблизости от нас, должно быть, нет пиратов. Отлив 
усилился, и наши припасы, наверно, показались из-под 
воды. Эй, не найдутся ли охотники сбегать за утонувшей 
свининой? 

Грей и Хантер вызвались прежде всех. Хорошо воору-
женные, они перелезли через частокол. Но свинина доста-
лась не им. Пираты были храбрее, чем мы ожидали. А 
может быть, они вполне полагались на пушку Израэля 
Хендса. 

Пятеро разбойников усердно вылавливали припасы из 
нашего затонувшего ялика и перетаскивали их в стоявшую 
неподалеку шлюпку. Сидевшим в шлюпке приходилось все 
время грести, потому что течение относило их в сторону. 
Сильвер стоял на корме и распоряжался. Они все до одного 
были вооружены мушкетами, добытыми, вероятно, из ка-
кого-то их тайного склада. 

Капитан сел на бревно и стал записывать в судовой 
журнал: «Александр Смоллетт – капитан, Дэвид Ливси – 
судовой врач, Абрахам Грей – помощник плотника, Джон 
Трелони – владелец шхуны, Джон Хантер и Ричард Джойс 
– слуги и земляки владельца шхуны, – вот и все, кто 
остался верен своему долгу. Взяв с собой припасы, которых 
хватит не больше чем на десять дней, они сегодня выса-
дились на берег и подняли британский флаг над блокгаузом 



на Острове Сокровищ. Том Редрут, слуга и земляк вла-
дельца шхуны, убит разбойниками. Джеймс Хокинс, юн-
га...» 

Я задумался над судьбой бедного Джима Хокинса. 
И вдруг в лесу раздался чей-то крик. 
– Нас кто-то окликает, – сказал Хантер, стоявший на 

часах. 
– Доктор! Сквайр! Капитан! Эй, Хантер, это ты? – 

услышали мы чей-то голос. 
Я бросился к дверям и увидел Джима Хокинса. Целый и 

невредимый, он перелезал через наш частокол. 
 

ГЛАВА XIX 
 

Опять говорит Джим Хокинс 
 

Гарнизон в блокгаузе 
 
Как только Бен Ганн увидел британский флаг, он 

остановился, схватил меня за руку и сел. 
– Ну, – сказал он, – там твои друзья. Несомненно. 
– Вернее, что бунтовщики, – сказал я. 
– Никогда! – воскликнул он. – На этом острове, в этой 

пустыне, где никого не бывает, кроме джентльменов удачи, 
Сильвер поднял бы черное, пиратское знамя. Уж положись 
на меня. Я эти дела понимаю. Там твои друзья, это верно. 
Должно быть, была стычка и они победили. И теперь они 
на берегу, за старым частоколом. Это Флинт поставил ча-
стокол. Много лет назад. Что за голова был этот Флинт! 
Только ром мог его сокрушить. Никого он не боялся, кроме 
Сильвера. А Сильвера он побаивался, надо правду сказать. 



– Ну что ж, – сказал я, – раз за частоколом свои, надо 
идти туда. 

– Постой, – возразил Бен. – Погоди. Ты, кажется, 
славный мальчишка, но все же ты только мальчишка. А Бен 
Ганн хитер. Бен Ганн не промах. Никакой выпивкой меня 
туда не заманишь... Я должен сам увидеть твоего прирож-
денного джентльмена, и пускай он даст мне свое честное 
слово. А ты не забудь моих слов. Только – так и скажи 
ему, – только при личном знакомстве возможно доверие. И 
ущипни его за руку. 

И он третий раз ущипнул меня с самым многозначи-
тельным видом. 

– А когда Бен Ганн вам понадобится, ты знаешь, где 
найти его, Джим. Там, где ты нашел его сегодня. И тот, кто 
придет за ним, должен держать что-нибудь белое в руке, и 
пускай приходит один. Ты им так и скажи. «У Бена Ганна, – 
скажи, – есть на то свои причины». 

– Хорошо, – сказал я. – Кажется, я вас понял. Вы хотите 
что-то предложить, и вам нужно повидаться со сквайром 
или с доктором. А увидеть вас можно там, где я вас нашел 
сегодня. Это все? 

– А почему ты не спрашиваешь, в какие часы меня 
можно застать? Я принимаю с полудня до шести склянок. 

– Хорошо, хорошо, – сказал я. – Теперь я могу идти? 
– А ты не забудешь? – спросил он тревожно. – Скажи 

ему, что «только при личном знакомстве» и что «есть свои 
причины». Я поговорю с ним, как мужчина с мужчиной. А 
теперь можешь идти, Джим, – сказал он, по-прежнему 
крепко держа меня за руку. – Послушай, Джим, а если ты 
увидишь Сильвера, ты не предашь ему Бена Ганна? Даже 



если тебя привяжут к хвосту дикой лошади, не выдашь? А 
если пираты высадятся на берег, Джим, ты утром не пере-
думаешь?.. 

Грохот пушечного выстрела прервал его слова. Ядро 
пронеслось между деревьями и упало на песок в сотне яр-
дов141 от того места, где мы стояли и разговаривали. И мы 
оба бросились в разные стороны. 

В течение часа остров сотрясался от пальбы, и ядра 
носились по лесу, сокрушая все на пути. Я прятался то тут, 
то там, и всюду мне казалось, что ядра летят прямо в меня. 
Мало-помалу ко мне вернулось утраченное мужество. 
Однако я все еще не решался подойти к частоколу, возле 
которого ядра падали чаще всего. Двигаясь в обход к во-
стоку, я добрался наконец до деревьев, росших у самого 
берега. 

Солнце только что село, морской бриз свистел в лесу и 
покрывал рябью сероватую поверхность бухты. Отлив 
обнажил широкую песчаную отмель. Воздух после днев-
ного зноя стал таким холодным, что я сильно озяб в своем 
легком камзоле. 

«Испаньола» по-прежнему стояла на якоре. Но над ней 
развевался «Веселый Роджер» – черный пиратский флаг с 
изображением черепа. На борту блеснула красная вспыш-
ка, и гулкое эхо разнесло по всему острову последний звук 
пушечного выстрела. Канонада окончилась. 

Я лежал в кустах и наблюдал суету, которая последо-
вала за атакой. На берегу, как раз против частокола, не-
сколько человек рубили что-то топорами. Впоследствии я 

                                                 
141 Ярд – единица длины, равная 91,44 см. 



узнал, что они уничтожали несчастный наш ялик. Вдали, 
возле устья речки, среди деревьев пылал большой костер. 
Между костром и кораблем беспрерывно сновала шлюпка. 
Матросы, такие угрюмые утром, теперь, гребя, кричали и 
смеялись, как дети. По звуку голосов я догадался, что ве-
селье вызвано ромом. 

Наконец я решился направиться к частоколу. И был 
довольно далеко от него, на низкой песчаной косе, замы-
кавшей нашу бухту с востока и доходившей при отливе до 
самого Острова Скелета. Поднявшись, я увидел дальше на 
косе среди низкого кустарника одинокую, довольно 
большую скалу странного, белесого цвета. Мне пришло в 
голову, что это та самая белая скала, про которую говорил 
Бен Ганн, и что если мне понадобится лодка, я буду знать, 
где ее найти. Я брел по опушке леса, пока не увидел перед 
собой задний, самый дальний от моря, край частокола. 
Наши встретили меня с горячим радушием. 

Я рассказал им о моих приключениях и осмотрелся 
вокруг. Бревенчатый дом был весь построен из необте-
санных сосновых стволов – и стены, и крыша, и пол. Пол в 
некоторых местах возвышался на фут или на полтора над 
песком. У входа было устроено крылечко, под крылечком 
журчал ручеек. Струя текла в искусственный бассейн очень 
оригинального вида: огромный корабельный чугунный 
котел с выбитым дном, зарытый в песок «по самую ва-
терлинию», как говорил капитан. В доме было почти пусто. 
Только в одном углу лежала каменная плита для очага с 
железной решеткой в форме корзины, чтобы огонь не 
распространялся за пределы камня. 

Все деревья по склонам холма, окруженного частоко-



лом, были срублены на постройку. Судя по пням, здесь 
погибла превосходная роща. Верхний слой почвы после 
уничтожения деревьев был смыт и снесен дождями, об-
нажившими чистый песок. Только там, где ручей вытекал 
из котла, виднелись и мох, и папоротник, и низкорослый 
кустарник. Сразу за частоколом начинался густой и высо-
кий лес. Это, как говорили, мешало защите. Со стороны 
суши лес состоял из сосен, а спереди, со стороны проли-
ва, – из тех же сосен и вечнозеленых дубов. 

Холодный вечерний бриз, о котором я уже говорил, дул 
во все щели грубо сколоченного здания, посыпая пол 
непрестанным дождем мелкого песка. Песок засорял нам 
глаза, песок хрустел у нас на зубах, песок попадал к нам в 
еду, песок плясал в роднике на дне котла, как крупа в ки-
пящей каше. Дымовой трубы у нас не было – дым выходил 
через квадратное отверстие в крыше. Прежде чем найти 
дорогу к выходу, он расползался по всему дому, заставляя 
нас кашлять и плакать. 

Грей, наш новый товарищ, сидел с перевязанным лицом 
– разбойники порезали ему щеку. А старый Том Редрут, все 
еще не похороненный, окоченевший, лежал у стены, по-
крытый британским флагом. 

Если бы нам позволили сидеть сложа руки, мы скоро 
упали бы духом. Но капитан Смоллетт умел найти дело для 
всех. Он вызвал нас к себе и разделил на две вахты. В одну 
вошли доктор, Грей и я, в другую – сквайр, Хантер и 
Джойс. За день мы очень устали, но тем не менее капитан 
двоих послал в лес за дровами, а двоим велел копать мо-
гилу для Редрута. Доктор стал поваром, меня поставили 
часовым у дверей, а сам капитан расхаживал от одного к 
другому, всех подбодряя и всем помогая. 



Время от времени доктор подходил к двери подышать 
воздухом и дать отдохнуть покрасневшим от дыма глазам и 
перекидывался со мной двумя-тремя словами. 

– Этот Смоллетт, – сказал он мне как-то, – гораздо 
лучше меня. Если уж это я сам признал, значит, так оно и 
есть, Джим. 

В другой раз он сначала помолчал, потом повернул 
голову и внимательно посмотрел мне в лицо. 

– На этого Бена Ганна можно положиться? – спросил 
он. 

– Не знаю, сэр, – ответил я. – Я не совсем уверен, что 
голова у него в порядке. 

– Значит, не в порядке, – сказал доктор. – Если человек 
три года грыз ногти на необитаемом острове, Джим, голова 
у него не может быть в таком же порядке, как у тебя или у 
меня. Так уж устроены люди. Ты говоришь, он мечтает о 
сыре? 

– Да, сэр, – ответил я. 
– Ладно, Джим, – сказал он. – Посмотри, как полезно 

быть лакомкой. Ты, наверно, видел мою табакерку, но ни 
разу не видел, чтобы я нюхал из нее табак. У меня в таба-
керке лежит не табак, а кусочек пармезана – итальянского 
сыра. Этот сыр мы отдадим Бену Ганну! 

Перед ужином мы зарыли старого Тома в песок, потом 
постояли немного с непокрытыми головами на ветру. 

Дров из лесу натаскали целую груду, но капитан был 
все же недоволен. 

– Завтра я заставлю вас работать как следует, – сказал 
он, качая головой. 

Поужинав копченой свининой и выпив по стакану го-



рячего грога, капитан, сквайр и доктор удалились на со-
вещание. 

Но, по-видимому, ничего хорошего не приходило им в 
голову. Провизии у нас было так мало, что мы должны 
были неизбежно умереть с голоду задолго до прибытия 
помощи. Оставалось одно: убить как можно больше пира-
тов, убивать их до тех пор, пока они не спустят свой чер-
ный флаг или пока не уйдут на «Испаньоле» в открытое 
море. Из девятнадцати их уже осталось пятнадцать, причем 
двое ранены, а один, подстреленный у пушки, если не умер, 
то, во всяком случае, ранен тяжело. Каждый раз, когда нам 
представится возможность выстрелить в них, мы должны 
стрелять. Нужно тщательно беречь наших людей и пом-
нить, что у нас есть два надежных союзника: ром и климат. 

Ром уже взялся за дело: полмили отделяло нас от пи-
ратов, и тем не менее до поздней ночи слышали мы песни и 
крики. А доктор клялся своим париком, что скоро за дело 
возьмется и климат: лагерь пиратов возле болота, лекарств 
у них нет никаких, и через неделю половина из них будет 
валяться в лихорадке. 

– Итак, – говорил доктор, – если им не удастся укоко-
шить нас сразу, они будут рады бросить остров и вернуться 
на шхуну. У них есть корабль, и они всегда могут заняться 
своим старым ремеслом – морским разбоем. 

– Это первый корабль, который мне пришлось поте-
рять, – сказал капитан Смоллетт. 

Я смертельно устал. Долго ворочался я, перед тем как 
заснуть, но потом спал как убитый. 

Все уже давно встали, позавтракали и натаскали дров, 
когда я проснулся, разбуженный шумом и криками. 



– Белый флаг! – сказал кто-то. 
И тотчас же раздался удивленный возглас: 
– Сам Сильвер! 
Я вскочил, протер глаза и кинулся к бойнице в стене. 
 

ГЛАВА XX 
 

Сильвер – парламентер 
 
Действительно, к частоколу подошли два человека. 

Один из них размахивал белой тряпкой, а другой – не кто 
иной, как сам Сильвер, – невозмутимо стоял рядом. 

Было еще очень рано. Я не запомню такого холодного 
утра. Холод пронизывал меня до костей. Небо было ясное, 
сияющее, верхушки деревьев розовели в лучах восходя-
щего солнца, но внизу, где стоял Сильвер со своим спут-
ником, все еще была густая тень. У их ног клубился белый 
туман – ночные испарения болота. Ночной холод и туман – 
вот беда этого острова. Этот остров – сырое, малярийное, 
нездоровое место. 

– Все по местам! – сказал капитан. – Держу пари, что 
они затевают какую-то хитрость. – Затем он крикнул раз-
бойникам: – Кто идет? Стой, или будем стрелять! 

– Белый флаг! – крикнул Сильвер. 
Капитан вышел на крыльцо и стал под прикрытием, 

чтобы предательская пуля не угрожала ему. Обернувшись к 
нам, он приказал: 

– Отряд доктора – на вахту к бойницам! Доктор Ливси, 
прошу вас, займите северную стену. Джим – восточную, 
Грей – западную. Другой вахте – заряжать мушкеты. Жи-
вее! И будьте внимательны! 



Потом снова обратился к разбойникам. 
– Чего вы хотите от нас с вашим белым флагом? – 

крикнул он. 
На этот раз ответил не Сильвер, а другой пират. 
– Капитан Сильвер, сэр, хочет подняться к вам на борт, 

заключить с вами договор! – прокричал он. 
– Капитан Сильвер? Я такого не знаю. Кто он? – спро-

сил капитан. 
Мы слышали, как он добавил вполголоса: 
– Вот как! Уже капитан! Быстрое повышение в чине! 
Долговязый Джон ответил сам: 
– Это я, сэр. Наши несчастные ребята выбрали меня 

капитаном после вашего дезертирства, сэр. – Слово «де-
зертирство» он произнес с особым ударением. – Мы готовы 
подчиниться опять, но, конечно, на известных условиях: 
если вы согласитесь подписать с нами договор. А пока 
дайте мне честное слово, капитан Смоллетт, что вы отпу-
стите меня отсюда живым и не начнете стрельбу, прежде 
чем я не отойду от частокола. 

– У меня нет никакой охоты разговаривать с вами, – 
сказал капитан Смоллетт. – Но если вы хотите говорить со 
мной, ступайте сюда. Однако, если вы замышляете преда-
тельство, то потом пеняйте на себя. 

– Этого достаточно, капитан! – весело воскликнул 
Долговязый Джон. – Одного вашего слова достаточно. Я 
знаю, что вы джентльмен, капитан, и что на ваше слово 
можно вполне положиться. 

Мы видели, как человек с белым флагом старался 
удержать Сильвера. В этом не было ничего удивительного, 
потому что капитан разговаривал не слишком любезно. Но 



Сильвер только засмеялся в ответ и хлопнул его по плечу, 
точно даже самая мысль об опасности представлялась ему 
нелепостью. Он подошел к частоколу, сначала перебросил 
через него свой костыль, а затем перелез и сам с необы-
чайной быстротой и ловкостью. 

Должен признаться: я так был занят всем происходя-
щим, что забыл обязанности часового. Я покинул свой пост 
у восточной бойницы и стоял позади капитана, который 
сидел на пороге, положив локти на колени, поддерживая 
голову руками, и смотрел в старый железный котел, где 
бурлила вода и плясали песчинки. Спокойно насвистывал 
он себе под нос: «За мною, юноши и девы». 

Сильверу было мучительно трудно взбираться по 
склону холма. На крутизне, среди сыпучего песка и ши-
роких пней, он со своим костылем был беспомощен, как 
корабль на мели. Но он мужественно и молчаливо пре-
одолел весь путь, остановился перед капитаном и отдал ему 
честь с величайшим изяществом. На нем был его лучший 
наряд: длинный, до колен, синий кафтан с множеством 
медных пуговиц и сдвинутая на затылок шляпа, обшитая 
тонкими кружевами. 

– Вот и вы, любезный, – сказал капитан, подняв голо-
ву. – Садитесь. 

– Пустите меня в дом, капитан, – жалобно попросил 
Долговязый Джон. – В такое холодное утро, сэр, неохота 
сидеть на песке. 

– Если бы вы, Сильвер, – сказал капитан, – предпочли 
остаться честным человеком, вы сидели бы теперь в своем 
камбузе. Сами виноваты. Либо вы мой корабельный повар 
– и тогда я с вами обращаюсь по-хорошему, либо вы ка-



питан Сильвер, бунтовщик и пират, – и тогда не ждите от 
меня ничего, кроме виселицы. 

– Ладно, ладно, капитан, – сказал повар, садясь на пе-
сок. – Только потом вам придется подать мне руку, чтобы я 
мог подняться... Неплохо вы тут устроились!.. А, это 
Джим! Доброе утро, Джим... Доктор, мое почтение! Да вы 
тут все в сборе, словно счастливое семейство, если разре-
шите так выразиться... 

– К делу, любезный, – перебил капитан. – Говорите, 
зачем вы пришли. 

– Правильно, капитан Смоллетт, – ответил Сильвер. – 
Дело прежде всего. Должен признаться, вы ловкую штуку 
выкинули сегодня ночью. Кто-то из вас умеет обращаться с 
ганшпугом. Кое-кто из моих людей был прямо потрясен 
этим делом, да не только кое-кто, но все. Я и сам, при-
знаться, потрясен. Может быть, только из-за этого я и 
пришел сюда заключить договор. Но, клянусь громом, 
капитан, второй раз эта история вам не удастся! Мы всюду 
выставим часовых и уменьшим выдачу рома. Вы, верно, 
думаете, что мы все были пьяны мертвецки? Поверьте мне, 
я нисколько не был пьян, я только устал, как собака. Если 
бы я проснулся на секунду раньше, вы бы от меня не ушли. 
Он еще был жив, когда я добежал до него. 

– Дальше, – хладнокровно произнес капитан Смоллетт. 
Все, что говорил Сильвер, было для капитана загадкой, 

но капитан и бровью не повел. А я, признаться, смекнул 
кое-что. Мне пришли на память последние слова Бена 
Ганна. Я понял, что ночью он пробрался в лагерь разбой-
ников, когда они пьяные валялись вокруг костра. Мне было 
весело думать, что теперь в живых осталось только че-
тырнадцать наших врагов. 



 



– Вот в чем дело, – сказал Сильвер. – Мы хотим достать 
сокровища, и мы их достанем. А вы, конечно, хотите спа-
сти свою жизнь и имеете на это полное право. Ведь у вас 
есть карта, не правда ли? 

– Весьма возможно, – отвечал капитан. 
– Я наверняка знаю, что она у вас есть, – продолжал 

Долговязый Джон. – И почему вы говорите со мной так 
сухо? Это не принесет вам пользы. Нам нужна ваша карта, 
вот и все, а лично вам я не желаю ни малейшего зла... 

– Перестаньте, любезный, – перебил его капитан. – Не 
на такого напали. Нам в точности известно, каковы были 
ваши намерения. Но это нас нисколько не тревожит, по-
тому что руки у вас оказались коротки. 

Капитан спокойно взглянул на него и стал набивать 
свою трубку. 

– Если бы Эйб Грей... – начал Сильвер. 
– Стоп! – закричал мистер Смоллетт. – Грей ничего мне 

не говорил, и я ни о чем его не спрашивал. Скажу больше: я 
с удовольствием взорвал бы на воздух и вас, и его, и весь 
этот дьявольский остров! Вот что я думаю обо всей вашей 
шайке, любезный. 

Эта гневная вспышка, видимо, успокоила Сильвера. Он 
уже начал было сердиться, но сдержался. 

– Как вам угодно, – сказал он. – Думайте что хотите, я 
запрещать вам не стану... Вы, кажется, собираетесь заку-
рить трубку, капитан. И я, если позволите, сделаю то же. 

Он набил табаком свою трубку и закурил. Двое мужчин 
долго молча сидели, то взглядывая друг другу в лицо, то 
затягиваясь дымом, то нагибаясь вперед, чтобы сплюнуть. 
Смотреть на них было забавно, как на театральное пред-
ставление. 



– Вот наши условия, – сказал наконец Сильвер. – Вы 
нам даете карту, чтобы мы могли найти сокровища, вы 
перестаете подстреливать несчастных моряков и разбивать 
им головы, когда они спят. Если вы согласны на это, мы 
предлагаем вам на выбор два выхода. Выход первый: по-
грузив сокровища, мы позволяем вам вернуться на корабль, 
и я даю вам честное слово, что высажу вас где-нибудь на 
берег в целости. Если первый выход вам не нравится, так 
как многие мои матросы издавна точат на вас зубы, вот вам 
второй: мы оставим вас здесь, на острове. Провизию мы 
поделим с вами поровну, и я обещаю послать за вами 
первый же встречный корабль. Советую вам принять 
условия. Лучших условий вам не добиться. Надеюсь, – тут 
он возвысил голос, – все ваши люди тут в доме слышат мои 
слова, ибо сказанное одному – сказано для всех. 

Капитан Смоллетт поднялся и вытряхнул пепел из 
своей трубки в ладонь левой руки. 

– И это все? – спросил он. 
– Это мое последнее слово, клянусь громом! – ответил 

Джон. – Если вы откажетесь, вместо меня будут говорить 
наши ружья. 

– Отлично, – сказал капитан. – А теперь послушайте 
меня. Если вы все придете ко мне сюда безоружные по-
одиночке, я обязуюсь заковать вас в кандалы, отвезти в 
Англию и предать справедливому суду. Но если вы не 
явитесь, то помните, что зовут меня Александр Смоллетт, 
что я стою под этим флагом и что я всех отправлю к дья-
волу. Сокровищ вам не найти. Уплыть на корабле вам не 
удастся: никто из вас не умеет управлять кораблем. Сра-
жаться вы тоже не мастера: против одного Грея было пя-



теро ваших, и он ушел от всех. Вы крепко сели на мель, 
капитан Сильвер, и не скоро сойдете с нее. Это последнее 
доброе слово, которое вы слышите от меня. А при следу-
ющей встрече я всажу пулю вам в спину. Убирайтесь же, 
любезный! Поторапливайтесь. 

Глаза Сильвера вспыхнули яростью. Он вытряхнул 
огонь из своей трубки. 

– Дайте мне руку, чтобы я мог подняться! – крикнул он. 
– Не дам, – сказал капитан. 
– Кто даст мне руку? – проревел Сильвер. Никто из нас 

не двинулся. Отвратительно ругаясь, Сильвер прополз до 
крыльца, ухватился за него, и только тут ему удалось 
подняться. Он плюнул в источник. 

– Вы для меня вот как этот плевок! – крикнул он. – 
Через час я подогрею ваш старый блокгауз, как бочку рома. 
Смейтесь, разрази вас гром, смейтесь! Через час вы будете 
смеяться по-иному. А те из вас, кто останется в живых, 
позавидуют мертвым! 

И, снова выругавшись, он заковылял по песку. Раза 
четыре принимался он перелезать через забор и падал. 
Наконец его перетащил человек с белым флагом, и в одну 
минуту они исчезли среди деревьев. 

 
ГЛАВА XXI 

 

Атака 
 
Как только Сильвер скрылся, капитан, все время не 

спускавший с него глаз, обернулся и заметил, что на посту 
стоит только один Грей. Впервые увидели мы, как капитан 
сердится. 



– По местам! – проревел он. Мы кинулись к бойницам. 
– Грей, – сказал он, – я занесу твое имя в судовой 

журнал. Ты исполнил свой долг, как подобает моряку... 
Мистер Трелони, вы меня удивили, сэр!.. Доктор, ведь вы 
носили военный мундир! Если вы так исполняли свой долг 
при Фонтенуа, вы бы лучше не сходили с койки. 

Вахта доктора была уже у бойниц, а остальные заря-
жали мушкеты. Мы все покраснели – нам было стыдно. 

Капитан молча следил за нами. Потом заговорил снова. 
– Друзья, – сказал он, – я Сильвера встретил, так ска-

зать, залпом пушек всего борта. Я нарочно привел его в 
бешенство. По его словам, не пройдет и часа, как мы под-
вергнемся нападению. Вы знаете, что их больше, чем нас, 
но зато мы находимся в крепости. Минуту назад я мог бы 
даже сказать, что у нас есть дисциплина. Я не сомневаюсь, 
что мы можем победить их, если вы захотите победить. 

Затем он обошел нас всех и признал, что на этот раз все 
в порядке. 

В двух узких стенах сруба – в восточной и западной – 
было только по две бойницы. В южной, где находилась 
дверь, – тоже две. А в северной – пять. У нас было двадцать 
мушкетов на семерых. Дрова мы сложили в четыре шта-
беля, посередине каждой стороны. Эти штабеля мы назы-
вали столами. На каждом столе лежало по четыре заря-
женных мушкета, чтобы защитники крепости всегда имели 
их под рукой. А между мушкетами сложены были кортики. 

– Тушите огонь, – сказал капитан. – Уже потеплело, а 
дым только ест глаза. 

Мистер Трелони вынес наружу железную решетку 
очага и разбросал угли по песку. 



– Хокинс еще не завтракал... Хокинс, бери свой завтрак 
и ешь на посту, – продолжал капитан Смоллетт. – Поше-
веливайся, дружок, а то останешься без завтрака... Хантер, 
раздай всем грог. 

Пока мы возились, капитан обдумал до конца план 
защиты. 

– Доктор, вам поручается дверь, – проговорил он. – 
Глядите хорошенько, но не слишком выставляйтесь впе-
ред. Стойте внутри и стреляйте из двери... Хантер, ты 
возьмешь восточную стену... Джойс, друг мой, бери за-
падную... Мистер Трелони, вы лучший стрелок, – берите 
вместе с Греем северную стену, самую длинную, с пятью 
бойницами. Это самая опасная сторона. Если им удастся 
добежать до нее и стрелять в нас через бойницы, дело наше 
будет очень плохо... А мы с тобой, Хокинс, никуда не 
годные стрелки. Мы будем заряжать мушкеты и помогать 
всем. 

Капитан был прав. Едва солнце поднялось над верши-
нами деревьев, стало жарко, и туман исчез. Скоро песок 
начал обжигать нам пятки, и на бревнах сруба выступила 
растопленная смола. Мы сбросили камзолы, расстегнули 
вороты у рубах, засучили до плеч рукава. Каждый стоял на 
своем посту, разгоряченный жарой и тревогой. 

Так прошел час. 
– Дьявол! – сказал капитан. – Становится скучно. Грей, 

засвисти какую-нибудь песню. 
В это мгновение впервые стало ясно, что на нас гото-

вится атака. 
– Позвольте спросить, сэр, – сказал Джойс, – если я 

увижу кого-нибудь, я должен стрелять? 



– Конечно! – крикнул капитан. 
– Спасибо, сэр, – сказал Джойс все так же спокойно и 

вежливо. 
Ничего не случилось, но вопрос Джойса заставил нас 

всех насторожиться. Стрелки держали мушкеты наготове, а 
капитан стоял посреди сруба, сжав губы и нахмурив лоб. 
Так прошло несколько секунд. Вдруг Джойс просунул в 
бойницу свой мушкет и выстрелил. Звук его выстрела еще 
не успел затихнуть, как нас стали обстреливать со всех 
сторон, залп за залпом. Несколько пуль ударилось о бревна 
частокола. Но внутрь не залетела ни одна, и, когда дым 
рассеялся, вокруг частокола и в лесу было тихо и спокойно, 
как прежде. Ни одна веточка не шевелилась. Ни одно дуло 
не поблескивало в кустах. Наши враги как сквозь землю 
провалились. 

– Попал ты в кого-нибудь? – спросил капитан. 
– Нет, сэр, – ответил Джойс. – Кажется, не попал, сэр. 
– И то хорошо, что правду говоришь, – проворчал ка-

питан Смоллетт. – Заряди его ружье, Хокинс... Как вам 
кажется, доктор, сколько на вашей стороне было выстре-
лов? 

– Я могу ответить точно, – сказал доктор Ливси, – три 
выстрела. Я видел три вспышки – две рядом и одну дальше, 
к западу. 

– Три! – повторил капитан. – А сколько на вашей, ми-
стер Трелони? 

Но тут ответить было нелегко. С севера стреляли много. 
Сквайр уверял, что было всего семь выстрелов, а Грей – что 
их было восемь или девять. С востока и запада выстрелили 
только по одному разу. Очевидно, атаки следовало ожидать 



с севера, а с других сторон стреляли, только чтобы отвлечь 
наше внимание. Однако капитан Смоллетт не изменил 
своих распоряжений. 

– Если разбойникам удастся перелезть через часто-
кол, – говорил он, – они могут захватить любую незащи-
щенную бойницу и перестрелять нас всех, как крыс, в 
нашей собственной крепости. 

Впрочем, времени для размышлений у нас было не-
много. На севере внезапно раздался громкий крик, и не-
большой отряд пиратов, выскочив из лесу, кинулся к ча-
стоколу. В то же мгновение нас снова начали обстреливать 
со всех сторон. В открытую дверь влетела пуля и раздро-
била мушкет доктора в щепки. Нападающие лезли через 
частокол, как обезьяны. Сквайр и Грей стреляли снова и 
снова. Трое свалились – один внутрь, двое наружу. Впро-
чем, один из них был, вероятно, напуган, а не ранен, так как 
сейчас же вскочил на ноги и скрылся в лесу. 

Двое лежали на земле, один убежал, четверо благопо-
лучно перелезли через частокол. Семеро или восьмеро 
остальных пиратов, имевших, очевидно, по нескольку 
мушкетов каждый, непрерывно обстреливали, сидя в чаще, 
наш дом. Однако обстрел этот не принес нам никакого 
вреда. 

Четверо, проникших внутрь частокола, крича, бежали к 
зданию. Засевшие в лесу тоже кричали, чтобы подбодрить 
товарищей. Наши стрелки стреляли не переставая, но так 
торопились, что, кажется, не попали ни разу. В одно 
мгновение четверо пиратов взобрались на холм и напали на 
нас. Голова Джоба Эндерсона, боцмана, появилась в 
средней бойнице. 



– Бей их! Бей их! – ревел он громовым голосом. 
В то же мгновение другой пират, схватив за дуло 

мушкет Хантера, выдернул его, просунул в бойницу и 
ударил Хантера прикладом с такой силой, что несчастный 
без чувств повалился на пол. Тем временем третий, бла-
гополучно обежав вокруг дома, неожиданно появился в 
дверях и кинулся с кортиком на доктора. 

Мы оказались в таком положении, в каком до сих пор 
были наши враги. Только что мы стреляли из-под при-
крытия в незащищенных пиратов, а теперь сами, ничем не 
защищенные, должны были вступить врукопашную с вра-
гом. Сруб заволокло пороховым дымом, но это оказалось 
нам на руку: благодаря дымовой завесе мы и остались в 
живых. В ушах у меня гудело от криков, стонов и писто-
летных выстрелов. 

– На вылазку, вперед, врукопашную! Кортики! – за-
кричал капитан. 

Я схватил со штабеля кортик. Кто-то другой, тоже 
хватая кортик, резнул им меня по суставам пальцев, но я 
даже не почувствовал боли. Я ринулся в дверь, на сол-
нечный свет. Кто-то выскочил за мной следом – не знаю 
кто. Прямо передо мной доктор гнал вниз по склону холма 
напавшего на него пирата. Я видел, как одним ударом 
доктор вышиб у него из рук оружие, потом полоснул кор-
тиком по лицу. 

– Вокруг дома! Вокруг дома! – закричал капитан. 
И, несмотря на общее смятение и шум, я подметил пе-

ремену в его голосе. 
Машинально подчиняясь команде, я повернул к во-

стоку, с поднятым кортиком обогнул угол дома и сразу 



встретился лицом к лицу с Эндерсоном. Он заревел, и его 
тесак взвился над моей головой, блеснув на солнце. Я не 
успел даже струсить. Уклоняясь от удара, я оступился в 
мягком песке и покатился вниз головой по откосу. 

Когда я во время атаки выскочил из двери, другие пи-
раты уже лезли через частокол, чтобы покончить с нами. 
Один из них, в красном ночном колпаке, держа кортик в 
зубах, уже закинул ноги, готовясь спрыгнуть. Мое падение 
с холма произошло так быстро, что, когда я поднялся на 
ноги, все оставалось в том же положении: пират в красном 
колпаке сидел в той же позе, а голова другого только вы-
сунулась из-за частокола. И все же в эти несколько мгно-
вений сражение окончилось, и победа осталась за нами. 

Грей, выскочивший из двери вслед за мной, уложил на 
месте рослого боцмана, прежде чем тот успел вторично 
замахнуться ножом. Другой пират был застрелен у бой-
ницы в тот миг, когда он собирался выстрелить внутрь 
дома. Он корчился на песке в предсмертной агонии, не 
выпуская из рук дымящегося пистолета. Третьего, как я 
уже сказал, заколол доктор. Из четверых пиратов, пере-
лезших через частокол, в живых остался только один. 
Бросив свой кортик на поле сражения, он, полный смер-
тельного ужаса, карабкался на частокол, чтобы удрать, и 
все время срывался. 

– Стреляйте! Стреляйте из дома! – кричал доктор. – А 
вы, молодцы, под прикрытие! 

Но слова его пропали даром. Никто не выстрелил. По-
следний из атакующих благополучно перелез через ча-
стокол и скрылся вместе со всеми в лесу. Через минуту из 
нападающих никого не осталось, за исключением пяти 



человек: четверо лежали внутри укрепления и один сна-
ружи. Доктор, Грей и я кинулись в дверь, под защиту тол-
стых стен сруба. Оставшиеся в живых могли каждую ми-
нуту добежать до своих мушкетов и опять открыть 
стрельбу. Пороховой дым рассеялся, и мы сразу увидели, 
какой ценой досталась нам победа. Хантер лежал без 
чувств возле своей бойницы. Джойс, с простреленной го-
ловой, затих навеки. Сквайр поддерживал капитана, и лица 
у обоих были бледны. 

– Капитан ранен? – спросил мистер Трелони. 
– Все убежали? – спросил мистер Смоллетт. 
– Все, кто мог, – ответил доктор. – Но пятерым уже не 

бегать никогда! 
– Пятерым! – вскричал капитан. – Не так плохо. У них 

выбыло из строя пятеро, у нас только трое – значит, нас 
теперь четверо против девяти 142 . Это лучше, чем было 
вначале: семеро против девятнадцати. 

 
ЧАСТЬ V 

 

МОИ ПРИКЛЮЧЕНИЯ НА МОРЕ 
 

ГЛАВА ХХII 
 

Как начались мои приключения на море 
 
Разбойники не возвращались. Ни один из них даже не 

выстрелил из лесу. «Они получили свой паек на сегодня», – 
                                                 

142 На самом деле в живых вскоре осталось только восемь разбойников, потому что 
человек, подстреленный мистером Трелони на борту шхуны, умер в тот же вечер. Но, 
конечно, мы узнали об этом значительно позже. (Примеч. автора.) 



выразился о них капитан. Мы могли спокойно перевязы-
вать раненых и готовить обед. Стряпали на этот раз сквайр 
и я. Несмотря на опасность, мы предпочли стряпать во 
дворе, но и туда до нас доносились ужасные стоны наших 
раненых. 

Из восьми человек, пострадавших в бою, остались в 
живых только трое: пират, подстреленный у бойницы, 
Хантер и капитан Смоллетт. Положение двух первых было 
безнадежное. Пират вскоре умер во время операции; Хан-
тер, несмотря на все наши усилия, так и не пришел в со-
знание. Он прожил весь день, громко дыша, как дышал 
после удара тот старый пират, который остановился у нас в 
трактире. Но ребра у Хантера были сломаны, череп разбит 
при падении, и в следующую ночь он без стона, не приходя 
в сознание, скончался. 

Раны капитана были мучительны, но неопасны. Ни 
один орган не был сильно поврежден. Пуля Эндерсона – 
первым выстрелил в капитана Джоб – пробила ему лопатку 
и задела легкое. Вторая пуля коснулась икры и повредила 
связки. 

Доктор уверял, что капитан непременно поправится, но 
в течение нескольких недель ему нельзя ходить, нельзя 
двигать рукой и нельзя много разговаривать. 

Случайный порез у меня на пальце оказался пустяком. 
Доктор Ливси залепил царапину пластырем и ласково по-
трепал меня за уши. 

После обеда сквайр и доктор уселись возле капитана и 
стали совещаться. Совещание окончилось вскоре после 
полудня. Доктор взял шляпу и пистолеты, сунул за пояс 
кортик, положил в карман карту, повесил себе на плечо 



мушкет и, перебравшись через частокол с северной сто-
роны, быстро исчез в чаще. 

Мы с Греем сидели в дальнем углу сруба, чтобы не 
слышать, о чем говорят наши старшие. Грей был так по-
трясен странным поступком доктора, что вынул изо рта 
трубку и забыл снова положить ее в рот. 

– Что за чертовщина! – сказал он. – Уж не спятил ли 
доктор Ливси с ума? 

– Не думаю, – ответил я. – Из нас всех он спятит с ума 
последним. 

– Пожалуй, что и так, – сказал Грей. – Но если он в 
здравом уме, значит, это я сумасшедший. 

– Просто у доктора есть какой-то план, – объяснил я. – 
По-моему, он пошел повидаться с Беном Ганном. 

Как потом оказалось, я был прав. 
Между тем жара в срубе становилась невыносимой. 

Полуденное солнце накалило песок во дворе, и в голове у 
меня зашевелилась дикая мысль. Я стал завидовать док-
тору, который шел по прохладным лесам, слушал птичек, 
вдыхал смолистый запах сосен, в то время как я жарился в 
этом проклятом пекле, где одежда прилипала к горячей 
смоле, где все было вымазано человеческой кровью, где 
вокруг валялись мертвецы. 

Отвращение, которое внушала мне наша крепость, 
было почти так же велико, как и страх. 

Я мыл пол, я мыл посуду – и с каждой минутой чув-
ствовал все большее отвращение к этому месту и все 
сильнее завидовал доктору. Наконец я случайно оказался 
возле мешка с сухарями. Меня никто не видел. И я стал 
готовиться к бегству: набил сухарями оба кармана своего 
камзола. 



Вы можете назвать меня глупцом. Я поступал безрас-
судно, я шел на отчаянный риск, однако я принял все 
предосторожности, какие были в моей власти. Эти сухари 
не дадут мне умереть с голоду по крайней мере два дня. 

Затем я захватил два пистолета. Пули и порох были у 
меня, и я чувствовал себя превосходно вооруженным. 

План мой, в сущности, был сам по себе не так уж плох. 
Я хотел пойти на песчаную косу, отделяющую с востока 
нашу бухту от открытого моря, отыскать белую скалу, ко-
торую я заметил вчера вечером, и посмотреть, не под ней 
ли Бен Ганн прячет свою лодку. Дело это было, по-моему, 
стоящее. Но я знал наверняка, что меня ни за что не отпу-
стят, и решил удрать. Разумеется, это был такой дурной 
путь для осуществления моих намерений, что и намерение 
становилось неправильным, но не забудьте, что я был 
мальчишкой и уже принял решение. 

Скоро для бегства представился удобный случай. 
Сквайр и Грей делали перевязку капитану. Путь был сво-
боден. Я перелез через частокол и скрылся в чаще. Прежде 
чем мое отсутствие обнаружилось, я ушел уже так далеко, 
что не мог услышать никаких окриков. 

Эта вторая моя безумная выходка была еще хуже пер-
вой, так как в крепости осталось только двое здоровых 
людей. Однако, как и первая, она помогла нам спастись. 

Я направился прямо к восточному берегу острова, так 
как не хотел идти по обращенной к морю стороне косы, 
чтобы меня не заметили со шхуны. День уже клонился к 
вечеру, хотя солнце стояло еще высоко. Идя через лес, я 
слышал впереди не только беспрерывный грохот прибоя, 
но также шум ветвей и шелест листьев. Это означало, что 



сегодня морской бриз сильнее, чем обычно. Скоро повеяло 
прохладой. Еще несколько шагов – и я вышел на опушку. 
Передо мной до самого горизонта простиралось озаренное 
солнцем море, а возле берега кипел и пенился прибой. 

Я ни разу не видел, чтобы море около Острова Сокро-
вищ было спокойно. Даже в ясные дни, когда солнце сияет 
ослепительно и воздух неподвижен, громадные валы с 
грохотом катятся на внешний берег. На острове едва ли 
существует такое место, где можно было бы укрыться от 
шума прибоя. 

Я шел по берегу, наслаждаясь прогулкой. Наконец, 
решив, что я зашел уже достаточно далеко на юг, я осто-
рожно пополз под прикрытием густых кустов вверх, на 
хребет косы. 

Позади меня было море, впереди – бухта. Морской ве-
тер, как бы утомившись своей собственной яростью, ути-
хал. Его сменили легкие воздушные течения с юга и 
юго-востока, которые несли с собой густой туман. В про-
ливе, защищенном Островом Скелета, была такая же не-
подвижная свинцово-тусклая вода, как в тот день, когда мы 
впервые его увидели. «Испаньола» вся, от вершины мачты 
до ватерлинии, с повисшим черным флагом, отражалась 
как в зеркале. 

Возле корабля я увидел ялик. На корме сидел Сильвер. 
Его я узнал бы на любом расстоянии. Он разговаривал с 
двумя пиратами, перегнувшимися к нему через борт ко-
рабля. У одного из них на голове торчал красный колпак. 
Это был тот самый негодяй, который недавно перелезал 
через частокол. Они болтали и смеялись, но меня отделяла 
от них целая миля, и, понятно, я не мог расслышать ни 



слова. Потом до меня донесся страшный, нечеловеческий 
крик. Сначала я испугался, но затем узнал голос Капитана 
Флинта, попугая. Мне даже почудилось, что я разглядел 
пеструю птицу на руке у Сильвера. 

Ялик отчалил и понесся к берегу, а человек в красном 
колпаке вместе со своим товарищем спустился в каюту. 

Солнце скрылось за Подзорной Трубой, туман сгу-
стился, быстро темнело. Я понял, что нельзя терять ни 
минуты, если я хочу найти лодку сегодня. 

Белая скала была хорошо видна сквозь заросли, но 
находилась она довольно далеко, примерно одну восьмую 
мили по косе, и я потратил немало времени, чтобы до нее 
добраться. Часто я полз на четвереньках в кустах. Была уже 
почти ночь, когда я коснулся руками шершавых боков 
скалы. Под ней находилась небольшая ложбина, поросшая 
зеленым мохом. Эта ложбина была скрыта от взоров пес-
чаными дюнами и малорослым кустарником, едва дости-
гавшим моих колен. В ее глубине я увидел шатер из козьих 
шкур. В Англии такие шатры возят с собой цыгане. 

Я спустился в ложбину, приподнял край шатра и нашел 
там лодку Бена Ганна. Из всех самодельных лодок эта 
была, так сказать, самая самодельная. Бен сколотил из 
крепкого дерева кривобокую раму, обшил ее козьими 
шкурами мехом внутрь – вот и вся лодка. Не знаю, как 
выдерживала она взрослого человека – даже я помещался в 
ней с трудом. Внутри я нашел очень низкую скамейку, 
подпорку для ног и весло с двумя лопастями. 

Никогда прежде я не видел плетеных рыбачьих челнов, 
на которых плавали древние британцы. Но впоследствии 
мне удалось познакомиться с ними. Чтобы вы яснее пред-



ставили себе лодку Бена Ганна, скажу, что она была похожа 
на самое первое и самое неудачное из этих суденышек. И 
все же она обладала главными преимуществами древнего 
челнока: была легка, и ее свободно можно было переносить 
с места на место. 

Теперь, вы можете подумать, раз я нашел лодку, мне 
оставалось вернуться в блокгауз. Но тем временем в голове 
у меня возник новый план. Я был так доволен этим планом, 
что никакому капитану Смоллетту не удалось бы заставить 
меня от него отказаться. Я задумал, пользуясь ночной 
темнотой, подплыть к «Испаньоле» и перерезать якорный 
канат. Пусть течение выбросит ее на берег где угодно. Я 
был убежден, что разбойники, получившие такой отпор 
сегодня утром, собираются поднять якорь и уйти в море. 
Этому надо помешать, пока не поздно. На корабле в рас-
поряжении вахтенных не осталось ни одной шлюпки, и, 
следовательно, эту затею можно выполнить без особого 
риска. 

Поджидая, когда окончательно стемнеет, я сел на песок 
и принялся грызть сухари. Трудно представить себе ночь, 
более подходящую для задуманного мною предприятия. 
Все небо заволокло густым туманом. Когда погасли по-
следние дневные лучи, абсолютная тьма окутала Остров 
Сокровищ. И когда наконец я, взвалив на плечи челнок, 
вышел из лощины и, спотыкаясь, побрел к воде, среди 
полного мрака светились только два огонька: в первом я 
узнал большой костер на берегу, на болоте, возле которого 
пьянствовали пираты; другой огонек был, в сущности, за-
слонен от меня: это светилось кормовое окно корабля, по-
вернутого ко мне носом. Я видел только световое пятно 
озаренного им тумана. 



Отлив уже начался, и между водой и берегом обна-
жился широкий пояс мокрого песка. Много раз я по щи-
колотку погружался в жидкую грязь, прежде чем нагнал 
отступающую воду. Пройдя несколько шагов вброд, я 
проворно спустил челнок на поверхность воды, килем вниз. 

 
ГЛАВА XXIII 

 

Во власти отлива 
 
Челнок, как я и предполагал, оказался вполне подхо-

дящим для человека моего роста и веса. Был он легок и 
подвижен, но вместе с тем до такой степени кривобок и 
вертляв, что управлять им не было возможности. Делай с 
ним что хочешь, из кожи лезь, а он все кружится да кру-
жится. Сам Бен Ганн потом признавался, что плавать на 
этом челноке может лишь тот, кто «уже привык к его но-
рову». 

Разумеется, я еще не успел привыкнуть к «норову» 
челнока. Он охотно плыл в любом направлении, кроме 
того, которое было мне нужно. Чаще всего он поворачивал 
к берегу, и, не будь отлива, я ни за что не добрался бы до 
корабля. На мое счастье, отлив подхватил меня и понес. Он 
нес меня прямо к «Испаньоле». 

Сначала я заметил пятно, которое было еще чернее, чем 
окружающая тьма. Потом различил очертания корпуса и 
мачт. И через мгновение (потому что чем дальше я заплы-
вал, тем быстрее гнал меня отлив) я оказался возле якор-
ного каната и ухватился за него. 

Якорный канат был натянут, как тетива, – с такой силой 



корабль стремился сорваться с якоря. Под его днищем от-
лив бурлил и шумел, как горный поток. Один удар моего 
ножа – и «Испаньола» помчится туда, куда ее понесет те-
чение. 

Однако я вовремя догадался, что туго натянутый канат, 
если его перерезать сразу, ударит меня с силой лошадиного 
копыта. Челнок мой перевернется, и я пойду ко дну. 

Я остановился и принялся ждать. Если бы не удачный 
случай, я, вероятно, отказался бы в конце концов от своего 
намерения. Но легкий ветерок, сначала юго-восточный, 
потом южный, с наступлением ночи мало-помалу превра-
щался в юго-западный. Пока я медлил, налетевший вне-
запно шквал двинул «Испаньолу» против течения. Канат, к 
моей радости, ослабел, и рука моя, которой я за него дер-
жался, на мгновение погрузилась в воду. 

Поняв, что нельзя терять ни секунды, я выхватил свой 
складной нож, открыл его зубами и одно за другим при-
нялся перерезать волокна каната. Когда осталось перере-
зать всего два волокна, канат натянулся опять, и я начал 
поджидать следующего порыва ветра. 

Из каюты давно уже доносились громкие голоса. Но, 
сказать по правде, я так был поглощен своим делом, что не 
обращал на них никакого внимания. Теперь от нечего де-
лать я стал прислушиваться. 

Я узнал голос второго боцмана, Израэля Хендса, того 
самого, который некогда был у Флинта канониром. Другой 
голос принадлежал, без сомнения, моему приятелю в 
красном колпаке. Оба, судя по голосам, были вдребезги 
пьяны и продолжали пить. Один из них с пьяным криком 
открыл кормовой иллюминатор и что-то швырнул в воду – 



по всей вероятности, пустую бутылку. Впрочем, они не 
только пили: они бешено ссорились. Ругательства сыпа-
лись градом, и иногда мне казалось, что дело доходит до 
драки. Однако голоса стихали, и ссора прекращалась; по-
том возникала снова, чтобы через несколько минут пре-
кратиться опять. 

На берегу между стволами деревьев я видел огонь ко-
стра. Там кто-то пел старинную скучную, однообразную 
матросскую песню с завывающей трелью в конце каждой 
строки. Во время нашего плавания я много раз слышал эту 
песню. Она была так длинна, что ни один певец не мог 
пропеть ее всю и тянул до тех пор, пока у него хватало 
терпения. Я запомнил из нее только несколько слов: 

 
Все семьдесят пять не вернулись домой – 
Они потонули в пучине морской. 

 
Я подумал, что эта грустная песня, вероятно, вполне 

соответствует печали, охватившей пиратов, которые по-
теряли сегодня утром стольких товарищей. Однако вскоре 
я убедился своими глазами, что в действительности эти 
морские бандиты бесчувственны, как море, по которому 
они плавают. 

Наконец опять налетел порыв ветра. Шхуна снова 
двинулась ко мне в темноте. Я почувствовал, что канат 
снова ослабел, и одним сильным ударом перерезал по-
следние волокна. 

На мой челнок ветер не оказывал никакого влияния, и я 
внезапно очутился под самым бортом «Испаньолы». 
Шхуна медленно поворачивалась вокруг собственной оси, 
увлекаемая течением. 



Я греб изо всех сил, каждое мгновение ожидая, что 
меня опрокинет. Но шхуна тянула мой челнок за собой, я 
никак не мог расстаться с ней и только медленно пере-
двигался от носа к корме. Наконец она стала удаляться, и я 
уже надеялся избавиться от опасного соседства. Однако тут 
в руки мне попался конец висевшего на корме каната. Я 
тотчас же ухватился за него. 

Зачем я сделал это, не знаю. Вероятно, бессознательно. 
Но когда канат оказался в моих руках и я убедился, что он 
привязан крепко, мною вдруг овладело любопытство, и я 
решил заглянуть в иллюминатор каюты. 

Перебирая руками, я подтянулся на канате. Мне это 
грозило страшной опасностью: челнок мог опрокинуться 
каждую секунду. Приподнявшись, я увидел часть каюты и 
потолок. 

Тем временем шхуна и ее спутник, челнок, быстро 
неслись по течению. Мы уже поравнялись с костром на 
берегу. Корабль громко «заговорил», как выражаются мо-
ряки, то есть начал с шумом рассекать волны, и, пока я не 
заглянул в окошко, я не мог понять, почему оставленные 
для охраны разбойники не поднимают тревоги. Однако 
одного взгляда было достаточно, чтобы понять все. А я, 
стоя в своем зыбком челноке, мог действительно кинуть в 
каюту только один взгляд. Хендс и его товарищи, ухватив 
друг друга за горло, дрались не на жизнь, а на смерть. 

Я опустился на скамью. Еще мгновение – и челнок 
опрокинулся бы. Передо мной все еще мелькали свирепые, 
налитые кровью лица пиратов, озаренные тусклым светом 
коптящей лампы. Я зажмурился, чтобы дать глазам снова 
привыкнуть к темноте. 



Бесконечная баллада наконец прекратилась, и пирую-
щие у костра затянули знакомую мне песню: 

 
Пятнадцать человек на сундук мертвеца. 
Йо-хо-хо, и бутылка рому! 
Пей, и дьявол тебя доведет до конца. 
Йо-хо-хо, и бутылка рому! 

 
Размышляя о том, что сейчас вытворяют ром и дьявол в 

каюте «Испаньолы», я с удивлением почувствовал вне-
запный толчок. Мой челнок резко накренился и круто пе-
ременил курс. Быстрота течения до странности увеличи-
лась. 

Я открыл глаза. Вокруг меня, искрясь легким фосфо-
рическим светом, шумели, пенясь гребнями, мелкие волны. 
«Испаньола», за которой меня несло в нескольких ярдах, 
тоже, казалось, изменила свой курс. Я смутно видел ее 
мачты в темном небе. Да, чем больше я вглядывался, тем 
тверже убеждался, что ее теперь несет к югу. 

Я обернулся, и сердце мое чуть не разорвалось от 
страха: костер горел теперь как раз у меня за спиной. Зна-
чит, течение круто повернуло вправо, увлекая за собой и 
высокую шхуну, и мой легкий, танцующий челнок. Бурный 
поток, шумя все громче, поднимая все более высокую рябь, 
тащил нас через узкий пролив в открытое море. 

Внезапно шхуна сделала еще один поворот, на двадцать 
градусов по крайней мере, и в то же мгновение я услышал 
сначала один крик, потом другой. Раздался топот ног по 
трапу, и я понял, что пьяные перестали драться. Беда про-
трезвила обоих. 



Я лег на дно моей жалкой ладьи и отдался на произвол 
судьбы. Выйдя из пролива, мы попадем в неистовые бу-
руны, которые живо избавят меня от всех хлопот. Смерти я 
не боялся, но было мучительно лежать в бездействии и 
ждать, когда она наступит. 

Так пролежал я несколько часов. Волны швыряли меня 
и обдавали брызгами. Каждая новая волна грозила мне 
верной смертью. Но мало-помалу мной овладела усталость. 
Несмотря на весь ужас моего положения, я оцепенел и впал 
в забытье. Когда я заснул, мне приснились родные места и 
старый «Адмирал Бенбоу». 

 
ГЛАВА XXIV 

 

В челноке 
 
Когда я проснулся, было уже совсем светло. Я увидел, 

что меня несет вдоль юго-западного берега Острова Со-
кровищ. Солнце уже взошло, но его заслоняла громада 
Подзорной Трубы, спускавшаяся к морю неприступными 
скалами. 

Буксирная Голова и холм Бизань-мачты находились у 
меня под боком. Холм был гол и темен, а Голову окружали 
утесы в сорок-пятьдесят футов высотой и груды опроки-
нутых скал. От меня до острова было не больше четверти 
мили. Я решил взять весло и грести к берегу. 

Однако я скоро принужден был отказаться от этого 
намерения: между опрокинутыми скалами бесновались и 
ревели буруны. Огромные волны одна за другой взвива-
лись вверх с грохотом, в брызгах и в пене. Я видел, что, 



приблизившись к берегу, я либо погибну в этих волнах, 
либо понапрасну истрачу силы, пытаясь взобраться на 
неприступные скалы. 

Но не только это пугало меня. На плоских, как столы, 
скалах ползали какие-то громадные скользкие чудовища, 
какие-то слизняки невероятных размеров. Изредка они с 
шумом прыгали в воду и ныряли. Их было несколько дю-
жин. Они лаяли, и оглушительное эхо утесов вторило их 
дикому лаю. 

Впоследствии я узнал, что это были морские львы, 
вполне безобидные животные. Но вид у них был страшный, 
берег был неприступный, прибой с неистовой силой раз-
бивался о скалы, и у меня пропала всякая охота плыть к 
острову. Уж лучше умереть с голоду в открытом море, чем 
встретиться лицом к лицу с такими опасностями. 

Тем временем мне представилась другая возможность 
спастись. К северу от Буксирной Головы была обнажав-
шаяся во время отлива длинная желтая песчаная отмель. А 
еще севернее был другой мыс – тот самый, который на 
нашей карте был обозначен под названием Лесистого мыса. 
Он весь зарос громадными зелеными соснами, спускав-
шимися до самой воды. 

Я вспомнил слова Сильвера о том, что вдоль всего за-
падного берега Острова Сокровищ есть течение, которое 
направляется к северу. Я понял, что оно уже подхватило 
меня, и решил, миновав Буксирную Голову, не тратить 
понапрасну сил и попытаться пристать к Лесистому мысу, 
который казался мне гораздо приветливее. 

В море была крупная зыбь. С юга дул упорный ласко-
вый ветер, помогавший мне плыть по течению. Волны 
равномерно поднимались и опускались. 



Если бы ветер был порывистый, я бы давно потонул. 
Но и при ровном ветре можно было только удивляться, 

как ловок мой крохотный, легкий челнок. Лежа на дне и 
поглядывая по сторонам, я не раз видел голубую вершину 
громадной волны у себя над головой. Вот она обрушится на 
меня. Но мой челнок, подпрыгнув, как на пружинах, слегка 
пританцовывая, взлетал на гребень и плавно опускался, 
словно птица. 

Мало-помалу я до того осмелел, что даже попробовал 
было грести. Но малейшее нарушение равновесия сейчас 
же сказывалось на поведении моего челнока. Едва только я 
пошевелился, как он изменил свою плавную поступь, 
стремительно слетел с гребня в водяную яму, так что у 
меня закружилась голова, и, подняв сноп брызг, зарылся 
носом в следующую волну. 

Перепуганный, мокрый, я опять лег на дно. Челнок, 
казалось, сразу опомнился и с прежней осторожностью 
понес меня дальше меж волн. 

Мне было ясно, что грести нельзя. Но каким же образом 
добраться до берега? 

Я струсил, но не потерял головы. Прежде всего стал 
осторожно вычерпывать своей матросской шапкой воду, 
затем, наблюдая за ходом челнока, я постарался понять, 
отчего он так легко скользит по волнам. Я заметил, что 
каждая волна, представлявшаяся с берега или с борта ко-
рабля огромной ровной и гладкой горой, в действительно-
сти скорее похожа на цепь неровных холмов с остроко-
нечными вершинами, со склонами и долинами. Челнок, 
предоставленный самому себе, ловко лавировал, всякий раз 
выбирал долины, избегая крутых склонов и высоких вер-
шин. 



«Отлично, – решил я. – Главное – лежать смирно и не 
нарушать равновесия. Но при случае, в ровных местах, 
можно изредка подгрести к берегу». 

Так я и сделал. Лежа на локтях в самом неудобном 
положении, я по временам взмахивал веслом и направлял 
челнок к острову. 

Это была нудная, медлительная работа, и все же я до-
стиг некоторого успеха. Однако, поравнявшись с Лесистым 
мысом, я понял, что неминуемо пронесусь мимо, хотя 
действительно берег был теперь от меня всего в нескольких 
сотнях ярдов. Я видел прохладные зеленые вершины де-
ревьев. Их раскачивал бриз. Я был уверен, что следующего 
мыса не пропущу. 

Время шло, и меня начала мучить жажда. Солнце сияло 
с ослепительной яркостью, тысячекратно отраженное в 
волнах. Морская вода высыхала у меня на лице, и даже 
губы мои покрылись слоем соли. Горло у меня пересохло, 
голова болела. Деревья были так близко, так манили меня 
своей тенью! Но течение стремительно пронесло меня 
мимо мыса. И то, что я увидел, снова оказавшись в от-
крытом море, изменило все мои планы. 

Прямо перед собой, на расстоянии полумили, а то и 
меньше, я увидел «Испаньолу», плывшую под всеми па-
русами. Несомненно, меня увидят и подберут. Жажда так 
мучила меня, что я даже не знал, радоваться этому или 
огорчаться. Но долго раздумывать мне не пришлось, так 
как меня вскоре охватило чувство изумления: «Испаньола» 
шла под гротом 143 и двумя кливерами 144 . Ее необыкно-

                                                 
143 Грот – нижний парус на грот-мачте. 



венной красоты снежно-белые паруса ослепительно се-
ребрились на солнце. Когда я впервые увидел ее, все паруса 
ее были надуты. Она держала курс на северо-запад. Я по-
думал, что люди у нее на борту решили обойти остров 
кругом и вернуться к месту прежней стоянки. Затем она все 
больше и больше стала отклоняться к западу, и мне пришло 
в голову, что я уже замечен и что меня хотят подобрать. Но 
вдруг она повернулась прямо против ветра и беспомощно 
остановилась с повисшими парусами. 

«Экие медведи! – сказал я себе. – Напились, должно 
быть, до бесчувствия». 

Хорошо бы влетело им от капитана Смоллетта за такое 
управление судном! 

Тем временем шхуна, переходя с галса на галс, сделала 
полный круг, поплыла быстрым ходом одну-две минуты, 
снова уставилась носом против ветра и снова остановилась. 
Так повторялось несколько раз. «Испаньола» плыла то на 
север, то на юг, то на восток, то на запад, хлопая парусами и 
беспрерывно возвращаясь к тому курсу, который только 
что оставила. Мне стало ясно, что кораблем никто не 
управляет. Куда же девались люди? Они либо мертвецки 
пьяны, либо покинули судно. Если я попаду на борт, мне, 
быть может, удастся вернуть корабль его капитану. 

Течение увлекало челнок и шхуну с одинаковой ско-
ростью, но шхуна так часто меняла галсы, так часто оста-
навливалась, что почти не двигалась вперед. Если бы 
только я мог усесться в челноке и начать грести, я, несо-
мненно, догнал бы ее. И вдруг мне действительно захоте-

                                                                                                                                
144 Кливер – косой парус перед фок-мачтой. 



лось догнать ее. Жажда новых приключений охватила ме-
ня, а мысль о пресной воде удвоила мою безумную реши-
мость. 

Я поднялся, и меня сейчас же с ног до головы обдало 
волной. Но теперь это меня не устрашило. Я сел и, собрав 
все силы, осторожно принялся грести. Я пустился вдогонку 
за не управляемой никем «Испаньолой». Один раз волны 
так швырнули меня, что сердце у меня трепыхнулось, как 
птица. Я остановился и стал вычерпывать воду. Скоро, 
однако, я немного привык к челноку и стал так осторожно 
направлять его среди бушующих волн, что только изредка 
мелкие клочья пены били меня по лицу. 

Расстояние между мной и шхуной быстро уменьша-
лось. Я уже мог разглядеть поблескивающую при поворо-
тах медь румпеля145. На палубе не было ни души. Разбой-
ники, вероятно, сбежали. А если не сбежали, значит, они 
лежат мертвецки пьяные в кубрике. Там я их запру и буду 
делать с кораблем все, что задумаю. 

Наконец мне посчастливилось: ветер на несколько 
мгновений утих. Повинуясь течению, «Испаньола» мед-
ленно повернулась вокруг своей оси. Я увидел ее корму. 
Иллюминатор каюты был открыт. Над столом я увидел 
горящую лампу, хотя уже давным-давно наступил день. 
Грот повис, как флаг. Шхуна замедлила ход, так как дви-
галась лишь по течению. Я несколько отстал от нее, но 
теперь, удвоив усилия, мог снова догнать ее. 

Я был от нее уже в каких-нибудь ста ярдах, когда ветер 
снова надул ее паруса. Она повернула на левый галс и 
опять, скользя, понеслась по волнам, как ласточка. 

                                                 
145 Румпель – рычаг для управления рулем. 



Сперва я пришел в отчаяние, потом обрадовался. 
Шхуна описала круг и поплыла прямо на меня. Вот она 
покрыла половину, потом две трети, потом три четверти 
расстояния, которое нас разделяло. Я видел, как пенились 
волны под ее форштевнем 146. Из моего крохотного чел-
ночка она казалась мне громадной. 

Вдруг я понял, какая опасность мне угрожает. Шхуна 
быстро приближалась ко мне. Времени для размышления у 
меня не оставалось. Нужно было попытаться спастись. Я 
находился на вершине волны, когда нос шхуны прорезал 
соседнюю. Бушприт навис у меня над головой. Я вскочил 
на ноги и подпрыгнул, погрузив челнок в воду. Рукой я 
ухватился за утлегарь147, а нога моя попала между шта-
гом148 и брасом149. Замирая от ужаса, я повис в воздухе. 
Легкий толчок снизу дал мне понять, что шхуна потопила 
мой челнок и что уйти с «Испаньолы» мне уже никак не-
возможно. 

 
ГЛАВА XXV 

 

Я спускаю «Веселого Роджера» 
 
Едва я взобрался на бушприт, как полощущийся кливер, 

щелкнув оглушительно, словно пушечный выстрел, 
надулся и повернул на другой галс. Шхуна дрогнула до 
самого киля. Но через мгновение, хотя остальные паруса 
все еще были надуты, кливер снова щелкнул и повис. 

                                                 
146 Форштевень – носовая оконечность судна, продолжение киля. 
147 Утлегарь – продолжение бушприта. 
148 Штаг – снасть, поддерживающая мачту. 
149 Брас – снасть, служащая для поворота реи. 



От неожиданного толчка я чуть не слетел в воду. Не 
теряя времени, я пополз по бушприту и свалился головой 
вниз на палубу. Я оказался на подветренной стороне бака. 
Грот скрывал от меня часть кормы. Я не видел ни одной 
живой души. Палуба, не мытая со дня мятежа, была зага-
жена следами грязных ног. Пустая бутылка с отбитым 
горлышком каталась взад и вперед. 

Внезапно «Испаньола» опять пошла по ветру. Кливера 
громко щелкнули у меня за спиной. Руль сделал поворот, и 
корабль содрогнулся. В то же мгновение грота-гик150 от-
кинулся в сторону, шкот151 заскрипел о блоки, и я увидел 
корму. 

На корме были оба пирата. «Красный колпак» непо-
движно лежал на спине. Руки его были раскинуты, как у 
распятого, зубы оскалены. Израэль Хендс сидел у фаль-
шборта152, опустив голову на грудь. Руки его беспомощно 
висели; лицо, несмотря на загар, было бело, как сальная 
свечка. 

Корабль вставал на дыбы, словно взбешенный конь. 
Паруса надувались, переходя с галса на галс, гики двига-
лись с такой силой, что мачта громко стонала. Время от 
времени нос врезался в волну, и тогда тучи легких брызг 
взлетали над фальшбортом. Мой самодельный вертлявый 
челнок, теперь погибший, гораздо лучше справлялся с 
волнами, чем этот большой, оснащенный корабль. 

При каждом прыжке шхуны разбойник в красном кол-

                                                 
150 Гик – горизонтальный шест, по которому натягивается нижняя кромка паруса; 

в данном случае – грота. 
151 Шкот – снасть для управления нижним концом паруса. 
152 Фальшборт – продолжение борта выше палубы. 



паке подскакивал. Но, к ужасу моему, выражение его лица 
не менялось – по-прежнему он усмехался, скаля зубы. А 
Хендс при каждом толчке скользил все дальше и дальше к 
корме. Мало-помалу докатился он до борта, и нога его 
повисла над водой. Я видел только одно его ухо и клок 
курчавых бакенбард. 

Тут я заметил, что возле них на досках палубы темнеют 
полосы крови, и решил, что во время пьяной схватки они 
закололи друг друга. 

И вдруг, когда корабль на несколько мгновений оста-
новился, Израэль Хендс с легким стоном продвинулся на 
свое прежнее место. Этот страдальческий стон, свиде-
тельствовавший о крайней усталости, и его отвисшая 
нижняя челюсть разжалобили меня на мгновение. Но я 
вспомнил разговор, который подслушал, сидя в бочке 
из-под яблок, и жалость моя тотчас же прошла. 

Я подошел к грот-мачте. 
– Вот я опять на шхуне, мистер Хендс, – проговорил я 

насмешливо. 
Он с трудом поднял на меня глаза, но даже не выразил 

удивления – до такой степени был пьян. Он произнес 
только одно слово: 

– Бренди153! 
Я понял, что времени терять нельзя. Проскользнув под 

грота-гиком, загородившим палубу, я по трапу сбежал в 
каюту. 

Трудно себе представить, какой там был разгром. Замки 
у всех ящиков были сломаны. Разбойники, вероятно, ис-

                                                 
153 Бренди – английская водка. 



кали карту. Пол был покрыт слоем грязи, которую раз-
бойники нанесли на подошвах из того болотистого места, 
где они пьянствовали. На перегородках, выкрашенных 
белой краской и украшенных золотым багетом, остались 
следы грязных пальцев. Десятки пустых бутылок, пови-
нуясь качке, со звоном перекатывались из угла в угол. Одна 
из медицинских книг доктора лежала раскрытая на столе. В 
ней не хватало доброй половины листов; вероятно, они 
были вырваны для раскуривания трубок. Посреди всего 
этого безобразия по-прежнему чадила тусклая лампа. 

Я заглянул в погреб. Бочонков не было; невероятное 
количество опорожненных бутылок валялось на полу. Я 
понял, что все пираты с самого начала мятежа не про-
трезвлялись ни разу. 

Пошарив, я все-таки нашел одну недопитую бутылку 
бренди для Хендса. Для себя я взял немного сухарей, не-
много сушеных фруктов, полную горсть изюму и кусок 
сыру. 

Поднявшись на палубу, я сложил все это возле руля, 
подальше от боцмана, чтобы он не мог достать. Я вдоволь 
напился воды из анкерка 154  и только затем протянул 
Хендсу бутылку. Он выпил не меньше половины и лишь 
тогда оторвал горлышко бутылки ото рта. 

– Клянусь громом, – сказал он, – это-то мне и было 
нужно! 

Я уселся в угол и стал есть. 
– Сильно ранены? – спросил я его.  
Он сказал каким-то лающим голосом: 

                                                 
154 Анкерок – бочонок с водой. 



– Будь здесь доктор, я бы живо поправился. Но, сам 
видишь, мне не везет... А эта крыса померла, – прибавил он, 
кивнув в сторону человека в красном колпаке. – Плохой 
был моряк... А ты откуда взялся? 

– Я прибыл сюда, чтобы командовать этим кораблем, 
мистер Хендс, – сказал я. – Впредь до следующего распо-
ряжения считайте меня своим капитаном. 

Он угрюмо посмотрел на меня, но ничего не сказал. 
Щеки у него слегка порозовели, однако вид был болез-
ненный, и при каждом толчке корабля он валился на бок. 

– Между прочим, – продолжал я, – мне не нравится этот 
флаг, мистер Хендс. Если позволите, я спущу его. Лучше 
совсем без флага, чем с этим. 

Я подбежал к мачте, опять уклоняясь от гика, дернул 
соответствующую веревку и, спустив проклятый черный 
флаг, швырнул его за борт, в море. 

– Боже, храни короля! Долой капитана Сильвера! – 
крикнул я, размахивая шапкой. 

Он внимательно наблюдал за мной, не поднимая го-
ловы, и на его лице было выражение лукавства. 

– Я полагаю... – сказал он наконец, – я полагаю, капи-
тан Хокинс, что вы были бы не прочь высадиться на берег. 
Давайте поговорим об этом. 

– Отчего же, – сказал я, – с большим удовольствием, 
мистер Хендс. Продолжайте. – И я опять вернулся к еде и 
стал уничтожать ее с большим аппетитом. 

– Этот человек... – начал он, слабо кивнув в сторону 
трупа. – Его звали О'Брайен... ирландец... Мы с ним по-
ставили паруса и хотели вернуться в бухту. Но он умер и 
смердит, как гнилая вода в трюме. Не знаю, кто теперь 



будет управлять кораблем. Без моих указании тебе с этой 
шхуной не справиться. Послушай, дай мне поесть и попить, 
перевяжи рану старым шарфом или платком, и за это я 
покажу тебе, как управлять кораблем. Согласен? 

– Только имейте в виду, – сказал я, – на стоянку капи-
тана Кидда я возвращаться не собираюсь. Я хочу ввести 
корабль в Северную стоянку и там спокойно пристать к 
берегу. 

– Ладно! – воскликнул он. – Разве я такой идиот? Разве 
я не понимаю? Отлично понимаю, что я сделал свой ход и 
проиграл, промахнулся и что выигрыш твой. Ну что же? Ты 
хочешь в Северную стоянку? Изволь. У меня ведь выбора 
нет. Клянусь громом, я помогу тебе вести корабль хоть к 
самому помосту моей виселицы. 

Его слова показались мне не лишенными смысла. Мы 
заключили сделку. Через три минуты «Испаньола» уже шла 
по ветру вдоль берега Острова Сокровищ. Я надеялся 
обогнуть Северный мыс еще до полудня, чтобы войти в 
Северную стоянку до прилива. Тогда мы, ничем не рискуя, 
подведем «Испаньолу» к берегу, дождемся спада воды и 
высадимся. 

Я укрепил румпель, сошел вниз, разыскал свой соб-
ственный сундучок и достал из него мягкий шелковый 
носовой платок, подаренный мне матерью. С моей помо-
щью Хендс перевязал этим платком глубокую колотую 
кровоточащую рану в бедре. Немного закусив и хлебнув 
два-три глотка бренди, он заметно приободрился, сел 
прямее, стал говорить громче и отчетливее, сделался дру-
гим человеком. 

Дул попутный бриз. Корабль несся как птица. Мель-



кали берега. Вид их менялся с каждой минутой. Высокая 
часть острова осталась позади. Мы мчались вдоль низкого 
песчаного берега, усеянного редкими карликовыми сос-
нами. Но кончилась и она. Мы обогнули скалистый холм – 
самый северный край острова. 

Мне нравилось управлять кораблем. Я наслаждался 
прекрасной солнечной погодой и живописными берегами. 
Еды и питья было у меня вдоволь, совесть больше не уко-
ряла меня за то, что я дезертировал из крепости, потому что 
я одержал такую большую победу. Я был бы всем доволен, 
если бы не глаза боцмана. Он с самым издевательским 
видом неотступно следил за мной, и на лице его время от 
времени появлялась странная улыбка. В этой улыбке было 
что-то бессильное и страдальческое – мрачная улыбка 
старика. И в то же время было в ней что-то насмешливое, 
что-то предательское. Я работал, а он ухмылялся лукаво и 
следил, следил, следил за мной. 

 
ГЛАВА XXVI 

 
Израэль Хендс 

 
Ветер, как бы стараясь нам угодить, из южного пре-

вратился в западный. Мы без всяких затруднений прошли 
от северо-восточной оконечности острова до входа в Се-
верную стоянку. Однако мы боялись войти в бухту, прежде 
чем прилив поднимется выше, так как у нас не было якоря. 
Нужно было ждать. Боцман учил меня, как положить ко-
рабль в дрейф, и скоро я сделал большие успехи. Потом мы 
оба молча уселись и принялись есть. 



– Капитан, – сказал он наконец все с той же недоброй 
усмешкой, – здесь валяется мой старый товарищ О'Брайен. 
Не выбросишь ли ты его за борт? Я человек не слишком 
щепетильный и не чувствую угрызений совести, что от-
правил его на тот свет. Но, по-моему, он мало украшает 
наш корабль. А как по-твоему? 

– У меня не хватит силы. Да, кроме того, такая работа 
мне не по вкусу. По-моему, пускай лежит, – сказал я. 

– Что за несчастный корабль эта «Испаньола», Джим! – 
продолжал он, подмигнув. – Сколько людей убито на этой 
«Испаньоле» и сколько бедных моряков погибло с тех пор, 
как мы с тобой покинули Бристоль! Никогда я не видел 
такого неудачного плавания. Вот и О'Брайен умер – ведь он 
и взаправду умер? Я человек неученый, а ты умеешь читать 
и считать. Скажи мне без обиняков, напрямик, мертвый так 
и останется мертвым или когда-нибудь воскреснет? 

– Вы можете убить тело, мистер Хендс, но не дух, – 
сказал я. – Знайте: О'Брайен сейчас жив и следит за нами с 
того света. 

– Ах! – сказал он. – Как это обидно! Значит, я только 
даром потратил время. А впрочем, духи, по-моему, боль-
шого вреда принести не могут... Я не боюсь духов, Джим. 
Слушай, я хочу попросить тебя спуститься в каюту и при-
нести мне... черт подери, я забыл, что мне нужно... да, 
принеси мне бутылочку вина, Джим. Это бренди слишком 
крепко для меня. 

Колебания боцмана показались мне подозрительными, 
и, признаться, я не поверил, что вино нравится ему больше, 
чем бренди. Все это только предлог. Дело ясное: он хочет, 
чтобы я ушел с палубы. Но зачем ему это нужно? Он из-



бегает смотреть мне в глаза. Взор его все время блуждает 
по сторонам: то он поглядит на небо, то на мертвого 
О'Брайена. Он все время улыбается, даже кончик языка изо 
рта высовывает от избытка хитрости. Тут и младенец до-
гадался бы, что он что-то замышляет. Однако я и вида не 
подал, что я хоть что-нибудь подозреваю. 

– Вина? – спросил я. – Отлично. Но какого – белого или 
красного? 

– Все равно, приятель, – ответил он. – Лишь бы по-
крепче да побольше. 

– Хорошо... Я принесу вам портвейну, мистер Хендс. 
Но придется его поискать. 

Я сбежал вниз, стараясь стучать башмаками как можно 
громче. Потом снял башмаки, бесшумно прокрался по за-
пасному коридору в кубрик, там поднялся по трапу и ти-
хонько высунул голову из переднего сходного тамбура. 
Хендс никогда не догадался бы, что я наблюдаю за ним. И 
все же я принял все меры, чтобы не привлечь к себе его 
внимания. И с первого же взгляда убедился, что самые 
худшие мои подозрения были вполне справедливы. 

Он поднялся на четвереньки и довольно проворно по-
полз по палубе, хотя его раненая нога, очевидно, сильно 
болела, так как при каждом движении он приглушенно 
стонал. В полминуты дополз он до водосточного желоба, у 
которого лежал корабельный канат, сложенный кольцом, и 
вытащил оттуда длинный нож, или, вернее, короткий 
кинжал, по самую рукоятку окрашенный кровью. Он 
осмотрел его, выпятив нижнюю челюсть, потрогал рукой 
острие и, стремительно сунув его себе за пазуху, пополз 
обратно на прежнее место у фальшборта. 



Я узнал все, что мне было нужно. Израэль может дви-
гаться, он вооружен. Раз он старался спровадить меня с 
палубы, значит, именно я буду его жертвой. Что он соби-
рался делать после моей смерти – тащиться ли через весь 
остров от Северной стоянки к лагерю пиратов на болоте 
или палить из пушки, призывая товарищей на помощь, – 
этого, конечно, я не знал. 

Я мог доверять Хендсу в том, в чем наши интересы 
совпадали, мы оба хотели привести шхуну в безопасное 
место, откуда ее можно было бы вывести без особого труда 
и риска. Пока это еще не сделано, жизнь моя в безопасно-
сти. Размышляя, я не терял времени: прокрался назад в 
каюту, надел башмаки, схватил бутылку вина и вернулся на 
палубу. 

Хенд лежал в том самом положении, в каком я его 
оставил, словно тюк. Глаза его были прищурены, будто он 
был так слаб, что не мог выносить слишком яркого света. 
Он поглядел на меня, привычным жестом отбил горлышко 
бутылки и разом выпил ее почти до дна, сказав, как обычно 
говорится: 

– За твое здоровье! 
Потом, передохнув, достал из кармана плитку жева-

тельного табаку и попросил меня отрезать небольшую ча-
стицу. 

– Будь добр, отрежь, – сказал он, – а то у меня нет ножа, 
да и сил не хватит. Ах, Джим, Джим, я совсем развалился! 
Отрежь мне кусочек. Это последняя порция, которую мне 
доведется пожевать в моей жизни. Долго я не протяну. 
Скоро, скоро мне быть на том свете... 

– Ладно, – сказал я. – Отрежу. Но на вашем месте... 



чувствуя себя так плохо, я постарался бы покаяться перед 
смертью. 

– Покаяться? – спросил он. – В чем? 
– Как – в чем? – воскликнул я. – Вы не знаете, в чем вам 

каяться? Вы изменили своему долгу. Вы всю жизнь про-
жили в грехе, во лжи и в крови. Вон у ног ваших лежит 
человек, только что убитый вами. И вы спрашиваете меня, 
в чем вам каяться! Вот в чем, мистер Хендс! 

Я говорил горячее, чем следовало, так как думал о 
кровавом кинжале, спрятанном у него за пазухой, и о том, 
что он задумал убить меня. А он выпил слишком много 
вина и потому отвечал мне с необыкновенной торже-
ственностью. 

– Тридцать лет я плавал по морям, – сказал он. – Видел 
и плохое и хорошее, и штили и штормы, и голод, и поно-
жовщину, и мало ли что еще, но поверь мне: ни разу не 
видел я, чтобы добродетель приносила человеку хоть ка-
кую-нибудь пользу. Прав тот, кто ударит первый. Мертвые 
не кусаются. Вот и вся моя вера. Аминь!.. Послушай, – 
сказал он вдруг совсем другим голосом, – довольно болтать 
чепуху. Прилив поднялся уже высоко. Слушай мою ко-
манду, капитан Хокинс, и мы с тобой поставим шхуну в 
бухту. 

Действительно, нам оставалось пройти не больше двух 
миль. Но плавание было трудное. Вход в Северную стоянку 
оказался не только узким и мелководным, но и очень из-
вилистым. Понадобилось все наше внимание и умение. Но 
я был толковый исполнитель, а Хендс – превосходный 
командир. Мы так искусно лавировали, так ловко обходили 
все мели, что любо было смотреть. 



Как только мы миновали оба мыса, нас со всех сторон 
окружила земля. Берега Северной стоянки так же густо 
заросли лесом, как берега Южной. Но сама бухта была 
длиннее, уже и, по правде говоря, скорее напоминала устье 
реки, чем бухту. Прямо перед нами в южном углу мы 
увидели полусгнивший остов разбитого корабля. Это было 
большое трехмачтовое судно. Оно так долго простояло 
здесь, что водоросли облепили его со всех сторон. На па-
лубе рос кустарник, густо усеянный яркими цветами. Зре-
лище было печальное, но оно доказало нам, что эта бухта 
вполне пригодна для нашей стоянки. 

– Погляди, – сказал Хендс, – вон хорошее местечко, 
чтобы причалить к берегу. Чистый, гладкий песок, никогда 
никаких волн, кругом лес, цветы цветут на том корабле. 

– А шхуна не застрянет на мели, если мы причалим к 
берегу? – спросил я. 

– С мели ее нетрудно будет снять, – ответил он. – Во 
время отлива протяни канат на тот берег, оберни его вокруг 
одной из тех больших сосен, конец тащи сюда назад и 
намотай на шпиль. Потом жди прилива. Когда придет 
прилив, прикажи всей команде разом ухватиться за канат и 
тянуть. И шхуна сама сойдет с мели, как молодая краса-
вица. А теперь, сынок, не зевай. Мы возле самой мели, а 
шхуна идет прямо на нее. Правее немного... так... прямо... 
правей... чуть-чуть левей... прямо... прямо!.. 

Он отдавал приказания, которые я торопливо и четко 
исполнял. Внезапно он крикнул: 

– Правь к ветру, друг сердечный! 
Я изо всей силы налег на руль. «Испаньола» круто по-

вернулась и стремительно подошла к берегу, заросшему 
низким лесом. 



Я был так увлечен всеми этими маневрами, что совсем 
позабыл о своем намерении внимательно следить за боц-
маном. Меня интересовало только одно: когда шхуна 
днищем коснется песка. Я забыл, какая мне угрожает 
опасность, и, перегнувшись через правый фальшборт, 
смотрел, как под носом пенится вода. И пропал бы я без 
всякой борьбы, если бы внезапное беспокойство не заста-
вило меня обернуться. Быть может, я услышал шорох или 
краем глаза заметил движущуюся тень, быть может, во мне 
проснулся какой-то инстинкт, вроде кошачьего, но, обер-
нувшись, я увидел Хендса. Он был уже совсем недалеко от 
меня, с кинжалом в правой руке. 

Наши взгляды встретились, и мы оба громко закричали. 
Я закричал от ужаса. Он, как разъяренный бык, заревел от 
ярости и кинулся вперед, на меня. Я отскочил к носу и 
выпустил из рук румпель, который сразу выпрямился. Этот 
румпель спас мне жизнь: он ударил Хендса в грудь, и 
Хендс упал. 

Прежде чем Хендс успел встать на ноги, я выскочил из 
того угла, в который он меня загнал. Теперь в моем рас-
поряжении была вся палуба, и я мог увертываться от него 
сколько угодно. Перед грот-мачтой я остановился, вынул 
из кармана пистолет, прицелился и нажал собачку. Хендс 
шел прямо на меня. Курок щелкнул, но выстрела не по-
следовало. Оказалось, что порох на затравке подмочен. Я 
проклял себя за свою небрежность. Почему я не переза-
рядил свое оружие? Ведь времени у меня было достаточно! 
Тогда я не стоял бы безоружный, как овца перед мясником. 

Несмотря на свою рану, Хендс двигался удивительно 
быстро. Седоватые волосы упали на его красное от бешен- 



 
 



шенства и усилий лицо. У меня не было времени доставать 
свой второй пистолет. Кроме того, я был уверен, что и тот 
подмочен, как этот. Одно было ясно: мне надо не прямо 
отступать, а увертываться от Хендса, а то он загонит меня 
на нос, как недавно загнал на корму. Если это удастся ему, 
все девять или десять вершков окровавленного кинжала 
вонзятся в мое тело. Я обхватил руками грот-мачту, кото-
рая была достаточно толста, и ждал, напрягая каждый му-
скул. 

Увидев, что я собираюсь увертываться, Хендс остано-
вился. Несколько секунд он притворялся, что сейчас ки-
нется на меня то справа, то слева. И я чуть-чуть повора-
чивался то влево, то вправо. Борьба была похожа на игру, в 
которую я столько раз играл дома среди скал близ бухты 
Черного Холма. Но, конечно, во время игры у меня сердце 
никогда не стучало так дико. И все же легче было играть в 
эту игру мальчишке, чем старому моряку с глубокой раной 
в бедре. Я несколько осмелел и стал даже раздумывать, чем 
кончится наша игра. «Конечно, – думал я, – я могу про-
держаться долго, но рано или поздно он все же прикончит 
меня...» 

Пока мы стояли друг против друга, «Испаньола» вне-
запно врезалась в песок. От толчка она сильно накренилась 
на левый бок. Палуба встала под углом в сорок пять гра-
дусов, через желоба хлынул поток воды, образовав на па-
лубе возле фальшборта широкую лужу. 

Мы оба потеряли равновесие и покатились, почти об-
нявшись, прямо к желобам. Мертвец в красном колпаке, с 
раскинутыми, как прежде, руками, тяжело покатился туда 
же. Я с такой силой ударился головой о ногу боцмана, что 



зубы у меня лязгнули. Но, несмотря на ушиб, мне первому 
удалось вскочить – на Хендса навалился мертвец. Вне-
запный крен корабля сделал дальнейшую беготню по па-
лубе невозможной. Нужно изобрести другой способ спа-
сения, изобрести, не теряя ни секунды, потому что мой враг 
сейчас кинется на меня. Ванты бизань-мачты висели у меня 
над головой. Я уцепился за них, полез вверх и ни разу не 
перевел дыхания, пока не уселся на салинге155. 

Моя стремительность спасла меня: подо мной, на рас-
стоянии полуфута от моих ног, блеснул кинжал. Раздоса-
дованный неудачей, Израэль Хендс смотрел на меня снизу 
с широко открытым от изумления ртом. 

Я получил небольшую передышку. Не теряя времени, я 
вновь зарядил пистолет. Затем для большей верности я 
перезарядил и второй пистолет. 

Хендс наблюдал за мной с бессильной злостью. Он 
начал понимать, что положение его значительно ухудши-
лось. После некоторого размышления он с трудом ухва-
тился за ванты и, держа кинжал в зубах, медленно пополз 
вверх, с громкими стонами волоча за собой раненую ногу. 
Я успел перезарядить оба пистолета, прежде чем он про-
двинулся на треть отделявшего нас расстояния. И тогда, 
держа по пистолету в руке, я заговорил с ним. 

– Еще один шаг, мистер Хендс, – сказал я, – и я вышибу 
ваши мозги! Мертвые, как вам известно, не кусаются, – 
прибавил я, усмехаясь. 

Он сразу остановился. По лицу его я заметил, что он 
что-то обдумывает. Но думал он так тяжело и так медлен- 

                                                 
155 Салинг – верхняя перекладина на мачте, состоящей из двух частей. 



 



но, что я, радуясь своей безопасности, громко расхохо-
тался. Наконец, несколько раз проглотив слюну, он заго-
ворил. На лице его по-прежнему было выражение пол-
нейшей растерянности. Он вынул изо рта мешающий ему 
говорить нож, но с места не двинулся. 

– Джим, – сказал он, – мы оба натворили много лиш-
него, и ты и я. И нам нужно заключить перемирие. Я бы 
прикончил тебя, если бы не этот толчок. Но мне никогда не 
везет, никогда! Делать нечего, мне, старому моряку, при-
дется уступить тебе, корабельному юнге. 

Я упивался его словами и радостно посмеивался, 
надувшись, словно петух, взлетевший на забор, но вдруг он  
взмахнул правой рукой. Что-то просвистело в воздухе, как 
стрела. Я почувствовал удар и резкую боль. Плечо мое 
было пригвождено к мачте. От ужасной боли и от неожи-
данности – не знаю, обдуманно ли или бессознательно, – я 
нажал оба курка. Мои пистолеты выстрелили и выпали у 
меня из рук. Но они упали не одни: с приглушенным кри-
ком боцман выпустил ванты и вниз головой полетел прямо 
в воду. 

 
ГЛАВА XXVII 

 

«Пиастры!» 
 
Судно накренилось так сильно, что мачты повисли 

прямо над водой. Я сидел на салинге, как на насесте, и подо 
мной была вода залива. Хендс, взобравшийся не так вы-
соко, как я, находился ближе к палубе и упал в воду между 
мной и фальшбортом. Всего один раз вынырнул он на по-



верхность в окровавленной пене и погрузился навеки. Ко-
гда вода успокоилась, я увидел его. Он лежал на чистом, 
светлом песке в тени судна. Две рыбки проплыли над его 
телом. Иногда, благодаря колебанию воды, казалось, что он 
шевелится и пытается встать. Впрочем, он был вдвойне 
мертвецом: и прострелен пулей и захлебнулся в воде. Он 
стал пищей для рыб на том самом месте, где собирался 
прикончить меня. 

Я чувствовал тошноту, головокружение, испуг. Горячие 
струйки крови текли у меня по спине и груди. Кинжал, 
пригвоздивший мое плечо к мачте, жег меня, как раска-
ленное железо. Но не боль страшила меня – такую боль я 
мог бы вынести без стона, – меня ужасала мысль, что я 
могу сорваться с салинга в эту спокойную зеленую воду, 
туда, где лежит мертвый боцман. 

Я с такой силой обеими руками вцепился в салинг, что 
стало больно пальцам. Я закрыл глаза, чтобы не видеть 
опасности. Мало-помалу голова моя прояснилась, сердце 
стало биться спокойнее и ко мне вернулось самообладание. 

Прежде всего я попытался вытащить кинжал. Однако, 
либо он слишком глубоко вонзился в мачту, либо нервы 
мои были слишком расстроены, но вытащить его мне никак 
не удавалось. Дрожь охватила меня. И, как ни странно, 
именно эта дрожь помогла мне. Кинжал задел меня только 
чуть-чуть, зацепив лишь клочок кожи, и, когда я задрожал, 
кожа порвалась. Кровь потекла сильнее прежнего, но зато я 
стал свободен. Впрочем, мой камзол и рубашка все еще 
были пригвождены к мачте. 

Рванувшись, я освободился совсем. На палубу я вер-
нулся по вантам правого борта. Никакая сила не заставила 



бы меня спуститься по тем самым вантам, с которых только 
что сорвался Израэль. 

Я сошел в каюту и попытался перевязать себе рану. Она 
причиняла мне сильную боль. Кровь все еще текла. Но рана 
была не глубока и не опасна и не мешала мне двигать ру-
кой. Я осмотрелся вокруг. Теперь корабль принадлежал 
мне одному, и я стал подумывать, как бы избавиться от 
последнего пассажира – от мертвого О'Брайена. 

Я уже говорил, что он скатился к самому фальшборту. 
Он лежал там, как страшная, неуклюжая кукла. Огромная 
кукла, такого же роста, как живой человек, но лишенная 
всех красок и обаяния жизни. Справиться с ним мне было 
нетрудно – за время моих трагических приключений я уже 
привык к мертвецам и почти перестал их бояться. Я поднял 
его за пояс, как мешок с отрубями, и одним взмахом 
швырнул через борт. Он упал с громким всплеском. 
Красный колпак слетел у него с головы и поплыл. Когда 
муть, поднятая падением трупа, улеглась, я отчетливо 
увидел их обоих: О'Брайена и Израэля. Они лежали рядом. 
Вода, двигаясь, покачивала их. О'Брайен, несмотря на свою 
молодость, был совершенно плешив. Он лежал, положив 
плешивую голову на колени своего убийцы. Быстрые 
рыбки проносились над ними обоими. 

Я остался на корабле один. Только что начался отлив. 
Солнце стояло уже так низко, что тени сосен западного 
берега пересекли бухту и достигли палубы. Подул вечер-
ний бриз, и, хотя с востока бухту защищал холм с двумя 
вершинами, снасти начали гудеть, а паруса – раскачиваться 
и хлопать. 

Я увидел, что судну грозит опасность. Быстро свернул я 



кливера и опустил их на палубу. Но опустить грот было 
куда труднее. Когда шхуна накренилась, гик перекинулся 
за борт, и конец его с двумя-тремя футами паруса оказался 
даже под водой. От этого положение стало еще опаснее. Но 
задача была столь трудна, что я ни к чему не решился 
прикоснуться. Наконец я вынул нож и перерезал фалы156. 
Гафель 157 сразу опустился, и большое брюхо повисшего 
паруса поплыло по водяной поверхности. Как я ни бился, я 
не мог ничего сделать с ниралом158. Это было выше моих 
сил. Ну что же, приходилось кинуть «Испаньолу» на про-
извол судьбы. Я ведь и сам был кинут на произвол судьбы. 

Тем временем бухту окутали сумерки. Последние сол-
нечные лучи, пробившись через лесную прогалину, сияли 
на парусах корабля, как драгоценные камни на королевской 
мантии. Становилось холодно. Вода, увлекаемая отливом, 
уходила, и шхуна все больше ложилась на бок. 

Я пробрался на нос и глянул вниз. Под носом было 
очень мелко, и я, на всякий случай обеими руками уце-
пившись за канат, осторожно перелез через борт. Вода едва 
доходила мне до пояса. Песок был плотный, изрытый 
волнами, и я бодро вышел на берег, оставив «Испаньолу» 
лежать на боку и полоскать свой парус в воде. Солнце за-
шло, и в соснах шумел ветер. 

Итак, морские мои похождения кончились. И кончи-
лись несомненной удачей: шхуна вырвана из рук бандитов, 
и мы можем хоть сейчас отправиться на ней в океан. Я 
мечтал поскорее вернуться домой, в нашу крепость, и 

                                                 
156 Фал – снасть, при помощи которой поднимают паруса. 
157 Гафель – перекладина, к которой прикрепляется верхний край паруса. 
158 Нирал – снасть для спуска парусов. 



похвастать своими подвигами. Вероятно, меня слегка по-
журят за самовольную отлучку, но захват «Испаньолы» 
загладит все, и даже сам капитан Смоллетт должен будет 
признать мои заслуги. 

Размышляя таким образом, в прекрасном состоянии 
духа я пустился в путь и направился к частоколу, за кото-
рым, как я полагал, меня поджидали друзья. Я хорошо 
помнил, что самая восточная из речушек, впадающих в 
бухту капитана Кидда, начинается у двуглавого холма. И я 
свернул налево, к этому холму, рассчитывая перейти речку 
в самом узком месте. Лес был довольно редкий. Шагая по 
косогору, я вскоре обогнул край холма и перешел речку 
вброд. 

Это было как раз то место, где я встретил Бена Ганна. Я 
стал пробираться осторожнее, зорко посматривая по сто-
ронам. Стало совсем темно. Пройдя через расселину между 
двумя вершинами холма, я увидел на небе колеблющийся 
отблеск костра. Я решил, что, вероятно, Бен Ганн готовит 
себе на пылающем костре ужин, и в глубине души поди-
вился его неосторожности. Если этот отблеск вижу я, его 
может увидеть и Сильвер из своего лагеря на болоте. 

Ночь становилась все темнее. Я с трудом находил до-
рогу. Двуглавый холм позади и вершина Подзорной Трубы 
справа служили мне единственными вехами, но очертания 
их все больше расплывались во мраке. Тускло мерцали 
редкие звезды. В темноте я натыкался на кусты и свали-
вался в песчаные ямы. 

Вдруг стало немного светлее. Я глянул вверх. Бледное 
сияние озарило вершину Подзорной Трубы. Внизу, сквозь 
чащу деревьев, я увидел что-то большое, серебряное и 
понял, что это взошла луна. 



Идти стало гораздо легче, и я ускорил шаги. По вре-
менам я даже бежал – так не терпелось мне поскорее до-
браться до частокола. Но, вступив в рощу, окружающую 
нашу крепость, я вспомнил об осторожности и пошел не-
много медленнее. Печально кончились бы мои похожде-
ния, если бы я, принятый по ошибке за врага, был застрелен 
своими друзьями. 

Луна плыла все выше и выше. Все лесные полянки 
были залиты ее светом. Но прямо перед собой между де-
ревьями я заметил какое-то сияние, совсем не похожее на 
лунное. Оно было горячее, краснее, а по временам как 
будто становилось темнее. Очевидно, это был костер, ко-
торый дымился и покрывался золой. 

Что же там такое, черт возьми? 
Наконец я добрался до опушки. Западный край часто-

кола был озарен луной. Весь остальной частокол и самый 
дом находились во мраке, кое-где прорезанном длинными 
серебристыми полосами. А за домом пылал громадный 
костер. Его багряные отсветы ярко выделялись среди 
нежных и бледных отсветов луны. Нигде ни души. Ни 
звука. Только ветер шумит в ветвях. 

Я остановился, удивленный и, пожалуй, немного ис-
пуганный. Мы никогда не разводили больших костров. По 
приказанию капитана мы всегда берегли топливо. И я стал 
опасаться, не случилось ли чего-нибудь с моими друзьями, 
пока меня не было здесь. 

Я пробрался к восточному краю укрепления, все время 
держась в тени, и перелез через частокол в том месте, где 
темнота была гуще всего. 

Чтобы не поднимать тревоги, я опустился на четве-



реньки и беззвучно пополз к углу дома. И вдруг облегченно 
вздохнул. Я терпеть не могу храпа; меня мучат люди, ко-
торые храпят во сне. Но на этот раз громкий и мирный храп 
моих друзей показался мне музыкой. Он успокоил меня, 
как успокаивает на море восхитительный ночной крик 
вахтенного: «Все в порядке!» 

Одно мне было ясно: они спят без всякой охраны. Если 
бы вместо меня к ним подкрадывался сейчас Сильвер со 
своей шайкой, ни один из них не увидел бы рассвета. Ве-
роятно, думал я, все это оттого, что капитан ранен. И опять 
я упрекнул себя за то, что покинул друзей в такой опасно-
сти, когда им некого даже поставить на страже. 

Я подошел к двери и заглянул внутрь. Там было так 
темно, что я ничего не мог рассмотреть. Кроме храпа, 
слышался еще какой-то странный звук: не то хлопанье 
крыльев, не то постукивание. Вытянув вперед руки, я во-
шел в дом. «Я лягу на свое обычное место, – подумал я, 
улыбнувшись, – а утром потешусь, глядя на их удивленные 
лица». 

Я споткнулся о чью-то ногу. Спящий перевернулся на 
другой бок, простонал, но не проснулся. 

И тогда в темноте раздался внезапно резкий крик: 
«Пиастры! Пиастры! Пиастры! Пиастры! Пиастры!» И так 
дальше, без передышки, без всякого изменения голоса, как 
заведенные часы. 

Это Капитан Флинт, зеленый попугай Сильвера! Это он 
хлопал крыльями и стучал клювом, долбя обломок дре-
весной коры. Вот кто охранял спящих лучше всякого ча-
сового, вот кто своим однообразным, надоедливым криком 
возвестил о моем появлении! 



У меня не было времени скрыться. Услышав резкий, 
звонкий крик попугая, спящие проснулись и вскочили. Я 
услышал голос Сильвера. Он выругался и закричал: 

– Кто идет? 
Я бросился бежать, но налетел на кого-то. Оттолкнув 

одного, я попал в руки другого. Тот крепко схватил меня. 
– Ну-ка, Дик, принеси сюда факел, – сказал Сильвер. 
Один разбойник выбежал из дома и вернулся с горящей 

головней. 
 
 

ЧАСТЬ VI 
 

КАПИТАН СИЛЬВЕР 
 

ГЛАВА XXVIII 
 

В лагере врагов 
 
Багровый свет головни озарил внутренность дома и 

подтвердил все самые худшие мои опасения. Пираты 
овладели блокгаузом и всеми нашими запасами. И бочонок 
с коньяком, и свинина, и мешки с сухарями находились на 
прежних местах. К ужасу моему, я не заметил ни одного 
пленника. Очевидно, все друзья мои погибли. Сердце мое 
сжалось от горя. Почему я не погиб вместе с ними!.. 

Только шестеро пиратов остались в живых, и они все 
были тут, предо мною. Пятеро, с красными, опухшими 
лицами, пробудившись от пьяного сна, быстро вскочили на 
ноги. Шестой только приподнялся на локте. Он был мерт-
венно бледен. Голова его была перевязана окровавленной 



тряпкой. Значит, он ранен, и ранен недавно. Я вспомнил, 
что во время атаки мы подстрелили одного из пиратов, 
который затем скрылся в лесу. Вероятно, это он и был. 

Попугай сидел на плече у Долговязого Джона и чистил 
клювом перья. Сам Сильвер был бледнее и угрюмее, чем 
прежде. На нем все еще красовался нарядный кафтан, в 
котором он приходил к нам для переговоров, но теперь 
кафтан этот был перепачкан глиной и изодран шипами 
колючих кустов. 

– Эге, – сказал он, – да это Джим Хокинс, черт меня 
подери! Зашел в гости, а? Заходи, заходи, я всегда рад 
старому другу. 

Он уселся на бочонок с бренди и стал набивать табаком 
свою трубку. 

– Дай-ка мне огонька, Дик, – попросил он. И, закурив, 
добавил: – Спасибо, друг. Можешь положить головню. А 
вы, джентльмены, ложитесь, не стесняйтесь. Вы вовсе не 
обязаны стоять перед мистером Хокинсом навытяжку. Уж 
он извинит нас, накажи меня бог! Итак, Джим, – продолжал 
он, затянувшись, – ты здесь. Какой приятный сюрприз для 
бедного старого Джона! Я с первого взгляда увидел, что ты 
ловкий малый, но теперь я вижу, что ты прямо герой. 

Разумеется, я ни слова не сказал в ответ. Они поставили 
меня у самой стены, и я стоял прямо, стараясь как можно 
спокойнее глядеть Сильверу в лицо. Но в сердце моем было 
отчаяние. 

Сильвер невозмутимо затянулся раза два и заговорил 
снова. 

– Раз уж ты забрел к нам в гости, Джим, – сказал он, – я 
расскажу тебе все, что у меня на уме. Ты мне всегда был по 



сердцу, потому что у тебя голова на плечах. Глядя на тебя, я 
вспоминаю то время, когда и я был такой же молодой и 
красивый. Я всегда хотел, чтобы ты присоединился к нам, 
получил свою долю сокровищ и умер в роскоши, богатым 
джентльменом. И вот, сынок, ты пришел наконец. Капитан 
Смоллетт – хороший моряк, я это всегда утверждал, но уж 
очень требователен насчет дисциплины. Долг прежде все-
го, говорит он, – и совершенно прав. А ты убежал от него, 
ты бросил своего капитана. Даже доктор недоволен тобой. 
«Неблагодарный негодяй» – называл он тебя. Словом, к 
своим тебе уже нельзя воротиться, они тебя не желают 
принять. И если ты не хочешь создавать третью команду, 
тебе придется присоединиться к капитану Сильверу. 

Ну, не так еще плохо: значит, мои друзья живы. И хотя я 
готов был поверить утверждению Сильвера, что они сер-
диты на меня за мое дезертирство, я очень обрадовался. 

– Я уж не говорю о том, что ты в нашей власти, – про-
должал Сильвер, – ты сам это видишь. Я люблю разумные 
доводы. Я никогда не видел никакой пользы в угрозах. 
Если тебе нравится служба у нас, становись в наши ряды 
добровольно. Но если не нравится, Джим, ты можешь 
свободно сказать: нет. Свободно, ничего не боясь. Видишь, 
я говорю с тобой начистоту, без всякой хитрости. 

– Вы хотите, чтобы я отвечал? – спросил я дрожащим 
голосом. 

В его насмешливой болтовне я чувствовал смертельную 
угрозу. Щеки мои пылали, сердце отчаянно колотилось. 

– Никто тебя не принуждает, дружок, – сказал Силь-
вер. – Обдумай хорошенько. Торопиться нам некуда: ведь в 
твоем обществе никогда не соскучишься. 



– Ну что ж, – сказал я, несколько осмелев, – раз вы хо-
тите, чтобы я решил, на чью сторону мне перейти, вы 
должны объяснить мне, что тут у вас происходит. Почему 
вы здесь и где мои друзья? 

– Что происходит? – угрюмо повторил один из пира-
тов. – Много бы я дал, чтобы понять, что тут у нас проис-
ходит. 

– Заткнись, пока тебя не спрашивают! – сердито обо-
рвал его Сильвер и затем с прежней учтивостью снова об-
ратился ко мне. – Вчера утром, мистер Хокинс, – сказал 
он, – к нам явился доктор Ливси с белым флагом. «Вы 
остались на мели, капитан Сильвер, – сказал он, – корабль 
ушел». Пока мы пили ром и пели песни, мы прозевали ко-
рабль. Я этого не отрицаю. Никто из нас не глядел за ко-
раблем. Мы выбежали на берег, и, клянусь громом, наш 
старый корабль исчез. Мы просто чуть не повалились на 
месте. «Что ж, – сказал доктор, – давайте заключать дого-
вор». Мы заключили договор – я да он, – и вот мы полу-
чили ваши припасы, ваше бренди, вашу крепость, ваши 
дрова, которые вы так предусмотрительно нарубили, всю, 
так сказать, вашу лодку, от салинга до кильсона159. А сами 
они ушли. И где они теперь, я не знаю. 

Он снова спокойно затянулся. 
– А если ты думаешь, что тебя включили в договор, – 

продолжал он, – так вот последние слова доктора. 
«Сколько вас осталось?» – спросил я. «Четверо, – ответил 
он. – Четверо, и один из них раненый. А где этот проклятый 
мальчишка, не знаю и знать не желаю, – сказал он. – Нам 
противно о нем вспоминать». Вот его собственные слова. 

                                                 
159 Кильсон – брус на дне корабля, идущий параллельно килю. 



– Это все? – спросил я. 
– Все, что тебе следует знать, сынок, – ответил Сильвер. 
– А теперь я должен выбирать? 
– Да, теперь ты должен выбирать, – сказал Сильвер. 
– Ладно, – сказал я. – Я не так глуп и знаю, на что иду. 

Делайте со мной, что хотите, мне все равно. С тех пор как я 
встретился с вами, я привык смотреть смерти в лицо. Но 
прежде я хочу вам кое о чем рассказать, – продолжал я, все 
больше волнуясь. – Положение ваше скверное: корабль вы 
потеряли, сокровища вы потеряли, людей своих потеряли. 
Ваше дело пропащее. И если вы хотите знать, кто виноват 
во всем этом, знайте: виноват я, и больше никто. Я сидел в 
бочке из-под яблок в ту ночь, когда мы подплывали к 
острову, и я слышал все, что говорили вы, Джон, и ты, Дик 
Джонсон, и что говорил Хендс, который теперь на дне 
моря. И все, что я подслушал, я в тот же час рассказал. Это 
я перерезал у шхуны якорный канат, это я убил людей, 
которых вы оставили на борту, это я отвел шхуну в такое 
потайное место, где вы никогда не найдете ее. Вы в дура-
ках, а не я, и я боюсь вас не больше, чем мухи. Можете 
убить меня или пощадить, как вам угодно. Но я скажу еще 
кое-что, и хватит. Если вы пощадите меня, я забуду все 
прошлое и, когда вас будут судить за пиратство, попыта-
юсь спасти вас от петли. Теперь ваш черед выбирать. Моя 
смерть не принесет вам никакой пользы. Если же вы 
оставите меня в живых, я постараюсь, чтобы вы не попали 
на виселицу. 

Я умолк. Я задыхался. К моему изумлению, никто из 
них даже не двинулся с места. Они глядели на меня, как 
овцы. Не дождавшись ответа, я продолжал: 



– Мне сдается, мистер Сильвер, что вы здесь самый 
лучший человек. И если мне доведется погибнуть, рас-
скажите доктору, что я умер не бесславною смертью. 

– Буду иметь это в виду, – сказал Сильвер таким 
странным тоном, что я не мог понять, насмехается он надо 
мной или ему пришлось по душе мое мужество. 

– Не забудьте... – крикнул старый моряк с темным от 
загара лицом, по имени Морган, тот самый, которого я 
видел в таверне Долговязого Джона в Бристольском порту 
– не забудьте, что это он узнал тогда Черного Пса! 

– Это еще не все, – добавил Сильвер. – Он, клянусь 
громом, тот самый мальчишка, который вытащил карту из 
сундука Билли Бонса. Наконец-то Джим Хокинс попал нам 
в руки. 

– Пустить ему кровь! – крикнул Морган и выругался. И, 
выхватив нож, он вскочил с такой легкостью, будто ему 
было двадцать лет. 

– На место! – крикнул Сильвер. – Кто ты такой, Том 
Морган? Быть может, ты думаешь, что ты здесь капитан? 
Клянусь, я научу тебя слушаться. Только посмей мне пе-
речить! За последние тридцать лет всякий, кто становился у 
меня на дороге, попадал либо на рею, либо за борт, рыбам 
на закуску. Да! Запомни, Том Морган: не было еще чело-
века, который остался бы жить на земле после того, как не 
поладил со мной. 

Том замолк, но остальные продолжали ворчать. 
– Том верно говорит, – сказал один. 
– Довольно было надо мной командиров, – прибавил 

другой, – и, клянусь виселицей, Джон Сильвер, я не поз-
волю тебе водить меня за нос! 



 



– Джентльмены, кто из вас хочет иметь дело со мной? – 
проревел Сильвер. 

Он сидел на бочонке и теперь подался вперед. В правой 
руке у него была горящая трубка. 

– Ну, чего же вам надо? Говорите прямо. Или вы оне-
мели? Выходи, кто хочет, я жду. Я не для того прожил 
столько лет на земле, чтобы какой-нибудь пьяный индюк 
становился мне поперек дороги. Вы знаете наш обычай. Вы 
считаете себя джентльменами удачи. Ну что же, выходите, 
я готов. Пусть тот, у кого хватит духу, вынет свой кортик, и 
я, хоть и на костыле, увижу, какого цвета у него потроха, 
прежде чем погаснет эта трубка! 

Никто не двинулся. Никто не ответил ни слова. 
– Вот так вы всегда, – продолжал Сильвер, сунув 

трубку в рот. – Молодцы, нечего сказать! Не слишком-то 
храбры в бою. Или вы не способны понять простую чело-
веческую речь? Ведь я здесь капитан, я выбран вами. Я ваш 
капитан, потому что я на целую морскую милю умнее вас 
всех. Вы не хотите драться со мной, как подобает 
джентльменам удачи. Тогда, клянусь громом, вы должны 
меня слушаться! Мне по сердцу этот мальчишка. Лучше 
его я никого не видел. Он вдвое больше похож на мужчину, 
чем такие крысы, как вы. Так слушайте: кто тронет его, 
будет иметь дело со мной. 

Наступило долгое молчание. 
Я, выпрямившись, стоял у стены. Сердце мое все еще 

стучало, как молот, но у меня зародилась надежда. Сильвер 
сидел, скрестив руки и прислонившись к стене. Он сосал 
трубку и был спокоен, как в церкви. Только глаза его бе-
гали. Он наблюдал украдкой за своей буйной командой. 



Пираты отошли в дальний угол и начали перешептываться. 
Их шипенье звучало у меня в ушах, словно шум реки. 
Иногда они оборачивались, и багряный свет головни падал 
на их взволнованные лица. Однако поглядывали они не на 
меня, а на Сильвера. 

– Вы, кажется, собираетесь что-то сказать? – прогово-
рил Сильвер и плюнул далеко перед собой. – Ну что ж, 
говорите, я слушаю. 

– Прошу прощения, сэр, – начал один из пиратов. – Вы 
часто нарушаете наши обычаи. Но есть обычай, который 
даже вам не нарушить. Команда недовольна, а между тем, 
разрешите сказать, у этой команды есть такие же права, как 
и у всякой другой. Мы имеем право собраться и погово-
рить. Прошу прощения, сэр, так как вы все же у нас капи-
тан, но я хочу воспользоваться своим правом и уйти на 
совет. 

Изысканно отдав Сильверу честь, этот высокий болез-
ненный желтоглазый матрос лет тридцати пяти спокойно 
пошел к выходу и скрылся за дверью. Остальные вышли 
вслед за ним. Каждый отдавал Сильверу честь и бормотал 
что-нибудь в свое оправдание. 

– Согласно обычаю, – сказал один. 
– На матросскую сходку, – сказал Морган. 
Мы с Сильвером остались вдвоем у горящей головни. 
Повар сразу же вынул изо рта свою трубку. 
– Слушай, Джим Хокинс, – проговорил он еле слыш-

ным настойчивым шепотом, – ты на волосок от смерти и, 
что хуже всего, от пытки. Они хотят разжаловать меня. Ты 
видел, как я за тебя заступался. Сначала мне не хотелось 
тебя защищать, но ты сказал несколько слов, и я переменил 



мои планы. Я был в отчаянии от своих неудач, от мысли о 
виселице, которая мне угрожает. Услыхав твои слова, я 
сказал себе: заступись за Хокинса, Джон, и Хокинс засту-
пится за тебя. Ты – его последняя карта, Джон, а он, кля-
нусь громом, твоя последняя карта! Услуга за услугу, ре-
шил я. Ты спасешь себе свидетеля, когда дело дойдет до 
суда, а он спасет твою шею. 

Я смутно начал понимать, в чем дело. 
– Вы хотите сказать, что ваша игра проиграна? – 

спросил я. 
– Да, клянусь дьяволом! – ответил он. – Раз нет кораб-

ля, значит, остается одна только виселица. Я упрям, Джим 
Хокинс, но, когда я увидел, что в бухте уже нет корабля, я 
понял: игра наша кончена. А эти пускай совещаются, все 
они безмозглые трусы. Я постараюсь спасти твою шкуру. 
Но слушай, Джим, услуга за услугу: ты спасешь Долговя-
зого Джона от петли. 

Я был поражен. За какую жалкую соломинку хватается 
он, старый пират, атаман! 

– Я сделаю все, что могу, – сказал я. 
– Значит, по рукам! – воскликнул он. – Ты дешево от-

делался, да и я, клянусь громом, получил надежду на спа-
сение. 

Он проковылял к головне, горевшей возле дров, и снова 
закурил свою трубку. 

– Пойми меня, Джим, – продолжал он, вернувшись. – У 
меня еще есть голова на плечах, и я решил перейти на 
сторону сквайра. Я знаю, что ты спрятал корабль 
где-нибудь в безопасном месте. Как ты это сделал, я не 
знаю, но я уверен, что корабль цел и невредим. Хендс и 



О'Брайен оказались глупцами. На них я никогда не наде-
ялся. Заметь: я у тебя ничего не спрашиваю и другим не 
позволю спрашивать. Я знаю правила игры и понимаю, что 
проиграл. А ты такой молодой, такой храбрый, и, если мы 
будем держаться друг за друга, мы многого с тобой добь-
емся. 

Он нацедил в жестяную кружку коньяку из бочонка. 
– Не хочешь ли выпить, приятель? – спросил он. 
Я отказался. 
– А я выпью немного, Джим, – сказал он. – Впереди у 

меня столько хлопот, нужно же мне пришпорить себя. 
Кстати, о хлопотах. Зачем было доктору отдавать мне эту 
карту, милый Джим? 

На лице моем выразилось такое неподдельное изум-
ление, что он понял бесполезность дальнейших вопросов. 

– Да, он дал мне свою карту... И тут, без сомнения, 
что-то не так. Тут что-то кроется, Джим... плохое или хо-
рошее. 

Он снова хлебнул коньяку и покачал своей большой 
головой с видом человека, ожидающего неминуемых бед. 

 
ГЛАВА XXIX 

 

Снова черная метка 
 
Сходка пиратов продолжалась уже много времени, ко-

гда один из них воротился в блокгауз и, с насмешливым 
видом отдав Сильверу честь, попросил разрешения взять 
головню. Сильвер изъявил свое согласие, и посланный 
удалился, оставив нас обоих в темноте. 



– Приближается буря, Джим, – сказал Сильвер. Он стал 
обращаться со мной по-приятельски. Я подошел к бли-
жайшей бойнице и глянул во двор. Костер почти догорел. 
Света он уже не давал никакого; немудрено, что заговор-
щикам понадобилась головня. Они собрались в кружок на 
склоне холма между домом и частоколом. Один из них 
держал головню. Другой стоял посередине на коленях. В 
руке у него был открытый нож, лезвие которого поблес-
кивало, озаренное то луной, то факелом. Остальные не-
много согнулись, как будто глядя, что он делает. У него в 
руках появилась какая-то книга. И не успел я подумать, 
откуда у него такая неподходящая для разбойника вещь, 
как он поднялся с колен, и все гурьбой направились к дому. 

– Они идут сюда, – сказал я. 
Я стал на прежнее место. Не желая уронить свое до-

стоинство, я не хотел, чтобы пираты заметили, что я 
наблюдаю за ними. 

– Милости просим, дружок, пусть идут! – весело сказал 
Сильвер. – У меня еще есть чем их встретить. 

Дверь распахнулась, и пятеро пиратов нерешительно 
столпились у порога, проталкивая вперед одного. 

При других обстоятельствах было бы забавно смотреть, 
как медленно и боязливо подходит выборный, останавли-
ваясь на каждом шагу и вытянув правую руку, сжатую 
крепко в кулак. 

– Подойди ближе, приятель, – сказал Сильвер, – и не 
бойся: я тебя не съем. Давай, увалень, – что там у тебя. Я 
знаю обычаи. Я депутата не трону. 

Ободренный этими словами, разбойник ускорил шаг и, 
сунув что-то Сильверу в руку, торопливо отбежал назад к 
товарищам. 



Повар глянул на свою ладонь. 
– Черная метка! Так я и думал, – проговорил он. – Где 

вы достали бумагу?.. Но что это? Ах вы, несчастные! Вы-
резали из Библии! Ну, будет уж вам за это! И какой дурак 
разрезал Библию? 

– Вот видите, – сказал Морган. – Что я говорил? Ничего 
хорошего не выйдет из этого. 

– Ну, теперь уж вам не отвертеться от виселицы, – 
продолжал Сильвер. – У какого дурака вы взяли эту Биб-
лию? 

– У Дика, – сказал кто-то. 
– У Дика? Ну, Дик, молись богу, – проговорил Силь-

вер, – потому что твоя песенка спета. Уж я верно тебе го-
ворю. Пропало твое дело, накажи меня бог! 

Но тут вмешался желтоглазый верзила. 
– Довольно болтать, Джон Сильвер, – сказал он. – Ко-

манда, собравшись на сходку, как велит обычай джентль-
менов удачи, вынесла решение послать тебе черную метку. 
Переверни ее, как велит наш обычай, и прочти, что на ней 
написано. Тогда ты заговоришь по-иному. 

– Спасибо, Джордж, – отозвался Сильвер. – Ты у нас 
деловой человек и знаешь наизусть наши обычаи. Что ж тут 
написано? Ага! «Низложен». Так вот в чем дело! И какой 
хороший почерк! Точно в книге. Это у тебя такой почерк, 
Джордж? Ты первый человек во всей команде. Я нисколько 
не удивлюсь, если теперь выберут капитаном тебя. Дай 
мне, пожалуйста, головню, а то трубка у меня никак не 
раскуривается. 

– Ну-ну! – сказал Джордж. – Нечего тебе морочить 
команду. Послушать тебя – ты такой и сякой, но все же 



слезай с этой бочки. Ты уже у нас не капитан. Слезай с 
бочки и не мешай нашим выборам! 

– А я думал, ты и вправду знаешь обычаи, – презри-
тельно возразил Сильвер. – Тебе придется еще малость 
подождать, потому что я покуда все еще ваш капитан. Вы 
должны предъявлять мне свои обвинения и выслушать мой 
ответ. А до той поры ваша черная метка будет стоить не 
дороже сухаря. Посмотрим, что из этого выйдет. 

– Не бойся, обычаев мы не нарушим, – ответил 
Джордж. – Мы хотим действовать честно. Вот тебе наши 
обвинения. Во-первых, ты провалил все дело. У тебя не 
хватит дерзости возражать против этого. Во-вторых, ты 
позволил нашим врагам уйти, хотя здесь они были в 
настоящей ловушке. Зачем они хотели уйти? Не знаю. Но 
ясно, что они зачем-то хотели уйти. В-третьих, ты запретил 
нам преследовать их. О, мы тебя видим насквозь, Джон 
Сильвер! Ты ведешь двойную игру. В-четвертых, ты за-
ступился за этого мальчишку. 

– Это все? – спокойно спросил Сильвер. 
– Вполне достаточно, – ответил Джордж. – Нас из-за 

твоего ротозейства повесят сушиться на солнышке. 
– Теперь послушайте, что я отвечу на эти четыре 

пункта. Я буду отвечать по порядку. Вы говорите, что я 
провалил все дело? Но ведь вы знаете, чего я хотел. Если 
бы вы послушались меня, мы все теперь находились бы на 
«Испаньоле», целые и невредимые, и золото лежало бы в 
трюме, клянусь громом! А кто мне помешал? Кто меня 
торопил и подталкивал – меня, вашего законного капитана? 
Кто прислал мне черную метку в первый же день нашего 
прибытия на остров и начал всю эту дьявольскую пляску? 



Прекрасная пляска – я пляшу вместе с вами, – в ней такие 
же коленца, какие выкидывают те плясуны, что болтаются 
в лондонской петле. А кто все начал? Эндерсон, Хендс и 
ты, Джордж Мерри. Из этих смутьянов ты один остался в 
живых. И у тебя хватает наглости лезть в капитаны! У тебя, 
погубившего чуть не всю нашу шайку! Нет, из этого не 
выйдет ни черта! 

Сильвер умолк. По лицу Джорджа и остальных я видел, 
что слова его не пропали даром. 

– Это пункт первый! – воскликнул Сильвер, вытирая 
вспотевший лоб. – Клянусь, мне тошно разговаривать с 
вами. У вас нет ни рассудка, ни памяти. Удивляюсь, как это 
ваши мамаши отпустили вас в море! В море! Это вы-то 
джентльмены удачи? Уж лучше бы вы стали портными... 

– Перестань ругаться, – сказал Морган. – Отвечай на 
остальные обвинения. 

– А, на остальные! – крикнул Джон. – Остальные тоже 
хороши. Вы говорите, что наше дело пропащее. Клянусь 
громом, вы даже не подозреваете, как оно плохо! Мы так 
близко от виселицы, что шея моя уже коченеет от петли. 
Так и вижу, как болтаемся мы в железных оковах, а над 
нами кружат вороны. Моряки показывают на нас пальцами 
во время прилива. «Кто это?» – спрашивает один. «Это 
Джон Сильвер. Я хорошо его знал», – отвечает другой. 
Ветер качает повешенных и разносит звон цепей. Вот что 
грозит каждому из нас из-за Джорджа Мерри, Хендса, 
Эндерсона и других идиотов! Затем, черт подери, вас ин-
тересует пункт четвертый – вот этот мальчишка. Да ведь он 
заложник, понимаете? Неужели мы должны уничтожить 
заложника? Он, быть может, последняя наша надежда. 



Убить этого мальчишку? Нет, мои милые, не стану его 
убивать. Впрочем, я еще не ответил по третьему пункту. 
Отлично, извольте, отвечу. Может быть, вы ни во что не 
ставите ежедневные визиты доктора, доктора, окончив-
шего колледж? Твоему продырявленному черепу, Джон, 
уже не надобен доктор? А ты, Джордж Мерри, которого 
каждые шесть часов трясет лихорадка, у которого глаза 
желтые, как лимон, – ты не хочешь лечиться у доктора? 
Быть может, вы не знаете, что сюда скоро должен прийти 
второй корабль на помощь? Однако он скоро придет. Вот 
когда вам пригодится заложник. Затем пункт второй: вы 
обвиняете меня в том, что я заключил договор. Да ведь вы 
сами на коленях умоляли меня заключить его. Вы ползали 
на коленях, вы малодушничали, вы боялись умереть с го-
лоду... Но все это пустяки. Поглядите – вот ради чего я 
заключил договор! 

И он бросил на пол лист бумаги. Я сразу узнал его. Это 
была та самая карта на желтой бумаге, с тремя красными 
крестиками, которую я нашел когда-то на дне сундука 
Билли Бонса. 

Я никак не мог уразуметь, почему доктор отдал ее 
Сильверу. 

Разбойников вид этой карты поразил еще сильнее, чем 
меня. Они накинулись на нее, как коты на мышь. Они 
вырывали ее друг у друга из рук с руганью, с криками, с 
детским смехом. Можно было подумать, что они не только 
уже трогают золото пальцами, но везут его в полной со-
хранности на корабле. 

– Да, – сказал один, – это подпись Флинта, можете не 
сомневаться. Д. Ф., а внизу мертвый узел. Он всегда под-
писывался так. 



– Все это хорошо, – сказал Джордж, – но как мы увезем 
сокровища, если у нас нет корабля? 

Сильвер внезапно вскочил, держась рукой за стену. 
– Предупреждаю тебя в последний раз, Джордж! – 

крикнул он. – Еще одно слово, и я буду драться с тобой... 
Как? Почем я знаю как! Это ты должен мне сказать, ты и 
другие, которые проворонили мою шхуну, с твоей помо-
щью, черт возьми! Но нет, мне незачем ждать от тебя ум-
ного слова – ум у тебя тараканий. Но разговаривать учтиво 
ты должен, или я научу тебя вежливости! 

– Правильно, – сказал старик Морган. 
– Еще бы! Конечно, правильно! – подхватил кора-

бельный повар. – Ты потерял наш корабль. Я нашел вам 
сокровища. Кто же из нас стоит большего? Но, клянусь, я 
больше не желаю быть у вас капитаном. Выбирайте, кого 
хотите. С меня довольно! 

– Сильвера! – заорали все. – Окорок на веки веков! 
Окорока в капитаны! 

– Так вот что вы теперь запели! – крикнул повар. – 
Джордж, милый друг, придется тебе подождать до другого 
случая. Счастье твое, что я не помню худого. Сердце у меня 
отходчивое. Что же делать с этой черной меткой, приятели? 
Теперь она как будто ни к чему. Дик загубил свою душу, 
изгадил свою Библию, и все понапрасну. 

– А может быть, она еще годится для присяги? – спро-
сил Дик, которого, видимо, сильно тревожило совершенное 
им кощунство. 

– Библия с отрезанной страницей! – ужаснулся Силь-
вер. – Ни за что! В ней не больше святости, чем в песен-
нике. 



– И все же на всякий случай лучше ее сохранить, – 
сказал Дик. 

– А вот это, Джим, возьми себе на память, – сказал 
Сильвер, подавая мне черную метку. 

Величиной она была с крону160. Одна сторона белая. 
Дик разрезал самую последнюю страницу Библии, – на 
другой стороне были напечатаны стиха два из Апокалип-
сиса. Я помню, между прочим, два слова: «псы и убийцы». 
Сторона с текстом была вымазана сажей, которая пере-
пачкала мне пальцы. А на чистой стороне углем было вы-
ведено одно слово – «Низложен». 

Сейчас эта черная метка лежит предо мною, но от 
надписи углем остались только следы царапин, как от 
когтя. 

Так окончились события этой ночи. Выпив рому, мы 
улеглись спать. Сильвер в отместку назначил Джорджа 
Мерри в часовые, пригрозив ему смертью, если он недо-
глядит чего-нибудь. 

Я долго не мог сомкнуть глаз. Я думал о человеке, ко-
торого убил, о своем опасном положении и прежде всего о 
той замечательной игре, которую вел Сильвер, одной рукой 
удерживавший шайку разбойников, а другой хватавшийся 
за всякое возможное и невозможное средство, чтобы спа-
сти свою ничтожную жизнь. Он мирно спал и громко хра-
пел. И все же сердце у меня сжималось от жалости, когда я 
глядел на него и думал, какими опасностями он окружен и 
какая позорная смерть ожидает его. 

 

                                                 
160 Крона – серебряная монета. 



ГЛАВА XXX 
 

На честное слово 
 
Меня разбудил, вернее – всех нас разбудил, потому что 

вскочил даже часовой, задремавший у двери, ясный, 
громкий голос, прозвучавший на опушке леса: 

– Эй, гарнизон, вставай! Доктор идет! 
Действительно, это был доктор. Я обрадовался, услы-

шав его голос, но к радости моей примешивались смуще-
ние и стыд. Я вспомнил о своем неповиновении, о том, как 
я тайком убежал от товарищей. И к чему это все привело? К 
тому, что я сижу в плену у разбойников, которые могут 
каждую минуту лишить меня жизни. Мне было стыдно 
взглянуть доктору в лицо. Доктор, вероятно, поднялся еще 
до света, потому что день только начинался. Я подбежал к 
бойнице и выглянул. Он стоял внизу, по колено в ползучем 
тумане, как некогда стоял у этого же блокгауза Сильвер. 

– Здравствуйте, доктор! С добрым утром, сэр! – вос-
кликнул Сильвер, уже протерев как следует глаза и сияя 
приветливой улыбкой. – Рано же вы поднялись! Ранняя 
птица больше корма клюет, как говорит поговорка... 
Джордж, очнись, сын мой, и помоги доктору Ливси взойти 
на корабль... Все в порядке, доктор. Ваши пациенты куда 
веселей и бодрей! 

Так он балагурил, стоя на вершине холма с костылем 
под мышкой, опираясь рукой о стену, – совсем прежний 
Джон и по голосу, и по ухваткам, и по смеху. 

– У нас есть сюрприз для вас, сэр, – продолжал он. – 
Один маленький приезжий, хе-хе! Новый жилец, сэр, жи-



лец хоть куда! Спит, как сурок, ей-богу. Всю ночь проспал 
рядом с Джоном, борт о борт. 

Доктор Ливси тем временем перелез через частокол и 
подошел к повару. И я услышал, как дрогнул его голос, 
когда он спросил: 

– Неужели Джим? 
– Он самый, – ответил Сильвер. Доктор внезапно 

остановился. Было похоже, что он не в состоянии сдви-
нуться с места. 

– Ладно, – выговорил он наконец. – Раньше дело, а 
потом веселье. Такая, кажется, у вас поговорка? Осмотрим 
сначала больных. 

Доктор вошел в дом и, холодно кивнув мне головой, 
занялся своими больными. Он держался спокойно и про-
сто, хотя не мог не знать, что жизнь его среди этих ко-
варных людей висит на волоске. Он болтал с пациентами, 
будто его пригласили к больному в тихое английское се-
мейство. Его обращение с пиратами, видимо, оказывало на 
них сильное влияние. Они вели себя с ним, будто ничего не 
случилось, будто он по-прежнему корабельный врач и они 
по-прежнему старательные и преданные матросы. 

– Тебе лучше, друг мой, – сказал он человеку с пере-
вязанной головой. – Другой на твоем месте не выжил бы. 
Но у тебя голова крепкая, как чугунный котел... А как твои 
дела, Джордж? Да ты весь желтый! У тебя печенка не в 
порядке. Ты принимал лекарство?.. Скажите, он принимал 
лекарство? 

– Как же, сэр, как же! Он принимал, сэр, – отозвался 
Морган. 

– С тех пор как я стал врачом у мятежников или, вернее, 



тюремным врачом, – сказал доктор Ливси с добродушне-
йшей улыбкой, – я считаю своим долгом сохранить вас в 
целости для короля Георга, да благословит его бог, для 
петли. 

Разбойники переглянулись, но молча проглотили шутку 
доктора. 

– Дик скверно себя чувствует, сэр, – сказал один. 
– Скверно? – спросил доктор. – А ну-ка, Дик, иди сюда 

и покажи язык. О, я нисколько не удивлен, что он скверно 
себя чувствует! Таким языком можно напугать и францу-
зов. У него тоже началась лихорадка. 

– Вот что случается с тем, кто портит святую Библию, – 
сказал Морган. 

– Это случается с тем, кто глуп, как осел, – возразил 
доктор. – С тем, у кого не хватает ума отличить свежий 
воздух от заразного, сухую почву от ядовитого и гнусного 
болота. Вполне вероятно, что все вы схватили малярию, 
друзья мои, – так мне кажется, – и много пройдет времени, 
прежде чем вы от нее избавитесь. Расположиться лагерем 
на болоте!.. Сильвер, вы меня удивили, ей-богу! Вы не 
такой дурак, как остальные, но вы не имеете ни малейшего 
понятия, как охранять здоровье своих подчиненных... От-
лично, – сказал доктор, осмотрев пациентов и дав им не-
сколько медицинских советов, которые они выслушали с 
такой смешной кротостью, словно были питомцами бла-
готворительной школы, а не разбойниками. – На сегодня 
хватит. А теперь, если позволите, я хотел бы побеседовать с 
этим юнцом. – И он небрежно кивнул в мою сторону. 

Джордж Мерри стоял в дверях и, морщась, принимал 
какое-то горькое снадобье. Услышав просьбу доктора, он 
весь побагровел, повернулся к нему и закричал: 



– Ни за что! 
И выругался скверными словами. 
Сильвер хлопнул ладонью по бочке. 
– Молчать! – проревел он и посмотрел вокруг, как 

рассвирепевший лев. – Доктор, – продолжал он учтиво, – я 
был уверен, что вы захотите поговорить с Джимом, потому 
что знал – этот мальчик вам по сердцу. Мы все так вам 
благодарны, мы, как видите, чувствуем к вам такое дове-
рие, мы пьем ваши лекарства, как водку. Я сейчас устрою... 
Хокинс, можешь ты мне дать честное слово юного 
джентльмена, – потому что ты джентльмен, хотя родители 
твои люди бедные, – что ты не удерешь никуда? 

Я охотно дал ему честное слово. 
– В таком случае, доктор, – сказал Сильвер, – переле-

зайте через частокол. Когда вы перелезете, я сведу Джима 
вниз. Он будет с одной стороны частокола, вы – с другой, 
но это не помешает вам поговорить по душам. Всего хо-
рошего, сэр! Передайте привет сквайру и капитану Смол-
летту. 

Едва доктор вышел, негодование пиратов, сдерживае-
мое страхом перед Сильвером, прорвалось наружу. Они 
обвиняли Сильвера в том, что он ведет двойную игру, что 
он хочет выгородить себя и предать всех остальных. Сло-
вом, они действительно разгадали его намерения. Я не 
думал, что ему и на этот раз удастся вывернуться. Но он 
был вдвое умнее всех их, взятых вместе, и его вчерашняя 
победа дала ему огромную власть над ними. Он обозвал их 
глупцами, заявил, что без моего разговора с доктором не-
возможно обойтись, тыкал им в нос карту и спрашивал: 
неужели они хотят нарушить договор в тот самый день, 
когда можно приступить к поискам сокровищ? 



– Нет, клянусь громом! – кричал он. – Придет время, и 
мы натянем им нос, но до той поры я буду ублажать этого 
доктора, хотя бы мне пришлось чистить ему сапоги ромом! 

Он приказал развести костер, взял костыль, положил 
руку мне на плечо и заковылял вниз, оставив пиратов в 
полном замешательстве. Чувствовалось, что на них по-
влияли не столько его доводы, сколько настойчивость. 

– Не торопись, дружок, не торопись, – сказал он мне. – 
Они разом кинутся на нас, если заметят, что мы оба торо-
пимся. 

Мы медленно спустились по песчаному откосу к тому 
месту, где за частоколом поджидал нас доктор. Сильвер 
остановился. 

– Пусть Джим расскажет вам, доктор, как я спас ему 
жизнь, хотя за это чуть не лишился капитанского звания, – 
сказал он. – Ах, доктор, когда человек ведет свою лодку 
навстречу погибели, когда он играет в орлянку со смертью, 
он хочет услышать хоть одно самое маленькое доброе 
слово! Имейте в виду, что речь идет не только о моей 
жизни, но и о жизни этого мальчика. Заклинаю вас, доктор, 
будьте милосердны ко мне, дайте мне хоть тень надежды! 

Теперь, отойдя от товарищей и стоя спиной к блокгаузу, 
Сильвер сразу сделался другим человеком. Щеки его вва-
лились, голос дрожал. Это был почти мертвец. 

– Неужели вы боитесь, Джон? – спросил доктор Ливси. 
– Доктор, я не трус. Нет, я даже вот настолько не трус, – 

и он показал кончик пальца, – но говорю откровенно: меня 
кидает в дрожь при мысли о виселице. Вы добрый человек 
и правдивый. Лучшего я в жизни своей не видал. Вы не 
забудете сделанного мною добра, хотя, разумеется, и зла не 



забудете. Я отхожу в сторону, видите, и оставляю вас 
наедине с Джимом. Это тоже вы зачтете мне в заслугу, не 
правда ли? 

Он отошел в сторону, как раз на такое расстояние, 
чтобы не слышать нас, сел на пень и принялся насвисты-
вать. Он вертелся из стороны в сторону, поглядывая то на 
меня, то на доктора, то на неукрощенных пиратов, которые, 
валяясь на песке, разжигали костер, то на дом, откуда они 
выносили свинину и хлеб для завтрака. 

– Итак, Джим, – грустно сказал доктор, – ты здесь. Что 
посеешь, то и пожнешь, мой мальчик. У меня не хватает 
духу бранить тебя. Одно только скажу тебе: если бы ка-
питан Смоллетт был здоров, ты не посмел бы убежать от 
нас. Ты поступил бесчестно, ты ушел, когда он был болен и 
не мог удержать тебя силой. 

Должен признаться, что при этих словах я заплакал. 
– Доктор, – взмолился я, – пожалуйста, не ругайте ме-

ня! Я сам себя достаточно ругал. Моя жизнь на волоске. Я и 
теперь был бы уже мертвецом, если бы Сильвер за меня не 
вступился. Смерти я не боюсь, доктор, я боюсь только 
пыток. Если они начнут пытать меня... 

– Джим... – перебил меня доктор, и голос его слегка 
изменился, – Джим, этого я не могу допустить. Перелезай 
через забор, и бежим. 

– Доктор, – сказал я, – я ведь дал честное слово. 
– Знаю, знаю! – воскликнул он. – Что поделаешь, 

Джим! Уж я возьму этот грех на себя. Не могу же я бросить 
тебя здесь беззащитного. Прыгай! Один прыжок – и ты на 
свободе. Мы помчимся, как антилопы. 

– Нет, – ответил я. – Ведь вы сами не поступили бы так. 



Ни вы, ни сквайр, ни капитан не изменили бы данному 
слову. Значит, и я не изменю. Сильвер на меня положился. 
Я дал ему честное слово. Но, доктор, вы меня не дослу-
шали. Если они станут меня пытать, я не выдержу и раз-
болтаю, где спрятан корабль. Мне повезло, доктор, мне 
посчастливилось, и я увел их корабль. Он стоит у южного 
берега Северной стоянки. Во время прилива он подымается 
на волне, а во время отлива сидит на мели. 

– Корабль! – воскликнул доктор. 
Я в нескольких словах рассказал ему все, что случи-

лось. Он выслушал меня в полном молчании. 
– Это судьба, – заметил он, когда я кончил. – Каждый 

раз ты спасаешь нас от верной гибели. И неужели ты ду-
маешь, что теперь мы дадим тебе умереть под ножом? Это 
была бы плохая награда за все, что ты для нас сделал, мой 
мальчик. Ты открыл заговор. Ты нашел Бена Ганна. Луч-
шего дела ты не сделаешь за всю твою жизнь, даже если 
доживешь до ста лет. Этот Бен Ганн – ой-ой-ой! Кстати о 
Бене Ганне... Сильвер! – крикнул он. – Сильвер, я хочу дать 
вам совет, – продолжал он, когда повар приблизился, – не 
торопитесь отыскивать сокровища. 

– Я, сэр, изо всех сил буду стараться оттянуть это де-
ло, – сказал Сильвер. – Но, клянусь вам, только поисками 
сокровищ я могу спасти свою жизнь и жизнь этого 
несчастного мальчика. 

– Ладно, Сильвер, – ответил доктор, – если так – ищите. 
Но я дам вам еще один совет: когда будете искать сокро-
вища, обратите внимание на крики. 



– Сэр, – сказал Сильвер, – вы сказали мне или слишком 
много, или слишком мало. Что вам нужно? Зачем вы по-
кинули крепость? Зачем вы отдали мне карту? Я этого не 
понимал и не понимаю. И все же я слепо выполнил все, что 
вы требовали, хотя вы не дали мне ни малейшей надежды. 
А теперь эти новые тайны... Если вы не хотите прямо 
объяснить мне, в чем дело, так и скажите, и я выпущу 
румпель. 

– Нет, – задумчиво сказал доктор, – я не имею права 
посвящать вас в такие дела. Это не моя тайна, Сильвер. 
Иначе клянусь париком, я бы вам все рассказал. Если я 
скажу еще хоть слово, мне здорово влетит от капитана. И 
все же я дам вам маленькую надежду, Сильвер: если мы оба 
с вами выберемся из этой волчьей ямы, я постараюсь спа-
сти вас от виселицы, если для этого не нужно будет идти на 
клятвопреступление. 

Лицо Сильвера мгновенно просияло. 
– И родная мать не могла бы утешить меня лучше, чем 

вы! – воскликнул он. 
– Это первое, что я могу вам сказать, – добавил док-

тор. – И второе: держите этого мальчика возле себя и, если 
понадобится помощь, зовите меня. Я постараюсь вас вы-
ручить, и тогда вы увидите, что я говорю не впустую... 
Прощай, Джим. 

Доктор Ливси пожал мне руку через забор, кивнул го-
ловой Сильверу и быстрыми шагами направился к лесу. 

 
 
 



ГЛАВА XXXI 
 

Поиски сокровищ 
 

Указательная стрела Флинта 
 
– Джим, – сказал Сильвер, когда мы остались одни, – я 

спас твою жизнь, а ты – мою. И я никогда этого не забуду. Я 
ведь видел, как доктор уговаривал тебя удрать. Краешком 
глаза, но видел. Я не слышал твоего ответа, но я видел, что 
ты отказался. Этого, Джим, я тебе не забуду. Сегодня для 
меня впервые блеснула надежда после неудачной атаки на 
крепость. И опять-таки из-за тебя. К поискам сокровищ, 
Джим, мы приступаем вслепую, и это мне очень не нра-
вится. Но мы с тобой будем крепко держаться друг друга и 
спасем наши шеи, несмотря ни на что. 

Один из пиратов, возившихся у костра, крикнул нам, 
что завтрак готов. Мы уселись на песке возле огня и стали 
закусывать поджаренной свининой. Разбойники развели 
такой костер, что можно было бы зажарить быка. Вскоре 
костер запылал так сильно, что к нему – и то не без опаски – 
приближались только с подветренной стороны. Так же 
расточительно обращались пираты с провизией: нажарили 
свинины по крайней мере в три раза больше, чем было 
нужно. Один из них с глупым смехом швырнул все 
оставшиеся куски в огонь, который запылал еще ярче, по-
глотив это необычайное топливо. 

Никогда в своей жизни не видел я людей, до такой 
степени беззаботно относящихся к завтрашнему дню. Все 
делали спустя рукава, истребляли без всякого толка про-
визию, засыпали, стоя на часах, и так далее. Вообще они 



были способны лишь на короткую вспышку, но на дли-
тельные военные действия их не хватало. 

Даже Сильвер, сидевший в стороне со своим попугаем, 
не сделал им ни одного замечания за их расточительность. 
И это очень меня удивило, так как я знал, какой он осто-
рожный и предусмотрительный человек. 

– Да, приятели, – говорил он, – ваше счастье, что у вас 
есть Окорок, который всегда за вас думает. Я выведал то, 
что мне нужно. Корабль у них. Пока я еще не знаю, где они 
его спрятали. Но, когда у нас будут сокровища, мы обыщем 
весь остров и снова захватим корабль. Во всяком случае, 
мы сильны уже тем, что у нас имеются шлюпки. 

Так разглагольствовал он, набивая себе рот горячей 
свининой. Он внушал им надежду, он восстанавливал свой 
пошатнувшийся авторитет и в то же время, как мне пока-
залось, подбадривал самого себя. 

– А наш заложник, – продолжал он, – в последний раз 
имел свидание с тем, кто мил его сердцу. Из его разговоров 
с ним я узнал все, что мне было нужно узнать, и очень ему 
благодарен за это. Но теперь кончено. Когда мы пойдем 
искать сокровища, я поведу его за собой на веревочке – он 
нам дороже золота, и мы сохраним его в целости: приго-
дится в случае чего. А когда у нас будет и корабль и со-
кровища, когда мы веселой компанией отправимся в море, 
вот тогда мы и поговорим с мистером Хокинсом как сле-
дует, и он получит свою долю по заслугам. 

Неудивительно, что их охватило веселье. 
Что касается меня, я страшно приуныл и пал духом. 

Если план Сильвера, только что изложенный им, будет 
приведен в исполнение, этот двойной предатель не станет 



колебаться ни минуты. Он ведет игру на два фронта и, без 
сомнения, предпочтет свободу и богатство пирата той 
слабой надежде освободиться от петли, которую мы могли 
предложить ему. 

Но если обстоятельства принудят Сильвера сдержать 
данное доктору слово, нам все равно грозит смертельная 
опасность. Подозрения его товарищей каждую минуту 
могут превратиться в уверенность. Тогда и ему и мне 
придется защищать свою жизнь: ему – калеке и мне – 
мальчишке, от пятерых здоровенных матросов. 

Прибавьте к этим двойным опасениям тайну, которой 
все еще были покрыты поступки моих друзей. Почему они 
покинули крепость? Почему они отдали карту? Что значат 
эти слова, сказанные доктором Сильверу: «Когда будете 
искать сокровища, обратите внимание на крики»? Не было 
ничего странного в том, что завтрак показался мне не 
слишком-то вкусным и что я с тяжелым сердцем поплелся 
за разбойниками на поиски клада. 

Мы представляли довольно странное зрелище – все в 
измазанных матросских куртках, все, кроме меня, воору-
женные до самых зубов. Сильвер тащил два ружья: одно на 
спине, другое на груди. К поясу его пристегнут был кортик. 
В каждый карман своего широкополого кафтана он сунул 
по пистолету. В довершение всего на плече у него сидел 
Капитан Флинт, без умолку и без всякой связи выкрики-
вавший разные морские словечки. Вокруг моей поясницы 
обвязали веревку, и я послушно поплелся за поваром. Он 
держал конец веревки то свободной рукой, то могучими 
зубами. Меня вели, как дрессированного медведя. 

Каждый тащил что-нибудь: одни несли лопаты и ломы 



(разбойники выгрузили их на берег с «Испаньолы» прежде 
всего остального), другие – свинину, сухари и бренди для 
обеда. Я заметил, что все припасы были действительно 
взяты из нашего склада, и понял, что Сильвер вчера вече-
ром сказал сущую правду. Если бы он не заключил како-
го-то соглашения с доктором, разбойникам, потерявшим 
корабль, пришлось бы питаться подстреленными птицами 
и запивать их водой. Но к воде у них не было особой любви, 
а охотиться моряки не умеют. И если они не запаслись даже 
пищей, то порохом не запаслись и подавно. Как бы то ни 
было, мы двинулись в путь, даже пират с разбитой головой, 
которому гораздо полезнее было бы остаться в постели. 
Гуськом доковыляли мы до берега, где нас поджидали две 
шлюпки. Даже эти шлюпки свидетельствовали о глупой 
беспечности вечно пьяных пиратов: обе были в грязи, а у 
одной изломана скамья. Решено было разместиться в двух 
шлюпках, чтобы ни одна не пропала. Разделившись на два 
отряда, мы наконец отчалили от берега. 

Дорогой начались споры о карте. Красный крестик был 
слишком велик и не мог, конечно, служить точным указа-
телем места. Объяснения на обороте карты были слишком 
кратки и неясны. Если читатель помнит, в них говорилось 
следующее: 

 
«Высокое дерево на плече Подзорной Трубы, направ-

ление к С. от С. –С. –В. 
Остров Скелета В. –Ю. –В. и на В. 
Десять футов». 
 
Итак, прежде всего нужно было отыскать высокое де-



рево. Прямо перед нами якорная стоянка замыкалась 
плоскогорьем в двести-триста футов высотой, которое на 
севере соединялось с южным склоном Подзорной Трубы, 
на юге переходило в скалистую возвышенность, носившую 
название Бизань-мачты. На плоскогорье росли и высокие и 
низкие сосны. То здесь, то там какая-нибудь одна сосна 
возвышалась на сорок-пятьдесят футов над соседями. Ка-
кое из этих деревьев капитан Флинт назвал высоким, 
можно было определить только на месте с помощью ком-
паса. 

Тем не менее не проплыли мы и половины пути, а уже 
каждый облюбовал себе особое дерево. Только Долговязый 
Джон пожимал плечами и советовал подождать прибытия 
на место. 

По указанию Сильвера мы берегли силы, не очень 
налегали на весла и после долгого плавания высадились в 
устье второй реки, той самой, которая протекает по леси-
стому склону Подзорной Трубы. Оттуда, свернув налево, 
мы начали взбираться к плоскогорью. 

Вначале наше продвижение очень затруднялось топкой 
почвой и густой болотной растительностью. Но ма-
ло-помалу подъем стал круче, почва каменистее, расти-
тельность выше и реже. Мы приближались к лучшей части 
острова. Вместо травы по земле стлался пахучий дрок и 
цветущий кустарник. Среди зеленых зарослей мускатного 
ореха там и сям возвышались багряные колонны высоких 
сосен, бросавших широкую тень. Запах муската смеши-
вался с запахом хвои. Воздух был свеж. Сияло солнце, но 
легкий ветерок освежал наши лица. 

Разбойники шли веером и весело перекликались между 
собой. 



В середине, несколько отстав от всех, брел Сильвер, 
таща меня за собой на веревке. Трудно было ему взби-
раться по сыпучему гравию склона. Мне не раз приходи-
лось поддерживать его, а то он споткнулся бы и покатился с 
холма. 

Так прошли мы около полумили и уже достигли вер-
шины, как вдруг разбойник, шедший левее других, громко 
закричал от ужаса. Он кричал не переставая, и все побе-
жали к нему. 

– Вы думаете, он набрел на сокровища? – сказал старый 
Морган, торопливо пробегая мимо нас. – Нет, нет, мы еще 
не добрались до того дерева... 

Да, он нашел не сокровища. У подножия высокой сосны 
лежал скелет человека. Вьющиеся травы оплели его густой 
сетью, сдвинув с места некоторые мелкие кости. Кое-где на 
нем сохранились остатки истлевшей одежды. Я уверен, что 
не было среди нас ни одного человека, у которого не про-
бежал бы по коже мороз. 

– Это моряк, – сказал Джордж Мерри, который был 
смелее остальных и внимательно рассматривал сгнившие 
лохмотья. – Одежда у него была морская. 

– Конечно, моряк, – сказал Сильвер. – Полагаю, ты не 
надеялся найти здесь епископа. Однако почему эти кости 
так странно лежат? 

И действительно, скелет лежал в неестественной позе. 
По странной случайности (виноваты ли тут клевавшие его 
птицы или, быть может, медленно растущие травы, обви-
вавшие его со всех сторон), он лежал навытяжку, прямой 
как стрела. Ноги его показывали в одну сторону, а руки, 
поднятые у него над головой, как у готового прыгнуть 
пловца, – в другую. 



– Эге, я начинаю понимать, – сказал Сильвер. – Это 
компас. Да-да! Вон торчит, словно зуб, вершина Острова 
Скелета. Проверьте по компасу, куда указывает этот 
мертвец. 

Проверили. Мертвец действительно указывал в сторону 
Острова Скелета. Компас показал направление на В. – Ю. – 
В. и на В. 

– Так я и думал! – воскликнул повар. – Это указатель-
ная стрелка. Значит, там Полярная звезда, а вон там весе-
лые доллары. Клянусь громом, у меня все холодеет при 
одной мысли о Флинте. Это одна из его милых острот. Он 
остался здесь с шестью товарищами и укокошил их всех. А 
потом из одного убитого смастерил себе компас... Кости 
длинные, на черепе рыжие волосы. Э, да это Аллардайс, 
накажи меня бог! Ты помнишь Аллардайса, Том Морган? 

– Еще бы, – сказал Морган, – конечно. Он остался мне 
должен и, кроме того, прихватил с собой мой нож, когда 
уезжал на остров. 

– Значит, нож должен быть где-нибудь здесь, – про-
молвил другой разбойник. – Флинт был не такой человек, 
чтобы шарить в карманах матроса. Да и птицы... Не могли 
же они унести этот нож! 

– Ты прав, черт тебя возьми! – воскликнул Сильвер. 
– Однако здесь нет ничего, – сказал Мерри, внима-

тельно ощупывая почву. – Хоть медная монетка осталась 
бы или, например, табакерка. Все это кажется мне подо-
зрительным... 

– Верно! Верно! – согласился Сильвер. – Тут что-то не 
так. Да, дорогие друзья, но только если бы Флинт был жив, 
не гулять бы нам в этих местах. Нас шестеро, и тех было 
шестеро, а теперь от них остались только кости. 



– Нет, будь покоен, он умер: я собственными глазами 
видел его мертвым, – отозвался Морган. – Билли водил 
меня к его мертвому телу. Он лежал с медяками на глазах. 

– Конечно, он умер, – подтвердил пират с повязкой на 
голове. – Но только если кому и бродить по земле после 
смерти, так это, конечно, Флинту. Ведь до чего тяжело 
умирал человек! 

– Да, умирал он скверно, – заметил другой. – То при-
ходил в бешенство, то требовал рому, то начинал горланить 
«Пятнадцать человек на сундук мертвеца». Кроме «Пят-
надцати человек», он ничего другого не пел никогда. И, 
скажу вам по правде, с тех пор я не люблю этой песни. 
Было страшно жарко. Окно было открыто. Флинт распевал 
во всю мочь, и песня сливалась с предсмертным хрипень-
ем... 

– Вперед, вперед! – сказал Сильвер. – Довольно бол-
тать! Он умер и не шатается по земле привидением. А если 
бы даже ему и вздумалось выйти из могилы, так ведь 
привидения показываются только ночами, а сейчас, как вы 
видите, день... Нечего говорить о покойнике, нас поджи-
дают дублоны. 

Мы двинулись дальше. Но хотя солнце светило вовсю, 
пираты больше не разбегались в разные стороны и не 
окликали друг друга издали. Они шли рядом и говорили 
меж собой вполголоса: такой ужас внушил им умерший 
пират. 

 
 
 



ГЛАВА XXXII 
 

Поиски сокровищ 
 

Голос в лесу 
 
Отчасти вследствие расслабляющего влияния этого 

ужаса, отчасти же для того, чтобы дать отдохнуть Сильверу 
и больным пиратам, на вершине плоскогорья весь отряд 
сделал привал. 

Плоскогорье было слегка наклонено к западу, и потому 
с того места, где мы сидели, открывался вид в обе стороны. 
Впереди за вершинами деревьев мы видели Лесистый мыс, 
окаймленный пеной прибоя. Позади видны были не только 
пролив и Остров Скелета, но также – за косой и восточной 
равниной – простор открытого моря. Прямо над нами 
возвышалась Подзорная Труба, заросшая редкими соснами 
и местами зияющая глубокими пропастями. 

Тишина нарушалась только отдаленным грохотом 
прибоя да жужжаньем бесчисленных насекомых. Без-
людье. На море ни единого паруса. Чувство одиночества 
еще усиливалось широтой окрестных пространств. 

Сильвер во время отдыха делал измерения по компасу. 
– Здесь три высоких дерева, – сказал он, – и все они 

расположены по прямой линии от Острова Скелета. «Плечо 
Подзорной Трубы», я думаю, вот эта впадина. Теперь и 
ребенок нашел бы сокровища. По-моему, неплохо было бы 
раньше покушать. 

– Мне что-то не хочется, – проворчал Морган. – Я как 
вспомнил о Флинте, у меня сразу пропал аппетит. 



– Да, сын мой, счастье твое, что он умер, – сказал 
Сильвер. 

– И рожа у него была, как у дьявола! – воскликнул 
третий пират, содрогаясь. – Вся синяя-синяя! 

– Это от рома, – добавил Мерри. – Синяя! Еще бы не 
синяя! От рома посинеешь, это верно. 

Вид скелета и воспоминание о Флинте так подейство-
вали на этих людей, что они стали разговаривать все тише и 
тише и дошли наконец до еле слышного шепота, почти не 
нарушавшего лесной тишины. И вдруг из ближайшей рощи 
чей-то тонкий, резкий, пронзительный голос затянул хо-
рошо знакомую песню: 

 
Пятнадцать человек на сундук мертвеца. 
Йо-хо-хо, и бутылка рому! 

 
Смертельный ужас охватил пиратов. У всех шестерых 

лица сделались сразу зелеными. Одни вскочили на ноги, 
другие судорожно схватились друг за друга. Морган упал 
на землю и пополз, как змея. 

– Это Флинт! – воскликнул Мерри. 
Песня оборвалась так же резко, как началась, будто на 

середине ноты певцу сразу зажали рот. День был солнеч-
ный и ясный, голос поющего – резкий и звонкий, и я не мог 
понять испуга своих спутников. 

– Вперед! – сказал Сильвер, еле шевеля серыми, как 
пепел, губами. – Этак ничего у нас не выйдет. Конечно, все 
это очень чудно и я не знаю, кто это там куролесит, но 
уверен, что это не покойник, а живой человек. 

Пока он говорил, к нему вернулось мужество, и лицо 



его чуть-чуть порозовело. Остальные тоже под влиянием 
его слов ободрились и как будто пришли в себя. И вдруг 
вдали опять раздался тот же голос. Но теперь он не пел, а 
кричал словно откуда-то издали, и его крик тихо пронесся 
невнятным эхом по расселинам Подзорной Трубы. 

– Дарби Мак-Гроу! – вопил он. – Дарби Мак-Гроу! 
Так он повторял без конца, затем выкрикнул непри-

стойную ругань и завыл: 
– Дарби, подай мне рому! 
Разбойники приросли к земле, и глаза их чуть не вы-

лезли на лоб. Голос давно уже замер, а они все еще стояли 
как вкопанные и молча глядели вперед. 

– Дело ясное, – молвил один. – Надо удирать. 
– Это были его последние слова! – простонал Морган. – 

Последние слова перед смертью. 
Дик достал свою Библию и начал усердно молиться. 

Прежде чем уйти в море и стать бандитом, он воспитывался 
в набожной семье. 

Один Сильвер не сдался. Зубы его стучали от страха, но 
он и слышать не хотел об отступлении. 

– На этом острове никто, кроме нас, даже и не слышал о 
Дабри, – бормотал он растерянно. – Никто, кроме нас... – 
Потом взял себя в руки и крикнул: – Послушайте! Я при-
шел сюда, чтобы вырыть клад, и никто – ни человек, ни 
дьявол – не остановит меня. Я не боялся Флинта, когда он 
был живой, и, черт его возьми, не испугаюсь мертвого. В 
четверти мили от нас лежат семьсот тысяч фунтов стер-
лингов. Неужели хоть один джентльмен удачи способен 
повернуться кормой перед такой кучей денег из-за како-
го-то синерожего пьяницы, да к тому же еще и дохлого? 



Но его слова не вернули разбойникам мужества. 
Напротив, непочтительное отношение к призраку только 
усилило их панический ужас. 

– Молчи, Джон! – сказал Мерри. – Не оскорбляй при-
видение. 

Остальные были до такой степени скованы страхом, что 
не могли произнести ни слова. У них даже не хватало 
смелости разбежаться в разные стороны. Страх заставлял 
их тесниться друг к другу, поближе к Сильверу, потому что 
он был храбрее их всех. А ему уже удалось до известной 
степени освободиться от страха. 

– По-вашему, это привидение? Может быть, и так, – 
сказал он. – Но меня смущает одно. Мы все явственно 
слышали эхо. А скажите, видал ли кто-нибудь, чтобы у 
привидений была тень? Если не может быть тени, значит, 
нет и эха. Иначе быть не может. 

Такие доводы показались мне слабыми. Но вы никогда 
не можете заранее сказать, что подействует на суеверных 
людей. 

К моему удивлению, Джордж Мерри почувствовал 
большое облегчение. 

– Это верно, – сказал он. – Ну и башка же у тебя на 
плечах, Джон!.. Все в порядке, дорогие друзья! Вы просто 
взяли неправильный галс. Конечно, голос был вроде как у 
Флинта. И все же он был похож на другой... Скорее это 
голос... 

– Клянусь дьяволом, это голос Бена Ганна! – проревел 
Сильвер. 

– Правильно! – воскликнул Морган, приподнимаясь с 
земли и становясь на колени. – Это был голос Бена Ганна! 



– А велика ли разница? – спросил Дик. – Бен Ганн по-
койник, и Флинт покойник. 

Но матросы постарше презрительно отнеслись к его 
замечанию. 

– Плевать на Бена Ганна! – крикнул Мерри. – Живой он 
или мертвый, не все ли равно? 

Странно было видеть, как быстро пришли эти люди в 
себя и как быстро на их лицах опять заиграл румянец. Через 
несколько минут они как ни в чем не бывало болтали друг с 
другом и только прислушивались, не слышно ли странного 
голоса. Но все было тихо. И, взвалив на плечи инстру-
менты, они двинулись дальше. Впереди шел Мерри, держа 
в руке компас Джона, чтобы все время быть на одной линии 
с Островом Скелета. Он сказал правду: жив ли Бен Ганн 
или мертв, его не боялся никто. 

Один только Дик по-прежнему держал в руках свою 
Библию, испуганно озираясь по сторонам. Но ему уже ни-
кто не сочувствовал. Сильвер даже издевался над его суе-
верием: 

– Я говорил тебе, что ты испортил свою Библию. 
Неужели ты думаешь, что привидение испугается Библии, 
на которой нельзя даже присягнуть? Как же! Держи кар-
ман! – И, приостановившись на миг, он щелкнул пальцами 
перед самым носом Дика. 

Но Дика уже нельзя было успокоить словами. Скоро 
мне стало ясно, что он серьезно болен. От жары, утомления 
и страха лихорадка, предсказанная доктором Ливси, начала 
быстро усиливаться. 

На вершине было мало деревьев, и идти стало значи-
тельно легче. Теперь мы спускались вниз, потому что, как я 



уже говорил, плоскогорье имело некоторый наклон к за-
паду. Сосны – большие и маленькие – были отделены друг 
от друга широким пространством. И даже среди зарослей 
мускатного ореха и азалий то и дело попадались про-
сторные, выжженные солнечным зноем поляны. Идя на 
северо-запад, мы приближались к плечу Подзорной Трубы. 
Внизу под нами был виден широкий западный залив, где 
так недавно меня кидало и кружило в челноке. 

Первое высокое дерево, к которому мы подошли, после 
проверки по компасу оказалось неподходящим. То же 
случилось и со вторым. Третье поднималось над зарослями 
почти на двести футов. Это был великан растительного 
мира, с красным стволом в несколько обхватов толщиной. 
Под его тенью мог бы маршировать целый взвод. Эта сосна 
безусловно была видна издалека и с восточной стороны 
моря и с западной, и ее можно было отметить на карте как 
мореходный знак. 

Однако спутников моих волновали не размеры сосны: 
они были охвачены волнующим сознанием, что под ее 
широкой сенью зарыты семьсот тысяч фунтов стерлингов. 
При мысли о деньгах все их страхи исчезли. Вспыхнули 
глаза, шаги стали торопливее, тверже. 

Они думали только об одном – о богатстве, ожидающем 
их, о беспечной, роскошной, расточительной жизни, ко-
торую принесет им богатство. 

Сильвер, подпрыгивая, ковылял на своем костыле. 
Ноздри его раздувались. Он ругался, как сумасшедший, 
когда мухи садились на его разгоряченное, потное лицо. Он 
яростно дергал за веревку, поглядывая на меня со смер-
тельной ненавистью. Он больше уже не старался скрывать 



свои мысли. Я мог читать их, как в книге. Оказавшись 
наконец в двух шагах от желанного золота, он обо всем 
позабыл – и о своих обещаниях и о предостережениях 
доктора. Он, конечно, надеялся захватить сокровища, по-
том ночью найти «Испаньолу», перерезать всех нас и от-
плыть в океан. 

Потрясенный этими тревожными мыслями, я с трудом 
поспевал за пиратами и часто спотыкался о камни. Тогда 
Сильвер дергал за веревку, бросая на меня кровожадные 
взоры... Дик плелся позади, бормоча молитвы и ругатель-
ства. Лихорадка его усиливалась. От этого я чувствовал 
себя еще более несчастным. Вдобавок перед моими гла-
зами невольно вставала трагедия, когда-то разыгравшаяся в 
этих местах. Мне мерещился разбойник с посиневшим 
лицом, который умер в Саванне, горланя песню и требуя 
рома. Здесь собственноручно он убил шестерых. Эта тихая 
роща оглашалась когда-то предсмертными криками. Мне 
чудилось, что я и сейчас слышу стоны и вопли несчастных. 
Мы вышли из зарослей. 

– За мною, приятели! – крикнул Мерри. 
И те, что шли впереди, кинулись бежать. Внезапно, не 

пробежав и десяти ярдов, они остановились. Поднялся 
громкий крик. Сильвер скакал на своей деревяшке как 
бешеный. Через мгновенье мы оба тоже внезапно остано-
вились. 

Перед нами была большая яма, вырытая, очевидно, 
давно, так как края у нее уже обвалились, а на дне росла 
трава. В ней мы увидели рукоятку заступа и несколько 
досок от ящиков. На одной из досок каленым железом была 
выжжена надпись: «Морж» – название судна, принадле-
жавшешего Флинту. 



Было ясно, что кто-то раньше нас уже нашел и похитил 
сокровища – семьсот тысяч фунтов стерлингов исчезли. 

 
ГЛАВА XXXIII 

 

Падение главаря 
 
Кажется, с тех пор как стоит мир, не было такого вне-

запного крушения великих надежд. Все шестеро стояли, 
как пораженные громом. Сильвер первый пришел в себя. 
Всей душой стремился он к этим деньгам, и вот в одно 
мгновение все рухнуло. Однако он не потерял головы, 
овладел собой и успел изменить план своих будущих дей-
ствий, прежде чем прочие поняли, какая беда их постигла. 

– Джим, – прошептал он, – вот возьми и будь наготове. 
И сунул мне в руку двуствольный пистолет. В то же 

время он начал спокойнейшим образом двигаться к северу, 
так что яма очутилась между нами обоими и пятью раз-
бойниками. Потом Сильвер посмотрел на меня и кивнул, 
словно говоря: «Положение нелегкое», и я был вполне с 
ним согласен. Теперь взгляд его снова стал ласков. Меня 
возмутило такое двуличие. Я не удержался и прошептал: 

– Так что, вы снова изменили своим? 
Но он ничего не успел мне ответить. Разбойники, крича 

и ругаясь, прыгали в яму и разгребали ее руками, разбра-
сывая доски в разные стороны. Морган нашел золотую 
монету. Он поднял ее, осыпая всех бранью. Монета была в 
две гинеи. Несколько мгновений переходила она из рук в 
руки. 

– Две гинеи! – заревел Мерри, протягивая монету 



Сильверу. – Это, что ли, твои семьсот тысяч? Ты, кажется, 
любитель заключать договоры? По-твоему, тебе все всегда 
удается, деревянная ты голова. 

– Копайте, копайте, ребята, – сказал Сильвер с холод-
ной насмешкой. – Авось выкопаете два-три земляных 
ореха. Их так любят свиньи. 

– Два-три ореха! – в бешенстве взвизгнул Мерри. – 
Товарищи, вы слышали, что он сказал? Говорю вам: он 
знал все заранее! Гляньте ему в лицо, там это ясно напи-
сано. 

– Эх, Мерри! – заметил Сильвер. – Ты, кажется, снова 
намерен пролезть в капитаны? Ты, я вижу, напористый 
малый. 

На этот раз решительно все были на стороне Мерри. 
Разбойники стали вылезать из ямы, с бешенством глядя на 
нас. Впрочем, на наше счастье, все они очутились на про-
тивоположной стороне. 

Так стояли мы, двое против пятерых, и нас разделяла 
яма. Ни одна из сторон не решалась навести первый удар. 
Сильвер стоял неподвижно. Хладнокровный и спокойный, 
он наблюдал за врагами, опираясь на свой костыль. Он 
действительно был смелый человек. 

Наконец Мерри решил воодушевить своих сторонников 
речью. 

– Товарищи, – сказал он, – смотрите-ка, их всего только 
двое: один – старый калека, который привел нас сюда на 
погибель, другой – щенок, у которого я давно уже хочу 
вырезать сердце. И теперь... 

Он поднял руку и возвысил голос, готовясь вести свой 
отряд в наступление. И вдруг – пафф! пафф! пафф! – в чаще  



 



грянули три мушкетных выстрела. Мерри свалился голо-
вой вниз, прямо в яму. Человек с повязкой на лбу завер-
телся юлой и упал рядом с ним, туда же. Трое остальных 
пустились в бегство. 

В то же мгновение Долговязый Джон выстрелил из 
обоих стволов своего пистолета прямо в Мерри, который 
пытался выкарабкаться из ямы. Умирая, Мерри глянул 
своему убийце в лицо. 

– Джордж, – сказал Сильвер, – теперь мы, я полагаю, в 
расчете. 

В зарослях мускатного ореха мы увидели доктора, Грея 
и Бена Ганна. Мушкеты у них дымились. 

– Вперед! – крикнул доктор. – Торопись, ребята! Мы 
должны отрезать их от шлюпок. 

И мы помчались вперед, пробираясь через кусты, порой 
доходившие нам до груди. 

Сильвер из сил выбивался, чтобы не отстать от нас. Он 
так работал своим костылем, что, казалось, мускулы у него 
на груди вот-вот разорвутся на части. По словам доктора, и 
здоровый не выдержал бы подобной работы. Когда мы 
добежали до откоса, он отстал от нас на целых тридцать 
ярдов и совершенно выбился из сил. 

– Доктор, – кричал он, – посмотрите! Торопиться не-
чего! 

Действительно спешить было некуда. Мы вышли на 
открытую поляну и увидели, что три уцелевших разбой-
ника бегут в сторону холма Бизань-мачты. Таким образом, 
мы уже находились между беглецами и лодками и могли 
спокойно передохнуть. Долговязый Джон, вытирая пот с 
лица, медленно подошел к нам. 



– Благодарю вас от всего сердца, доктор, – сказал он. – 
Вы поспели как раз вовремя, чтобы спасти нас обоих... А, 
так это ты, Бен Ганн? – прибавил он. – Ты, я вижу, мо-
лодчина. 

– Да, я Бен Ганн, – смущенно ответил бывший пират, 
извиваясь перед Сильвером, как угорь. – Как вы поживаете, 
мистер Сильвер? – спросил он после долгого молчания. – 
Кажется, неплохо? 

– Бен, Бен, – пробормотал Сильвер, – подумать только, 
какую шутку сыграл ты со мной! 

Доктор послал Грея за киркой, брошенной в бегстве 
разбойниками. Пока мы неторопливо спускались по откосу 
к нашим шлюпкам, доктор в нескольких словах рассказал, 
что случилось за последние дни. Сильвер жадно вслуши-
вался в каждое слово. Полупомешанный пустынник Бен 
Ганн был главным героем рассказа. 

По словам доктора, во время своих долгих одиноких 
скитаний по острову Бен отыскал и скелет и сокровища. 
Это он обобрал скелет и выкопал из земли деньги, это его 
рукоятку от заступа видели мы на дне ямы. На своих пле-
чах перенес он все золото из-под высокой сосны в пещеру 
двуглавой горы в северо-восточной части острова. Эта 
тяжкая работа, требовавшая многодневной ходьбы, была 
окончена всего лишь за два месяца до прибытия «Испань-
олы». 

Все это доктор выведал у него при первом же свидании 
с ним, в день атаки на нашу крепость. Следующим утром, 
увидев, что корабль исчез, доктор пошел к Сильверу, отдал 
ему карту, которая теперь не имела уже никакого значения, 
и предоставил ему крепость со всеми припасами, так как 



пещера Бена Ганна была в изобилии снабжена соленой 
козлятиной, которую Бен Ганн заготовил своими руками. 
Благодаря этому, мои друзья получили возможность, не 
подвергаясь опасности, перебраться из крепости на дву-
главую гору, подальше от малярийных болот, и там охра-
нять сокровища. 

– Конечно, я предвидел, милый Джим, – прибавил 
доктор, – что тебе наше переселение окажет дурную 
услугу, и это очень огорчало меня, но прежде всего я дол-
жен был подумать о тех, кто добросовестно исполнял свой 
долг. В конце концов, ты сам виноват, что тебя не было с 
нами. 

Но в то утро, когда он увидел меня в плену у пиратов, 
он понял, что, узнав об исчезновении сокровищ, они вы-
местят свою злобу на мне. Поэтому он оставил сквайра 
охранять капитана, захватил с собой Грея и Бена Ганна и 
направился наперерез через остров, прямо к большой 
сосне. Увидев дорогой, что наш отряд его опередил, он 
послал Бена Ганна вперед, так как у Бена были очень 
быстрые ноги. Тот решил тотчас же воспользоваться суе-
верием своих бывших товарищей и нагнал на них страху. 
Грей и доктор подоспели и спрятались невдалеке от сосны, 
прежде чем прибыли искатели клада. 

– Как хорошо, – сказал Сильвер, – что со мной был 
Хокинс! Не будь его, вы бы, доктор, и бровью не повели, 
если бы меня изрубили в куски. 

– Еще бы! – ответил доктор Ливси со смехом. 
Тем временем мы подошли к нашим шлюпкам. Одну из 

них доктор сейчас же разбил киркой, чтобы она не доста-
лась разбойникам, а в другой поместились мы все и по-
плыли вокруг острова к Северной стоянке. 



Нам пришлось проплыть не то восемь, не то девять 
миль. Сильвер, несмотря на смертельную усталость, сел за 
весла и греб наравне с нами. Мы вышли из пролива и ока-
зались в открытом море. На море был штиль. Мы обогнули 
юго-восточный выступ острова, тот самый, который че-
тыре дня назад огибала «Испаньола». 

Проплывая мимо двуглавой горы, мы увидели темный 
вход в пещеру Бена Ганна и около него человека, который 
стоял, опершись на мушкет. Это был сквайр. Мы помахали 
ему платками и трижды прокричали «ура», причем Силь-
вер кричал громче всех. 

Пройдя еще три мили, мы вошли в Северную стоянку и 
увидели «Испаньолу». Она носилась по воде без руля и 
ветрил. Прилив поднял ее с мели. Если бы в тот день был 
ветер или если бы в Северной стоянке было такое же 
сильное течение, как в Южной, мы могли бы лишиться ее 
навсегда. В лучшем случае мы нашли бы одни лишь об-
ломки. Но, к счастью, корабль был цел, если не считать 
порванного грота. Мы бросили в воду, на глубину в пол-
торы сажени, запасный якорь. Потом на шлюпке отправи-
лись в Пьяную бухту – ближайший к сокровищнице Бена 
Ганна пункт. Там мы высадились, а Грея послали на «Ис-
паньолу», чтобы он стерег корабль в течение ночи. 

По отлогому склону поднялись мы к пещере. Наверху 
встретил нас сквайр. 

Со мной он обошелся очень ласково. О моем бегстве не 
сказал ни одного слова – не хвалил меня и не ругал. Но 
когда Сильвер учтиво отдал ему честь, он покраснел от 
гнева. 

– Джон Сильвер, – сказал он, – вы гнусный негодяй и 



обманщик! Чудовищный обманщик, сэр! Меня уговорили 
не преследовать вас, и я обещал, что не буду. Но мертвецы, 
сэр, висят у вас на шее, как мельничные жернова... 

– Сердечно вам благодарен, сэр, – ответил Долговязый 
Джон, снова отдавая ему честь. 

– Не смейте меня благодарить! – крикнул сквайр. – 
Из-за вас я нарушаю свой долг. Отойдите прочь от меня! 

Мы вошли в пещеру. Она была просторна и полна 
свежего воздуха. Из-под земли пробивался источник чи-
стейшей воды и втекал в небольшое озеро, окаймленное 
густыми папоротниками. Пол был песчаный. Перед пы-
лающим костром лежал капитан Смоллетт. А в дальнем 
углу тускло сияла громадная груда золотых монет и слит-
ков. Это были сокровища Флинта – те самые, ради которых 
мы проделали такой длинный, утомительный путь, ради 
которых погибли семнадцать человек из экипажа «Испа-
ньолы». А скольких человеческих жизней, скольких стра-
даний и крови стоило собрать эти богатства! Сколько было 
потоплено славных судов, сколько замучено храбрых лю-
дей, которых заставляли с завязанными глазами идти по 
доске! Какая пальба из орудий, сколько лжи и жестокости! 
На острове все еще находились трое – Сильвер, старый 
Морган и Бен, – которые некогда принимали участие во 
всех этих ужасных злодействах и теперь тщетно надеялись 
получить свою долю богатства. 

– Войди, Джим, – сказал капитан. – Ты, по-своему, 
может быть, и неплохой мальчуган, но даю тебе слово, что 
никогда больше я не возьму тебя в плавание, потому что ты 
из породы любимчиков: делаешь все на свой лад... А, это 
ты, Джон Сильвер! Что привело тебя к нам? 



– Вернулся к исполнению своих обязанностей, сэр, – 
ответил Сильвер. 

– А! – сказал капитан. 
И не прибавил ни звука. 
Как славно я поужинал в тот вечер, окруженный все 

моими друзьями! Какой вкусной показалась мне соленая 
козлятина Бена, которую мы запивали старинным вином, 
захваченным с «Испаньолы»! Никогда еще не было людей 
веселее и счастливее нас. Сильвер сидел сзади всех, по-
дальше от света, но ел вовсю, стремительно вскакивал, 
если нужно было что-нибудь подать, и смеялся нашим 
шуткам вместе с нами – словом, опять стал тем же ласко-
вым, учтивым, услужливым поваром, каким был во время 
нашего плавания. 

 
ГЛАВА XXXIV 

 

И последняя 
 
На следующее утро мы рано принялись за работу. До 

берега была целая миля. Нужно было перетащить туда все 
наше золото и оттуда в шлюпке доставить его на борт 
«Испаньолы» – тяжелая работа для такой немногочислен-
ной кучки людей. Три разбойника, все еще бродившие по 
острову, мало беспокоили нас. Достаточно было поставить 
одного часового на вершине холма, и мы могли не бояться 
внезапного нападения. Да, кроме того, мы полагали, что у 
этих людей надолго пропала охота к воинственным стыч-
кам. 

Мы трудились не покладая рук. Грей и Бен Ганн отво-



зили золото в лодке на шхуну, а прочие доставляли его на 
берег. Два золотых слитка мы связывали вместе веревкой и 
взваливали друг другу на плечи – больше двух слитков 
одному человеку было не поднять. Так как мне носить тя-
жести было не под силу, меня оставили в пещере и велели 
насыпать деньги в мешки из-под сухарей. 

Как и в сундуке Билли Бонса, здесь находились монеты 
самой разнообразной чеканки, но, разумеется, их было 
гораздо больше. Мне очень нравилось сортировать их. 
Английские, французские, испанские, португальские мо-
неты, гинеи и луидоры, дублоны и двойные гинеи, муадоры 
и цехины, монеты с изображениями всех европейских ко-
ролей за последние сто лет, странные восточные монеты, 
на которых изображен не то пучок веревок, не то клок па-
утины, круглые монеты, квадратные монеты, монеты с 
дыркой посередине, чтобы их можно было носить на шее, – 
в этой коллекции были собраны деньги всего мира. Их 
было больше, чем осенних листьев. От возни с ними у меня 
ныла спина и болели пальцы. 

День шел за днем, а нашей работе не было видно конца. 
Каждый вечер груды сокровищ отправляли мы на корабль, 
но не меньшие груды оставались в пещере. И за все это 
время мы ни разу ничего не слыхали об уцелевших раз-
бойниках. 

Наконец – если не ошибаюсь, на третий вечер, – когда 
мы с доктором поднимались на холм, снизу, из непро-
глядной тьмы, ветер внезапно принес к нам не то крик, не 
то песню. Как следует расслышать нам ничего не удалось. 

– Прости им боже, это разбойники, – сказал доктор. 
– Все пьяны, сэр, – услышал я за спиной голос Силь-

вера. 



Сильвер пользовался полной свободой и, несмотря на 
всю нашу холодность, снова начал держать себя с нами 
по-приятельски, как привилегированный и дружелюбный 
слуга. Он как бы не замечал всеобщего презрения к себе и 
каждому старался услужить, был со всеми неустанно 
вежлив. Но обращались все с ним, как с собакой. Только я и 
Бен Ганн относились к нему несколько лучше. Бен Ганн все 
еще несколько побаивался прежнего своего квартирмей-
стера, а я был ему благодарен за свое спасение от смерти, 
хотя, конечно, имел причины думать о нем еще хуже, чем 
кто бы то ни был другой, – ведь я не мог позабыть, как он 
собирался предать меня вновь. Доктор резко откликнулся 
на замечание Сильвера: 

– А может быть, они больны и бредят... 
– Правильно, сэр, – сказал Сильвер, – но нам с вами это 

вполне безразлично. 
– Я полагаю, вы вряд ли претендуете на то, мистер 

Сильвер, чтобы я считал вас сердечным, благородным че-
ловеком, – заметил насмешливо доктор, – и я знаю, что мои 
чувства покажутся вам несколько странными. Но если бы я 
был действительно уверен, что хоть один из них болен и в 
бреду, я, даже рискуя своей жизнью, отправился бы к ним, 
чтобы оказать им врачебную помощь. 

– Прошу прощения, сэр, вы сделали бы большую 
ошибку, – возразил Сильвер. – Потеряли бы свою драго-
ценную жизнь, только и всего. Я теперь на вашей стороне и 
душой и телом и не хотел бы, чтобы ваш отряд лишился 
такого человека, как вы. Я очень многим вам обязан. А эти 
люди ни за что не могли бы сдержать свое честное слово. 
Мало того – они никогда не поверили бы и вашему слову. 



– Зато вы хорошо умеете держать свое слово, – сказал 
доктор. – В этом можно было убедиться недавно. 

Больше о трех пиратах мы почти ничего не узнали. 
Только однажды до нашего слуха донесся отдаленный 
ружейный выстрел; мы решили, что они занялись охотой. 
Между нами состоялось совещание, и было постановлено 
не брать их с собой, а оставить на острове. Бен Ганн 
страшно обрадовался такому решению. Грей тоже его 
одобрил. Мы оставили им большой запас пороха и пуль, 
груду соленой козлятины, немного лекарства и других 
необходимых вещей, инструменты, одежду, запасной па-
рус, несколько ярдов веревок и, по особому желанию док-
тора, изрядную порцию табаку. 

Больше нам нечего было делать на острове. Корабль 
был уже нагружен и золотом, и пресной водой, и, на всякий 
случай, остатками соленой козлятины. Наконец мы под-
няли якорь и вышли из Северной стоянки. Над нами раз-
вевался тот самый флаг, под которым мы сражались, за-
щищая нашу крепость от пиратов. 

Тут обнаружилось, что разбойники следили за нами 
гораздо внимательнее, чем мы думали раньше, ибо, плывя 
проливом и приблизившись к южной оконечности острова, 
мы увидели их троих: они стояли на коленях на песчаной 
косе и с мольбой простирали к нам руки. Нам было тяжело 
оставлять их на необитаемом острове, но другого выхода у 
нас не было. Кто знает, не поднимут ли они новый мятеж, 
если мы возьмем их на корабль! Да и жестоко везти на 
родину людей, которых там ожидает виселица. Доктор 
окликнул их, сообщил им, что мы оставили для них пищу и 
порох, и принялся объяснять, как эти припасы найти. Но 



они называли нас по именам, умоляли сжалиться над ними 
и не дать им умереть в одиночестве. 

Под конец, видя, что корабль уходит, один из них – не 
знаю который – с диким криком вскочил на ноги, схватил 
свой мушкет и выстрелил. Пуля просвистела над головой 
Сильвера и продырявила грот. 

Мы стали осторожнее и спрятались за фальшбортом. 
Когда я решился выглянуть из-за прикрытия, пиратов уже 
не было на косе, да и самая коса почти пропала. А неза-
долго до полудня, к невыразимой моей радости, исчезла за 
горизонтом и самая высокая гора Острова Сокровищ. 

Нас было так мало, что приходилось работать сверх 
сил. Капитан отдавал приказания, лежа на корме на мат-
раце. Он поправился, но ему все еще был нужен покой. Мы 
держали курс на ближайший порт Испанской Америки, 
чтобы подрядить новых матросов: без них мы не решались 
плыть домой. Ветер часто менялся и сбивал наш корабль с 
пути; кроме того, два раза испытали мы свирепые штормы 
и совсем измучились, пока добрались до Америки. 

Солнце уже садилось, когда мы наконец бросили якорь 
в живописной закрытой гавани. Нас окружили лодки с 
неграми, мулатами и мексиканскими индейцами, которые 
продавали нам фрукты и овощи и были готовы ежеминутно 
нырять за брошенными в воду монетами. Добродушные 
лица (главным образом черные), вкусные тропические 
фрукты и, главное, огоньки, вспыхнувшие в городе, – все 
это было так восхитительно, так не похоже на мрачный, 
залитый кровью Остров Сокровищ! Доктор и сквайр ре-
шили провести вечер в городе. Они захватили с собой и 
меня. На берегу мы встретились с капитаном английского 



военного судна и поехали к нему на корабль. Там мы очень 
приятно провели время и вернулись на «Испаньолу», когда 
уже начался рассвет. 

На палубе был только один человек – Бен Ганн, и, как 
только мы взошли на корабль, он принялся каяться и об-
винять себя в ужасном проступке, делая самые дикие же-
сты. Оказалось, что Сильвер удрал. Бен признался, что сам 
помог ему сесть в лодку, так как был убежден, что нам всем 
угрожает опасность, «пока на борту остается этот одно-
ногий дьявол». Но корабельный повар удрал не с пустыми 
руками. Он незаметно проломил перегородку и похитил 
мешочек с деньгами – триста или четыреста гиней, кото-
рые, несомненно, пригодятся ему в дальнейших скитаниях. 
Мы были довольны, что так дешево от него отделались. 

Не желая быть многословным, скажу только, что, взяв к 
себе на корабль несколько новых матросов, мы прибыли 
благополучно в Бристоль. 

«Испаньола» вернулась как раз к тому времени, когда 
мистер Блендли уже начал подумывать, не послать ли нам 
на помощь второй корабль. Из всего экипажа только пятеро 
вернулись домой. «Пей, и дьявол тебя доведет до конца» – 
вот пророчество, которое полностью оправдалось в отно-
шении всех остальных. Впрочем, «Испаньола» все же 
оказалась счастливее того корабля, о котором пели пираты: 

 
Все семьдесят пять не вернулись домой – 
Они потонули в пучине морской. 

 
Каждый из нас получил свою долю сокровищ. Одни 

распорядились богатством умно, а другие, напротив, глупо, 



в соответствии со своим темпераментом. Капитан Смол-
летт оставил морскую службу. Грей не только сберег свои 
деньги, но, внезапно решив добиться успеха в жизни, за-
нялся прилежным изучением морского дела. Теперь он 
штурман и совладелец одного превосходного и хорошо 
оснащенного судна. Что же касается Бена Ганна, он полу-
чил свою тысячу фунтов и истратил их все в три недели, 
или, точнее, в девятнадцать дней, так как на двадцатый 
явился к нам нищим. Сквайр сделал с Беном именно то, 
чего Бен так боялся: дал ему место привратника в парке. Он 
жив до сих пор, ссорится и дружит с деревенскими маль-
чишками, а по воскресным и праздничным дням отлично 
поет в церковном хоре. 

О Сильвере мы больше ничего не слыхали. Отврати-
тельный одноногий моряк навсегда ушел из моей жизни. 
Вероятно, он отыскал свою чернокожую женщину и живет 
где-нибудь в свое удовольствие с нею и с Капитаном 
Флинтом. Будем надеяться на это, ибо его шансы на луч-
шую жизнь на том свете совсем невелики. Остальная часть 
клада – серебро в слитках и оружие – все еще лежит там, 
где ее зарыл покойный Флинт. И, по-моему, пускай себе 
лежит. Теперь меня ничем не заманишь на этот проклятый 
остров. До сих пор мне снятся по ночам буруны, разби-
вающиеся о его берега, и я вскакиваю с постели, когда мне 
чудится хриплый голос Капитана Флинта: 

– Пиастры! Пиастры! Пиастры! 
 
 
Рисунки И. Кускова к «Острову сокровищ» взяты из другой 

книги. В данной книге к «Острову сокровищ» иллюстраций нет. 
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